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Deutsch

Sicherheitshinweise

Erlauterung der Symbhole

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen oder
dem Regen aussetzen.

Entnehmen Sie den Akku bevor Sie Einstell-
oder Reinigungsarbeiten am Gartengerat vor-
nehmen oder wenn das Gartengerat eine Zeit
lang unbeaufsichtigt bleibt.

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

[ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-

gen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

LElektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-

werkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-

werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
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» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geriteteilen. Beschadigte oder verwickel-
te Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ih-
re Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder das Ge-
rat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-

ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschidigte Tei-
le vor dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfal-
le haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fithren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen
fuhren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

» Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut
zu entfernen oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei
ausgeschaltetem Gerdt. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren Ver-
letzungen fiihren.

» Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehen-
dem Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerat verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da das Schneidmesser in Beriihrung mit
verborgenen Stromleitungen kommen kann. Der Kon-
takt des Schneidmessers mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann metallene Gerateteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. Wah-
rend des Betriebes kann das Kabel in der Hecke versteckt
liegen und somit versehentlich vom Messer durchtrennt
werden.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicher-
heit zustandige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und
Griffe bei Benutzung des Gerates montiert sind. Ver-
suchen Sie niemals, ein unvollstandig montiertes Gerét
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oder ein Gerat mit nicht zulassigen Modifikationen in Be-
trieb zu nehmen.

» Schmieren Sie den Messerbalken vor Gebrauch stets
mit Wartungsspray.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Wahrend des Betriebes diirfen sich im Umkreis von 3 Me-

tern keine anderen Personen oder Tiere aufhalten. Der
Bedienende ist im Arbeitsbereich gegeniiber Dritten ver-
antwortlich.

» Fassen Sie die Heckenschere niemals am Messerbalken
an.

» Erlauben Sie niemals Kindern oder mit diesen Anweisun-

gen nicht vertraute Personen die Heckenschere zu benut-

zen. Nationale Vorschriften beschranken méglicherweise
das Alter des Bedieners.

» Fihren Sie Heckenschnitte niemals aus, wéhrend sich
Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere in unmit-
telbarer Nahe aufhalten.

» Der Bediener ist fiir Unfalle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Benutzen Sie die Heckenschere nicht barfuB oder mit of-
fenen Sandalen. Tragen Sie stets festes Schuhwerk und
eine lange Hose. Das Tragen von festen Handschuhen,
rutschfestem Schuhwerk und einer Schutzbrille wird
empfohlen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, welche/r sich in bewegenden Teilen verfangen
kann.

» Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke sorgfltig und
beseitigen Sie alle Drahte und sonstige Fremdkorper.

» Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob die Messer, die

Messerschrauben und andere Teile des Schneidwerks ab-

genutzt oder beschadigt sind. Arbeiten Sie niemals mit
beschadigtem oder stark abgenutztem Schneidwerk.

» Machen Sie sich mit der Bedienung der Heckenschere
vertraut, um sie im Notfall sofort stoppen zu konnen.

» Fihren Sie Heckenschnitte nur bei Tageslicht oder gutem
kiinstlichem Licht aus.

» Benutzen Sie die Heckenschere niemals mit defekten
oder nicht montierten Schutzvorrichtungen.

» Stellen Sie sicher, dass alle mitgelieferten Griffe und
Schutzvorrichtungen beim Betrieb der Heckenschere
montiert sind. Versuchen Sie niemals, eine unvollstandig
montierte Heckenschere oder eine Heckenschere mit
nicht zulassigen Modifikationen in Betrieb zu nehmen.

» Halten Sie die Heckenschere niemals an deren Schutzvor-

richtung.

» Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf
einen sicheren Stand und halten Sie stets das Gleichge-
wicht, insbesondere bei Verwendung auf Stufen oder Lei-
tern.

» Seien Sie sich lhrer Umgebung bewusst und auf mégliche
Gefahrenmomente gefasst, die Sie wahrend des Schnei-
dens der Hecke moglicherweise nicht horen.

Deutsch |5

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand der He-
ckenschere gewdhrleistet ist.

» Lagern Sie die Heckenschere an einem trockenen, hoch
gelegenen oder verschlossenen Platz, auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

» Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder besché-
digte Teile aus.

» Versuchen Sie nicht das Gartengerat zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen die notwendige Ausbildung.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

» Als Beriihrschutz fiir das sich bewegende Schneidmesser
ist die Heckenschere mit jeweils einem Messerschutz-
schalter pro Griff ausgestattet. Zum Betrieb der Hecken-
schere miissen beide Schalter gleichzeitig gedriickt wer-
den. Benutzen Sie das Gartengerit nicht, auch wenn
es lauft, wenn kein Schalter oder nur ein Schalter be-
tatigt wird.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem

Akku

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

I 7 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch
8 vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,
) Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
IR onsgefahr.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Be-
reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

» Laden Sie das Gerdt nur mit dem mitgelieferten Lade-
gerat.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

|| Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
fiir die Zukunft auf.

Bosch Power Tools
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Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen
voll einschétzen und ohne Einschrankungen durchfiihren
konnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit
eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/
oder mangelndem Wissen und/oder
mit diesen Anweisungen nicht ver-
trauten Personen niemals das Lade-
gerat zu benutzen. Nationale Vor-
schriften beschranken maoglicher-
weise das Alter des Bedieners.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht

mit dem Ladegerdt spielen.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus ab
einer Kapazitat von 2,0 Ah (ab 10
Akkuzellen). Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegerates passen. Laden Sie keine
nicht wiederaufladbaren Akkus. An-
sonsten besteht Brand- und Explosi-
onsgefahr.

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Ladegerat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerdt nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerat
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwdrmung des Ladegerates besteht Brandge-
fahr.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerites
nicht ab. Das Ladegerat kann sonst tiberhitzen und nicht
mehr ordnungsgema funktionieren.

» Fiir erhohte elektrische Sicherheit wird empfohlen, einen
Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem max. Auslose-
strom von 30 mA zu verwenden. Priifen Sie Ihren FI-
Schutzschalter stets vor Gebrauch.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Innen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol

Bedeutung
Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie eine Schutzbrille

@
/‘ Bewegungsrichtung
ﬁ Reaktionsrichtung
. Gewicht
I Einschalten
O Ausschalten

Horbares Gerausch

Verbotene Handlung

Zubehor/Ersatzteile

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist bestimmt zum Schneiden und Stutzen
von Hecken und Biischen in Haus- und Hobbygarten.

Abgebildete Komponenten (siehe
BildA)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Produkts auf den Grafikseiten.
(1) Handgriff (isolierte griffflache)

(2) Ein-/Ausschalter

(3) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(4) Handschutz

(5) Schwert

(6) Schutzhille

(7)  Akku-Entriegelungstaste”

F016194044(17.12.2019)
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(8) Ladegerat
(9) Akku

A) landerspezifisch

Deutsch |7

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht
zum Standard- Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor
finden Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Akku-Heckenschere Advanced
HedgeCut 36

Sachnummer 3600 H4A 100

Leerlaufdrehzahl” min* 2000

Schnittlange mm 540

Zahnoffnung mm 20

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6

Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat

empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden 1© +10...+35

erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb ® und bei Lage- < -20...+50

rung

Akku Li-lonen

Nennspannung V= 36

Sachnummer/Kapazitat

- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Anzahl der Akkuzellen

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) abhéngig vom verwendeten Akku

B) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Verwenden Sie den 4,0 Ah Akku nicht mit diesem Elektrowerkzeug.

Ladegerit AL 3640 CV AL 36V-20

Sachnummer EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Ladestrom A 4,0 2,0

Ladezeit (Akku entladen)

- Akku mit 2,0 Ah min 45 65

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Schutzklasse S S

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-15.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: 67 dB(A); Schallleistungspegel 87
dB(A). Unsicherheit K = 3,0 dB.

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s’,K=1,5m/s’,

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir
eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
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tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Achtung: Schalten Sie das Gartengerit aus und ent-
fernen Sie den Akku, bevor Einstell- oder Reinigungs-
arbeiten durchgefiihrt werden.

» Nachdem die Heckenschere abgeschaltet wurde, be-
wegen sich die Messer noch einige Sekundenbruchtei-
le weiter.

» Bewegende Messer nicht beriihren.

Akku laden

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates libereinstimmen.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestat-

tet, welche Ladung nur im Temperaturbereich zwischen 0 °C

und 35 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdau-
ererreicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerét auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Gerat durch eine Schutzschaltung abgeschaltet:

Das Gartengerat arbeitet nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des

Gerdts nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku

kann beschadigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung des Akkus.

Akku einsetzen/entnehmen (siehe Bild B)
Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es
zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des Gerats fiihren.
Setzen Sie den geladenen Akku (9) ein. Stellen Sie sicher,
dass der Akku vollstandig eingesetzt ist.

Zur Entnahme des Akkus (9) aus dem Gerét, driicken Sie die
Akku-Entriegelungstaste (7) und ziehen den Akku heraus.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerats in die Steckdose gesteckt und der Akku (9) in das La-
degerdt (8) eingesetzt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung der optimale Ladestrom gewahit.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Akku-Ladezustandsanzeige

Der Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige ausgestattet, die
den Ladezustand des Akkus anzeigt. Die Ladezustandsanzei-
ge besteht aus 3 griinen LED.

Betatigen Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige, um die
Ladezustandsanzeige zu aktivieren. Nach ca. 5 Sekunden er-
lischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

Der Ladezustand kann auch bei abgenommenem Akku ge-
priift werden.

LED-Anzeige Akku-Kapazitat

Dauerlicht 3 griine LED >2/3
Dauerlicht 2 griine LED >1/3
Dauerlicht 1 griine LED <1/3
Blinklicht 1 griine LED Reserve

Leuchtet nach Betatigung der Taste keine LED, ist der Akku
defekt und muss ausgetauscht werden.

Aus Sicherheitsgriinden kann die Abfrage des Ladezustan-
des nur beim stillstehenden Gartengerat erfolgen.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erloschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erloschen die drei griinen LEDs wieder.

Bedeutung der Anzeigeelemente am Ladegerit
(AL 3640 CV/AL 36V-20)

Schnellladevorgang

Der Schnellladevorgang wird durch Blinken
der griinen Akku-Ladeanzeige signalisiert.
Anzeigeelement am Akku: Wéhrend des Lade-
vorganges leuchten die drei griinen LEDs nacheinander auf
und erloschen kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen,
wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuchten. Etwa 5 Minu-
ten nachdem der Akku vollstandig geladen wurde, erléschen
die drei griinen LEDs wieder.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt ,Technische Daten®.

Akku geladen
_1_| DasDauerlicht der griinen LED-Anzeige si-
[

gnalisiert, dass der Akku vollstédndig aufgela-
denist.
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Zusatzlich ertont fir die Zeitdauer von ca. 2 Sekunden ein
Signalton, welcher die vollstandige Aufladung des Akkus
akustisch signalisiert.

Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der
LED-Anzeige, dass der Netzstecker in die Steckdose einge-
steckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Temperatur unter 0°C oder iiber 45°C

Das Dauerlicht der roten LED-Anzeige signali-
siert, dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches
ist, siehe Abschnitt , Technische Daten®. Sobald der zulassi-
ge Temperaturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerét
automatisch auf Schnellladung um.

Liegt die Temperatur des Akkus auBerhalb des zuldssigen La-
detemperaturbereiches, leuchtet beim Einsetzen in das La-
degerat die rote LED des Akkus.

Kein Ladevorgang maglich

Liegt eine andere Storung des Ladevorganges
vor, so wird dies durch Blinken der roten LED-
Anzeige signalisiert.

Der Ladevorgang kann nicht gestartet werden und das Laden
des Akkus ist nicht moglich (siehe Abschnitt ,Fehlersuche®).

Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerdt er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf
einen technischen Defekt des Ladegerites hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Liiftersteuerung iiberwacht
die Temperatur des eingesetzten Akkus. Liegt die Akkutem-
peratur tiber 30 °C, wird der Akku durch einen Ventilator auf
die optimale Ladetemperatur gekiihlt. Der eingeschaltete
Ventilator erzeugt ein Liiftungsgerdusch.

Lauft der Ventilator nicht, liegt die Akkutemperatur im opti-
malen Ladetemperaturbereich oder der Ventilator ist defekt.
In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit des Akkus.

Fehlersuche

Gl

Heckenschere

Deutsch |9

Bedienung

Ein-/Ausschalten (siehe Bild C)

Zum Einschalten driicken Sie zuerst die Einschaltsperre (3)
und halten diese gedriickt. Driicken Sie anschlieBend den
Ein-/Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Zum Ausschalten lassen Sie die Einschaltsperre (3) und da-
nach den Ein-Ausschalter (2) los.

Sagefunktion

Obwohl die Zahnéffnung Astschnitte von bis zu @ 20 mm er-
laubt, ist die Spitze des Messerbalkens fiir Schnitte bis zu
@ 25 mm ausgelegt.

Arbeiten mit der Heckenschere (siehe Bild D)

Bewegen Sie die Heckenschere gleichmaBig auf der Schnitt-
linie vorwarts. Der doppelseitige Messerbalken ermoglicht
den Schnitt in beiden Richtungen oder durch Pendelbewe-
gungen von einer zur anderen Seite.

Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecke, dann die Ober-
kante.

Um die Seiten gerade zu bekommen, empfehlen wir mit der
Wachstumsrichtung von unten nach oben zu schneiden.
Wird von oben nach unten geschnitten, bewegen sich diin-
nere Aste nach auBen, wodurch diinne Stellen oder Locher
entstehen konnen.

Um zuletzt die Oberkante gleichmaBig zu schneiden, iber
die ganze Lange der Hecke eine Richtschnur in der erforder-
lichen Hohe spannen.

Achten Sie darauf, dass keine Gegenstande wie z. B. Drahte
geschnitten werden. Messer oder der Antrieb konnen be-
schadigen werden.

Anti-Blockier-Mechanismus

Blockiert das Schneidmesser in widerstandsfahigem Materi-
al, so erhht sich die Motorbelastung. Die intelligente Mikro-
elektronik erkennt diese Uberlastsituation und wiederholt
mehrmals die Umschaltung des Motors, um damit ein Blo-
ckieren der Schneidmesser zu verhindern und um das Mate-
rial zu durchtrennen.

Diese horbare Umschaltung dauert bis zu 3 s an.

Nach dem Durchtrennen, arbeitet das Gartengerat im Nor-
malzustand wesiter, oder das Schneidmesser bleibt bei einer
anhaltenden Uberlastsituation automatisch im gedffneten
Zustand stehen (z.B. wenn versehentlich ein Stiick eines Me-
tallzauns das Gartengerdt blockiert).

Bosch Power Tools
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Symptom Mogliche Ursache Abhilfe
Heckenschere lauft Akku entladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden”
nicht Akku nicht richtig eingesetzt Sicherstellen, dass beide Verriegelungsstufen

eingerastet sind
Heckenschere lduft mit Interne Verkabelung des Gartengerates defekt ~ Kundendienst aufsuchen

Unterbrechungen Ein-/Ausschalter defekt Kundendienst aufsuchen
Drehrichtung des Motors wechselt standigund  siehe ,Arbeitshinweise* (Anti-Blockier-Mechanis-
steht nach ca. 3 s still mus)
Motor lauft, Messer Interner Fehler Kundendienst aufsuchen
bleiben stehen
Messer werden heiB ~ Messer stumpf Messerbalken schleifen lassen
Messer hat Scharten Messerbalken tiberpriifen lassen
Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung Mit Schmierdl einspriihen
Messer bewegt sich  Akku entladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®
nicht Gartengerat defekt Kundendienst aufsuchen
Starke Vibrationen/Ge- Gartengerat defekt Kundendienst aufsuchen
rausche
Schnittdauer pro Akku- Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung Mit Schmierdl einspriihen
Ladung gering Messer muss gereinigt werden Messer reinigen
schlechte Schneidtechnik siehe ,Arbeitshinweise” (Bild D)
Akku nicht voll geladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®
Die Messer bewegen  Akku entladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®
sichlangsam oder der  Axky auBerhalb des zulissigen Temperaturberei- Lassen Sie den Akku auf Raumtemperatur erwr-
Anti-Blockier-Me-  cpos gelagert men (innerhalb des zulissigen Temperaturbe-
chanismus funktioniert reichs von 0-35 °C)
nicht
Akku und Ladegerat
Symptome Méogliche Ursache Abhilfe
Rote Akku-Ladeanzeige Akku nicht (richtig) eingesetzt Akku korrekt auf Ladegerat setzen
blinkt Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z. B. durch mehrfaches
Kein Ladevorgang mog- Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku erset-
lich zen
Akku defekt Akku ersetzen
Akku-Ladeanzeigen Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) ein-  Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose einste-
leuchten nicht gesteckt cken
Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt Netzspannung iiberpriifen, Ladegerat ggf. von ei-

ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-
Elektrowerkzeuge liberpriifen lassen

Wa rtung und Service » Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher ar-
beiten zu kdnnen.
Wartung, Reinigung und Lagerung Stellen Sie keine anderen Gegenstdnde auf dem Gartengerat
ab.

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-
rit (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerat. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Aus-

Halten Sie das Produkt und die Liftungsschlitze sauber, um
gut und sicher arbeiten zu kénnen.

Bespriihen Sie das Produkt nie mit Wasser.

schalters besteht Verletzungsgefahr. Tauchen Sie das Produkt nie unter Wasser.
> Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs- Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Platz, trocken und
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten. auBerhalb der Reichweite von Kindern.
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Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Produkt ab.

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben
festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit dem Produkt
moglich ist.

Uberpriifen Sie das Produkt und ersetzen Sie sicherheitshal-

ber abgenutzte oder beschadigte Teile.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie das Gartengerat und den Akku nur im Tempe-
raturbereich von =20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku
z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerat.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsberatung

www.hosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-

len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

?74 Produkte, Akkus, Zubehor und Verpackungen

27X sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmiill!

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Produkte und gemaR der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.
Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 11).

English
Safety Notes

Explanation of symbols

Read instruction manual.

Bosch Power Tools
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Do not use the machine in the rain or leave it
outdoors when it is raining.

Remove battery before adjusting or cleaning,
and before leaving the machine unattended for
any period.

General Power Tool Safety Warnings
EYWARNING . f
structions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust

or fumes.
» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and

matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock..

» If operating a power tool in a damp location is un-

avoidable, use a residual current device (RCD) protec-

ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-

Read all safety warnings and all in-

>

>

tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-

ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

>

>

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
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count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Hedge trimmer safety warnings

» Keep all parts of the body away from the cutter blade.
Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off
when clearing jammed material. A moment of inatten-
tion while operating the hedge trimmer may result in seri-
ous personal injury.

» Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the
hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce pos-
sible personal injury from the cutter blades.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

» Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be accident-
ally cut by the blade.

Additional safety warnings

» This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental cap-
abilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Always ensure all handles and guards are fitted when
using the machine. Never attempt to use an incomplete
machine or one fitted with an unauthorized modification.

» Always lubricate the cutting blade with protective
spray before use.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down.

» Other persons and animals should remain at a distance of
3 metres or more when the machine is being used. The
operator is responsible for third persons in the working
area.

» Never grasp the blade of the hedgecutter.

» Children or persons unfamiliar with these instructions
must not operate the hedgecutter. Local regulations may
restrict the age of the operator.

» Never cut a hedge while people, especially children or
pets, are nearby.

» The user is responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

» Do not operate the hedgecutter when barefoot or wearing
open sandals, always wear substantial footwear and long
trousers. The use of sturdy gloves, non-skid footwear and
safety glasses is recommended. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery which can be caught in moving parts.

» Thoroughly inspect the area where the hedge trimmer is
to be used and remove all wires and other foreign objects.

» Prior to operation, check cutter blades, blade bolts and
cutter assembly for wear or damage. Do not operate with
a damaged or excessively worn cutting device.

» Know how to stop the hedge trimmer quickly in an emer-
gency.

» Cuta hedge only in daylight or in good artificial light.

» Never operate the hedgecutter with defective guards or
without the guard in place.

» Always ensure all handles and guards supplied are fitted
when using the hedgecutter. Never attempt to use an in-
complete hedgecutter or one with an unauthorised modi-
fication.

» Never hold the hedgecutter by the guard.

» While operating the hedgecutter always be sure of a safe
and secure operating position at all times, especially
when using steps or a ladder.

» Always be aware of your surroundings and stay alert for
possible hazards that you may not hear whilst operating
the hedgecutter.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure that the
hedgecutter is always in a safe working condition.

» The hedgecutter should be stored in a dry, high or locked
up place out of the reach of children.

» Replace worn or damaged parts for safety.

Bosch Power Tools
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» Do not attempt to repair the machine unless you are quali-

fied to do so.
» Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

» To safeguard against contact with the moving cutter
blade, this hedge trimmer is constructed with two
handles each with a blade control (switch). To operate
the hedge cutter, both controls must be actuated simul-
taneously. Do not use the tool, if it runs without a
switch being actuated or just one switch being actu-
ated.

Recommendations for Optimal Handling of the

Battery Pack

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

IE T Protect the battery against heat (e.g.,

0 against continuous intense sunlight), fire,
m water, and moisture. There is a risk of explo-
BN sion.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and
seek medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» The battery can he damaged by pointed objects such

as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to

burn, smoke, explode or overheat.

» Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-

sion.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

» Charge the machine only with the supplied battery
charger.

Safety Warnings for Battery Chargers
Read all safety warnings and all instruc-

II tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.
Save all safety warnings and instructions for future ref-
erence.
Use the battery charger only when you fully understand and

can perform all functions without limitation, or have received

appropriate instructions.

» Never allow children, persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience and/or
knowledge and/or people unfamiliar
with these instructions to use the

battery charger. Local regulations
may restrict the age of the operator.

» Supervise children at all times.
This will ensure that children do not
play with the battery charger.

» Charge only Bosch lithium-ion bat-
teries with a capacity above 2.0 Ah
(10 battery cells or more). The bat-
tery voltage must match the battery
charging voltage of the charger. Do
not charge non-rechargeable batter-
ies. Otherwise there is a danger of
fire and explosion.

Keep the battery charger away from rain or

@ moisture. Penetration of water in the battery

charger increases the risk of an electric shock.

» Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.

» Always check the charger, cable and plug before use.
Stop using the charger if you discover any damage. Do
not open the charger yourself, and have it repaired
only by a qualified specialist using only original re-
placement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

» Do not operate the charger on an easily ignited sur-
face (e.g. paper, textiles, etc.) or in a flammable envir-
onment. There is a risk of fire due to the charger heating
up during operation.

» Do not cover the ventilation slots of the battery char-
ger. Otherwise, the battery charger can overheat and no
longer operate properly.

» Forincreased electrical safety, we recommend using a re-
sidual current device with a max. tripping current of 30
mA. Before using, always check your residual current
device.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning

@ Wear protective gloves

F016194044(17.12.2019)
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Meaning
Wear safety glasses/goggles

/‘ Movement direction
|

Reaction direction

Switching On

{

[ Weight
|

O

Switching Off

cLick! Audible noise

>< Prohibited action

Accessories/Spare Parts

English |15

Intended Use

The machine is intended for cutting and trimming hedges
and bushes in domestic use.

Product Features (see figure A)

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the product on the graphics pages.

(1) Handle (insulated gripping surface)
(2) On/Off switch

(3) Lock-off button for On/Off switch
(4) Handguard

(5) Chain bar

(6) Protection sleeve

(7) Battery unlocking button®

(8) Charger

(9) Battery

A) country specific

The accessories illustrated or described are not included

as standard delivery. A complete overview of accessor-
ies can be found in our accessories program.

Technical Data
Cordless hedge trimmer Advanced
HedgeCut 36

Article number 3600 H4A 100

No-load stroke speed” min* 2000

Cutting length mm 540

Tooth opening mm 20

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014" kg 3.5/3.6

Serial number see type plate on garden tool

Recommended ambient temperature during charging © +10...+35

Permitted ambient temperature during operation® and stor- © -20...+50

age

Battery Li-lon

Rated voltage V= 36

Article number/Capacity

- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2.0 Ah

Number of battery cells

- 2607336913/ 1607 A3502V 10

A)  Depends on battery in use

B) Limited performance at temperatures <0 °C

Do not use 4.0 Ah battery with this power tool.

Charger AL 3640 CV AL 36V-20

Article number EU 2607225099 2607226273
UK 2607225101 2607226275
AU 2607225661 2607226277

Bosch Power Tools
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Charger AL 3640 CV AL 36V-20
KO 2607225103 2607226279

Charging current A 4.0 2.0

Charging period (battery discharged)

- Battery with 2.0 Ah min 45 65

Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 0.55 0.55

Protection class [ol/ 1l [ol/ 11

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 60745-2-15.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 67 dB(A); sound power level

87 dB(A). Uncertainty K = 3.0 dB.

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-15:

a,=2.5m/s%, K =1.5m/s”.

The vibration level given in these instructions has been
measured in accordance with a standardised measuring pro-
cedure and may be used to compare power tools. It can also
be used for a preliminary estimation of exposure to vibra-
tion.

The stated vibration level applies to the main applications of
the power tool. However, if the power tool is used for differ-
ent applications, with different application tools or poorly
maintained, the vibration level may differ. This can signific-
antly increase the exposure to vibration over the total work-
ing period.

To estimate the exposure to vibration accurately, the times

when the tool is switched off or when it is running but not ac-

tually being used should also be taken into account. This can
significantly reduce the exposure to vibration over the total
working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Switching on

For Your Safety

» Caution: Switch garden tool off and remove battery
from machine before adjusting or cleaning.

» The blades continue to move for a fraction of a second
after the hedgecutter is switched off.

» Do not touch the moving blades.

Charging the Battery

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the charger.

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only in the temperature range between 0 °C
and 35 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery capacity, completely charge the battery in the
battery charger before using for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-
ion battery against deep discharging. When the battery is
discharged, the machine is switched off by means of a pro-
tective circuit: The garden product no longer operates.

Do not continue to press the On/Off switch after an auto-
matic shut-off of the machine. The battery can be dam-
aged.

Observe the notes for disposal of the battery.

Inserting/Removing the Battery (see figure B)

Note: Using unsuitable batteries can lead to malfunctions or
damage the machine.

Insert the charged battery (9). Ensure the battery is inserted
correctly.

To remove the battery (9) from the machine, press the bat-
tery unlocking button (7) and pull the battery out.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the charger is plugged into a socket outlet and the battery
(9) is inserted onto the charger (8).

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery
is charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Battery charge-control indicator

The battery is equipped with a charge-control indicator,
which indicates its charge condition. The charge-control in-
dicator consists of 3 green LEDs.

Press the charge-control indicator button to actuate the
charge-control indicator. After approx. 5 seconds, the
charge-control indicator goes out automatically.

F016194044(17.12.2019)
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The charge condition can also be checked when the battery
is removed.

LED Indication Battery Capacity

Continuous lighting of 3 >2/3
green LEDs

Continuous lighting of 2 >1/3
green LEDs

Continuous lighting of 1 <1/3
green LED

Flashing of 1 green LED Reserve

When no LED lights up after pressing the button, then the
battery is defective and must be replaced.

For safety reasons, the charge condition of the battery can
only be checked when the garden product is at a standstill.
During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously.
The three green LEDs go out again approx. 5 minutes after
the battery has been fully charged.

Meaning of the Indication Elements of the
charger (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Rapid-charging Procedure

The rapid-charging procedure is indicated by
flashing of the green battery charge indicator.
Indication element of the battery: During the
charging procedure, the three green LEDs light up one after
the other and briefly go out. The battery is fully charged
when the three green LEDs light up continuously. The three
LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery has
been fully charged.

Note: The rapid-charging procedure is only possible when
the battery temperature is within the allowable charging
temperature range, see section “Technical Data”.

Battery charged
_1_) Continuous lighting of the green LED indic-
. /?\ ator indicates that the battery is fully charged.
Additionally, a signal tone sounds for approx.
2 seconds, which acoustically indicates that the battery is
fully charged.

Afterwards, the battery can be removed for immediate use.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the
LED indicator indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for opera-
tion.

Battery Temperature below 0°C or above 45°C
L = Continuous lighting of the red LED indicator
/f\ ﬂ' indicates that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature
range, see section “Technical Data”. As soon as the allowable
charging temperature range is reached, the battery charger
automatically switches to rapid charging.

English |17

When the battery is not within the allowable temperature
range, the red battery LED lights up when inserting the bat-
tery into the battery charger.

No Charging Procedure Possible

If a different malfunction of the charging pro-
cedure is present, this will be indicated
through flashing of the red LED indicator.
The charging procedure cannot be started and the battery
cannot be charged (see section Troubleshooting).

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaning-
ful'and does not indicate a technical defect of the battery
charger.

Assignificantly reduced working period after charging indic-
ates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Battery Cooling (Active Air Cooling)

The fan control integrated into the charger monitors the tem-
perature of the inserted battery. When the battery temperat-
ure is above 30 °C, a fan cools down the battery to the op-
timal charging temperature. The fan generates a ventilation
sound when switched on.

If the fan is not running, the battery temperature is within the
optimum charge-temperature range or the fan is defective.

In this case, the charging time of the battery might be exten-
ded.

Operation

Switching On and Off (see figure C)

To switch ON, firstly press and hold the lock-off button for
On/Off switch (3). Then press the On/Off switch (2) and
keep it pressed.

To switch OFF, release the lock-off button for On/Off switch
(3) and then release the On/Off switch (2).

Sawing Function

Although the tooth opening allows wood to be cut up to
@ 20 mm, the tip of the blade is designed to cut wood up to
@25 mm.

Working with the Hedgecutter (see figure D)

Move the hedgecutter evenly forward along the cutting line.
The double edge cutting blade enables cutting in either dir-
ection, or with a side to side motion.

Cut the sides of the hedge first, then the top.

To cut the sides straightly, we recommend cutting from bot-
tom to top in the direction of growth. Younger stems tend to
move outwards when cutting them from top to bottom, res-
ulting in shallow patches or holes in the hedge.

Toreach a levelfinish, fasten a piece of string along the
length of the hedge at the required height and use as an
alignment guide. Cut the hedge just above the string.

Bosch Power Tools
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Pay attention that no objects such as wires are cut. The
blade or drive can be damaged.

Anti Blocking

If the blade stalls on a tough material, the load of the motor
increases. The intelligent micro-electronics senses this over-
load condition and repeatedly reverses the motor, in order
to prevent stalling and to cut the branch through.

This audible reversing cut action continues for up to 3 s.
After cutting through, the garden product continues in its
normal mode, or in case the overload condition continues
the blades automatically stop in the open position (e.g. in
case a piece of metal fence accidentally blocks the garden
product).

Troubleshooting
m
Hedgecutter
Problem Possible Cause Corrective Action
Hedgecutter does not  Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”
operate Battery not fully connected Ensure both locking levels are engaged
Hedgecutter operates  Internal wiring of garden tool defective Contact Service Agent
intermittently On/Off switch defective Contact Service Agent
Motor reverses repeatedly then stops after 3s.  see “Working Advice” (Anti Blocking)
Motor runs but blades  Internal Error Contact Service Agent
remain stationary
Cutting blade hot Cutting blade blunt Have blade sharpened
Cutting blade has dents Have blade inspected/overhauled

Too much friction, due to lack of lubricant

Apply lubricant spray

Blade will not move Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”
Machine defective Contact Service Agent

Excessive vibrations/  Machine defective Contact Service Agent

noise

Cutting time per bat-  Too much friction, due to lack of lubricant Apply lubricant spray

terychargetoolow  gjade needs cleaning

Clean blade

Poor cutting technique

see “Working Advice” (figure D)

Battery not fully charged

Recharge battery; also see “Battery Charging”

The blades are running  Battery discharged

Recharge battery; also see “Battery Charging”

slow or the anti block-
ing feature is not func-

Battery stored outside of battery temperature

Allow battery to warm naturally to room temperat-
ure (within battery operating temperature 0—

tioning 35°C)

Battery and charger

Problem Possible Cause Corrective Action

Flashing red battery ~ Battery not (properly) inserted Properly insert battery in charger

charge indicator Battery contacts contaminated

No charging procedure
possible

Clean the battery contacts (e. g. by inserting and
removing the battery several times) or replace
the battery

Battery defective

Replace the battery

Battery charge indicat- Mains plug of battery charger not plugged in

ors do not light up (properly)

Insert mains plug (fully) into the socket outlet

F016194044(17.12.2019)
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Corrective Action

Socket outlet, mains cable or battery charger de- Check the mains voltage; have the battery char-

fective

ger checked by an authorised after-sales service
agent for Bosch power tools

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the garden product itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

» For safe and proper working, always keep the product
clean.

Do not place other objects on the garden product.

To ensure safe and efficient operation, always keep the

product and the ventilation slots clean.

Never spray the product with water.

Never immerse the product in water.

Store the product in a secure, dry place, out of the reach of

children.

Do not place other objects on the product.

Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure safe working

with the product.

Inspect the product and replace worn or damaged parts for

safety.

Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between =20 °C and 50 °C. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- Itis recommended that the battery is not stored within
the product but stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- Theideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-
ates that the battery is used and must be replaced.

After-sales Service and Application Service

www.hosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Bosch Power Tools
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Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerbaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan,
Uzbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan

Service Email: service.pt.ka@bosch.com

Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

E:’ The product, batteries, accessories and pack-
72X aging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of the product and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the European Guideline 2012/19/EU, products

that are no longer usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used battery packs/

batteries, must be collected separately and disposed of in an

environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 20).

Francais

Consignes de sécurité

Explication des symboles

Lire soigneusement ces instructions d’utilisa-
tion.

N'utilisez pas I'outil de jardin par temps de pluie
et ne I'exposez pas a la pluie.

Sortez la batterie avant d’effectuer des travaux
de réglage ou de nettoyage sur l'outil de jardi-
nage ou si l'outil de jardinage reste sans sur-
veillance pour un certain temps.

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil

I[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT curité et Foutes les |n§truct|ons.
Ne pas suivre les avertissements et
instructions peut donner lieu a un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d'alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant P'utilisation de P'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de Poutil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fiches non mo-
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difiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d‘eau a I'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir
le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Des cordons en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a 'extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’un cordon adapté a l'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisa-
tion d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils dont I'inter-
rupteur est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
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poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre ap-
plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de
maniére plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser Poutil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de P'outil avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas
de dommages, faire réparer 'outil avant de l'utiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal entrete-
nus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloguer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser. L utili-
sation de I'outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu a des situations dange-
reuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des bralures ou un feu.
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» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Consignes de sécurité pour taille-haies

» N°approchez aucune partie du corps de la lame de
coupe. N’enlevez pas le matériau coupé et ne tenez
pas le matériau a couper lorsque les lames sont en ro-
tation. S’assurer que I'appareil est hors tension lors de
I’élimination du matériau resté coincé. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation du taille-haies peut en-
trainer un accident corporel grave.

» Porter le taille-haies par la poignée, la lame de coupe
étant a I'arrét. Pendant le transport ou I’entreposage
du taille-haies, toujours recouvrir le dispositif de
coupe avec son enveloppe de protection. Une manipu-
lation appropriée du taille-haies réduira I'éventualité d’'un
accident corporel provenant des lames de coupe.

» Tenir Ioutil uniquement par les surfaces de préhen-
sion isolées, car lalame de coupe peut entrer en
contact avec du cablage non apparent. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l'opérateur.

» Maintenir le cable éloigné de la zone de coupe. Pen-
dant l'utilisation le cable pourrait étre dissimulé dans une
haie et pourrait étre de par la coupé par la lame.

Avertissements supplémentaires

» Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) souffrant d’'un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental ou par des personnes n’ayant
pas I'expérience et / ou les connaissances nécessaires, a
moins qu’elles ne soient surveillées par une personne res-
ponsable de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites
quant au maniement de 'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus strre.

» Avant d’utiliser 'appareil, s’assurer que tous les dis-
positifs de protection et toutes les poignées sont bien
montés. Ne jamais essayer de mettre en service un appa-
reil incomplet ni sur lequel des modifications non autori-
sées ont été effectuées.

» Graissez la barre porte-lames avant chaque utilisation
avec du spray d’entretien.

» Avant de déposer Poutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement arrété.

» Durant le service, aucune autre personne ni animal ne
doit se trouver dans un rayon de 3 m autour de 'appareil.
Dans la zone de travail, I'opérateur est responsable vis-a-
vis de tiers.

» Ne jamais tenir le taille-haies par la barre porte-couteaux.

» Ne jamais laisser un enfant ou une autre personne n'ayant
pas pris connaissance des instructions d'utilisation se
servir du taille-haies. Il est possible que les réglementa-
tions nationales limitent I'age minimum de 'opérateur.

» Ne jamais tailler des haies lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants, ou des animaux domestiques se
trouvent a proximité.

» L'opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autrui ou a ses
biens.

» Ne jamais faire fonctionner le taille-haies si on est pieds
nus ou en sandalettes. Portez toujours des chaussures
fermées et des pantalons longs. Il est recommandé de
porter des gants de protection, des chaussures antidéra-
pantes et des lunettes de protection. Ne pas porter de vé-
tements amples ni de bijoux pouvant étre happés par des
piéces en mouvement.

» Inspecter soigneusement I'endroit a tailler et éliminer tout
fil métallique et autres objets susceptibles de géner le
mouvement des lames.

» Avant l'utilisation, toujours effectuer un contréle visuel
afin de constater si les lames, les vis des lames ou autres
parties de 'ensemble de coupe sont usées ou endomma-
gées. Ne jamais travailler avec des couteaux endommagés
ou fortement usés.

» Se familiariser avec le taille-haies afin de pouvoir l'arréter
rapidement en cas d’urgence.

» Ne tailler les haies que de jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

» Ne jamais utiliser le taille-haies lorsque les dispositifs de
protection sont endommageés, ou que ceux-ci n'ont pas
été montés.

» Avant d'utiliser le taille-haies, s'assurer que toutes les poi-
gnées et tous les dispositifs de protection fournis avec
I'appareil soient bien montés et qu'’ils fonctionnent parfai-
tement. Ne jamais utiliser un taille-haies incomplet ni un
sur lequel on a effectué des modifications non autorisées.

» Ne jamais tenir le taille-haies par le dispositif de protec-
tion.

» Lors du travail avec le taille-haies, veiller a toujours garder
une position stable et un bon équilibre, notamment lors
du travail sur des marches ou sur des échelles.

» Observer attentivement les alentours et faire trés atten-
tion aux dangers pouvant surgir éventuellement et qui ne
pourraient peut-étre pas étre entendus lors du travail.

» Vérifier que tous les écrous, boulons et vis sont bien ser-
rés afin que le taille-haies fonctionne sans danger.
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» Aprés utilisation, ranger le taille-haies dans un endroit
sQr. Le taille-haies doit étre conservé dans un endroit sec
et fermé, hors de portée des enfants.

» Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces usées
ou endommagées.

» Ne jamais essayer de réparer I'outil de jardin sauf si vous
avez la formation nécessaire.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
dorigine Bosch.

» Le taille-haie est équipé d’une touche protege-lame sur
chaque poignée pour éviter tout contact avec lalame en
mouvement. Pour faire fonctionner le taie-haie, appuyer
simultanément sur les deux touches. Ne pas utiliser 'ou-
til de jardin, également s’il se met en marche, alors
qu’aucune ou qu’une seule touche est activée.

Indications pour le maniement optimal de la
batterie

» N°ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

Protéger la batterie de toute source de cha-
leur, comme par ex. I'exposition directe au
57 soleil, au feu, a I'eau et a 'humidité. Il ya un

JA risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d'ex-
plosion.

» Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a I'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

» Ne rechargez I'appareil qu’avec le chargeur fourni
avec.

Instructions de sécurité pour chargeurs
Lire toutes les consignes de sécurité et ins-

|||| tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions pour Pavenir.

N'utiliser le chargeur qu'aprés s'étre familiarisé avec toutes

ses fonctions et étre capable de I'utiliser sans réserve ou
apres avoir recu des instructions correspondantes.
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» Ne jamais permettre aux enfants ou
personnes ne disposant pas des ca-
pacités physiques, sensorielles ou
mentales adaptées ou n'ayant pas
I'expérience et/ou les connaissances
nécessaires d'utiliser ce chargeur. |l
est possible que les réglementations
nationales fixent une limite d’age mi-
nimum de ['utilisateur.

» Surveiller les enfants. Faire en
sorte que les enfants ne jouent pas
avec le chargeur.

» N'utilisez le chargeur que pour re-
charger des batteries Lithium-lon
2,0 Ah (a partir de 10 cellules de
batterie). La tension des batteries
charge du chargeur. Ne pas rechar-
ger de batteries non rechargeables.
cendie.

N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a des

@ dans un chargeur augmente le risque de choc

électrique.
ment augmente le risque de choc électrique.

» Vérifiez I'état du chargeur, du cable et du connecteur
vous constatez des dommages. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’a un ré-
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le cable ou le
connecteur présente un dommage, le risque de choc élec-

» Nutilisez pas le chargeur sur un support facilement in-
flammable (par ex. papier, textile etc.) ou dans un en-
peut provoquer un incendie.

» Ne pas recouvrir les fentes d’aération du chargeur. Le
tionner correctement.

» Pour des raisons de sécurité électrique, nous recomman-

Bosch d’une capacité d’au moins
doit correspondre a la tension de
Sinonily arisque d’explosion et d'in-
conditions humides. La pénétration d’'eau

» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
avant chaque utilisation. N'utilisez pas le chargeur si
parateur qualifié utilisant uniquement des piéces de
trique augmente.
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
chargeur risque sinon de surchauffer et de ne plus fonc-
dons d'utiliser un disjoncteur a courant différentiel avec
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déclenchement de 30 mA max. Toujours vérifier le dispo-
sitif a courant différentiel résiduel avant I'utilisation.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.
Symbole

Signification
Porter des gants de protection

Portez des lunettes de protection

Direction de déplacement

Direction de réaction

Poids

Mise en marche

Arrét

cLick Bruit audible

Caractéristiques techniques

Symbole Signification

>< Interdit

Accessoires/pieces de rechange

Utilisation conforme

L'outil de jardinage est congu pour découper et tailler des
haies et des buissons dans des jardins domestiques et de
plaisance.

Eléments illustrés (voir figure A)

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
du produit sur les pages graphiques.

(1) Poignée (surface de prise isolée)

(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Déverrouillage de mise en fonctionnement de l'inter-
rupteur Marche/Arrét

(4) Protége-main

(5) Guide

(6) Gaine de protection

(7) Touche de déverrouillage de la batterie®

(8) Chargeur

(9) Batterie

A) différent selon les pays

Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas compris

dans la version standard. Vous trouverez la totalité des
accessoires dans notre programme d’accessoires.

Taille-haies sans fil Advanced

HedgeCut 36
Numéro d'article 3600 H4A 100
Vitesse a vide" min* 2000
Longueur de coupe mm 540
Ecartement des dents mm 20
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014" kg 3,5/3,6
Numéro de série voir plague signalétique sur 'outil de jardin
Températures ambiantes recommandées pour la charge 1 +10...+35
Températures ambiantes autorisées pendant Iutilisation® et 1 -20...+50

pour le stockage

Batterie lons lithium
Tension nominale V= 36
Numéro d’article/capacité

- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Nombre de cellules rechargeables

F016194044(17.12.2019)
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Taille-haies sans fil Advanced
HedgeCut 36

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) Dépend de I'accu utilisé

B) Performances réduites & des températures <0 °C

N'utilisez pas 'accu 4,0 Ah avec cet outil électroportatif.

Chargeur AL 3640 CV AL 36V-20

Numéro d'article UE 2607 225099 2607226273
UK 2607225101 2607 226275
AU 2607225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607226279

Courant de charge A 4,0 2,0

Temps de chargement (batterie déchargée)

- Batterie de 2,0 Ah min 45 65

Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Classe de protection I I

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension differe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeur d’émission vibratoire déterminée conformément a
EN 60745-2-15.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont: 67 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 87 dB(A). In-
certitude K = 3,0dB.

Valeurs totales des vibrations a, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément
aEN60745-2-15:

a, = 2,5m/s’, K =1,5m/s?,

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'utilisation
a été mesuré a l'aide d'un procédé de mesure normalisé et
peut étre utilisé pour effectuer une comparaison entre outils
électroportatifs. Il est également approprié pour une estima-
tion préliminaire de la charge vibratoire.

Le niveau de vibration s'applique pour les utilisations princi-
pales de l'outil électroportatif. En cas d’utilisation de l'outil
électroportatif pour d’autres applications, avec d’autres ac-
cessoires ou bien en cas d’entretien non approprié, le niveau
sonore peut étre différent. Il peut en résulter une nette aug-
mentation de la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considéra-
blement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Mise en fonctionnement

Pour votre sécurité

» Attention : Avant d’effectuer des travaux de réglage
ou de nettoyage, arréter I'outil de jardin et sortir la
batterie.

» Une fois le taille-haies mis hors tension, les lames
continuent encore a bouger pendant quelques frac-
tions de seconde.

» Ne pas toucher les lames en mouvement.

Charger la batterie

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur.

La batterie est équipée d’un controle de température qui ne

permet de charger la batterie que dans la plage de tempéra-

ture comprise entre 0 °C et 35 °C. La durée de vie de la bat-
terie s’en trouve augmentée.

Remarque : La batterie est fournie en état de charge faible.

Afin de garantir la puissance compléte de la batterie, la char-

ger complétement dans le chargeur avant la premiére mise

en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-

rompre le processus de charge n'endommage pas la batte-
rie.

Grace a « 'Electronic Cell Protection (ECP) », la batterie lon-

lithium est protégée contre une décharge profonde. Lorsque

la batterie est déchargée, 'appareil est arrété par un disposi-
tif d’arrét de protection : 'outil de jardin ne travaille plus.
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Ne plus appuyer sur 'interrupteur Marche/Arrét aprés la
mise hors fonctionnement automatique de I’appareil. Ce-
ci peut endommager la batterie.

Respecter les indications concernant I'élimination de la bat-
terie.

Monter/démonter la batterie (voir figure B)

Remarque : L'utilisation de batteries non appropriées peut
entrainer des dysfonctionnements et un endommagement
de l'appareil.

Monter la batterie (9) chargée. Sassurer que la batterie est
entierement insérée.

Pour retirer la batterie (9) de 'appareil, appuyer sur la
touche de déverrouillage de la batterie (7) et retirer la batte-
rie.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche de sec-
teur du chargeur est branchée sur la prise de courant et que
la batterie (9) est placée dans le chargeur (8).

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement I'état de charge de la batterie et de charger
cette derniére avec le courant de charge optimal en fonction
de sa température et de sa tension.

Grace a cela, la batterie est ménagée et reste toujours com-
pletement chargée lorsqu’elle est stockée dans le chargeur.

Voyant lumineux d’état de charge de la batterie

La batterie dispose d’un voyant lumineux indiquant son état
de charge. Le voyant lumineux se compose de 3 LED vertes.
Appuyez sur la touche du voyant lumineux indiquant I'état de
charge de la batterie pour activer celui-ci. Le voyant lumi-
neux s'éteint automatiquement au bout de 5 secondes envi-
ron.

Il est également possible de controler I'état de charge
lorsque la batterie a été retirée de I'appareil.

Affichage LED Capacité de la batterie

3 LED vertes restent allu- >2/3
mées en permanence
2 LED vertes restent allu- >1/3

mées en permanence

1 LED vertereste alluméeen <1/3

permanence

1 LED verte clignote Réserve

Siaucune LED ne s’allume aprés que la touche ait été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, I'interrogation de I'état de
charge n'est possible que lorsque l'outil de jardinage est a
[arrét.

Lors du processus de charge, les trois LED vertes s'allument
I'une aprés I'autre et s’éteignent pour une courte durée. La
batterie est complétement chargée lorsque les trois LED
vertes restent allumées en permanence. Les trois LED vertes
s'éteignent environ 5 minutes apres la charge compléte de la
batterie.

Signification des éléments d’affichage sur le
chargeur (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Processus de charge rapide

Le processus de charge rapide est signalé par
le clignotement de I'indicateur vert de charge
de la batterie.

Affichage sur la batterie : Lors du processus de charge, les
trois LED vertes s'allument I'une aprés l'autre et s'éteignent
pour une courte durée. La batterie est complétement char-
gée lorsque les trois LED vertes restent allumées en perma-
nence. Les trois LED vertes s'éteignent environ 5 minutes
apres la charge compléte de la batterie.

Remarque : Le processus de charge rapide n’est possible
que si la température de la batterie se situe dans la plage de
température de charge admissible, voir chapitre « Caracté-
ristiques Techniques ».

Batterie chargée

Dés que la LED verte reste allumée en per-
manence, la batterie est complétement re-
chargée.

En plus, un signal acoustique se fait entendre pour une durée
de 2 secondes pour indiquer que la batterie est compléte-
ment rechargée.

Puis la batterie peut étre retirée pour étre utilisée immédia-
tement.

Quand aucune batterie n’est dans le chargeur, la LED verte
allumée en permanence indique que la fiche est branchée a
la prise de courant et que le chargeur est prét a 'emploi.

Température de batterie au-dessous de 0°C ou au-dessus
de 45°C

—) LaLED rouge allumée en permanence in-

dique que la température de la batterie est en
dehors de la plage admissible pour la charge,

voir chapitre « Caractéristiques Techniques ». Dés que la
plage de température admissible est atteinte, le chargeur se
met automatiquement en mode de chargement rapide.
Sila température de la batterie se trouve en dehors de la
plage de température de charge admissible, la LED rouge
s'allume lorsque la batterie est insérée dans le chargeur.

Aucun processus de charge possible

Au cas ol il y aurait une autre perturbation du
processus de charge, celle-ci est signalée par
un clignotement de I'affichage LED rouge.
Il n’est pas possible de démarrer le processus de charge et
de charger la batterie (voir chapitre « Dépistage des dé-
fauts »).

Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans inter-
ruption peuvent entrainer un réchauffement du chargeur.
Ceci est sans importance et ne doit pas étre interprété
comme un défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement
apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie
est usagée et qu’elle doit étre remplacée.
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Respectez les indications concernant I'élimination.

Refroidissement de la batterie (Active Air Cooling)

La commande de ventilateur intégrée dans le chargeur sur-
veille la température de la batterie utilisée. Lorsque la tem-
pérature de la batterie est supérieure a 30°C, celle-ci est re-
froidie par un ventilateur jusqu’a ce qu’elle retrouve sa tem-
pérature optimale de charge. Quand le ventilateur est actif,
un bruit de ventilation est audible.

Sile ventilateur est inactif, c’est que la température de la
batterie se trouve dans la plage de températures de charge
optimale ou que le ventilateur est défectueux. Dans un tel
cas, ladurée de charge de la batterie est prolongée.

Mode d’emploi

Mise en marche/Arrét (voir figure C)

Pour mettre en marche, appuyer d’abord sur le bouton de
déverrouillage (3) et le maintenir enfoncé. Appuyer ensuite
sur l'interrupteur Marche / Arrét (2) et le maintenir appuyé.
Pour arréter I'appareil, relacher le bouton de verrouillage
(3) puis linterrupteur Marche/Arrét (2).

Fonction scie

Bien que I'écartement entre les dents permette des coupes
de branche d’une épaisseur allant jusqu’a un @ de 20 mm au
maximum, I'extrémité de la pointe de la barre porte-lame est
congue pour des coupes allant jusqu'a 25 mm de @.

Dépistage de défauts

~1O

Taille-haies

Symptome Cause possible

Le taille-haies ne fonc-  Batterie déchargée
tionne pas
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Travail avec le taille-haie (voir figure D)

Avancer le taille-haie uniformément le long de la ligne de
coupe. La barre porte-lames est munie de lames des deux
cOtés et permet de tailler dans les deux sens ou d’effectuer
des mouvements de va-et-vient.

Couper d'abord les cotés latéraux de la haie, puis le bord su-
périeur.

Afin d’obtenir un aspect impeccable, nous vous recomman-
dons de tailler dans le sens de croissance de bas en haut. Au
cas ot I'on taillerait de haut en bas, les branches plus minces
se déplaceraient vers I'extérieur, laissant des trous ou des
endroits moins touffus.

Afin de pouvoir finir en taillant le bord supérieur de maniére
réguliere, tendre un fil sur toute la longueur de la haie ala
hauteur souhaitée.

Assurez-vous de ne couper aucun objet tel que des fils de
fer. Les lames ou I'entrainement pourraient en étre endom-
mages.

Mécanisme anti-blocage

Silalame bloque dans du matériau résistant, la sollicitation
du moteur augmente. La micro-électronique intelligente re-
connait la situation de surcharge et inverse a plusieurs re-
prises le sens de rotation du moteur pour éviter le blocage
des lames et pour trongonner le matériau.

Cette inversion audible dure jusqu’a 3 secondes.

Une fois le trongonnage effectué, l'outil de jardin continue a
fonctionner dans son mode normal ou la lame ouverte s’ar-
réte automatiquement si la situation de surcharge continue a
exister (p. ex. si par inadvertance une cl6ture métallique
bloque l'outil de jardin).

Remeéde

Recharger la batterie, voir également Indications
pour le chargement

La batterie n’a pas été correctement mise en

place

S’assurer que les deux positions de verrouillage
sont encliquetées

Le taille-haie fonc-

tionne par intermit- tueux

Le cablage interne de l'outil de jardin est défec-

Contactez le Service Aprés-Vente

tence Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Le sens de rotation du moteur change continuelle- Voir le « Mode d’emploi » (section Mécanisme an-

ment et le moteur s'arréte apres 3 s env.

ti-blocage)

Le moteur marche, les Défaut interne
lames ne bougent pas

Contactez le Service Apres-Vente

Les lames s’échauffent Les lames sont émoussées

Faire aff(iter la barre porte-lames

de maniére excessive | 5 |ame est ébréchée

Faire controler la barre porte-lames

Frottement excessif dd a un graissage insuffisant  Asperger avec de I'huile de graissage

Bosch Power Tools
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Cause possible
Batterie déchargée

Symptome
Lalame ne bouge pas

Remeéde

Recharger la batterie, voir également Indications
pour le chargement

Outil de jardin défectueux

Contactez le Service Apres-Vente

Vibrations/bruits ex-  Outil de jardin défectueux

cessifs

Contactez le Service Apres-Vente

Durée de coupe par

Frottement excessif dd a un graissage insuffisant - Asperger avec de I'huile de graissage

chargement de batterie | 5 |ame doit étre nettoyée

Nettoyer la lame

trop courte - -
P Mauvaise technique de coupe

Voir le « Mode d’emploi » (figure D)

La batterie n’est pas complétement chargée

Recharger la batterie, voir également Indications
pour le chargement

Les lames bougent len- Batterie déchargée
tement ou le méca-

Recharger la batterie, voir également Indications
pour le chargement

nisme anti-blocage ne  gatterie stockée a une température hors de la

fonctionne pas plage admissible

Laisser se réchauffer la batterie jusqu’a ce qu’elle
ait atteint une température comprise dans la
plage de température admissible (de 0 a 35 °C)

Batterie et chargeur

Probléme Cause possible Reméde

Lindicateurrouge de  La batterie n'a pas été (correctement) miseen  Mettre la batterie correctement en place sur le
charge de labatterie  place chargeur

clignote Contacts de la batterie encrassés

Aucun processus de
charge possible

Nettoyer les contacts ; p. ex. en mettant et en reti-
rant la batterie a plusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer la batterie

Batterie défectueuse

Remplacer la batterie

Indicateur de charge
de la batterie n’est pas tement) branchée

La fiche de secteur du chargeur n’est pas (correc- Brancher la fiche (complétement) sur la prise de

courant

allumé
défectueux

Prise de courant, cable de secteur ou chargeur

Vérifier la tension du secteur, le cas échéant, faire
controler le chargeur par une station de Service
Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil de jardin (p.
ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, sortez toujours la
batterie de P'outil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l'interrupteur Marche/Arrét.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et siir.

» Tenez propre l'outil de jardin afin d’assurer un travail
impeccable et en toute sécurité.

Ne pas poser d’autres objets sur 'outil de jardin.

Maintenir le produit ainsi que les ouies de ventilation tou-

jours propres afin de réaliser un travail impeccable et en

toute sécurité.

Veiller a ce que le produit ne soit pas aspergé d’eau.

Veiller a ce que le produit ne soit pas immergé dans 'eau.

Ranger le produit dans un endroit sec et sr, et hors de por-
tée des enfants.

Ne pas poser d’autres objets sur le produit.

Vérifier si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
pour prévenir tout risque d’accident et garantir un bon fonc-
tionnement du produit.

Contrdler le produit et, pour des raisons de sécurité, rempla-
cer les piéces usées ou endommageées.

Veiller a ce que les pieces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

Entretien de la batterie

Respectez les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de 'eau.

- Nerangez l'outil de jardin et la batterie qu'a une plage de
température entre -20°C et 50°C. Ne laissez pas la batte-
rie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans I'outil de jar-
din.

- Ne laissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.
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- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a I'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement

apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie

est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

www.hosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numé-
ro d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique
du produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (codt d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
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ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.

Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménageres !

Accus/piles :

Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 29).

&
Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Explicacion de la simbologia

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

No trabajar con el aparato para jardin en la llu-
via, ni exponerlo a ésta.

Desmonte el acumulador antes de realizar un
ajuste o limpieza del aparato para jardin o al de-
jar este (ltimo sin vigilancia durante cierto
tiempo.

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
CIA
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasio-
nar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
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cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad en el area de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran liquidos en la herramienta
eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente. Man-
tenga el cable de red alejado del calor, aceite, esqui-
nas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dana-
dos o enredados pueden provocar una descarga eléctri-
ca.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso al aire libre reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
dispositivo de corriente residual (RCD) reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de inatencion durante el uso

de la herramienta eléctrica puede provocarle serias lesio-
nes.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se uti-
liza un equipo de proteccion adecuado como una masca-
rilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco o protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla o al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner en funcionamiento la herra-
mienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles.
La vestimenta suelta, las joyas o los pelos largos pueden
ser atrapados por las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. Elempleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia disefiado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumula-
dor antes de realizar un ajuste en la herramienta eléc-
trica, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.
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» Mantenga las herramientas eléctricas. Controle la ali-
neacion de las piezas moviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condicion que pudiera afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. En caso de daiio,
la herramienta eléctrica debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramien-
tas de corte adecuadamente mantenidas con filos afila-
dos se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas solo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. Elliquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos

» Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo de las
cuchillas. No intente retirar material cortado ni trate
de sujetar el material a cortar mientras estén funcio-
nando las cuchillas. Unicamente retire el material
atascado estando desconectado el aparato. Un mo-
mento de distraccion durante el uso de la tijera cortase-
tos puede provocarle serias lesiones.

» Transporte la tijera cortasetos sujetandola por la em-
puiiaduray con la cuchilla detenida. Al transportar y
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guardar la tijera cortasetos montar siempre la funda
protectora. El trato y uso cuidadoso del aparato reduce
el riego de accidente con la cuchilla.

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiaduras aisladas, ya que es posible que las cuchillas
lleguen a tocar cables eléctricos ocultos. El contacto de
las cuchillas con conductores bajo tension puede hacer
que las partes metalicas de la herramienta eléctrica le
provoquen una descarga eléctrica.

» Mantenga el cable alejado del area de corte. Durante el
funcionamiento el cable puede caer dentro del seto y que-
dar oculto en él, corriendo peligro de ser cortado por des-
cuido con la cuchilla.

Instrucciones de seguridad adicionales

» Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas o nifios que presenten una discapacidad fisica,
sensorial o mental, o que dispongan de una experiencia y/
o0 conocimientos insuficientes, a no ser que sean supervi-
sados por una persona encargada de velar por su seguri-
dad o de instruirles en el manejo del aparato.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el aparato.

» Trabaje sujetando la herramienta eléctrica con ambas
manos y manteniendo una posicion estable. Utilizando
ambas manos la herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura.

» Antes de utilizar el aparato, asegtirese de que estén
montados todos los dispositivos protectores y las em-
puiiaduras. Jamas intente poner en marcha un aparato
que no esté completamente montado, o uno que haya si-
do modificado de forma inadmisible.

» Siempre aplique spray de mantenimiento a la barra
porta-cuchillas antes de su uso.

» Antes de depositarla, espere a que se haya detenido la
herramienta eléctrica.

» Durante el funcionamiento no deberan encontrarse otras
personas ni tampoco animales en un radio de 3 metros.
En el area de trabajo la responsabilidad frente a terceros
recae sobre el usuario.

» Nunca sujete la tijera cortasetos por la barra porta-cuchi-
Ilas.

» Jamas permita que nifios, o aquellas personas que no es-
tén familiarizadas con estas instrucciones, usen la tijera
cortasetos. Tenga en cuenta la edad minima que pudiera
prescribirse en su pais para el usuario.

» Nunca se dedique a cortar setos si en las inmediaciones
se encuentran personas, y muy en especial nifios, asi co-
mo animales domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafios pro-
vocados a otras personas o a sus pertenencias.

» No utilice la tijera cortasetos si esta descalzo o si lleva
puestas sandalias. Siempre use calzado fuerte y pantalo-
nes largos. Se recomienda utilizar guantes fuertes, calza-
do con suela antideslizante y gafas de proteccién. No lle-
ve puesta ropa holgada ni joyas que se puedan enganchar
con las piezas en movimiento.
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» Examine con detenimiento el seto a cortar y retire todos
los alambres y demas cuerpos extrafios que pudieran
existir.

» Antes de su uso, verifique siempre que no estén demasia-
do desgastados ni dafados las cuchillas, los tornillos de
sujecion de las mismas y demas piezas del mecanismo de
corte. Nunca trabaje con un mecanismo de corte que esté
dafiado 0 muy desgastado.

» Familiaricese con el manejo de la tijera cortasetos para
saber como detenerla de inmediato en un caso de emer-
gencia.

» Unicamente corte los setos con luz diurna o con buenailu-
minacion artificial.

» Nunca use la tijera cortasetos sin tener montados los dis-
positivos protectores o si éstos estan defectuosos.

» Siempre que utilice la tijera cortasetos, asegurese antes
de que estén montados todos los dispositivos protecto-
res y las empufaduras. Jamas intente poner en marcha
una tijera cortasetos que no esté completamente monta-
da o que haya sido modificada de forma inadmisible.

» Nunca sujete la tijera cortasetos por el dispositivo de pro-
teccion.

» Trabaje con la tijera cortasetos sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento, especialmente
al utilizarla sobre escalones o subido a una escalera.

» Siempre tenga en cuenta el entorno en que trabaja y esté
alerta para afrontar posibles peligros que pudiera no per-
cibir mientras esta cortando el seto.

» Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con la tijera cortasetos.

» Guarde la tijera cortasetos en un lugar seco y situado a
gran altura o que pueda cerrarse con llave, para que que-
de fuera del alcance de los nifios.

» Como medida de seguridad cambie aquellas piezas que
estén desgastadas o dafadas.

» No intente reparar el aparato para jardin a no ser que esté
capacitado paraello.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

» Como proteccion contra contacto con las cuchillas en fun-
cionamiento, la tijera cortasetos lleva dos empufaduras,
cada cual dotada con un interruptor propio. Para el fun-
cionamiento de la tijera cortasetos es necesario presionar
simultdneamente ambos interruptores. No use el apara-
to para jardin si éste funciona sin accionar ningtn in-
terruptor, o bien, accionando uno solo.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

A= Proteja el acumulador del calor excesivo

il (p. ej., también de una exposicion prolonga-
57 daal sol), del fuego, del agua y de la hume-
‘__4.1 dad. Existe el riesgo de explosion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada

puede que éste emane vapores. Ventile el area y acuda
a un médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-

bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o

destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-

plosion.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del

acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

» Solamente cargue el aparato con el cargador suminis-

trado.

Instrucciones de seguridad para cargadores

Lea integramente todas las indicaciones de

II seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-

ciones siguientes, ello puede ocasionar una

descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus
funciones, o si ha sido instruido al respecto.

» Jamas permita el uso de este carga-

dor a nifos, ni tampoco a personas
que presenten una discapacidad fisi-
ca, sensorial o mental, o que dispon-
gan de una experiencia y/o conoci-
mientos insuficientes y/o que no es-
tén familiarizadas con estas instruc-
ciones de uso. Tenga en cuenta la
edad minima que pudiera prescribir-
Sse en su pais para el usuario.

» Vigile los nios. Asi se asegura, que

los nifos no jueguen con el cargador.

» Cargue solamente acumuladores de

iones de litio Bosch a partir de una
capacidad de 2,0 Ah (desde 10 ele-
mentos de acumulador). La tension
del acumulador debera correspon-
der ala tension de carga del carga-
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dor. No cargue baterias no recarga-
bles. En caso de no atenerse a ello
podria originarse un incendio o ex-
plosion.

No exponga el cargador a la lluvia y evite

@ que penetren liquidos en su interior. La pe-

netracion de agua en el cargador aumenta el
riesgo de electrocucion.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
flos. No abra por si mismo el cargador y déjelo reparar
tnicamente por un profesional cualificado, emplean-
do exclusivamente piezas de repuesto originales. Car-
gadores, cables y enchufes dafiados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente in-
flamables (por ejemplo, papel, tejidos, etc.) o en un
entorno inflamable. Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.

» No cubra las rejillas de refrigeracion del cargador. E|
cargador podria llegar a sobrecalentarse y averiarse.

» Para mayor seguridad, se recomienda emplear un inte-
rruptor diferencial con una corriente de disparo max. de

30 mA. Siempre controle el interruptor diferencial antes

de su uso.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.

Simbolo Significado

Utilice guantes de proteccion
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Simbolo Significado

Direccién de movimiento

Direccion de reaccion

Peso

Conexion

Desconexion

O™ = |

CLICK!

X

Sonido perceptible
Accion prohibida

Accesorios/Piezas de recambio

Utilizacion reglamentaria

El aparato para jardin ha sido disefiado para realizar trabajos
de corte y de poda en setos y arbustos en jardines domésti-
CoS.

Componentes principales (ver
figuraA)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del producto en las paginas ilustradas.

(1) Empunadura (zona de agarre aislada)

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(4) Proteccion para las manos

(5) Espada

(6) Fundade proteccion

(7) Botén de extraccion del acumulador”
(8) Cargador

(9) Acumulador

Use gafas de proteccion
A) especifico del pais
*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de
accesorios opcionales se detalla en nuestro programa de
accesorios.
Datos técnicos
Tijera cortasetos ACCU Advanced
HedgeCut 36
NO de art. 3600 H4A 100
Revoluciones en vacio” min* 2000
Longitud de corte mm 540
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Tijera cortasetos ACCU Advanced
HedgeCut 36

Hueco entre dientes mm 20
Peso segtin EPTA-Procedure 01:2014” kg 3,5/3,6
N© de serie ver placa de caracteristicas del aparato pa-
rajardin

Temperatura ambiente recomendada durante la carga C +10...+35
Temperatura ambiente permitida durante el servicio® y en el C -20... +50

almacenamiento

Acumulador lones de litio

Tension nominal V= 36

NO de art./capacidad

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

N de celdas

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) dependiente del acumulador utilizado

B) potencia limitada a temperaturas <0°C

No utilice el acumulador de 4,0 Ah en esta herramienta eléctrica.

Cargador AL 3640 CV AL 36V-20

NO deart. EU 2607225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Corriente de carga A 4,0 2,0

Tiempo de carga (acumulador descargado)

- Acumulador de 2,0 Ah min 45 65

Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Clase de proteccion S S

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Nivel de ruido emitido determinado segtn EN 60745-2-15.
El nivel de presion sonora tipico de la herramienta eléctrica,
determinado con un filtro A, asciende a: 67 dB(A); nivel de
potencia actstica 87 dB(A). Incertidumbre K = 3,0 dB.
Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) e incertidumbre K determinados segtin

EN 60745-2-15:

a, = 2,5m/s?, K =1,5m/s%,

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha si-
do determinado seglin un procedimiento de medicion nor-
malizado y puede servir como base de comparacion con
otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por

ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles
diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficien-
te. Ello puede suponer un aumento drastico de la solicitacion
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aque-
llos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
Ello puede suponer una disminucion drastica de la solicita-
cion por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.
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Puesta en marcha

Para su seguridad

» Atencion: Desconecte el aparato para jardin y retire el
acumulador antes de realizar trabajos de ajuste y lim-
pieza.

» Tras la desconexion de la tijera cortasetos, las cuchi-
llas se mantienen todavia en movimiento unas fraccio-
nes de segundo.

» No toque las cuchillas en movimiento.

Carga del acumulador

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la pla-
ca de caracteristicas del cargador.

El acumulador viene equipado con un control de temperatu-

ra que Unicamente permite su recarga dentro de un margen

de temperatura entre 0 °Cy 35 °C. De esta manera se consi-
gue una elevada vida Util del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente

cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-

lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumula-

dor esta descargado, un circuito de proteccion se encarga
de desconectar el aparato: El aparato para jardin deja enton-
ces de funcionar.

No continiie accionando el interruptor de conexion/des-

conexion en el caso de una desconexion automatica del

aparato. El acumulador podria dafarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion de acu-

muladores.

Montaje y desmontaje del acumulador (ver
figuraB)

Observacion: El uso de acumuladores inapropiados puede
hacer que el aparato no funcione bien o que se dafe.
Inserte el acumulador (9) cargado. Asegurese de haber in-
troducido hasta el tope el acumulador.

Para sacar el acumulador (9) del aparato, accione el boton
de extraccion (7), y saque el acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas introducir el acumulador (9) en el carga-
dor (8).

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-

tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
tey se recarga con la corriente de carga dptima en funcion
de sutemperatura y tension.
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Con ello se protege al acumulador y se mantiene siempre
completamente cargado al conservarlo en el cargador.

Indicador de estado de carga del acumulador

El acumulador dispone de un indicador que sefaliza su esta-
do de carga. El indicador del estado de carga esta compues-
to por 3 LED verdes.

Pulse la tecla para activar el indicador del estado de carga.
Después de 5 segundos, aprox., el indicador de estado de
carga se apaga automaticamente.

El nivel de carga puede determinarse también con el acumu-
lador desmontado.

Indicador LED Capacidad del acumulador

Luz fija 3 LED verdes >2/3
Luz fija 2 LED verdes >1/3
Luz fija 1 LED verde <1/3

Luz intermitente 1 LED verde Reserva

Sial pulsar la tecla no se ilumina ningtin LED, ello es sefial de
que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazarse.
Por motivos de seguridad solamente es posible determinar
el estado de carga con el aparato para jardin detenido.
Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse perma-
nentemente los tres indicadores verdes. Aprox. 5 minutos
después de haber cargado completamente el acumulador,
los tres indicadores verdes se vuelven a apagar.

Significado de los elementos indicadores en el
cargador (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Proceso de carga rapida

El proceso de carga rapida se sefializa median-
te un parpadeo rapido del indicador de carga
verde del acumulador.

Indicador del acumulador: Durante el proceso de carga se
encienden uno tras otro los tres LED verdes y se apagan bre-
vemente. Der Akku ist vollstandig geladen, wenn die drei
griinen LEDs dauerhaft leuchten. Aprox. 5 minutos después
de haber cargado completamente el acumulador, los tres in-
dicadores verdes se vuelven a apagar.

Observacion: El proceso de carga rapida solo se puede lle-
var a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del margen admisible, ver apartado "Datos técnicos".

Acumulador cargado
1) Laluzfijaenelindicador de carga verde sefia-
I /?\ liza que el acumulador esta plenamente carga-
do.

Adicionalmente se emite una sefial acustica durante aprox. 2
segundos para notificar actisticamente que el acumulador
estd plenamente cargado.
Seguidamente puede retirarse el acumulador e utilizarse in-
mediatamente.

Sino esta montado ningln acumulador, la luz fija del indica-
dor de carga del acumulador sefaliza que el enchufe esta co-

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



36 | Espariol

nectadoalaredy que el cargador se encuentra en disposi-
cion de funcionamiento.

Temperatura del acumulador inferior a 0°C o superior a
45°C

La luz fija del indicador de carga rojo del acu-
mulador sefaliza, que la temperatura del acu-
mulador se encuentra fuera del margen de
temperatura de carga admisible, ver apartado "Datos técni-
cos". En el momento de alcanzarse una temperatura situada
dentro del margen admisible, el cargador cambia automati-
camente a carga rapida.

Sila temperatura del acumulador se encuentra fuera del
margen admisible para la carga, al insertarlo en el cargador
se enciende el LED rojo del acumulador.

No es posible realizar el proceso de carga

Si el fallo en el proceso de carga obedeciese a
otro motivo, ello es sefializado mediante el
parpadeo del indicador LED rojo.
El'acumulador no puede cargarse, ya que no es posible ini-
ciar el proceso de carga (ver apartado "Localizacion de fa-
llos").

Indicaciones parala carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas pue-
de que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn
inconveniente, ni tampoco es sintoma de un defecto técnico
del cargador.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-
miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de
que esta agotado y debe sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Refrigeracion del acumulador (Active Air Cooling)

La regulacion del ventilador integrada en el cargador vigila la
temperatura del acumulador colocado. Si la temperatura del
acumulador fuese superior a 30 °C, éste es refrigerado por el
ventilador hasta conseguir que la temperatura de carga sea
optima. El ventilador conectado genera un ruido de ventila-
cion.

Si el ventilador no esta funcionando, la temperatura del acu-
mulador se encuentra en el margen de temperatura 6ptimo o
el ventilador esta averiado. En este (ltimo caso se alarga el
tiempo precisado para cargar el acumulador.

Localizacion de fallos

Gl

Tijera cortasetos

Manejo

Conexion/desconexion (ver figura C)

Para poder efectuar la Conexién accione primero el bloqueo
de conexion (3) y manténgalo presionado. A continuacion,
presione el interruptor de conexion/desconexion (2) y man-
téngalo accionado.

Para la Desconexion suelte primero el bloqueo de conexion
(3) y acto seguido el interruptor de conexion/desconexion

(2).

Funcion de serrado

Sibien, el hueco entre dientes permite cortar ramas de has-
ta @20 mm, la punta de la barra porta-cuchillas ha sido di-
sefiada para efectuar cortes de hasta @ 25 mm.

Uso de la tijera cortasetos (ver figura D)

Desplace uniformemente la tijera cortasetos hacia delante a
lo largo de la linea de corte. La barra porta-cuchillas permite
el corte en ambas direcciones o con un movimiento lateral
de vaivén.

Cortar primero los lados del seto, y a continuacion, la parte
superior.

Para conseguir que los lados queden rectos recomendamos
cortar desde abajo hacia arriba, siguiendo el sentido de cre-
cimiento. Si el corte se realiza procediendo de arriba hacia
abajo, las ramas mas delgadas son dobladas hacia fuera, por
lo que la superficie obtenida suele ser irregular.

Para poder cortar con uniformidad la cara superior del seto
se recomienda usar como guia una cuerda tensada a la altura
deseada a lo largo de todo el seto.

Preste atencion a no cortar objetos como, p. €j., alambres.
Ello podria dafar las cuchillas o el accionamiento.

Mecanismo antibloqueo

Sila cuchilla se bloquea al tratar de cortar material duro, la
carga del motor aumenta. El inteligente sistema electronico
integrado detecta dicha sobrecarga e invierte repetidamente
el sentido de giro del motor con el fin de evitar que se blo-
queen las cuchillas y lograr seccionar asi el material.

Este audible proceso de inversion de giro tarda hasta 3 s.

Si se logrd seccionar el material, el aparato para jardin conti-
nta trabajando normalmente, pero si la sobrecarga persiste,
la cuchilla se detiene automaticamente quedando en posi-
cion abierta (p. ej., si el alambre de una cerca ha sido la cau-
sa del blogueo).
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Sintoma

La tijera cortasetos no
funciona

Posible causa
Acumulador descargado
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Solucion

Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
parala carga"

Acumulador mal montado

Asegurar que estén enclavadas ambas posiciones
de bloqueo

La tijera cortasetos
funciona de forma in-
termitente

Cableado interior de la maquina defectuoso

Acudir al servicio técnico

Interruptor de conexion/desconexion defectuoso

Acudir al servicio técnico

El motor invierte permanentemente el sentido de
giro y se detiene después de aprox. 3s.

ver "Instrucciones para la operacion" (Mecanismo
antibloqueo)

El motor funciona, pe-
ro las cuchillas no se
mueven

Fallo interno

Acudir al servicio técnico

Las cuchillas se calien-
tan en exceso

Cuchilla mellada

Haga reafilar la barra porta-cuchillas

La cuchilla tiene mellas

Haga verificar la barra porta-cuchillas

Rozamiento excesivo debido a una lubricacién de-
ficiente

Pulverizar con aceite lubricante

La cuchilla no se mue-
ve

Acumulador descargado

Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
paralacarga"

Aparato para jardin defectuoso

Acudir al servicio técnico

Vibraciones o ruidos
fuertes

Aparato para jardin defectuoso

Acudir al servicio técnico

Autonomia reducida
del acumulador tras su
recarga

Rozamiento excesivo debido a una lubricacion de-
ficiente

Pulverizar con aceite lubricante

Cuchilla demasiado sucia

Limpiar cuchilla

Técnica de corte incorrecta

ver "Instrucciones para la operacion" (figura D)

El acumulador no ha sido cargado completamente

Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
paralacarga"

Las cuchillas se mue-
ven lentamente o el
mecanismo antiblo-
queo no funciona

Acumulador descargado

Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
paralacarga"

El acumulador ha sido almacenado fuera del mar-
gen de temperatura admisible

Deje que el acumulador se atempere a la tempe-
ratura ambiente (dentro del margen de tempera-
tura admisible del acumulador de 0-35 °C)

Acumulador y cargador

Sintomas

Elindicador rojo de
carga del acumulador
parpadea

No es posible realizar
el proceso de carga

Posible causa
Acumulador mal montado

Solucion

Montar correctamente el acumulador en el carga-
dor

Contactos sucios del acumulador

Limpiar los contactos del acumulador, p. €j., me-
tiéndolo y sacandolo repetidamente, o bien, sus-
tituir el acumulador

Acumulador defectuoso

Sustituir el acumulador

Los indicadores de car- El enchufe de red del cargador no esta correcta-

ga del acumulador no
se encienden

mente conectado

Introducir completamente el enchufe en la toma
de corriente

Toma de corriente, cable de red o cargador defec-
tuoso

Verifique la tension de red, y si fuese preciso,
acuda a un servicio técnico autorizado para herra-
mientas eléctricas Bosch para hacer revisar el
cargador
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato para jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
util, etc.), asi como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

» Siempre mantenga limpio el producto para trabajar
con eficacia y seguridad.

No deposite ningln objeto sobre el aparato para jardin.

Siempre mantenga limpios el producto y las rejillas de venti-

lacién para poder trabajar con eficacia y fiabilidad.

Jamas proyecte agua contra el producto.

Nunca sumerja en agua el producto.

Guarde el producto en un lugar seguro y seco, fuera del al-

cance de los nifios.

No deposite ningun objeto sobre el producto.

Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan

firmemente sujetos para permitir un trabajo seguro con el

producto.

Controle el producto y, para mayor seguridad, sustituya las

piezas desgastadas o dafadas.

Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origina-

les Bosch.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento dptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

— Unicamente almacene el acumulador a una temperatura
situada entre -20°Cy 50 °C. No deje, p. €j., el acumula-
dor dentro del coche en el verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- No deje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-

miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de

que esta agotado y debe sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

www.hosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

RobertBosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
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mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-

peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-

cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
L,:q Los productos, acumuladores, accesorios y

o

72X embalajes deberan someterse a un proceso de

recuperacion que respete el medio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

Los productos inservibles, asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberan acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

iNo arroje los productos, acumuladores o pilas
alabasura!

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 38).

ceny,
G2 /ro

N[]M Anc °,

)
R

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Explicacao dos simbolos
Leia atentamente estas instrucoes de servico.

Nao utilizar o aparelho de jardim na chuva nem
expo-lo achuva.

N

Portugués | 39

Retirar o acumulador antes de executar tarefas
de ajuste ou de limpeza no aparelho de
jardinagem ou se o aparelho de jardinagem
permanecer sem vigilancia durante um longo
tempo.

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de adverténcia e todas
as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.
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» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou joias podem ser agarrados por pecas em
movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiracao
de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. E
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de
seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta
eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucées utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam
perfeitamente e nao emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. Permitir que
pecas danificadas sejam reparadas antes da
utilizagdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, tamhém
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.
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» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para corta-sebes

» Manter todas as partes do corpo afastadas da lamina
de corte. Nao tente remover material cortado nem
segurar material a ser cortado enquanto a lamina
estiver em movimento. S6 remover o material de
corte, emperrado, quando o aparelho estiver
desligado. Um momento de descuido ao utilizar o corta-
sebes, pode levar a lesdes graves.

» Transportar o corta-sebes pelo punho, com a lamina
parada. Para o transporte e para a arrecadacao do
corta-sebes, devera sempre aplicar a capa protetora
da lamina. O manuseio cuidadoso do aparelho reduz o
perigo de ferimentos causados pela lamina.

» So segurar a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas do punho, pois a lamina de corte pode entrar
em contacto com cabos elétricos escondidos. O
contacto da lamina de corte com um cabo sob tenséo
pode colocar as pegas metdlicas do aparelho sob tensao e
levar a um choque elétrico.

» Mantenha o cabo afastado da area de corte. Durante a
operacao é possivel que o cabo esteja escondido em um
arbusto e que, portanto, seja cortado, por acaso, pela
lamina.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Este aparelho nao é destinado para ser usado por
pessoas (inclusive criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas nem com falta de
experiéncia e/ou conhecimento, a nao ser que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua
seguranca ou que tenham sido instruidas quanto a
utilizagdo correta do aparelho.

Criancas devem ser supervisionadas para garantir que
elas ndo brinquem com o aparelho.

» Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao
firme. A ferramenta elétrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Assegure-se de que todos os dispositivos de protecdo
e punhos estejam montados aquando da utilizacdo do
aparelho. Jamais tente colocar em funcionamento um
aparelho que nao esteja completamente montado nem
um aparelho com modificagdes inadmissiveis.

» Lubrificar a barra de laminas com spray de
manutencao antes de usar.

» Espere a ferramenta elétrica parar completamente,
antes de deposita-la.

» Durante o funcionamento, nao deverao se encontrar
outras pessoas nem animais dentro de um raio de
3 metros. A pessoa a operar o aparelho é responsavel por
terceiros que se encontrem na area de trabalho.
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» Jamais segurar o corta-sebes pela barra de laminas.

» Jamais permitir que criancas ou pessoas nao
familiarizadas com as instrucdes utilizem o corta-sebes.
As diretivas nacionais podem limitar a idade do utilizador.

» Jamais cortar sebes enquanto pessoas, especialmente
criangas, ou animais e estiverem ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas
propriedades forem danificadas.

» Nao usar o corta-sebes com os pés descalgos nem com
sandalias que exponham os pés. Sempre usar sapatos
robustos e calcas longas. E recomendavel usar luvas
firmes, sapatos antiderrapantes e 6culos de protecao.
Nao usar roupas largas nem joias que poderiam se
enganchar nas partes méveis do aparelho.

» Inspecionar cuidadosamente a sebe a ser cortada e
eliminar todos os arames e quaisquer outros corpos
estranhos.

» Antes da utilizacao devera sempre controlar se as
laminas, os parafusos das laminas e as outras partes do
mecanismo de corte apresentam danos ou desgaste.
Jamais trabalhar com um mecanismo de corte danificado
ou com forte desgaste.

» Familiarize-se com o comando do corta-sebes, para
poder paré-laimediatamente em caso de emergéncia.

» S6 corte sebes a luz do dia ou com boa iluminagao
artificial.

» Jamais utilize o corta-sebes com dispositivos de protecao
defeituosos ou sem que estejam montados.

» Assegure-se de que todos os punhos e dispositivos de
protecdo fornecidos estejam montados ao operar o corta-
sebes. Jamais tente colocar em funcionamento um corta-
sebes que ndo esteja completamente montada nem um
corta-sebes com modificagdes inadmissiveis.

» Jamais segure o corta-sebes pelo seu dispositivo de
protecao.

» Ao trabalhar com o corta-sebes devera sempre manter
uma posicdo firme e o equilibrio, especialmente se for
trabalhado sobre degraus ou escadas.

» Estejaatento ao seu meio ambiente e esteja preparado
para possiveis perigos que talvez ndo possa escutar
enquanto estiver a cortar a sebe.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estdo
firmes, para assegurar-se de que o corta-sebes trabalhe
de forma impecavel.

» Armazenar o corta-sebes em lugar seco, elevado e
fechado, fora do alcance de criangas.

» Por precaucao devera substituir as pegas gastas ou
danificadas.

» Nao tente reparar o aparelho de jardinagem, a ndo ser
que tenha a formagao necessaria.

» Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da
Bosch.

» Para salvaguardar contra o contacto com a lamina de
corte em movimento, este corta-sebes dispde de dois
punhos, cada um com um interruptor de protecao da
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lamina. Para operar o corta-sebes é necessario que
ambos os interruptores sejam acionados
simultaneamente. Nao se deve usar o aparelho de
jardinagem, mesmo se ele funcionar, sem um
interruptor ou apenas com um interruptor acionado.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do
acumulador

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
A= Proteger o acumulador contra calor, p.ex.
!i@ também contra uma permanente radiacao
37 solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de

r_;ﬁ explosdo.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 0 espago e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6

assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

» O aparelho sé deve ser carregado com o carregador
fornecido.

Devem ser lidas todas as indicacdes de

Indicacbes de seguranca para carregadores
seguranca e todas as instrucoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e

das instrucdes pode causar choque elétrico,

incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as indicacées de seguranca e
instrucoes para futura referéncia.

S6 utilizar o carregador se puder avaliar exatamente todas as
fungdes e se for capaz de executa-las sem limitagdes ou se
tiver sido respetivamente instruido.

» Jamais se deve permitir que as
criancas e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou com falta de experiéncia
e/ou falta de conhecimento e/ou nao
familiarizadas com estas instrucdes
utilizem o carregador. As diretivas

E

nacionais podem limitar a idade do
utilizador.

» Supervisionar as criancas. Desta
forma é assegurado que nenhuma

crianca brinque com o carregador.
acumuladores de ides de litio Bosch
a partir de uma capacidade de
acumlador). A tensao do acumulador
tem de coincidir com a tensao de
carregador. Nao carregue
acumuladores nao recarregaveis.
incéndio e de explosao.

Manter o carregador afastado de chuva ou

@ carregador aumenta o risco de choque

elétrico.
perigo de choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o carregador, o
danos no mesmo. Nao abra o carregador, as
reparacdes devem ser levadas a cabo apenas por
somente pecas de substituicao originais.
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente
inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou em ambiente
tensdo durante o carregamento, existe perigo de
incéndio.

Caso contrario, o carregador pode sobreaquecer e deixar
de funcionar corretamente.

de um disjuntor de corrente residual com um méaximo de
corrente de ativacao de 30 mA. Verifique sempre o0 seu

» SO devem ser carregados
2,0 Ah (a partir de 10 células de
carga para acumulador do
Caso contrario, existe perigo de
humidade. A infiltracdo de 4gua num
» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
cabo e aficha. Nao utilize o carregador se detetar
pessoal técnico qualificado e devem ser usadas
risco de choque elétrico.
inflamavel. Devido ao aguecimento do carregador de
» Nao cubra as aberturas de ventilacao do carregador.
» Para aumentar a seguranca elétrica, é recomendado o uso
disjuntor de corrente residual antes de usar o aparelho.

Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrucdes de servico. Os simbolos e 0s
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
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correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado

m Usar luvas de protecao

Usar dculos de protecdo

Dire¢ao do movimento

Diregdo da reacao

Peso

Ligar

Desligar

Nitido ruido
Acao proibida

Acessorios/pecas sobressalentes

Portugués |43

Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho de jardinagem é destinado a cortar e podar sebes
e arbustos em jardins domésticos e de passatempos.

Componentes ilustrados (ver figura
A)

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
aparéncia do produto nas paginas de graficos.

(1) Punho (superficie isolada)

(2) Interruptor para ligar/desligar

(3) Bloqueio de ligagdo para o interruptor ligar/desligar
(4) Protecao para as maos

(5) Espada

(6) Capade protecao

(7) Teclade destravamento do acumulador”

(8) Carregador

(9) Bateria

A) especifico para cada pais

Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao

volume de fornecimento. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Corta-sebes sem fio Advanced
HedgeCut 36
Namero do produto 3600 H4A 100
N° de rotagdes ao ralenti” rpm 2000
Comprimento de corte mm 540
Abertura de dente mm 20
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6
Ndmero de série ver a placa de caracteristicas do aparelho
de jardinagem
Temperatura ambiente recomendada durante o carregamento C +10...+35
Temperatura ambiente admissivel em funcionamento® e C -20... +50
durante o armazenamento
Bateria 16es de litio
Tensao nominal V= 36
Numero da pega/Capacidade
- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Numero de células do acumulador
- 2607336913/1607 A3502V 10

A)  dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada com temperaturas <0 °C
Nao utilizar o acumulador de 4,0 Ah com a ferramenta elétrica.

Bosch Power Tools
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Carregador AL 3640 CV AL 36V-20
Ndmero do produto EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
Corrente de carga A 4,0 2,0
Tempo de carga (acumulador descarregado)
- Acumulador com 2,0 Ah min 45 65
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Classe de protecao I =

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de emisséo de ruidos averiguado de acordo com a
EN 60745-2-15.

O nivel de ruido avaliado como A da ferramenta elétrica é
tipicamente: 67 dB(A); nivel de pressao actstica 87 dB(A).
IncertezaK = 3,0 dB.

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés
diregdes) e incerteza K averiguados conforme

EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s%,

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigdo
normalizado e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliagao
provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas
de trabalho ou com manutengéo insuficiente, é possivel que
o nivel de vibragdes seja diferente. Isso pode aumentar
consideravelmente a carga de vibragdes durante o periodo
completo de trabalho.

Para uma avaliacao exata da carga de vibragées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais a
ferramenta esta desligada ou funciona, mas nao esta sendo
utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente a carga de
vibracdes durante o periodo completo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Colocacao em funcionamento

Para sua seguranca

» Atencao: Desligar o aparelho de jardinagem e remover
o acumulador, antes de realizar trabalhos de ajuste ou
de limpeza.

» A lamina ainda continua a se movimentar durante
algumas fracdes de minutos apos ter sido desligado o
corta-sebes.

» Nao tocar nas laminas que estejam em movimento.

Carregar o acumulador

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de identificagao do
carregador.

0 acumulador esta equipado com um monitoramento de

temperatura que s6 permite o carregamento na faixa de

temperatura entre 0 °C e 35 °C. Assim é alcangada uma alta
vida Util do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.

Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o

acumulador devera ser completamente carregado no

carregador antes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

momento, sem que a vida Util seja reduzida. Uma

interrupgdo do processo de carga nao prejudica o

acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegida contra

descarregamento profundo pela "Electronic Cell Protection

(ECP)". Quando o acumulador ¢é descarregado, o aparelho é

desligado por um circuito de protecao: O aparelho de

jardinagem nao trabalha mais.

Nao se deve continuar a premir o botao liga-desliga

depois de o aparelho ter sido desligado

automaticamente. O acumulador pode ser danificado.

Observe a indicacao relativa a eliminagdo dos acumuladores.

Inserir/remover acumulador (veja figura B)

Nota: Se nao forem utilizados acumuladores apropriados,
podem ocorrer mau funcionamento ou danos no aparelho.
Inserir o acumulador (9) carregado. Certificar-se de que o
acumulador esta totalmente inserido.

Para remover o acumulador (9) do aparelho, se deve premir
o0 botao de destravamento do acumulador (7) e puxar o
acumulador para fora.
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Processo de carregamento

0 processo de carregamento € iniciado assim que a ficha de
rede do carregador for introduzida na tomada e o
acumulador (9) for inserido no carregador (8).

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado
da carga do acumulador é detectado automaticamente e a
corrente de cargaideal é selecionada dependendo da
temperatura e da tensao do acumulador.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece
completamente carregado, mesmo durante o
armazenamento no carregador.

Indicacao da carga do acumulador

0 acumulador esta equipado com uma indicagao do estado
de carga, que indica o estado de carga do acumulador. A
indicacao do estado de carga consiste de 3 LEDs verdes.
Acionar a tecla para a indicacdo do estado de carga para
ativar a indicacdo do estado de carga. A indicacao do estado
de carga apaga-se automaticamente ap6s aprox. 5
segundos.

0 estado da carga também pode ser controlado com o
acumulador retirado.

Indicador LED Capacidade do acumulador

Luz permanente 3 LEDs >2/3
verdes
Luz permanente 2 LEDs >1/3

verdes
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Nota: O carregamento rapido so6 é possivel se a temperatura
do acumulador estiver dentro da faixa de temperatura de
carregamento permitida, vide capitulo "Dados técnicos".

Bateria carregada

A luz permanente do LED verde sinaliza que o
acumulador esta completamente carregado.
Adicionalmente soa durante aprox. 2
segundos um sinal acUstico, que sinaliza o carregamento
completo do acumulador.

Em seguida o acumulador pode ser colocado imediatamente
em funcionamento.

Sem que o acumulador esteja inserido, a luz permanente da
indicacao LED indica que a ficha de rede estd inserida na
tomada e que o carregador esta pronto para ser utilizado.

Temperatura do acumulador abaixo de 0°C ou acima de

45°C

~A- Nzl 0T

/?\ ﬂ sinaliza que a temperatura do acumulador esta

fora da faixa admissivel da temperatura de

carregamento, vide ,Dados técnicos”. Assim que a faixa de
temperatura admissivel for alcangada, o carregador
comutar-se-a automaticamente para o carregamento rapido.
Se a temperatura do acumulador estiver fora da faixa de
temperatura de carga admissivel, o LED vermelho do
acumulador iluminar-se-a assim que o acumulador for
introduzido no carregador.

Aluz permanente da indicagdo LED vermelha

Nenhum processo de carga possivel

Luz permanente 1 LED verde <1/3

Luzintermitente 1 LED verde Reserva

Se depois da ligagdo ndo se acender qualquer LED, a bateria
esta com defeito e tem de ser substituida.

Por motivos de seguranca, a consulta do estado de carga sd
pode ser realizada com o aparelho de jardinagem desligado.
Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e
apagam-se por instantes durante o processo de carga. O
acumulador esta completamente carregado, se os trés LEDs
verdes permanecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois
do acumulador estar completamente carregado, apagam-se
novamente os trés LEDs verdes.

Significado dos elementos de indicacdo no
carregador (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Processo de carga rapido

0 processo de carregamento rapido é
sinalizado pelo piscar rapido da indicagdo
verde da carga do acumulador.

Elemento de indicacao no acumulador: Os trés LEDs verdes
iluminam-se sequencialmente e apagam-se por instantes
durante o processo de carga. O acumulador esta
completamente carregado, se os trés LEDs verdes
permanecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do
acumulador estar completamente carregado, apagam-se
novamente os trés LEDs verdes.

Se houver uma outra falha no processo de
carga, esta serd sinalizada pelo piscar da
indicacdo LED vermelha.

0 processo de carga nao pode ser iniciado e nao é possivel
carregar o0 acumulador (veja capitulo “Busca de erros”).

Indicacdes para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem
interrupcao, € possivel que o carregador se esquente. Isto
no entanto ndo tem importancia e nao apresenta qualquer
defeito técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o
carregamento, indica que o acumulador esta gasto e que
deve ser substituido.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Arrefecimento do acumulador (ative Air Cooling)

0 comando de ventilagdo integrado no carregador
monitoriza a temperatura da bateria utilizada. Se a
temperatura do acumulador estiver acima de 30 °C, o
acumulador sera arrefecido por um ventilador até alcancar a
temperatura ideal de carga. O ventilador ligado origina um
ruido de ventilagao.

Se o ventilador ndo estiver a funcionar, é porque a
temperatura da bateria se encontra na faixa de temperatura
de carga ideal ou o ventilador tem defeito. Neste caso o
periodo de carga do acumulador € prolongado.

Bosch Power Tools
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Operacao

Ligar/desligar (ver figura C)

Para ligar é necessario premir, primeiramente, o bloqueio
de ligagdo (3) e manté-lo premido. Em seguida, o interruptor
de ligar/desligar (2) deve ser premido e mantido premido.
Para desligar é necessario soltar o bloqueio de ligagao (3) e,
em seguida, o interruptor de ligar-desligar (2).

Funcdo de serra

Apesar do espaco entre os dentes permitir cortes em galhos
com um @ de até @ 20 mm, a ponta da barra de ldminas foi
projetada para cortes com um @ de até @ 25 mm.

Trabalhar com o corta-sebes (veja figura D)

Movimente o corta-sebes, uniformemente para a frente,
sobre alinha de corte. A barra de laminas, com dois lados de
corte, possibilita o corte em ambas as dire¢des ou por
movimentos pendulares de um lado para o outro.

Primeiro se devera cortar as laterais da sebe e em seguida o
lado superior.

Para cortar os lados de forma reta, recomendamos que seja
cortado no sentido de crescimento, de baixo para cima. Se

Busca de erros

Gl

Corta-sebes

Sintoma Possivel causa

0O corta-sebes nao
funciona

Descarregar o acumulador

for cortado de cima para baixo, os galhos mais finos se
movimentam para fora, de modo que podem resultar partes
mais desbastadas ou furos.

Para entéo cortar o canto superior de forma uniforme é
necessario esticar um fio de referéncia sobre a sebe, na
altura necessaria, ao longo de todo o seu comprimento.
Certifique-se de que nao sejam cortados objetos, tais como
arames. As laminas ou o acionamento podem ser
danificados.

Mecanismo antibloqueio

Se alamina de corte for bloqueada em material resistente, a
carga sobre o motor aumenta. A microeletrénica inteligente
reconhece o estado de sobrecarga e comuta repetidamente
o motor, para evitar um bloqueio das laminas de corte e para
cortar o material.

Esta comutagao audivel demora até 3 s.

Apés o corte, o aparelho de jardinagem continuard a
funcionar normalmente, ou a lamina de corte parara
automaticamente em estado aberto se a condigdo de
sobrecarga persistir (por ex., se um pedago de uma cerca de
metal bloguear, acidentalmente, a ferramenta de
jardinagem).

Solucéo

Carregar o acumulador, veja também as
“Instrugdes para carregar”

0 acumulador nao foi introduzido de forma
correta

Assegure-se de que os dois niveis de travamento
estejam engatados

0O corta-sebes funciona A cablagem interna do aparelho de jardinagem
com interrupgées esta com defeito

Dirija-se a uma oficina de servigo pos-venda

Interruptor de ligar-desligar com defeito

Dirija-se a uma oficina de servico pos-venda

0O sentido de rotagao do motor muda
constantemente e ele para apds aprox.
3 segundos

veja as “Indicagdes de trabalho” (mecanismo
antibloqueio)

0 motor funcionamas  Errointerno
alamina permanece

Dirija-se a uma oficina de servigo pés-venda

parada
As laminas tornam-se  As laminas estdo embotadas Deixar a barra de lamina ser afiada
quentes Alamina tem mossas Deixar a barra de lamina ser controlada

Demasiada friccao devido a falta e lubrificagao

Pulverizar com 6leo de lubrificagao

Alamina ndo se
movimenta

Descarregar o acumulador

Carregar o acumulador, veja também as
“Instrugdes para carregar”

Aparelho de jardinagem com defeito

Dirija-se a uma oficina de servico pds-venda

Fortes vibragoes/
ruidos

Aparelho de jardinagem com defeito

Dirija-se a uma oficina de servico pds-venda

F016194044(17.12.2019)
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Sintoma Possivel causa

Aduragao de corte por Demasiada friccao devido a falta e lubrificagao
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Solucao
Pulverizar com 6leo de lubrificacao

carga do acumulador € A jamina deve ser limpa

Limpar alamina

curta demais —
Técnica de corte errada

veja ,Instrucoes de trabalho® (figura D)

0 acumulador ndo esta completamente carregado Carregar o acumulador, veja também as

“Instrugdes para carregar”

As laminas se Descarregar o acumulador

Carregar o acumulador, veja também as

movimentam “Instruces para carregar”

Ientamgnte ouo Acumulador foi armazenado a uma temperatura  Permitir que o acumulador se aqueca até alcangar
mecanismo além da admissivel atemperatura ambiente (dentro da faixa de
antiblogueio nao temperatura do acumulador de 0-35 °C)
funciona

Acumulador e carregador

Solucao
Inserir o acumulador corretamente no carregador

Sintomas Possivel causa

Indicacao vermelhada Acumulador no inserido (corretamente)
carga doacumulador  contactos do acumulador sujos

pisca

Nenhum processo de
carga possivel

Limpar os contactos do acumulador, p. ex.
colocando e retirando repetidamente o
acumulador, se necessario substituir o
acumulador

Acumulador danificado

Substituir o acumulador

Aindicacao de carga

doacumulador ndose (corretamente) introduzida

Aficha de rede do carregador nao esta

Introduzir a ficha de rede (totalmente) na tomada

ilumina Tomada, cabo de rede ou carregador com defeito Controlar a tensao de rede, se necessario,
permitir que o carregador seja controlado por
uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas elétricas Bosch

Manutengéo e servig:o Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao

Manutencao, limpeza e armazenamento

» Retirar o acumulador do aparelho de jardinagem antes
de executar qualquer trabalho no aparelho de
jardinagem (por exemplo, manutencao, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o0 armazenamento. A atuacao inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

» Manter o produto limpo, para que possa funcionar
bem e com seguranca.

Nao colocar objetos sobre o aparelho de jardinagem.

Manter o produto e as aberturas de ventilagdo sempre

limpos, para trabalhar bem e de forma segura.

Nunca pulverizar o produto com agua.

Nunca mergulhar o produto em agua.

Armazenar o produto em lugar seguro e seco, fora do

alcance das criangas.

Nao devem ser colocados objetos sobre o produto.

firmes, para assegurar-se de que o produto funcione de

forma segura.

Controlar o produto e, se necessario, substituir as pecas

gastas ou danificadas.

Assegure-se de que as pecas de substituicao sejam da

Bosch.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera

observar as seguintes indicagées e medidas:

- Proteger 0 acumulador contra humidade e dgua.

- So6armazenar o aparelho de jardinagem e 0 acumulador
numa faixa de temperatura entre -20 °C e 50 °C. Por
exemplo, durante o verao, nao se deve deixar o aparelho
de jardinagem no carro.

- Armazenar o acumulador separadamente e no no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe o acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiacao solar direta.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Bosch Power Tools
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Um periodo de funcionamento reduzido apés o
carregamento, indica que o acumulador esta gasto e que
deve ser substituido.

Servico pos-venda e aconselhamento

www.bosch-garden.com

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estdo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao

X

Apenas para paises da UE:

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que nao sao mais utilizaveis devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
acumuladores/baterias defeituosos ou usados devem ser
coletados separadamente e reciclados de forma compativel
com o meio ambiente.

Os aparelhos de jardinagem, 0s acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

N&o deite os produtos e acumuladores/baterias
no lixo doméstico!

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 48).

Italiano

Indicazioni di sicurezza

Spiegazione dei simboli

Leggere le istruzioni d’'uso.

Non utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio
quando piove e non esporlo nemmeno alla
pioggia.

Prima di effettuare interventi di regolazione o
pulizia sull'apparecchio per il giardinaggio op-
pure se lo stesso rimane per un periodo di tem-
po incustodito estrarre sempre la batteria rica-
ricabile.

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Lesggere tutte le avvertenze di si-

curezza e tutte le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di sicurez-
za e delle istruzioni operative si puo creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini e altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni posso-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspinadiallacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
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collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & collegato a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dellacqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti dell’elettroutensile in movi-
mento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di scosse elettriche.

» Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo e
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto 'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi lesioni.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. Indos-
sando abbigliamento di protezione personale come la ma-
schera per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino,
elmetto di protezione oppure protezione acustica a se-
conda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che I'interruttore sia spento. Te-
nendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta 'elet-
troutensile oppure collegandolo all'alimentazione di cor-
rente con I'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima diaccendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante
dell’elettroutensile pud provocare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.
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» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movimen-
to.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati e utilizzati in modo conforme.
L'utilizzo di un dispositivo di aspirazione della polvere puo
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

Trattamento accurato e uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre I’elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora P'interruttore
non consenta un’accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere a operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare I'elettroutensile al termine
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale pre-
cauzione evita che I'elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili. Verifi-
care la presenza di un eventuale disallineamento o in-
ceppamento delle parti mobili, la rottura di compo-
nenti o qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettroutensile
stesso. Se danneggiato, I'elettroutensile deve essere
riparato prima dell’uso. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata ef-
fettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti puo dar luogo a situazioni di
pericolo.
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Trattamento e utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il caricabatte-
ria consigliato dal produttore. Per un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria sussiste peri-
colo diincendio se viene utilizzato con un tipo diverso di
batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso puo provocare rischio di lesioni e di incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore
puo dare origine a bruciature o incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile puo causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

Assistenza

» Fareriparare P'elettroutensile da personale specializ-
zato e utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera viene salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

» Tenere ogni parte del corpo lontana dalla lama da ta-
glio. Quando la lama é in funzione non tentare di ri-
muovere materiale tagliato e non cercare di tenere
fermo con le mani il materiale da tagliare. Rimuovere
materiale tagliato rimasto impigliato esclusivamente
con apparecchio spento. Un attimo di distrazione men-
tre si utilizza il tagliasiepi potra causare lesioni gravi.

» Quando lalama é ferma trasportare il tagliasiepi te-
nendolo per 'impugnatura. Durante il trasporto oppu-
re la conservazione del tagliasiepi applicare sempre la
copertura di protezione. Un trattamento accurato
dell'apparecchio contribuisce a ridurre il rischio di inci-
denti a causa della lama.

» Afferrare I'elettroutensile esclusivamente sulle super-
fici isolate dellimpugnatura, in quanto la lama da ta-
glio potrebbe venire a contatto con cavi elettrici na-
scosti. Il contatto della lama da taglio con un cavo sotto
tensione puo mettere sotto tensione parti metalliche
dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

» Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. Durante il fun-
zionamento & possibile che il cavo sia nascosto nella sie-
pe e di conseguenza venga tagliato accidentalmente dalla
lama.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» |l presente apparecchio non deve essere utilizzato da per-
sone (bambini compresi) che hanno capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e/
0 conoscenza, se le stesse non sono sorvegliate oppure
istruite relativamente all'uso dell'apparecchio da parte di
una persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con 'apparecchio.

» Durante il lavoro & necessario tenere I'elettroutensile
sempre con entrambe le mani ed adottare una posizio-
ne di lavoro sicura. Con entrambe le mani l'elettroutensi-
le viene condotto in modo pit sicuro.

» Prima di cominciare ad usare apparecchio accertarsi
sempre che siano montate correttamente tutte le im-
pugnature e tutti i dispositivi di protezione. Mai tenta-
re di mettere in funzione apparecchi che non siano com-
pleti di tuttii componenti previsti e neppure apparecchi
sottoposti a modifiche non consentite.

» Prima dell’uso lubrificare sempre la lama con lo spray
di manutenzione.

» Prima di posare Ielettroutensile attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente.

» Durante il funzionamento impedire che altre persone op-
pure animali possano trovarsi in un raggio di 3 metri intor-
no alla zona operativa. Entro la zona operativa, l'utente &
responsabile per la sicurezza nei confronti di terzi.

» Non afferrare mai la tagliasiepi per la lama.

» Non permettere di utilizzare |a tagliasiepi a bambini e nep-
pure a persone che non abbiano preso visione delle pre-
senti istruzioni. Le norme nazionali prevedono eventual-
mente dei limiti di restrizione relativamente all'eta
dell'operatore.

» Non eseguire mai tagli quando nelle immediate vicinanze
si trovano altre persone ed in modo particolare bambini
oppure animali domestici.

» L'operatore & responsabile degli incidenti o dei danniin
cui possono incorrere altre persone o le loro proprieta.

» Non utilizzare la tagliasiepi a piedi nudi né calzando san-
dali aperti. Portare sempre robuste scarpe di sicurezza e
pantaloni lunghi. Si consiglia di portare sempre guanti di
protezione, scarpe che non scivolano ed occhiali di prote-
zione adatti. Non portare mai vestiti larghi e neppure
bracciali e catenine che potrebbero rimanere impigliati
nelle parti mobili.

» Controllare con attenzione la siepe che si vuole tagliare ed
eliminare tutti i fili metallici ed altri corpi estranei.

» Prima dell'uso controllare sempre visivamente che le la-
me, le viti delle lame e altre parti del meccanismo di taglio
non siano né usurati, né danneggiati. Non lavorare mai
con un meccanismo di taglio che sia danneggiato oppure
molto usurato.

» Familiarizzare con I'uso della tagliasiepi in modo tale da
essere in grado di poterla bloccare immediatamente in
caso di emergenza.
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» Tagliare le siepi soltanto alla luce del giorno oppure prov-
vedendo prima ad una buona sorgente luminosa artificia-
le.

» Non utilizzare mai la tagliasiepi con dispositivi di protezio-
ne non montati oppure difettosi.

» Accertarsi che tutte le impugnature fornite in dotazione
ed i dispositivi di protezione siano montati quando si uti-
lizza la tagliasiepi. Non mettere mai in funzione una taglia-
siepi che non sia completa oppure una tagliasiepi a cui
dovessero essere state apportate delle modifiche non au-
torizzate.

» Non tenere mai la tagliasiepi afferrandola per il dispositi-
vo di protezione.

» Utilizzando la tagliasiepi assicurarsi sempre una sicura
posizione di lavoro e mantenere sempre 'equilibrio in mo-
do particolare quando la si utilizza trovandosi su gradini
oppure scale.

» Osservare con attenzione la zona circostante ed essere
sempre pronti a reagire ad improvvise fonti di pericolo
che durante il taglio della siepe forse non possono essere
facilmente percepite acusticamente.

» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Conservare la tagliasiepi in luogo asciutto e che sia alto
oppure chiuso in modo da non essere accessibile a bam-
bini.

» Atitolo di sicurezza sostituire le parti usurate o danneg-
giate.

» Non tentare di effettuare riparazioni sullapparecchio per
il giardinaggio a meno che non si disponga di debita pre-
parazione professionale.

» Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provenga-
no da Bosch.

» Come protezione anticontatto per la lama di taglio mobile,
la tagliasiepi & dotata di un interruttore automatico lama
su ogni impugnatura. Per il funzionamento della tagliasie-
pi entrambi gli interruttori devono essere premuti con-
temporaneamente. Non utilizzare I'apparecchio per il
giardinaggio, anche se lo stesso funziona, se non vie-
ne azionato alcun interruttore oppure ne viene aziona-
to solo uno.

Indicazioni per l'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore
(ad. es. anche dall’irradiamento solare con-
tinuo) dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Vi
& pericolo di esplosione.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare I'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. |
vapori possono irritare le vie respiratore.
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» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi é concreto pericolo di esplosione!

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

» Caricare I'apparecchio esclusivamente con la stazione
diricarica fornita in dotazione.

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le

Indicazioni di sicurezza per stazioni di ricarica
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle avvertenze sulla sicurez-

za puo essere causa di scosse elettriche, in-

cendi e/o lesioni di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere
effettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le
relative istruzioni.

» Non permettere in nessun caso I'uso
della stazione di ricarica a bambini,
persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte oppure a cui
manchi esperienza e/o conoscenza
e/o a persone che non abbiano fami-
gliarita con le presenti istruzioni. Le
norme nazionali prevedono eventual-
mente dei limiti di restrizione relati-
vamente all'eta dell'operatore.

» Sorvegliare i bambini. In questo
modo viene assicurato che i bambini
non giochino con la stazione di ricari-
ca.

» Ricaricare esclusivamente batterie
ricaricabili agli ioni di litio Bosch a
partire da un’autonomia di 2,0 Ah (a
partire da 10 elementi della batteria

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



52 | Italiano

ricaricabile). La tensione della batte-

ria ricaricabile deve essere adatta al-
la tensione di ricarica batteria della
stazione diricarica. Non effettuare la
ricarica su batterie non ricaricabili.

In caso contrario, sussiste pericolo
diincendio ed esplosione.
Custodire la stazione di ricarica al riparo
dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infil-
trazione di acqua in una stazione di ricarica au-
menta il rischio di una scossa elettrica.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
co puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria e farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio
originali. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente
infiammabili (ad es. carta, prodotti tessili ecc.), né in
ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscal-
dain fase diricarica, vi € rischio d’incendio.

» Non coprire le feritoie di aerazione della stazione di ri-
carica. In caso contrario la stazione di ricarica potrebbe
surriscaldarsi e non funzionare pil correttamente.

» Per una maggiore sicurezza elettrica si raccomanda I'im-
piego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente d’intervento max. di 30 mA. Prima
dell'impiego controllare sempre l'interruttore di sicurezza
per correnti di guasto.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-

prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il

loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-

tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Significato
Indossare occhiali protettivi

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Peso

Accensione

Spegnimento

CLick! Rumore percettibile

Operazione vietata

Accessori/parti di ricambio

Uso conforme alle norme

["apparecchio per il giardinaggio & previsto per tagliare e to-
sare siepi e cespugli del Vostro giardino.

Componenti illustrati (vedi figura A)

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
del prodotto riportata sulle pagine con la rappresentazione
grafica.

(1) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(2) Interruttore diavvio/arresto
(3) Pulsante disicurezza per l'interruttore di avvio/arre-

sto
(4) Protezione mano
(5) Lama

(6) Custodia di protezione
(7) Tasto di shloccaggio batteria ricaricabile®
(8) Stazionediricarica

Simbolo Significato (9) Batteriaricaricabile
Mettere i guanti di protezione A) variasecondo il Paese
L’accessorio illustrato o descritto non & compreso nella
fornitura standard. Una panoramica completa degli ac-
cessori & contenuta nel nostro programma accessori.
Dati tecnici
Tagliasiepi a batteria Advanced
HedgeCut 36
Codice prodotto 3600 H4A 100
Numero di giri a vuoto® min* 2000
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Tagliasiepi a batteria Advanced

HedgeCut 36
Lunghezza di taglio mm 540
Apertura dente mm 20
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6
Numero di serie Vedi targhetta del tipo sull'apparecchio per

il giardinaggio
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica © +10... +35
Temperatura ambiente consentita durante il funzionamento® © -20... +50

e durante il magazzinaggio

Batteria ricaricabile loni di litio

Tensione nominale V= 36

Codice prodotto/autonomia

- 2607336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Numero degli elementi della batteria ricaricabile

- 2607336913/1607 A3502V 10

A) in funzione della batteria utilizzata

B) prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C

Con questo elettroutensile non utilizzare la batteria ricaricabile 4,0 Ah.

Stazione di ricarica AL 3640 CV AL 36V-20

Codice prodotto UE 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279

Corrente di carica A 4,0 2,0

Tempo di ricarica (a batteria scarica)

- Batteria ricaricabile con 2,0 Ah min 45 65

Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Classe di protezione [E el

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulle
vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-15.

Il livello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta
normalmente: 67 dB(A); livello di potenza sonora 87 dB(A).
Incertezza della misuraK = 3,0 dB.

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente a EN 60745-2-15:

a, = 2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Il'livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato in conformita ad una procedura di misurazione stan-
dardizzata e puo essere utilizzato per eseguire un confronto
tra gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valu-
tazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-

lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Cio potrebbe aumentare sensibilmente la solle-
citazione da vibrazioni per l'intero periodo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
€ spento oppure & acceso ma non ¢ utilizzato effettivamente.
Cio potrebbe aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per I'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli accessori, man-
tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



54 | Italiano

Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Attenzione: Prima di effettuare interventi di regola-
zione o pulizia spegnere apparecchio per il giardinag-
gio ed estrarre sempre la batteria ricaricabile.

» Una volta spenta la tagliasiepi, le lame continuano a
muoversi ancora per poche frazioni di secondi.

» Mai toccare le lame in movimento.

Ricarica della batteria

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete
elettrica di alimentazione deve corrispondere ai dati ri-
portati sulla targhetta di identificazione della stazione di
ricarica.

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempe-

ratura che consente una ricarica esclusivamente nel campo

ditemperaturatra 0 °C e 35 °C. In questo modo viene otte-
nuta un’elevata durata della batteria ricaricabile.

Nota: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente cari-

ca. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabile,

prima del primo impiego ricaricare completamente la batte-
ria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio puo essere ricaricata

in qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzio-

ne dell’'operazione di ricarica non danneggia la batteria rica-
ricabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla "Elec-

tronic Cell Protection (ECP)" contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica, 'apparecchio viene spento tra-
mite un interruttore automatico: L’apparecchio per il giardi-
naggio non funziona piu.

Dopo lo spegnimento automatico dell’apparecchio, non

premere ulteriormente Finterruttore di avvio/arresto. La

batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Attenersi alle indicazioni per lo smaltimento della batteria ri-

caricabile.

Inserimento/rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figura B)

Nota: Se non vengono utilizzate batterie ricaricabili adatte
possono verificarsi funzionamenti difettosi o € possibile il
danneggiamento dell'apparecchio.

Inserire la batteria carica (9). Assicurarsi che la batteria rica-
ricabile sia inserita completamente.

Per la rimozione della batteria ricaricabile (9) dall'apparec-
chio premere il tasto di shloccaggio batteria ricaricabile (7)
e togliere la batteria.

Operazione di ricarica

[’operazione di ricarica inizia non appena la spina di rete del-
la stazione diricarica viene inserita nella presa e la batteria
ricaricabile (9) viene inserita nella stazione di ricarica (8).
Grazie all'intelligente procedimento di ricarica lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e,

in base alla temperatura della batteria e della tensione, viene
selezionata la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria ricaricabile viene protetta e con-
servandola nella stazione di ricarica rimane sempre comple-
tamente carica.

Indicatore dello stato di carica della batteria
ricaricabile

La batteria ricaricabile & dotata di un indicatore dello stato di
carica che visualizza lo stato di carica della batteria ricarica-
bile stessa. L'indicatore dello stato di carica della batteria &
costituito da 3 LED verdi.

Azionare il tasto per l'indicatore dello stato di carica per atti-
vare l'indicatore dello stato di carica stesso. Dopo ca. 5 se-
condil'indicatore dello stato di carica si spegne automatica-
mente.

Lo stato di carica puo essere controllato anche a batteria ri-
caricabile estratta.

Indicatore LED Autonomia batteria ricari-

cabile

Luce continua3LEDverdi > 2/3
Luce continua2 LEDverdi ~ >1/3
Luce continua 1 LEDverde < 1/3
Luce lampeggiante 1 LED  Riserva

verde

Se, dopo I'azionamento del tasto, non siillumina alcun LED
significa che la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere
sostituita.

Per motivi di sicurezza il controllo dello stato di carica pud
avvenire solo ad apparecchio per il giardinaggio fermo.
Durante l'operazione di ricarica i tre LED verdi sono illumina-
ti uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ri-
caricabile & completamente carica quando i tre LED verdi so-
no illuminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la
batteria ricaricabile & stata ricaricata completamente, i tre
LED verdi si spengono di nuovo.

Significato degli elementi indicatori sulla
stazione diricarica (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Operazione di ricarica rapida

L'operazione di ricarica rapida viene segnalata
dal lampeggio dell'indicatore di carica della
batteria verde.

Elemento indicatore sulla batteria ricaricabile: Durante I'ope-
razione di ricarica i tre LED verdi sono illuminati uno dopo
Ialtro e si spengono brevemente. La batteria ricaricabile &
completamente carica quando i tre LED verdi sono illuminati
permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batteria ricari-
cabile & stata ricaricata completamente, i tre LED verdi si
spengono di nuovo.

Nota: L'operazione di ricarica rapida € possibile esclusiva-
mente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova
nel campo di temperatura di carica ammissibile, vedi para-
grafo "Dati tecnici".
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Batteria caricata

La luce continua dell'indicatore LED verde se-
gnala che la batteria &€ completamente carica.
Inoltre, per la durata di ca. 2 secondi viene

emesso un segnale acustico che segnala che la batteria & sta-

ta ricaricata completamente.

Una volta terminata I'operazione, la batteria ricaricabile puo
essere estratta ed & pronta per 'uso immediato.

Se la batteria ricaricabile non & inserita, la luce continua
dellindicatore LED segnala che la spina di rete € inserita nel-
la presa di corrente e che la stazione di ricarica & pronta per
['uso.

Temperatura della batteria ricaricabile inferiore a 0°C
oppure superiore a 45°C

La luce continua dellindicatore LED rosso se-
gnala che la temperatura della batteria si trova
al di fuori del campo di temperatura di carica
ammissibile, vedi paragrafo "Dati tecnici". Non appena viene
raggiunto il campo di temperatura ammissibile, la stazione di
ricarica passa automaticamente alla ricarica rapida.

Se latemperatura della batteria ricaricabile si trova al di fuo-
ri del campo di temperatura di carica ammissibile, inseren-
dola nella stazione di ricarica si accende il LED rosso della
batteria ricaricabile.

Operazione di ricarica impossibile

Nel caso fosse presente un‘altra anomalia
dell'operazione diricarica, la stessa viene se-
gnalata tramite lampeggio dell'indicatore LED

rosso.

Loperazione di ricarica non puo essere avviata e la ricarica
della batteria non & possibile (vedi paragrafo "Individuazione
dei guasti").

Istruzioni per laricarica

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazio-
ni di ricarica successivi senza interruzione, la stazione di ri-

carica si puo riscaldare. Questo fatto non & comunque preoc-

cupante e non ¢ indice di un difetto tecnico della stazione di
ricarica stessa.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-
carica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve
essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni per lo smaltimento.

Raffreddamento della batteria ricaricabile (Active Air
Cooling)

Il sistema di ventilazione integrato nella stazione di ricarica
controlla la temperatura della batteria inserita. Se la tempe-
ratura della batteria ricaricabile superai 30 °C, la batteria ri-
caricabile viene raffreddata ad una temperatura di ricarica
ottimale tramite un ventilatore. Quando il ventilatore & acce-
50 si sente un rumore caratteristico.
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Se il ventilatore non entra in funzione, significa che la tempe-
ratura della batteria & compresa nel campo di temperatura
ottimale o che il ventilatore & difettoso. In questo caso si al-
lunga la durata dell’'operazione di ricarica della batteria rica-
ricabile.

Impiego

Accensione/spegnimento (vedi figura C)

Per I'accensione premere innanzitutto il pulsante di sicurez-
za (3) e tenerlo premuto. Premere quindi l'interruttore di av-
vio/arresto (2) e tenerlo premuto.

Per lo spegnimento rilasciare il pulsante di sicurezza (3) e
successivamente l'interruttore di avvio/arresto (2).

Funzione sega

Nonostante I'apertura dente per taglio rami & permessa fino
a@ 20 mm, la punta dellalama & concepita per tagli fino a
@25 mm.

Lavoro con la tagliasiepi (vedi figura D)

Muovere uniformemente in avanti la tagliasiepi sulla linea di
taglio. La lama a doppio taglio permettere di tagliare in en-
trambe le direzioni oppure mediante movimenti pendolari da
una parte all'altra.

Tagliare prima i lati della siepe e poi il bordo superiore.

Per ottenere lati diritti, raccomandiamo di tagliare seguendo
la direzione della crescita partendo dal basso e proseguendo
verso l'alto. Tagliando dall'alto verso il basso, i ramoscelli pit
sottili si spostano verso I'esterno provocando in questo mo-
do punti sottili oppure buchi.

Per poter infine tagliare uniformemente il bordo superiore,
tendere su tutta la lunghezza della siepe un'apposita corda di
riferimento regolata all'altezza che si ritiene necessaria.
Prestare attenzione affinché non vengano tagliati oggetti co-
me ad es. fili metallici. Le lame oppure I'azionamento ne po-
trebbero essere danneggiati.

Meccanismo antibloccaggio

Se lalama da taglio & bloccata in materiale resistente aumen-
tail carico del motore. La microelettronica intelligente rico-
nosce questa situazione di sovraccarico e ripete pili volte la
commutazione del motore per impedire in questo modo un
bloccaggio della lama di taglio e per tagliare il materiale.
Questa commutazione percettibile durafinoa 3 s.

Dopo il taglio, I'apparecchio per il giardinaggio continua a la-
vorare normalmente oppure la lama di taglio rimane automa-
ticamente aperta in caso di una persistente situazione di so-
vraccarico (p. es. se accidentalmente un pezzo di recinto
metallico blocca I'apparecchio per il giardinaggio).
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Individuazione dei guasti e rimedi

Gl

Tagliasiepi

Problema

La tagliasiepi non fun-
ziona

Possibili cause
Batteria scarica

Rimedi
Caricare la batteria, vedere anche "Istruzioni per
laricarica"

Batteria ricaricabile non inserita correttamente

Assicurarsi che entrambi gli inserti di bloccaggio
siano scattati in posizione

La tagliasiepi funziona
con interruzioni

Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardi-
naggio difettoso

Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti

Interruttore di avvio/arresto difettoso

Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti

I senso di rotazione del motore cambia continua-
mente e si arresta dopo ca. 3 s

Vedi "Indicazioni operative" (Meccanismo anti-
bloccaggio)

Il motore & in funzione,

le lame restano ferme

Guasto interno

Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti

Le lame diventano bol-

lenti

Lama senza filo

Far affilare le lame

Lalama ha delle tacche

Far controllare le lame

Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifica-
zione

Spruzzare con olio lubrificante

La lama non si muove

Batteria scarica

Caricare la batteria, vedere anche "Istruzioni per
laricarica"

Apparecchio per il giardinaggio difettoso

Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti

Vibrazioni/rumori ec-
cessivi

Apparecchio per il giardinaggio difettoso

Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti

La durata di taglio per
ogni ricarica della bat-
teria & troppo breve

Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifica-
zione

Spruzzare con olio lubrificante

La lama deve essere pulita

Pulire lalama

Cattiva tecnica di taglio

Vedi "Indicazioni operative" (figura D)

Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria, vedere anche "Istruzioni per
laricarica"

Le lame si muovono
lentamente oppure il
meccanismo antibloc-
caggio non funziona

Batteria scarica

Caricare la batteria, vedere anche "Istruzioni per
la ricarica"

Batteria ricaricabile conservata al di fuori del
campo di temperatura ammissibile

Lasciare riscaldare la batteria ricaricabile alla
temperatura ambiente (nel campo di temperatura
ammissibile per la batteria ricaricabile di 0-
35°C)

Batteria ricaricabile e stazione diricarica

Problema

Possibili cause

Indicatore di carica del- Batteria ricaricabile non inserita (correttamente)

la batteria rosso lam-
peggia

Operazione di ricarica
impossibile

Rimedi
Inserire correttamente la batteria nella stazione di
ricarica

Contatti della batteria ricaricabile sporchi

Pulire i contatti della batteria; ad. es. inserendo
ed estraendo pit volte la batteria, se necessario
sostituire la batteria

Batteria ricaricabile difettosa

Sostituire la batteria
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Problema Possibili cause
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Rimedi

Indicatori di carica del- Spina di rete della stazione di ricarica non inserita Inserire la spina di rete (completamente) nella

la batteria non siillumi- (correttamente)

presa di corrente

nano Presa di corrente, cavo di rete oppure stazione di Controllare la tensione di rete e, eventualmente,

ricarica difettosi

far controllare la stazione di ricarica presso un
centro di Assistenza Clienti elettroutensili Bosch
autorizzato

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio
per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dell’utensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
conservazione. In caso di azionamento accidentale
dell'interruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite 'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

» Tenere il prodotto pulito per poter lavorare bene ed in
modo sicuro.

Non appoggiare nessun altro oggetto sull'apparecchio per il

giardinaggio.

Tenere il prodotto e le fessure di ventilazione puliti per poter

lavorare bene ed in modo sicuro.

Non spruzzare mai il prodotto con acqua.

Non immergere mai il prodotto in acqua.

Immagazzinare il prodotto in un posto sicuro ed asciutto e al

di fuori della portata dei bambini.

Non appoggiare nessun altro oggetto sul prodotto.

Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i perni e le viti siano ben

serrati affinché sia possibile lavorare in modo sicuro con il

prodotto.

Controllare il prodotto e per ragioni di sicurezza sostituire

parti usurate o danneggiate.

Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provengano

daBosch.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare 'apparecchio per il giardinaggio e la bat-
teria ricaricabile esclusivamente nel campo di temperatu-
ratra-20°C e 50 °C. Ad es. in estate non lasciare in auto
la batteria ricaricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione di ricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile & di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve

essere sostituita.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

www.bosch-garden.com

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di identificazione del prodotto.

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

X

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellam-
biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori
ed imballaggi non pitl impiegabili.

Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
tra i rifiuti domestici!
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Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-
te ad unariutilizzazione ecologica.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
to» (vedi «Trasporto», Pagina 57).

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Verklaring van de symbolen
Lees de gebruiksaanwijzing.

Gebruik het tuingereedschap niet in de regen
%% en laat het niet in de regen liggen of staan.
Verwijder de accu voordat u instel- of reini-

gingswerkzaamheden aan het tuingereedschap
=] uitvoert of wanneer dit enige tijd onbeheerd

blijft.

Algemene waarschuwingen voor elektrische
gereedschappen

[NYWAARSCHU- lees alle waarschuwingen en alle

aanwijzingen. Als de waarschuwin-
WING gen en aanwijzingen niet worden op-
gevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip "elektrisch ge-
reedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het elektriciteitsnet (met netsnoer) en op
elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-

bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.
Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische ge-
reedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar heeft of wanneer u het
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gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen verstrikt
raken in bewegende delen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu

uit het elektrische gereedschap, voordat u het gereed-

schap instelt, accessoires wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen.
Controleer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

>
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Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

>

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Service

>

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen

>

>

>

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het knipmes.
Probeer niet om materiaal te verwijderen of vast te
houden terwijl het mes beweegt. Verwijder vastge-
klemd knipgoed alleen wanneer het gereedschap uit-
geschakeld is. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van de heggenschaar kan tot ernstig letsel lei-
den.

Draag de heggenschaar aan de greep terwijl het mes
stilstaat. Breng altijd de veiligheidsafscherming aan
voordat u de heggenschaar vervoert of opbergt. Een
zorgvuldige omgang met het gereedschap vermindert het
verwondingsgevaar door het mes.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken, aangezien het knipmes in
aanraking met verborgen stroomleidingen kan komen.
Contact van het knipmes met een spanningvoerende lei-
ding kan metalen delen van het gereedschap onder span-
ning zetten en tot een elektrische schok leiden.

Houd de kabel uit de buurt van de plaats waar u knipt.
Tijdens het gebruik kan de kabel in de heg verstopt liggen
en per ongeluk door het mes worden doorgesneden.
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Extra waarschuwingen

» Dit gereedschap is niet bestemd voor gebruik door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met beperkte ervaring en/of
beperkte kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of tenzij
zij van deze persoon instructies ontvangen ten aanzien
van het gebruik van het gereedschap.

Op kinderen moet toezicht worden gehouden om er zeker
van te zijn dat ze niet met het gereedschap spelen.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Controleer of alle beschermingsvoorzieningen en gre-
pen bij gebruik van het gereedschap gemonteerd zijn.
Probeer nooit een onvolledig gemonteerd gereedschap of
een gereedschap met niet-toegestane aanpassingen in
gebruik te nemen.

» Smeer de mesbalk voor gebruik altijd met onder-
houdsspray.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.

» Tijdens het gebruik mogen zich binnen een straal van 3
meter geen andere personen of dieren ophouden. De be-
diener is in de werkomgeving verantwoordelijk ten op-
zichte van anderen.

» Pak de heggenschaar nooit aan de mesbalk vast.

» Laat de heggenschaar nooit gebruiken door kinderen of
personen die met deze voorschriften niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van
de leeftijd van de bediener.

» Maai nooit een heg wanneer er personen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren vlakbij zijn.

» De bediener is verantwoordelijk voor ongevallen, per-
soonlijk letsel of schade aan het eigendom van anderen.

» Gebruik de heggenschaar niet met blote voeten of met
open sandalen. Draag altijd stevige schoenen en een lan-
ge broek. Het dragen van stevige werkhandschoenen,
slipvaste schoenen en een veiligheidsbril wordt geadvi-
seerd. Draag geen lange kleding of sieraden die in bewe-
gende delen kunnen vastraken.

» Controleer de te knippen heg zorgvuldig en verwijder alle
metaaldraad en overige voorwerpen.

» Controleer voor het gebruik altijd of de messen, mes-
schroeven of andere delen van het knipmechanisme
zichtbaar versleten of beschadigd zijn. Werk nooit met
een beschadigd of ernstig versleten knipmechanisme.

» Maak uzelf met de bediening van de heggenschaar ver-
trouwd zodat u deze in een noodgeval onmiddellijk kunt
stoppen.

» Maai alleen heggen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Gebruik de heggenschaar nooit met defecte of niet-ge-
monteerde veiligheidsvoorzieningen.

» Controleer dat alle meegeleverde grepen en veiligheids-
voorzieningen bij het gebruik van de heggenschaar ge-

monteerd zijn. Probeer het gereedschap nooit in gebruik
te nemen als het onvolledig gemonteerd is en evenmin
met niet-toegestane aanpassingen.

» Pak de heggenschaar nooit aan de veiligheidsvoorziening
vast.

» Let erbij het gebruik van de heggenschaar altijd op dat u
stevig staat en bewaar altijd uw evenwicht, in het bijzon-
der bij het gebruik van een trap of ladder.

» Let op uw omgeving en wees voorbereid op eventuele ge-
varen die u tijdens het knippen van de heg mogelijk niet
kunt horen.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzit-
ten, zodat een veilige toestand van de heggenschaar ge-
waarborgd is.

» Bewaar de heggenschaar op een droge, hooggelegen of
afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen.

» Vervang versleten of beschadigde delen veiligheidshalve.

» Probeer niet het tuingereedschap te repareren, tenziju
de daarvoor vereiste opleiding bezit.

» Zorgervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.

» Ter bescherming tegen aanraking van het bewegende
knipmes is de heggenschaar uitgerust met twee mesbe-
schermingsschakelaars, op elke greep één. Voor het ge-
bruik van de heggenschaar moeten beide schakelaars te-
gelijkertijd worden ingedrukt. Gebruik het tuingereed-
schap niet als het loopt terwijl er geen schakelaar of
slechts één schakelaar wordt ingedrukt.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-

gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
=7

staat explosiegevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

» Laad het gereedschap alleen op met het meegelever-
de oplaadapparaat.

F016194044(17.12.2019)
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Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten
Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-

|| structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en instructies voor
gebruik in de toekomst.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies
volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-
ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

» Laat het oplaadapparaat nooit ge-
bruiken door kinderen, personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met be-
perkte ervaring of kennis of door
personen die met deze aanwijzingen
niet vertrouwd zijn. In uw land gel-
den mogelijk beperkende voorschrif-
ten ten aanzien van de leeftijd van de
bediener.

» Houd kinderen in het oog. Zorg er-
voor dat kinderen niet met het op-
laadapparaat spelen.

» Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s van-
af een capaciteit van 2,0 Ah (vanaf
10 accucellen) op. De accuspanning

moet bij de acculaadspanning van
geen niet-oplaadbare batterijen op.
Anders bestaat er brand- en explo-
Houd het oplaadapparaat uit de buurt van
@I regen en vocht. Het binnendringen van water
een elektrische schok.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
zelf en laat het uitsluitend repareren door gekwalifi-

ceerd geschoold personeel en alleen met originele

het oplaadapparaat passen. Laad
siegevaar.

in het oplaadapparaat vergroot het risico van
staat er gevaar voor een elektrische schok.
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet
vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadappara-
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ten, kabels en stekkers verhogen het risico van een elek-
trische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Dek de ventilatiesleuven van het oplaadapparaat niet
af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken en
niet meer correct functioneren.

» Voor een betere elektrische veiligheid wordt het gebruik
van een aardlekschakelaar met een max. uitschakel-
stroom van 30 mA geadviseerd. Controleer uw aardlek-
schakelaar altijd voor gebruik.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Betekenis

Symbool

Draag werkhandschoenen

Draag een veiligheidsbril

Bewegingsrichting

Reactierichting

Gewicht

Inschakelen

Uitschakelen

Hoorbaar geluid

Verboden handeling

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het knippen en snoei-
en van heggen en struiken in de tuin voor particulier gebruik.
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Afgebeelde componenten (zie (5) Zwaard

. (6) Beschermhoes
afbeeldmgA) (7)  Accuontgrendelingsknop®

(8) Oplaadapparaat

(9) Accu

A) verschilt per land

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het gereedschap op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(2) Aan/uit-schakelaar

(3)  Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt

(4) Handbescherming uin ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Accuheggenschaar Advanced
HedgeCut 36

Productnummer 3600 H4A 100

Onbelast toerental” min* 2000

Kniplengte mm 540

Tandopening mm 20

Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014" kg 3,5/3,6

Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap

Aanbevolen omgevingstemperatuur bij het opladen 1 +10...+35

Toegestane omgevingstemperatuur tijdens gebruik® en bij op- < -20...+50

slag

Accu Li-ion

Nominale spanning V= 36

Productnummer/capaciteit

- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Aantal accucellen

- 2607336913/ 1607 A3502V 10

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen <0°C
Gebruik de 4,0 Ah accu niet met dit elektrische gereedschap.

Oplaadapparaat AL 3640 CV AL 36V-20
Productnummer EU 2607 225099 2607226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279
Laadstroom A 4,0 2,0
Oplaadtijd (lege accu)
- Accumet 2,0 Ah min 45 65
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Isolatieklasse S I

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-
vens variéren.

: H HIH Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
Informatie over gelmd en t"“mgen kenmerkend: 67 dB(A); geluidsvermogensniveau 87 dB(A).

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 60745-2-15. Onzekerheid K = 3,0 dB.

F016194044(17.12.2019) Bosch Power Tools



Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN genormeerde meetmethode en
kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen met el-
kaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaams-
te toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode
duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Ingebruikneming

Voor uw veiligheid

» Let op: Schakel het tuingereedschap uit en verwijder
de accu voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

» Nadat de heggenschaar uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele fracties van seconden.

» Raak bewegende messen niet aan.

Accu opladen

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging die er-

voor zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tus-

sen 0°C en 35 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt
een lange levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig in het oplaad-

apparaat op om het volle vermogen van de accu te waarbor-

gen.

De Li-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen zonder

de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het opla-

den schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)* be-

schermd tegen diep ontladen. Als de accu leeg is, wordt het

gereedschap uitgeschakeld door een veiligheidsschakeling:

Het tuingereedschap werkt niet meer.
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Druk na het automatisch uitschakelen van het gereed-
schap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan
beschadigd worden.

Neem de aanwijzingen voor het afvoeren van de accu in acht.

Accu inzetten of verwijderen (zie afbeelding B)

Opmerking: Als niet-geschikte accu’s worden gebruikt, kan
dit leiden tot storingen of beschadiging van het gereed-
schap.

Plaats de opgeladen accu (9) in het gereedschap. Controleer
dat de accu volledig is ingezet.

Als u de accu (9) uit het gereedschap wilt verwijderen, drukt
u op de accuontgrendelingsknop (7) en trekt u de accu naar
buiten.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact wordt gestoken en de accu (9) in het
oplaadapparaat (8) wordt geplaatst.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt afhankelijk
van accutemperatuur en -spanning de optimale laadstroom
gekozen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft, bewaard in het op-
laadapparaat, altijd volledig opgeladen.

Accuoplaadindicatie

De accu is voorzien van een oplaadindicatie. Deze geeft de
oplaadtoestand van de accu aan. De oplaadindicatie bestaat
uit drie groene leds.

Bedien de toets voor de oplaadindicatie om deze te active-
ren. Na ca. 5 seconden gaat de oplaadindicatie automatisch
uit.

De oplaadtoestand kan ook worden gecontroleerd terwijl de
accu verwijderd is.

Led-indicatie Accucapaciteit

Continu verlicht 3 groene >2/3
leds

Continu verlicht 2 groene >1/3
leds

Continu verlicht 1 groene <1/3
leds

Knipperend 1 groene led Reserve

Als na het inschakelen geen led brandt, is de accu defect en
moet deze worden vervangen.

Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoestand alleen wor-
den opgevraagd als het tuingereedschap stilstaat.

Tijdens het opladen gaan de drie groene leds na elkaar bran-
den en gaan korte tijd uit. De accu is volledig opgeladen als
de drie groene leds continu branden. Ongeveer 5 minuten
nadat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene
leds weer uit.
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Betekenis van indicatie-elementen op
oplaadapparaat (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Snel opladen

Snel opladen wordt aangegeven door knippe-
ren van de groene accuoplaadindicatie.

Indicatie-element op de accu: Tijdens het opla-

den gaan de drie groene leds na elkaar branden en gaan kor-
te tijd uit. De accu is volledig opgeladen als de drie groene
leds continu branden. Ongeveer 5 minuten nadat de accu
volledig is opgeladen, gaan de drie groene leds weer uit.
Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als de tempera-

tuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempera-

tuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gegevens®.

Accu opgeladen

_1_ | Depermanent verlichte groene led-indicatie

geeft aan dat de accu volledig is opgeladen.
Er klinkt ca. 2 seconden lang een geluidssig-

naal dat eveneens aangeeft dat de accu volledig is opgela-

den.

De accu kan vervolgens worden verwijderd en meteen wor-

den gebruikt.

Als geen accu is geplaatst, geeft de permanent verlichte

led-indicatie aan dat de netstekker in het stopcontact is ge-

stoken en het oplaadapparaat gereed is voor gebruik.

Accutemperatuur onder 0 °C of hoven 45 °C

_) De permanent verlichte rode led-indicatie
ﬂ geeft aan dat de temperatuur van de accu bui-

ten het toegestane oplaadtemperatuurbereik

ligt, zie het gedeelte ,Technische gegevens®. Zodra het toe-
gestane temperatuurbereik is bereikt, schakelt het oplaad-
apparaat automatisch over op snel opladen.
Als de temperatuur van de accu buiten het toegestane op-
laadtemperatuurbereik ligt, gaat de rode led van de accu
branden wanneer u de accu in het oplaadapparaat zet.

-

9N
I

Opladen niet mogelijk

Een andere storing tijdens het opladen wordt
aangegeven door een knipperende rode led-
indicatie.

Het opladen kan niet worden gestart en opladen van de accu
is niet mogelijk (zie gedeelte ,Storingen opsporen®).

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en duidt niet op een technisch defect van
het oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de afvalverwijderingsvoorschriften in acht.

Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventilatorbesturing
bewaakt de temperatuur van de geplaatste accu. Als de ac-

cutemperatuur boven 30 °C ligt, wordt de accu door een
ventilator gekoeld tot aan de optimale oplaadtemperatuur.
De ingeschakelde ventilator veroorzaakt een ventilatiege-
[uid.

Als de ventilator niet loopt, ligt de accutemperatuur in het
optimale oplaadtemperatuurbereik of de ventilator is defect.
In dit geval wordt de oplaadtijd van de accu langer.

Bediening

In- en uitschakelen (zie afbeelding C)

Als u het gereedschap wilt inschakelen, eerst de inschakel-
blokkering (3) indrukken en ingedrukt houden. Druk vervol-
gens de aan/uit-schakelaar (2) in en houd deze ingedrukt.
Als u het gereedschap wilt uitschakelen, de inschakelblok-
kering (3) loslaten en vervolgens de aan/uit-schakelaar (2)
loslaten.

Zaagfunctie

Hoewel de tandopening het knippen van takken tot @ 20 mm
mogelijk maakt, is de punt van de mesbalk bedoeld voor tak-
ken tot @25 mm.

Werkzaamheden met de heggenschaar (zie
afbeelding D)

Beweeg de heggenschaar gelijkmatig naar voren op de knip-
lijn. Dankzij de dubbelzijdige mesbalk kunt u in beide richtin-
gen knippen of door pendelbewegingen van de ene naar de
andere kant.

Knip eerst de zijkanten van de heg en daarna de bovenkant.

Geadviseerd wordt om met de groeirichting mee van onde-
ren naar boven te knippen om de zijkanten recht te krijgen.
Wanneer u van boven naar beneden knipt, bewegen dunne
takken naar buiten. Daardoor ontstaan kale plekken of ga-
ten.

Span een richtsnoer over de hele lengte van de heg op de
vereiste hoogte om tenslotte de bovenkant gelijkmatig te
knippen.

Let erop dat u niet in voorwerpen knipt, bijv. metaaldraad.
Anders kunnen de messen of de aandrijving beschadigd ra-
ken.

Antiblokkeermechanisme

Als het knipmes blokkeert in materiaal dat weerstand biedt,
wordt de motorbelasting hoger. De intelligente micro-elek-
tronica herkent de overbelastingssituatie en schakelt de mo-
tor meermaals om. Zo wordt blokkering van het knipmes
voorkomen en wordt het materiaal doorgeknipt.

Deze hoorbare omschakeling duurt soms 3 seconden.

Na het doorknippen werkt het tuingereedschap in de norma-
le toestand verder of het knipmes blijft bij een aanhoudende
overbelastingssituatie automatisch in de geopende toestand
staan (bijv. wanneer een stuk metaalgaas het tuingereed-
schap blokkeert).
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Heggenschaar

Symptoom Mogelijke oorzaak
Heggenschaar loopt ~ Accu ontladen

niet

Nederlands | 65

Oplossing

Accu opladen, zie ook ,,Aanwijzingen voor het op-
laden*

Accu niet correct ingezet

Controleer dat beide vergrendelingsstanden zijn
vastgeklikt

Heggenschaar loopt  Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

metonderbrekingen  aan/yit-schakelaar defect

Neem contact op met klantenservice

Draairichting van motor wisselt voortdurend en
staat na ca. 3 seconden stil

zie ,Tips voor de werkzaamheden* (antiblokkeer-
mechanisme)

Motor loopt, messen  Interne fout Neem contact op met klantenservice
blijven stilstaan
Messen worden heet ~ Messen bot Laat de mesbalk slijpen
Mes heeft kerf of breuk Laat de mesbalk controleren
Te veel wrijving wegens ontbrekende smering Besproeien met smeerolie
Mes beweegt niet Accu ontladen Accu opladen, zie ook ,Aanwijzingen voor het op-

laden®

Tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

Sterke trillingen of ge-  Tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

luiden
Knipduur per accula-  Te veel wrijving wegens ontbrekende smering Besproeien met smeerolie
ding gering Mes moet gereinigd worden Mes reinigen

Slechte kniptechniek

zie , Tips voor de werkzaamheden® (afbeelding D)

Accu niet volledig opgeladen

Accu opladen, zie ook ,Aanwijzingen voor het op-
laden®

De messen bewegen  Accu ontladen

langzaam of het anti-

Accu opladen, zie ook ,Aanwijzingen voor het op-
laden”

blokkeermechanisme  accy is buiten het toegestane temperatuurbereik
werkt niet

Laat de accu op kamertemperatuur komen (bin-

bewaard nen het toegestane temperatuurbereik van 0—
35°C)
Accu en oplaadapparaat
Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing

Rode accuoplaadindi-  Accu niet of niet juist geplaatst

Accu juist op oplaadapparaat plaatsen

catie knippert Accucontacten vuil

Opladen niet mogelijk

Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door de
accu enkele keren te plaatsen en te verwijderen,
of vervang de accu indien nodig

Accu defect

Vervang de accu

Accuoplaadindicaties
branden niet

Netstekker van het oplaadapparaat niet (of niet
goed) vast gestoken

Steek de stekker (volledig) in het stopcontact

Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat defect

Netspanning controleren, oplaadapparaat indien
nodig door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen laten contro-
leren
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Onderhoud en service

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van
het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Houd het product schoon om goed en veilig te kunnen
werken.

Plaats geen andere voorwerpen op het tuingereedschap.

Houd het product en de ventilatieopeningen schoon om

goed en veilig te kunnen werken.

Het product nooit met water besproeien.

Het product nooit in water onderdompelen.

Bewaar het product op een veilige plaats, droog en buiten

bereik van kinderen.

Plaats geen andere voorwerpen op het product.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,

zodat veilig werken met het product mogelijk is.

Controleer het product. Versleten of beschadigde delen

moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkomstig

zijn.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het tuingereedschap en de accu alleen in het tem-
peratuurbereik tussen —20 °C en 50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
?74 Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
7oX] gen moeten op een voor het milieu verantwoor-

de wijze worden gerecycled.

Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 66).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Forklaring af symbolerne

Laes brugsanvisningen.

Brug ikke haveredskabet, nar det regner, og ud-
st ikke redskabet for regn.
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Bosch Power Tools


mailto:outillage.gereedschap@be.bosch.com
mailto:gereedschappen@nl.bosch.com

QFM Tag akkuen ud, fer haveredskabet indstilles el-
ler rengares eller stilles fra et sted, hvor det er
uden opsyn i et vist stykke tid.

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktgj

[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilfelde af manglende

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
derrisiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-varktaj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktgj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uzndrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bre el-varktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktejet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktaj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek
fradele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj
» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid

el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

Brug ikke el-vaerktsj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku-
en, inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsde-
le, eller maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.
Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-varktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» El-varktgjet ber vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-

ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
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get, sdledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa be-
skadigede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Sog lege, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

Service

» Sorg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til haekkeklippere

» Hold alle legemsdele vk fra kniven. Forsgg ikke at
fjerne afskaret materiale eller at holde fast i materia-
le, som skal skeres over, mens kniven kerer. Fjern
kun fastklemt afskaret materiale, nar haveredskabet
er slukket. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
haveredskabet kan fare til alvorlige personskader.

» Bar hekkeklipperen i grebet, nar kniven ikke kerer.
Haekkeklipperen skal altid vare forsynet med en be-
skyttelsesafdakning, nar den transporteres eller leg-
ges til opbevaring. Omhyggelig handtering af havered-
skabet forringer faren for kvastelser fra kniven.

» Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader pa
el-varktgjet, da skaerekniven kan bergre skjulte
stremledninger. Skaereknivens kontakt med en spaen-
dingsfarende ledning kan saette el-vaerktejets metaldele
under spanding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Hold kablet vak fra snitomradet. Under arbejdet kan
kablet komme til at gemme sig i haekken, hvorved det kan
blive klippet over ved et tilfelde.

Yderligere sikkerhedsinstrukser

» Dette produkt er ikke egnet til at blive brugt af personer
(inkl. barn) med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og/eller viden,
medmindre de overvéges af en sikkerhedsansvarlig per-
son eller modtager instruktioner fra denne person om,
hvordan produktet skal handteres.

Bern bar holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med produktet.

» Hold altid el-vaerktgjet fast med begge hander og
sorg for at sta sikkert under arbejdet. El-varktejet
fares sikkert med to hander.

» Kontrollér, at alle skaerme og handtag er monteret,
nar produktet er i brug. Forseg aldrig at tage et ufuld-
steendigt monteret produkt eller et produkt med ikke til-
ladte modifikationer i brug.

» Smor altid knivbjaelken med servicespray, for den
tagesibrug.

» El-vaerktojet ma farst legges fra, nar det star helt stil-
le.

» Fremmede personer eller dyr skal under arbejdet opholde
sigien radius pa mindst 3 meter vk fra arbejdsomradet.
| arbejdsomradet baerer brugeren ansvaret over for tred-
jemand.

» Tagaldrig fat i haekkeklipperens knivbjaelke.

» Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gennemlaest
disse instruktioner, anvende hakkeklipperen. Lokale reg-
ler kan bestemme alderen pa den person, som ma betjene
produktet.

» Klip aldrig haekken, mens personer, isaer barn eller kale-
dyr, erinzrheden.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker pa
andre mennesker eller deres ejendom.

» Betjen ikke haekkeklipperen med bare fadder eller dbne
sandaler. Beer altid fastsiddende fodtgj og lange bukser.
Det anbefales at bruge faste handsker, skridsikkert fodtaj
og beskyttelsesbriller. Bar ikke lgstsiddende tej eller
smykker, der kan blive fanget af dele, der er i bevagelse.

» Inspicer haekken, der skal klippes, omhyggeligt og fjern al-
le trade og andre fremmedlegemer.

» Kontroller altid fer brug, at knivene, knivskruerne og an-
dre dele pa skarevaerktejet hverken er slidte eller beska-
digede. Arbejd aldrig med beskadiget eller meget slidt
skaerevaerk.

» Ger dig fortrolig med betjeningen af haekkeklipperen, sa
du hurtigt kan stoppe den i nadstilfelde.

» Klip kun haekken i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Brug aldrig hakkeklipperen, hvis beskyttelsesskarmene
er defekte eller er taget af haekkeklipperen.

» Kontroller, at alle medleverede greb og beskyttelsesskaer-
me er monteret pa haekkeklipperen, nar den tages i brug.
Forseg aldrig at tage en ufuldsteendigt monteret haekke-
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klipper eller en haekkeklipper med ikke tilladte modifika-
tioner i brug.

» Hold aldrig haekkeklipperen fast i dens beskyttelsesan-
ordning.

» Sergaltid for at sta sikkert, nar du arbejder med haekke-
klipperen, og hold altid ligeveaegten, isar hvis du star pa
trin eller stiger.

» Deter vigtigt, at du kender omgivelserne og de evt. farer,
der kan opsta her og som du evt. ikke harer, nar du klip-
per hakken.

» Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa haekkeklipperens arbejdstilstand er sikret.

» Opbevar haekkeklipperen et tert, hejtliggende eller aflast
sted uden for barns raekkevidde.

» Skift for en sikkerheds skyld slidte eller beskadigede de-
le.

» Forsgg ikke selv at reparere haveredskabet, medmindre
du har den nedvendige uddannelse.

» Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

» Hakkeklipperen er udstyret med en knivbeskyttelseskon-
takt til hvert greb, som fungerer som beraringsbeskyt-
telse til den bevaegende skaerekniv. Hakkeklipperen fun-
gerer kun, hvis begge kontakter trykkes ned pa samme
tid. Brug ikke haveredskabet, heller ikke hvis det er i
gang, hvis ingen kontakt eller kun en kontakt betje-
nes.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler), brand, vand og fugtig-
hed. Fare for eksplosionsfare.

4
2N

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft omradet og ga til leege, hvis du fg-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blgd, ren og ter pensel.

» Oplad kun produktet med det medleverede ladeaggre-
gat.

Sikkerhedsinstrukser for ladeaggregater
Las alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
|| ser. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.
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Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og instrukser til sene-
re brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere alle
funktioner 100% og gennemfare dem uden indskraenkninger
eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

» Tillad aldrig barn, personer med be-
grensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller med manglende
erfaring og/eller med manglende vi-
den og/eller personer, der ikke er
fortrolige med disse instrukser, at
bruge ladeaggregatet. Lokale regler
kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Hold barn under opsyn. Dermed
sikres det, at barn ikke leger med
ladeaggregatet.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer med
en kapacitet fra 2,0 Ah (fra 10 akku-
celler). Akku-spandingen skal passe
til ladeaggregatets akku-ladespan-
ding. Forsag ikke at oplade akkuer,
der ikke kan genoplades. | modsat
fald er der risiko for brand og eksplo-

sion.

@ eller fugtighed. Indtraengning af vand i lade-

aggregatet eger risikoen for elektrisk stad.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk sted.

» Kontrollér altid ledning og stik fer anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig laderen pa egen hand, og serg for, at repa-
rationer kun udfgres af kvalificerede fagfolk, og at der
kun benyttes originale reservedele. Beskadigede
ladere, ledninger og stik ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug ikke laderen pa et letantaendeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i brandbare omgivel-
ser. Der er brandfare pa grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

» Undlad at tildeekke ladeaggregatets udluftningsabnin-
ger. Ellers kan ladeaggregatet blive overophedet og ikke
leengere fungere korrekt.

» (get elektrisk sikkerhed opnas ved at bruge en Fl-kontakt
(HFI-relee) med en max. brydestram pa 30 mA. Kontrollér
altid Fl-kontakten far brug.

Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn

Bosch Power Tools
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Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne laese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.

Symbol Betydning
@ Brug beskyttelseshandsker
Brug beskyttelsesbriller

Bevagelsesretning

Reaktionsretning

Vaegt

Teending

ol ENES

Slukning

cLick! Herbar stej

>< Forbudt handling

Tekniske data

Symbol Betydning

Tilbehar/reservedele

Beregnet anvendelse

Haveredskabet er beregnet til at klippe og studse hakke og
buske i almindelige haver og kolonihaver.

lllustrerede komponenter (se Fig. A)

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af produktet pa de illustrerede sider.

(1) Handgreb (isoleret gribeflade)

(2) Start-stop-kontakt

(3) Kontaktspeerre til start-stop-kontakt
(4) Handbeskyttelse

(5) Sveerd

(6) Beskyttelseskappe

(7)  Akku-udlgserknap”

(8) Ladeaggregat

(9) Akku

A) landespecifik

Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisnin-

gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehersprogram.

Akku-hzekkeklipper Advanced
HedgeCut 36
Varenummer 3600 H4A 100
Omdrejningstal, ubelastet” min* 2000
Snitlengde mm 540
Tandabning mm 20
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6
Serienummer se typeskilt pa haveredskabet
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning © +10...+35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift® og ved opbevaring C -20... +50
Akku Li-lon
Netspanding V= 36
Varenummer/kapacitet
- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Antal akkuceller
- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) afhangigt af den anvendte akku

B) begraenset ydelse ved temperaturer <0 °C
Brug ikke 4,0 Ah akkuen med dette el-veerktgj.
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Ladeaggregat AL 3640 CV AL 36V-20
Varenummer EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
Ladestram A 4,0 2,0
Ladetid (tom akku)
— Akku med 2,0 Ah min 45 65
Vgt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Beskyttelsesklasse I =

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivelser varie-

re.

Stgj-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier beregnet iht. EN 60745-2-15.
El-vaerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk: 67 dB(A); Ly-
deffektniveau 87 dB(A). Usikkerhed K = 3,0 dB.

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum af tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Det svingningsniveau, der er angivet i narvaerende in-
struktioner, er blevet malt iht. en standardiseret malepro-
ces, og kan bruges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelastnin-
gen.

Det angivne svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
til andre formal, med afvigende indsatsvaerktej eller util-
straekkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af svingningsbelast-
ningen over hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er slukket el-
ler godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
fore til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i he-
le arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld
» Bemaerk: Sluk for haveredskabet og fjern akkuen, for
indstillings- eller rengeringsarbejde gennemfares.

» Nar hakkeklipperen slukkes, bevager knivene sig i
endnu et par sekunder.

» Berer ikke knive, som bevaeger sig.

Akku lades

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun

tillader ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og 35 °C.

Derved opnas en lang levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er delvist opladet, nar den udleveres. For

at sikre at akkuen fungerer 100% lades akkuen fuldsteendigt

i ladeaggregatet far farste ibrugtagning.

Li-lon-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Li-lon-akkuen er beskyttet mod dybafladning via ,.Electronic

Cell Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes produktet

med en beskyttelseskontakt: Haveredskabet arbejder ikke

mere.

Tryk ikke mere pa start-stop-kontakten efter automatisk

slukning af produktet. Akkuen kan blive beskadiget.

Lees og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse af akku-

en.

Akku saettes i/tages ud (se Fig. B)

Bemaerk: Anvendes ikke egnede akkuer, kan dette fare til
fejlfunktioner eller til beskadigelse af produktet.

Set den opladte akku (9) i. Sikr, at akkuen er sat rigtigt i.

Akkuen (9) tages ud af produktet ved at trykke pa akku-udle-
serknappen (7) og treekke akkuen ud.

Opladning

Opladningen starter, sa snart ladeaggregatets netstik sattes
i stikddsen, og akkuen (9) placeres i ladeaggregatet (8).
Den intelligente ladeproces gar, at akkuens ladetilstand au-
tomatisk erkendes, og at den optimale ladestram valges, af-
hangigt af akkutemperatur og akkuspanding.

Derved skanes akkuen, desuden er den altid opladet 100%,
nar den opbevares i ladeaggregatet.

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



72| Dansk

Akku-ladeindikator

Akkuen er udstyret med en ladetilstandsindikator, der viser
akkuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar af 3
grenne LED-lamper.

Betjen tasten til ladetilstandsindikatoren for at aktivere lade-

tilstandsindikatoren. Ladetilstandsindikatoren slukker auto-
matisk efter ca. 5 sekunder.

Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres, nar akkuen er fjernet.

LED-lampe Akku-kapacitet

Konstant lys 3 gren LED-lam- > 2/3

pe

Konstant lys 2 gren LED-lam- > 1/3

pe

Konstant lys 1 gren LED-lam- < 1/3

pe

Blinklys 1 gren LED-lampe  Reserve

Lyser der ikke nogen LED-lampe, nar der trykkes pa tasten,
er akkuen defekt og skal skiftes.

Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstanden kun kon-
trolleres, nar haveredskabet star stille.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
akkuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper.

Betydning af de forskellige displayelementer pa
ladeaggregatet (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Hurtig opladning

Lynopladningen signaliseres ved, at den gren-
ne akku-kontrollampe blinker.

Lampeelement pa akkuen: Under opladningen
lyser og slukker akkuens tre granne LED-lamper kort en ad
gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre grenne LED-lam-
per lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at akkuen er helt
opladet, slukker de tre granne LED-lamper.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkuens tem-
peratur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se afsnit
"Tekniske data".

Akku opladet

. Nar den grenne LED-lampe lyser konstant,
betyder det, at akkuen er helt opladet.

Der hares desuden en signaltone i ca. 2 sekun-
der, hvilket signaliserer, at akkuen er 100% opladt.
Herefter kan akkumulatoren tages ud til gjeblikkelig brug.
Er akkuen ikke sat i, betyder konstant lys i LED-lampen, at
netstikket er sat i stikdasen, og at ladeaggregatet er klart.

Akku-temperatur under 0 °C eller over 45 °C
N Nér den rade LED-lampe lyser konstant, bety-
/?\ a’ der det, at akkuens temperatur er uden for det
tilladte ladetemperaturomrade, se afsnit "Tek-
niske data". Sa snart det tilladte temperaturomrade er naet,
skifter ladeaggregatet automatisk til lynopladning.

Er akkuens temperatur uden for det tilladte ladetemperatur-
omrade, lyser akkuens rade LED-lampe, nar akkuen sattes i
ladeaggregatet.

Opladning er ikke mulig

Hvis opladningen ikke er mulig pa grund af en
anden fejl, signaliseres dette ved, at den rade
LED-lampe blinker.

Opladningen kan ikke starte, og det er ikke muligt at oplade
akkuen (se afsnit "Fejlsggning").

Tips vedr. opladning

Ladeaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele tiden,
eller en opladningscyklus falger den naeste uden afbrydelser.
Dette er dog uden betydning, og er ikke tegn pa en teknisk
defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Akku-keling (Active Air Cooling)

Blaeserstyringen, der er integreret i ladeaggregatet, overva-
ger temperaturen af det isatte batteri. Ligger akkutempera-
turen over 30 °C, keles akkuen til den optimale ladetempera-
tur vha. en ventilator. Den teendte blaeser afgiver blaeserstgj.
Hvis blaeseren ikke karer, ligger batteritemperaturen i det
optimale ladetemperaturomrade, eller blaeseren er defekt. |
dette tilfelde forlenges akkuens ladetid.

Betjening

Tande og slukke (se Fig. C)

Produktet taendes ved farst at trykke pa kontaktsparren (3)
og holde den nedtrykket. Tryk derefter pa start-stop-kontak-
ten (2) og hold den nede.

Produktet slukkes ved at slippe kontaktspaerren (3) og sd
start-stop-kontakten (2).

Savefunktion

Selv om tandabningen tillader grensnit pa op til @ 20 mm, er
knivbjeelkens spids konstrueret til snit op til @ 25 mm.

Arbejde med hakkeklipperen (se Fig. D)

Bevaeg haekkeklipperen ensartet pa snitlinjen. Det dobbeltsi-
dede knivbjeelke gar det muligt at klippe i begge retninger el-
ler at svinge klipperen fra den ene side til den anden.

Klip farst siderne og herefter toppen pa haekken.

For at fa siderne lige anbefales det at klippe nedefraogop i
hakkens vokseretning. Hvis haekken klippes oppefra og ned,
bevager de tynde grene sig udad, hvorved der kan opsta
tynde steder eller huller i haekken.

Toppen pa haekken klippes ved hjeelp af en hjalpesnor, som
spandes i den gnskede hgjde langs med haekken.
Kontroller, at der ikke klippes i genstande som f.eks. trad.
Kniv eller drev kan blive beskadiget.
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Anti-blokerings-mekanisme
Blokerer skaerekniven i modstandsdygtigt materiale, gges

motorens belastning. Den intelligente mikroelektronik regi-

strerer denne overbelastende situation og gentager moto-
rens omkobling flere gange for at forhindre en blokering af
skaereknivene og for at klippe materialet over.

Fejlsogning

Gl

Haekkeklipper

Symptom Mulig arsag

Haekkeklipper arbejder Akku er afladt
ikke

Dansk |73

Denne harbare omkobling varer op til 3 s.

Efter gennemskaeringen arbejder haveredskabet videre i
normal tilstand, eller skaerekniven bliver automatisk staende
i dbnet tilstand, hvis den udszttes for overbelastning (f.eks.
hvis et stykke fra et metalhegn kommer til at blokere ha-
veredskabet).

Afhjeelpning

Oplad akkuen, se ogsa "Forskrifter mht. oplad-
ning"

Akkuen er ikke sat rigtigt i

Sikre, at begge lasetrin er faldet i hak

Haekkeklipper arbejder Haveredskabets indvendige ledninger er beskadi- Kontakt serviceforhandleren

med afbrydelser get

Start-stop-kontakten er defekt

Kontakt serviceforhandleren

Motorens drejeretning skifter hele tiden og star

stille efter ca. 3 s

se "Arbejdsvejledning" (anti-blokerings-mekanis-
me)

Motor gar, knive be-
vager sig ikke

Intern fejl

Kontakt serviceforhandleren

Knive bliver varme Knive er slave

Fa knivbjelke slebet

Kniv har hakker

Fa knivbjelke kontrolleret

For meget friktion pa grund af manglende smering Sprajt over med smareolie

Kniv bevaeger sigikke  Akku er afladt

Oplad akkuen, se ogsa "Forskrifter mht. oplad-
ning"

Haveredskab defekt

Kontakt serviceforhandleren

For stor vibration/stej Haveredskab defekt

Kontakt serviceforhandleren

For lille snitvarighed

For meget friktion pa grund af manglende smering Sprajt over med smareolie

pr. akku-opladning Kniv skal renses

Renger kniven

Darlig skeereteknik

se "Arbejdsvejledning" (Fig. D)

Akkuen er ikke helt opladet

Oplad akkuen, se ogsa "Forskrifter mht. oplad-
ning"

Knivene bevaeger sig  Akku er afladt

langsomt, eller anti-

Oplad akkuen, se ogsa "Forskrifter mht. oplad-
ning"

blokerings-mekanis-

Akku er opbevaret uden for det tilladte tempera-  Fa akkuen opvarmet til stuetemperatur (i det til-

men fungerer ikke turomrade ladte akku-temperaturomrade fra 0-35 °C)
Akku og ladeaggregat
Symptomer Mulig arsag Afhjeelpning

Den rade akku-kontrol- Akkuen er ikke sat (rigtigt) i

Anbring akkuen korrekt pa ladeaggregatet

lampe blinker Akkukontakter er snavset
Opladning er ikke mulig

Rengear akkukontakterne; f.eks. ved at satte ak-
kuen i og tage den ud flere gange eller erstatte
den

Akku defekt

Skift akkuen

Bosch Power Tools
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Symptomer Mulig arsag

Akku-kontrollamper ly- Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i

Afhjeelpning
Set netstikket (helt) ind i stikddsen

ser ikke

Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er defekt

Kontrollér netspaendingen, lad evt. ladeaggrega-
tet blive kontrolleret af en autoriseret servicecen-
ter for Bosch-el-veerktej

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring

» Tag akkuen ud af haveredskabet, fer der arbejdes pa
haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.), samt for det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktojets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

» Hold produktet rent for at kunne arbejde godt og sik-
kert.

Stil ikke andre genstande fra pa haveredskabet.

Hold altid produktet og ventilationsdbningerne rene for at

kunne arbejde godt og sikkert.

Sprejt aldrig vand pa produktet.

Dyp aldrig produktet i vand.

Opbevar produktet et sikkert sted, som skal veere tart og

uden for berns rakkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa produktet.

Sikr, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa det er

muligt at arbejde sikkert med produktet.

Kontrollér produktet og erstat for en sikkerheds skyld slidte

eller beskadigede dele.

Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af

Bosch.

Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-

liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun haveredskabet og akkuen ved temperaturer
mellem -20°C 0og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

- Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vasentligt, er det

tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

www.hosch-garden.com

Produktets 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

X

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 74).

Produkter, akkuer, tilbehar og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid hverken produkter eller akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald!
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Svensk

Sakerhetsanvisningar

Forklaring av symboler

P
=&

Lés noga igenom driftinstruktionen.

Anvand inte tradgardsredskapet i regn och
utsatt det inte heller for regn.

Tabort batteriet innan installnings- eller
rengoringsarbeten utfors pa
tradgardsredskapet eller nar
tradgardsredskapet ar utan uppsikt en langre
tid.

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
I[N VARNING Las noga igenom alla
sakerhetsanvisningar och

instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostddade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin i
ett elverktyg 6kar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte nitsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.
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» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en [dmplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i
en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bir inte 16st hingande
klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost
hangande klader, langt har och smycken kan dras in av
roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvand ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett [ampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
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fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att
komponenter inte brustit eller skadats och kontrollera
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sikerhet uppratthalls.

Siakerhetsanvisningar for hacksaxar

» Hall knivarna pa avstand fran kroppen. Vid pakopplad
kniv forsok inte att ta bort klippt material eller halla i
material som ska klippas. Ta endast pa franslaget
tradgardsredskap bort klippt material som kommit i
klam. Nar hacksaxen anvands kan dven en kort
ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bar hiacksaxen i handtaget med stillastaende kniv. For
transport och lagring av hacksaxen ska skyddet vara
pasatt. En omsorgsfull hantering av tradgardsredskapet
minskar risken for kroppsskada som kniv kan orsaka.

» Hall tagi elverktyget endast pa isolerade greppytor da
risk finns att knivarna kommer i kontakt med dolda
stromledningar. Knivens kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta redskapets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Hall ndtsladden pa betryggande avstand fran
klippomradet. Under anvandningen kan kabeln ligga dold
i hicken och salunda bli avklippt av kniven.

Extra sdkerhetsanvisningar

» Redskapet far inte anvandas av person (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga
och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap som
kravs for hantering. Undantag gors om personen
6vervakas av en ansvarig person som kan undervisa i
redskapets anvandning.

Barn bor dvervakas for att sakerstdlla att de inte leker
med redskapet.

» Hallielverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras
sakrare med tva hander.

» Kontrollera att alla skyddsanordningar och handtag ar
monterade innan elverktyget anvands. Anvand aldrig
ett ofullstandigt monterat redskap eller ett redskap som
pa otillatet satt modifierats.

» Smorj knivsvardet med servicespray innan du
anvénder tradgardsredskapet.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det.

» Nar tradgardsredskapet anvands far inga andra personer
eller djur uppehalla sig inom en omkrets pa 3 m.
Operatoren ansvarar for frammande person.

» Grip aldrig tag i hacksaxens knivsvard.

» Hacksaxen far aldrig anvandas av barn eller personer som
inte &r fortrogna med bruksanvisningarna. Nationella
foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Anvand aldrig hacksaxen nar personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehaller sig i narheten.

» Anvandaren eller agaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Du farinte anvanda hacksaxen barfota eller med 6ppna
sandaler. Anvand alltid kraftiga skor och langa byxor. Vi
rekommenderar att anvanda kraftiga handskar, halkfria
skor och skyddsglasogon. Bar inte vida klader eller
smycken som kan dras in av rorliga delar.

» Innan du startar granska noga hécken och plocka bort
staltradar och andra frimmande féremal.

» Kontrollera innan arbetet paborjas att knivarna,
knivskruvarna och andra komponenter i knivverket inte dr
slitna eller skadade. Arbeta aldrig med skadat eller
kraftigt nedslitet knivverk.

» Gor dig fortrogen med hacksaxens hantering for att i
nodfall genast kunna stoppa den.

» Anvand hacksaxen endast i dagsljus eller vid god
belysning.
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» Hacksaxen far aldrig anvandas med defekt eller
omonterad skyddsanordning.

» Kontrollera fore anvandning av hacksaxen att alla
medlevererade handtag och all skyddsutrustning
monterats. Anvand aldrig en ofullstandigt monterad
hacksax eller en hacksax som pa otillatet satt modifierats.

» Hall aldrig tag i hacksaxens skyddsanordning.

» Nar du anvander hacksaxen bor du se till att du star
stadigt och héller balansen och speciellt da om du star pa
trappsteg eller stege.

» Var medveten om omgivningen och var beredd pa
faromoment som du eventuellt inte kan hora under
klippning av hacken.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast, detta garanterar att hacksaxens tillforlitlighet
uppritthalls.

» Forvara hacksaxen pd ett torrt och hogt belaget stélle
eller pa en avstangd plats och utom rackhall for barn.

» Av sdkerhetsskal ska slitna eller skadade delar bytas ut.

» Forsok inte reparera tradgardsredskapet om du inte har
den utbildning som kravs for arbetet.

» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

» Hacksaxen r utrustad med en skyddsbrytare i bada
handtagen som berdringsskydd for den rorliga kniven.
For anvandning av hacksaxen maste bada brytarna
samtidigt tryckas. Anvand inte tradgardsredskapet
dven om det fungerar, om ingen brytare eller endast
en brytare ar tryckt.

Anvisningar for optimal hantering av batteriet

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

A= Skydda batteriet mot hog varme och dven

!i@ mot t.ex. lingre solbestralning, eld, vatten

W och fukt. Risk for explosion.

» Ur skadat eller fel anvant batteri kan angor avga.
Tillfor friskluft och uppsok en likare vid besvar. Angorna
kan reta andningsvagarna.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En

intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan férekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

» Ladda redskapet endast med medlevererad laddare.

Las alla sdkerhetsanvisningar och

Sakerhetsanvisningar for laddare
anvisningar. Underlatenhet att f6lja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan

leda till elstotar, eldsvada och/eller svara

personskador.
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Spara alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar for
framtida bruk.

Anvénd laddaren endast om du ar fértrogen med dess
funktioner och utan inskrankning beharskar hanteringen
eller om du fatt de anvisningar fér mandvrering som kravs.

» Lat aldrig barn, personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller erfarenhet
och/eller bristande kunskap och/
eller personer som inte ar bekanta
med dessa instruktioner anvanda
laddaren. Nationella foreskrifter
begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Observera barn i narheten. Darvid
sakerstalls att barn inte leker med
laddaren.

» Ladda endast Boschs
uppladdningsbara litiumjonbatterier
fran en kapacitet pa 2,0 Ah (fran 10
battericeller). Batterispanningen
maste stimma Gverens med
laddarens batterispanning. Ladda
inga engangsbatterier. Annars
foreligger brand- och explosionsrisk.

Skydda laddaren mot regn och véta. Tranger
vatten iniladdaren okar risken for elektrisk
stot.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte laddaren om du méarker
nagon skada. Oppna inte laddaren pa egen hand utan
lat endast reparera det av specialister, som anvénder
sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt okar risken for elstot.

» Anvind inte laddaren pa littantandligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i lattantandlig omgivning.
Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning av
laddaren under drift.

» Tack inte dver laddarens ventilationsoppningar.
Laddaren kan i annat fall dverhettas och fungerar da inte
langre korrekt.

» For okad elektrisk sakerhet rekommenderas
anvandningen av en jordfelsbrytare med en max.
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utlésningsstrom pa 30 mA. Testa alltid jordfelsbrytaren
fore anvandning.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att battre
och sakrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse

Bar skyddshandskar

Anvand skyddsglaségon

Rorelseriktning

Reaktionsriktning

Vikt

Inkoppling

Frankoppling

O_'Q_‘\@%

Symbol Betydelse

>< Forbjuden hantering

Tillbehor/reservdelar

o o

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for klippning och formning av
héckar och buskar i tradgardar.

Avbildade komponenter (se bild A)

Numreringen av avhildade komponenter hanvisar till
illustration av produkten pa grafiksidorna.

(1) Handtag (isolerad greppyta)

(2) Stromstallare

(3) Inkopplingssparr for stromstallaren
(4) Handskydd

(5) Svard

(6) Skyddsmantel

(7) Batteriets upplasningsknapp”

(8) Laddare

(9) Batteri

A) landsspecifik

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar

CLICK! Horbart ljud inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram
beskrivs allt tillbehdr som finns.
Tekniska data
Sladdlos hacksax Advanced
HedgeCut 36
Produktnummer 3600 H4A 100
Tomgangsvarvtal” min* 2000
Snittlangd mm 540
Knivavstand mm 20
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6
Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet
rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning C +10... +35
Tilliten omgivningstemperatur vid drift” och vid lagring C -20... +50
Batteri Li-jon
Nominell spanning V= 36
Produktnummer/kapacitet
- 2607336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Antal battericeller
- 2607336913/1607 A3502V 10

A) Beroende pd anvént batteri
B) Begrinsad effekt vid temperaturer <0 °C
Anvand inte 4,0 Ah batteriet for detta elverktyg.
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Laddare AL 3640 CV AL 36V-20
Artikelnummer EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
Laddstrom A 4,0 2,0
Laddningstid (batteriet urladdat)
- Batteri 2,0 Ah min 45 65
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Skyddsklass =7 =R

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN 60745-2-15.

Elverktygets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: 67 dB(A);
Ljudeffektniva 87 dB(A). Onoggrannhet K = 3,0 dB.

Totala vibrationsemissionsvarden a, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Matningen av den bullerniva som anges i denna anvisning har
utforts enligt en matmetod som ar standardiserad och kan
anvandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matmetoden ar
aven ldmplig for prelimindr bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg
eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika.
Da kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka
betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt
vibrationsbelastningen for den totala arbetsperioden.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Driftstart

For din sikerhet

» Observera: Sting av tradgardsredskapet och ta bort
batteriet innan installnings- eller rengoringsarbeten
utfors.

» Efter frankoppling av hacksaxen rors knivarna annu
nagra brakdelar av en sekund.

» Beror inte knivar som ar i rorelse.

Ladda batteriet

» Beakta natspanningen! Kontrollera att strémkallans
spanning overensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt.

Batteriet ar forsett med en temperaturévervakning som

endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade

mellan 0°C och 35 °C. Detta ger batteriet lang livslangd.

Anmarkning: Batteriet levereras ofullstandigt laddat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan ndr som helst laddas upp, eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddningen avbryts.

Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

“Electronic Cell Protection (ECP)”. Nar batteriet ar urladdat

kopplas redskapet fran genom en skyddskrets:

Tradgardsredskapet fungerar inte langre.

Tryck inte pa stromstallaren efter det elredskapet

automatiskt kopplats fran. Risk finns for att batteriet

skadas.

Beakta anvisningarna for batteriers avfallshantering.

Batteriets insdttning/borttagning (se bild B)
Anmaérkning: Om olampliga batterier anvands kan det leda
till storfunktioner eller till averkan pa redskapet.

Stall in det laddade batteriet (9). Kontrollera, att batteriet ar
fullstandigt insatt.

For borttagning av batteriet (9) fran redskapet, tryck pa
batteriets upplasningsknapp (7) och dra ut batteriet.

Laddning

Laddningen startar nar laddarens stickpropp ansluts till
natuttaget och batteriet (9) placeras i laddaren (8).

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batteriets laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrom.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.
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Batteriets laddningsindikering

Batteriet ar forsett med en laddningsdisplay som visar
batteriets laddningstillstand. Laddningsindikatorn har 3
grona lysdioder.

Tryck pa knappen for laddningsindikatorn for aktivering av
laddningsindikatorn. Efter ca 5 sekunder slocknar
laddningsindikatorn automatiskt.

Laddningstillstandet kan kontrolleras dven pa uttaget
batteri.

LED-display Batterikapacitet

3 grona LED lyser konstant > 2/3
2 grona LED lyser konstant > 1/3
1gron LED lyser konstant < 1/3
1 gron LED blinkar Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen trycks ned, ar batteriet
defekt och maste bytas ut.

Av sakerhetsskal kan laddningstillstindet endast avfragas
nar tradgardsredskapet ar avstangt.

Under laddning ténds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batteriet ar
fullstandigt uppladdad nér de tre gréna lysdioderna ar
permanent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batteriet ar
fullstandigt uppladdat slocknar de tre gréna lysdioderna.

Betydelse av indikeringselementet pa laddaren
(AL 3640 CV/AL 36V-20)

Snabbladdning

Pagaende snabbladdning signaleras med
blinkande gron laddningsindikator.
Indikeringselement pa batteriet: Under
laddning tdnds batterimodulens tre grona lysdioder i foljd
och slocknar efter en kort stund. Batteriet ar fullstandigt
uppladdad nér de tre grona lysdioderna ar permanent tanda.
Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar fullstandigt
uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.

Anmadrkning: Snabbladdning ar endast méjlig nar batteriets
temperatur ligger inom tillatet laddningstemperaturomrade,
se avsnitt "Tekniska data”.

Batteriet dr laddat

En konstant tand gron lysdiod signalerar att
batterimodulen ar fullstandigt uppladdad.
Dessutom avges under ca. 2 sekunder en
signal som akustiskt signalerar att batteriet ar fulladdat.
Batteriet kan nu genast tas ut och anvandas.

Utan insatt batterimodul signalerar den konstant tanda
grona lysdioden att natsladden &r ansluten till vagguttaget
och att laddaren ar klar fér anvandning.

Batteriets temperatur underskrider 0 °C eller
overskrider 45 °C

N Konstant ljus i den roda
gy

batteriladdningsindikatorn signaliserar att
batteriets temperatur ligger utanfor tillatet
temperaturomrade, se avsnitt "Tekniska data”. Nar tillatet

temperaturomrade uppnas, kopplar laddaren automatiskt
om till snabbladdning.

Om batterierna inte ligger inom tillatet temperaturomrade
for laddning tdnds den roda lysdioden nar batteriet placeras
iladdaren.

Laddning inte mojlig
Uppstar en storning under laddningen
signaleras detta med blinkande réd lysdiod.

Laddning kan inte startas och batteriet kan inte
laddas upp (se "Felsokning”).

Anvisningar for laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade
laddningscykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta dr
utan betydelse och ar inte ett tecken pa att laddaren har en
teknisk defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Kylning av batteri (Active Air Cooling)

Den flaktstyrning, som &r integrerad i laddaren 6vervakar de
anvanda batteriernas temperatur. Om batteritemperaturen
overskrider 30 °C kyler flakten batterimodulen till en optimal
laddningstemperatur. Den startade flakten genererar ett
flaktljud.

Om flakten inte gar ligger batteritemperaturen i det optimala
laddningstemperaturomradet eller sé ar flakten defekt. |
detta fall férlangs batteriets laddningstid.

Anvindning

In-/frankoppling (se bild C)

For inkoppling, tryck forst pa inkopplingssparren (3) och
hall den intryckt. Tryck sen ned stromstallaren (2) och hall
den nedtryckt.

For frankoppling, slapp forst inkopplingssparren (3) och
sen stromstallaren (2).

Sagfunktion

Aven om knivavstandet tillater klippning av grenar upp till
@ 20 mm, har knivsvérdets nos konstruerats for klippning
upp till @ 25 mm.

Arbete med hicksaxen (se bild D)

Mandévrera hacksaxen jamnt framat langs snittlinjen. Det
dubbelsidiga knivsvardet mojliggor klippning i bada
riktningarna och pendling i sidled.

Klipp forst hackens sidor och darefter hackens topp.
Virekommenderar att klippa i tillvaxtriktning nedifran uppat
for att astadkomma raka sidor. Om hacken klipps uppifran
nedat bojs de tunnare kvistarna utat och risk finns att
uttunnade stéllen eller hal uppstar.

Spann for jamn klippning av hackens topp upp ett rattesnére
i ratt hojd langs hela hacken.
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Kontrollera att du inte klipper foremal, t ex tradar. Knivarna
eller drivenheten kan skadas.

Antiblockeringsmekanism

Om kniven blockerar i motstandskraftigt material 6kar
motorns belastning. Den intelligenta mikroelektroniken
registrerar 6verbelastningssituationen och kopplar
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upprepade ganger om motorns rotationsriktning for att
undvika blockering och fa materialet kapat.

Den hérbara omkopplingen kanta 3 s.

Efter kapningen arbetar tradgardsredskapet vidare i
normaltillstand, eller sa blir kniven vid en fortsatt
overbelastning staende 6ppen (t ex om en bit av ett
metallstaket oavsiktligt blockerat tradgardsredskapet).

Felsokning

Gl

Hacksax

Symptom Mojlig orsak

Hacksaxen startar inte  Batteriet ar urladdat

Atgird

Ladda batteriet, se ocksa "Anvisningar for
laddning”

Batteriet inte korrekt insatt

Kontrollera att bada sparrstegen ar i ingrepp

Hacksaxen gar med Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Uppsok kundservicen

avbrott Stromstallaren defekt

Uppsok kundservicen

Motorns rotationsriktning kopplas oavbrutet om,
varefter motorn stannar efterca 3 s

se "Arbetsanvisning” (Antiblockeringsmekanism)

Motorn gar, knivarna  Internt fel

star stilla

Uppsok kundservicen

Knivarna blir heta Kniven ar trubbig

Lat knivsvardet slipas

Kniven har skaror i eggen

Lat kontrollera knivsvardet

For hog friktion till foljd av bristfallig smérjning

Spreja med smorjolja

Kniven rérinte pasig  Batteriet ar urladdat

2 »

Ladda batteriet, se ocksa "Anvisningar for
laddning”

Tradgardsredskapet ar defekt

Uppsok kundservicen

Kraftiga vibrationer/
buller

Tradgardsredskapet ar defekt

Uppsok kundservicen

Klippkapaciteten per  For hog friktion till foljd av bristfallig smorjning

Spreja med smorjolja

laddning ar liten Kniven méste rengdras

Rengor kniven

dalig snitteknik

se "Arbetsanvisningar” (bild D)

Batteriet inte fulladdat

2 »

Ladda batteriet, se ocksa "Anvisningar for
laddning”

Knivarna ror sig Batteriet dr urladdat

langsamt eller

Ladda batteriet, se ocksd "Anvisningar for
laddning”

antiblockeringsmekani - gagteriet har varit lagrat vid otilliten temperatur
smen fungerar inte

Lat batteriet anta rumstemperatur (tillaten
temperatur mellan 0 och 35 °C)

Batteriet och laddaren

Symptom Madjlig orsak
Denroda Batteriet inte (korrekt)insatt

Atgird
Satt batteriet korrekt pa laddaren

batteriladdningsindikat gatterikontakterna ir fororenade
orn blinkar

Laddning inte méjlig

Rengor kontakterna t. ex. genom att upprepade
ganger satta in och ta ut batteriet, eller byt
batteriet vid behov

Batteriet dr defekt

Ersatt batteriet

Bosch Power Tools
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Symptom Mojlig orsak

Batteriladdningsindika Laddarens stickpropp ar inte (korrekt) kopplad

Atgird
Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget

torerna lyser inte

Vagguttaget, natsladden eller laddaren &r defekt

Kontrollera natspanningen, lat vid behov en
auktoriserad serviceverkstad for Bosch el-verktyg
kontrollera laddaren

Underhall och service

Underhall, reng6ring och lagring

» Tabort batteriet innan atgéarder utfors pa
tradgardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fore transport och lagring av
tradgardsredskapet. Om stromstéllaren oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Hall tridgardsredskapet rent for bra och sikert
arbete.

Stall inte upp andra foremal pa tradgardsredskapet.

Hall produkten och dess ventilationséppningar rena for bra

och sakert arbete.

Spruta inte vatten pa produkten.

Doppa inte produkten i vatten.

Lagra produkten pa ett sakert och torrt stalle utom rackhall

for barn.

Stall inte upp andra foremal pa produkten.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast

for att mojliggora tryggt arbete med produkten.

Kontrollera produkten och byt av sakerhetsskal ut forslitna
och skadade delar.

Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

Batteriets skotsel

Beakta foljande anvisningar och atgérder for att garantera

optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagra tradgardsredskapet och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for férvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilations6ppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Kundtjanst och applikationsradgivning
www.bosch-garden.com

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar
ovillkorligen det 10-siffriga produktnumret som finns pa
produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

X

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG maste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och
pa miljévanligt satt lamnas in for tervinning.

Produkter, batterier, tillbehor och forpackning
ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.

Slang inte produkter eller batterierna i
hushallsavfallet!

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 82).
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Sikkerhetsinformasjon

Forklaring av symbolene

Les giennom denne driftsinstruksen.

Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den sta
ute i regnveer.

Ta ut batteriet far du utferer innstillings- eller
rengjeringsarbeider pa hageredskapet eller
hvis hageredskapet star uten oppsyn en viss
tid.

Generelle advarsler om elektroverktay
[N ADVARSEL Les alle advarslene og

anvisningene. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Det er starre fare for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
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skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger aker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ayebeskyttelse. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stgvmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller herselvern -
avhengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
barer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. lkke bruk vide klaer eller smykker.
Hold har, klaer og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktgyet. Bruk et
elektroverktey som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fiern
batteripakken fra elektroverktayet for du foretar
innstillinger eller skifter tilbehersdeler pa
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elektroverktayet eller legger det bort. Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktoyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktgyet.
Kontroller om bevegelige verktaydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverkteyet far det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser

» Hold alle kroppsdeler unna kniven. Ikke forsgk a
fjerne skjeeremateriale eller holde fast materiale som
skal kuttes mens kniven gar. Fjern fastklemt
skjeeremateriale kun nar maskinen er slatt av. £t
gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av hekksaksen kan
fare til alvorlige skader.

» Bar hekksaksen alltid i handtaket og med stanset
kniv. Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen
ma alltid vernedekselet settes pa. Fornuftig bruk av
maskinen reduserer faren for skader fra kniven.

» Hold el-verktoyet kun pa de isolerte gripeflatene, for
kniven kan komme i kontakt med skjulte
stremledninger. Kontakt mellom kniven og en
spenningsfarende ledning kan ogsa sette
elektroverkteyets metalldeler under spenning og fere til
elektriske stat.

» Hold ledningen unna klippeomradet. Under drift kan
kabelen ligge skjult i hekken og da ved en feiltagelse bli
kuttet av kniven.

Ekstra advarsler

» Dette apparatet er ikke beregnet til @ brukes av personer
(inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn
eller far instrukser om bruken av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma passes pa for & sikre at de ikke leker med
redskapet.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under
arbeidet og serg for a sta stedig. Elektroverktoyet fares
sikrere med to hender.

» Sorg for at alle beskyttelsesinnretningene og
handtakene er montert ved bruk av redskapet. Forsgk
aldri d tai bruk et ufullstendig montert redskap eller et
redskap med ikke godkjente endringer.

» Smer knivbjelken alltid med vedlikeholdsspray for
bruk.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned.

» |lgpet av driften ma det ikke oppholde seg andre
personer eller dyr i en omkrets pa 3 m. Brukeren er
ansvarlig overfor tredje personer innenfor
arbeidsomradet.

» Grip aldri tak i hekksaksen pa knivbjelken.

» Laaldri barn eller personer som ikke er kjent med disse
instruksene fa lov til & bruke hekksaksen. Nasjonale
forskrifter innskrenker eventuelt alderen pa brukeren.

» Klipp aldri hekken nar det oppholder seg personer,
sarskilt barn eller husdyr, like i nerheten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre
mennesker eller deres eiendom.

» lkke bruk hekksaksen barbent eller med dpne sandaler.
Bruk alltid solide sko og lange bukser. Det anbefales a
bruke tykke hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.
Ikke bruk vide klzer eller smykker som kan komme inn i
bevegende deler.

» Sjekk hekken som skal klippes ngye og fjern alle
staltrader eller andre fremmed|egemer.

» For bruk mé du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
andre deler pa skjaereverket er slitt eller skadet. Arbeid
aldri med skadet eller sterkt slitt skjaereverk.
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» Gjer deg kjent med betjeningen av hekksaksen, slik at du
straks kan stanse den i et ngdstilfelle.

» Klipp hekken kun i dagslys eller ved godt kunstig lys.

» Bruk aldri hekksaksen med defekt eller ikke montert
verneutstyr.

» Sarg for at alle medleverte handtak og alt verneutstyr er
montert nar hekksaksen er i drift. Forsgk aldri & ta i bruk
en ufullstendig montert hekksaks eller en hekksaks med
ikke godkjente endringer.

» Hold aldri hekksaksen pa verneutstyret.

» Pass alltid pa & sta stedig og hold balansen nar du bruker
hekksaksen, spesielt ved bruk pa trapper eller stiger.

» Ver oppmerksom pa omgivelsene og mulige farer, som
du eventuelt ikke harer nar du klipper hekken.

» Sorg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik

at hekksaksen befinner seg i en sikker arbeidstilstand.
» Hekksaksen ma lagres pa en tarr, hgytliggende eller
lukket plass, utilgjengelig for barn.
» Skift for sikkerhets skyld slitte eller skadede deler ut.

» Forsek ikke a reparere hageredskapet, hvis du ikke har
den nedvendige utdannelsen.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

» Hekksaksen er utstyrt med hhv. en
knivbeskyttelsesbryter pr. handtak som
beraringsbeskyttelse mot kniven som beveger seg. For
drift av hekksaksen ma begge bryterne bli trykt samtidig.
Ikke bruk hageredskapet, ogsa nar det er i gang, nar
ingen bryter eller bare én bryter er betjent.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.
Beskytt det oppladbare batteriet mot
varme, f.eks. ogsa mot permanent

solstraling, ild, vann og fuktighet. Det er
eksplosjonsfare.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsek lege hvis du far
besvaer. Dampen kan irritere luftveiene.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.

Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

» Lad redskapet bare med det medleverte
ladeapparatet.
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Sikkerhetsinformasjoner for ladeapparater
Les alle sikkerhetsinformasjoner og

|| instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.
Oppbevar alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser for
fremtidig bruk.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjonene
og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt
tilsvarende instrukser.

» Tillat aldri barn, personer med
innskrenkede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende
erfaring og/eller manglende
kunnskap og/eller personer, som
ikke er fortrolig med disse
anvisningene, a bruke
ladeapparatet. Nasjonale forskrifter
innskrenker eventuelt alderen pa
brukeren.

» Hold oppsyn med barn. Du sikrer
ved dette at barn ikke leker med
ladeapparatet.

» Lad bare Bosch Li-lon-batterier fra
en kapasitet pa 2,0 Ah (fra 10
battericeller). Batterispenningen ma
stemme overens med laderens
batteriladespenning. Du ma ikke lade
batterier som ikke er oppladbare.
Det kan ellers medfgre brann og
eksplosjon.

Hold ladeapparatet unna regn eller

@ fuktighet. Dersom.d‘et kommer vann iet

ladeapparat, gker risikoen for elektriske stet.

» Seorg for at lederen alltid er ren. Skitt medferer fare for
elektrisk stet.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stepselet far
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne laderen pa egen hand. Reparasjoner ma
kun utferes av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.

Bosch Power Tools
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Oppvarmingen av laderen under drift medfgrer
brannfare.

» Ladeapparatets ventilasjonsapning ma ikke tildekkes.
Det kan fare til at ladeapparatet overopphetes og ikke
lenger vil fungere som den skal.

» For gket elektrisk sikkerhet anbefales det a bruke en
jordfeilbryter med en max. utlgserstrem pa 30 mA.
Kontroller alltid jordfeilbryteren fer bruk.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

@ Bruk vernehansker

Bruk vernebriller

/‘ Bevegelsesretning
|

Reaksjonsretning

{J
-
[

Symbol Betydning

O Utkobling
CLICK! Herbar stay
Dette er forbudt

X

Tilbehar/reservedeler

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er beregnet til klipping og stussing av hekker
og busker i vanlige private hager.

lllustrerte komponenter (se bilde A)

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av produktet pa illustrasjonssidene.

(1) Handtak (isolert gripeflate)

(2) Pa-/av-bryter

(3) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

(4) Handbeskyttelse

(5) Sverd

(6) Beskyttelsestrekk

(7) Batteri-utloserknapp”

(8) Ladeapparat

Vekt (9) Batteri
- A) nasjonalt
Innkobling lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Batteri-hekksaks Advanced
HedgeCut 36

Produktnummer 3600 H4A 100

Tomgangsturtall”’ min* 2000

Klippelengde mm 540

Tannapning mm 20

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6

Serienummer se typeskilt pa hageredskapet

anbefalt omgivelsestemperatur ved lading ‘© +10...+35

tillatt omgivelsestemperatur under drift® og ved lagring “C -20... +50

Batteri Li-ioner

Nominell spenning V= 36

Produktnummer/kapasitet

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Antall battericeller

F016194044(17.12.2019)
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Batteri-hekksaks Advanced
HedgeCut 36
- 2607 336913/1607 A3502V 10
A) Avhengig av batteriet
B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C
Ikke bruk 4,0 Ah batteriet sammen med dette elektroverktayet.
Ladeapparat AL 3640 CV AL 36V-20
Produktnummer EU 2607 225099 2607226273
Storbritannia 2607225101 2607 226275
AU 2607225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607226279
Ladestram A 4,0 2,0
Ladetid (utladet batteri)
- Batterimed 2,0 Ah min 45 65
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Beskyttelsesklasse I I

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayemisjonsverdier beregnet iht. EN 60745-2-15.
Elektroverktayets typiske A-bedemte steyniva er: 67 dB(A);
lydtrykkniva 87 dB(A). Usikkerhet K = 3,0 dB.

Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht. EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s’, K =1,5m/s%,

Vibrasjonsverdien som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en standardisert malemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktgy med hverandre. Det egner
seg ogsa til en forelgpig vurdering av
vibrasjonsbelastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Hvis elektroverktayet
brukes til andre oppgaver, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivaet avvike. Dette kan fare til en betydelig
gkning av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere
vibrasjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Igangsetting

For din egen sikkerhet

» Obs! Sla av hageredskapet og fiern batteriet for
innstillings- eller rengjeringsarbeider utferes.

» Etter at hekksaksen ble slatt av, fortsetter knivene &
bevege seg i brokdelen av et sekund.

» lkke berer kniver som beveger seg.

Lading av batteriet

» Tahensyn til nettspenningen! Spenningen til
stramkilden ma stemme overens med angivelsene pa
typeskiltet til ladeapparatet.

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun

muliggjer en lading i temperaturomradet mellom 0 °C og

35°C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For a sikre full

effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i

ladeapparatet for forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet @ avbryte

oppladingen.

Litium-ion-batteriet har “Electronic Cell Protection (ECP)”

som beskytter mot dyputlading. Ved utladet batteri utkobles

redskapet ved en beskyttelseskobling: Hageredskapet
arbeider ikke lenger.

Trykk etter automatisk utkobling av redskapet ikke

videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Falg anvisningene for behandling av brukte batterier.

Sette inn/ta ut batteri (se bilde B)

Merk: Hvis du bruker ikke egnede batterier kan det medfare
feilfunksjoner eller skader pa redskapet.

Sett inn det oppladete batteriet (9). Sikre at batteriet er satt
inn fullstendig.

For a ta batteriet (9) ut av redskapet, trykker du pa
utleserknappen for batteriet (7) og trekker ut batteriet.

Bosch Power Tools
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Opplading

Oppladingen begynner med en gang stremstapselet til
ladeapparatet settes inn i stikkontakten og batteriet settes
(9) inn i ladeapparatet (8).

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres
batteriets oppladingstilstand automatisk og den optimale
ladestrammen velges avhengig av batteriets temperatur og
spenning.

Slik vil batteriet bli skanet og alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.

Indikator for batteriladeniva

Batteriet er utstyrt med en ladetilstandsindikator som viser
batteriets ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar av 3
grenne LED-er.

Trykk pa tasten for ladetilstandsindikatoren for & aktivere
denne. Etter ca. 5 sekunder slokner ladetilstandsindikatoren
automatisk.

Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres nar batteriet er tatt ut.

LED-indikator Batteri-kapasitet

Kontinuerlig lys 3 granne >2/3
LED-er

Kontinuerlig lys 2 granne >1/3
LED-er

Kontinuerliglys 1 grann LED < 1/3
Blinklys 1 grenn LED Reserve

Lyseringen LED etter at du har trykt pa tasten, er batteriet
defekt og ma skiftes ut.

Av sikkerhetsgrunner ma ladetilstanden kun sjekkes nar
hageredskapet star stille.

| lepet av oppladingen begynner de tre granne LED-ene a
lyse etter hverandre og slokner igjen ett gyeblikk. Batteriet
er fullt oppladet nar de tre granne LED-ene lyser
kontinuerlig. Ca. 5 minutter etter at batteriet er helt
oppladet, slokner de tre granne LED-ene igjen.

Betydning av indikatorelementene pa
ladeapparatet (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Hurtiglading

Hurtigladingen signaliseres ved blinking i den
granne batteri-ladeindikatoren.
Indikatorelement pa batteriet: | lopet av
oppladingen begynner de tre granne LED-ene a lyse etter
hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre granne LED-ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
granne LED-ene igjen.

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis batteriets
temperatur er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
“Tekniske data”.

Batteriet er ladet
1) Kontinuerlig lys i den grenne LED-
[

oppladet.

Itillegg lyder et lydsignal i ca. 2 sekunder som signaliserer
akustisk at batteriet er ladet opp fullstendig.

Batteriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i LED-
indikatoren at stapselet er satt inn i stikkontakten og at
ladeapparatet er driftsklart.

Batteriets temperatur under 0°C eller over 45°C
N Kontinuerlig lys i den rede LED-indikatoren
/?\ ﬂ' signaliserer at batteriets temperatur er utenfor

den tillatte temperaturen for lading, se avsnitt

“Tekniske data”. Sa snart det tillatte temperaturomradet er

nadd, kobler ladeapparatet automatisk om til hurtiglading.

Nar batteriets temperatur er utenfor det godkjente

ladetemperaturomradet, lyser den rade LED-en til batteriet
nar batteriet settes inn i ladeapparatet.

Ingen opplading mulig

Hvis det foreligger en annen forstyrrelse av
oppladingen, signaliseres dette ved blinking
av den rade LED-indikatoren.

Oppladingen kan ikke starte og det er ikke mulig a lade
batteriet (se avsnitt “Feilsgking”).

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv.
oppladingssykluser som falger rett etter hverandre uten
avbrudd kan ladeapparatet bli varmt. Dette er ikke farlig og
er ikke tegn pa en teknisk defekt av ladeapparatet.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at
batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg informasjonene om kassering.

Batteri-avkjoling (Active Air Cooling)

Viftestyringen som er integrert i laderen overvaker
temperaturen pa batteriet som er satt inn. Hvis batteriets
temperatur er over 30 °C, avkjgles batteriet av en ventilator
til den optimale ladetemperaturen. Nar viften er pa, hares en
ventilasjonslyd.

Hvis ikke viften gar, er batteritemperaturen i det optimale
omradet for lading, eller viften er defekt. | dette tilfellet
forlenges batteriets ladetid.

Betjening

Inn-/utkobling (se bilde C)

For innkobling trykker du ferst pa sperren (3) og holder
denne trykt inne. Trykk deretter pa av/pa-bryteren (2) og
hold den trykt inne.

For utkobling slipper du sperren (3) og deretter pa-/av-
bryteren (2).

Sagefunksjon

Selv om tannapningen muliggjar grenskjaering opptil
@ 20 mm, er spissen pa knivbjelken beregnet til snitt pa
opptil @20 mm.

indikatoren signaliserer at batteriet er helt
F 016194 044](17.12.2019)
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Arbeide med hekksaksen (se bilde D)

Beveg hekksaksen jevnt fremover pa klippelinjen. Den
dobbelte knivbjelken muliggjer skjeering i begge retningen
eller med pendelbevegelser fra den ene siden til den andre.
Klipp ferst sidene pa hekken, sa overkanten.

For & fa sidene rette, anbefaler vi a klippe i vokseretningen
nedenfra og oppover. Hvis det klippes ovenfra og nedover,
beveger de tynnere grenene seg utover, slik at det kan
oppsta tynne steder eller hull.

For til slutt a klippe overkanten rett, lanner det seg a spenne
en snor i ngdvendig hayde over hele hekkens lengde.

Pass pa at du ikke klipper gjenstander som f.eks. stéltrader.
Kniver eller drivverk kan bli skadet.

Feilseking

Hekksaks

Symptom Mulig arsak
Hekksaksen garikke  Utladet batteri

Norsk | 89

Anti-blokkerings-mekanisme

Hvis kniven blokkerer i motstandsdyktig materiale, gker
motorbelastningen. Den intelligente mikroelektronikken
registrerer denne overlastsituasjonen og gjentar flere ganger
motorens omkobling slik at blokkering av knivene forhindres
og materialet kappes.

Denne hagrbare omkoblingen tar opptil 3 s.

Etter kappingen arbeider hageredskapet videre i normal
tilstand eller kniven blir ved vedvarende overbelastning
automatisk staende i dpnet tilstand (f.eks. nar et stykke
metallgjerde blokkerer hageredskapet).

Losning

2«

Lad opp batteriet, se ogsa “Henvisninger om
opplading”

Batteriet er ikke satt riktig inn

Pass pa at de to lasetrinnene er smekket i las

Hekksaksen gar rykkvis Intern kabling i hageredskapet er defekt

Ta kontakt med kundeservice

Pa-/av-bryter defekt

Ta kontakt med kundeservice

Motorens dreieretning skifter stadig og star stille

etter ca. 3 sek

Se “Arbeidshenvisninger” (anti-blokkerings-
mekanisme)

Motoren gar, knivene  Intern feil

star stille

Ta kontakt med kundeservice

Knivene blir varme Kniven er butt

Fa knivbjelken slipt

Hakk i kniven

Fa knivbjelken kontrollert

For sterk friksjon pa grunn av manglende smgring Sprayt med smareolje

Kniven beveger seg Utladet batteri Lad opp batteriet, se ogsa “Henvisninger om
ikke opplading”
Defekt hageredskap Ta kontakt med kundeservice
Sterke vibrasjoner/ Defekt hageredskap Ta kontakt med kundeservice
lyder
For kort klippetid pr.  For sterk friksjon pa grunn av manglende smering  Sprayt med smareolje
batteriopplading

Kniven ma rengjeres

Rengjer kniven

darlig klippeteknikk

se “Arbeidshenvisninger” (bilde D)

Batteriet er ikke fullstendig oppladet

2«

Lad opp batteriet, se ogsa “Henvisninger om

opplading”
Knivene bevegerseg  Utladet batteri Lad opp batteriet, se ogsa “Henvisninger om
langsomt eller anti- opplading”

blokkerings- Batteriet er lagret utenfor godkjent
mekanismen fungerer  tomeraturomrade
ikke

La batteriet varmes opp til romtemperatur
(innenfor godkjent temperaturomrade pa 0-
35°C)

Batteri og ladeapparat

Bosch Power Tools
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Mulig arsak
Batteriet er ikke satt (riktig) inn

Symptomer
Rad batteri-

Lasning
Sett batteri riktig pa ladeapparatet

ladeindikator blinker  gatterikontaktene er tilsmusset

Ingen opplading mulig

Rengjer batterikontaktene; f.eks. ved hyppig
innsetting og fierning av batteriet, skift eventuelt
ut batteriet

Batteriet er defekt

Skift ut batteriet

Batteri-ladeindikatorer Stremstepselet til ladeapparatet er ikke satt

lyser ikke (riktig) inn

Sett stramstgpselet (helt) inn i stikkontakten

Stikkontakt, stremledning eller ladeapparat er

defekt

Sjekk stremspenningen, la ladeapparatet
eventuelt kontrolleres av en autorisert
kundeservice for Bosch-elektroverktay

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjering og lagring

» Tabatteriet ut av hageredskapet for alle arbeider pa
hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verktayskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» Hold produktet rent slik at du kan arbeide godt og
sikkert.

Sett ikke andre gjenstander pa hageredskapet.

Hold selve produktet og ventilasjonsspaltene alltid rene, for

akunne arbeide bra og sikkert.

Spreyt aldri vann pa produktet.

Dypp produktet aldri ned i vann.

Produktet ma oppbevares pa et sikkert sted, tart og

utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa produktet.

Sikre at alle mutre, bolter og skruer sitter fast, slik at sikkert

arbeide med produktet er mulig.

Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte

eller skadede deler.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Pleie av batteriet

For a sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

falgende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre hageredskapet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet f.
eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- Ikke la batteriet st i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.

- Rengjor ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at
batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og kundeveiledning

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

X

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Produkter, batterier, tilbehar og emballasje ma
leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Produkter og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 90).

F016194044(17.12.2019)
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Suomi

Turvallisuusohjeita
Merkkien selitys

@ Lue kayttoohje.

Al4 kdyta puutarhalaitetta sateessa, 4laka aseta
sitd alttiiksi sateelle.

Poista akku ennen kuin suoritat puutarhalait-
teeseen kohdistuvia sdato- tai puhdistustoita
tai kun puutarhalaite jad pidemméksi aikaa il-
man valvontaa.

==

S

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

[NVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja kdytto-
ohjeet. Turvallisuus- ja kdyttéohjei-

den noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa séahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet tulevaa kayt-
tod varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty nimitys "sahkotyokalu" tarkoit-

taa verkkokayttoista sahkotyokalua tai akkukayttoista sahko-

tyokalua.

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tyo-
paikan epajdrjestys tai valaisemattomat tyoalueet voivat
johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotydkalulla rijahdysalttiissa ym-
péristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad tyokalun hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-

reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sahkois-

kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkotyokalun sisdaan kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Al kiyti johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen tai ripustamiseen aldka ir-
rota pistotulppaan pistorasiasta johdosta vetamalla.

Suomi|91

Pida johto loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reu-
noista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat séahkoiskun vaaraa.

» Kun tyoskentelet sahkotydkalun kanssa ulkona, kayta
ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttoon soveltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sah-
koiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kanssa on pakko tyoskennelld kos-
teassa ympadristossa, tdlloin on kdytettiva vikavirta-
suojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervetta jarkea
sihkotyokalua kiyttiessasi. Ali kiyta sihkotyoka-
lua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilonsuojavarusteita. Kayta aina suojala-
seja. Henkilonsuojavarustuksen (esim. polynaamari, luis-
tamattomat turvajalkineet, suojakypara tai kuulonsuojai-
met kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto vahentaa louk-
kaantumisriskia.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkétyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Tamd parantaa sahkotyokalun hal-
littavuutta odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
10ysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet
jakasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, ko-
rut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitantad, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ali ylikuormita sahkotyokalua. Kayti kyseiseen tyo-
hon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivan tehoisella
sahkotyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kaytd sahkotyokalua, jota ei voi kaynnistad ja py-
sdyttdd kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enad hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku sahkatyo-
kalusta, ennen kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvik-
keita tai viet sahkotyokalun sdilytyspaikkaansa. Nama
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varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahattoman
kaynnistymisen.

» Sailyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kyteti. Ald anna sellaisten henkildiden kyt-

taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-

musta tai jotka eivit ole lukeneet tétd kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdhkotyokalut hyvassa kunnossa. Tarkista liikku-

vat osat virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen
varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos
havaitset vikoja, korjauta sahkatyokalu ennen kayt-
tod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat

ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-

lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sdhkotyokalun madraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto
» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Tietyn tyyppiselle akulle soveltuva latauslaite

saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos silld ladataan muun

tyyppisid akkuja.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kéytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voi-

vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-

linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai sytyt-
taa tulipalon.

» Vadarastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta timan nesteen koskettamista. Jos nes-
tettd padsee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedelld. Jos nestetta padsee silmiin, kadnny li-

saksi ladkarin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa ai-

heuttaa rsytystd ja palovammoja.

Huolto

» Sahkotyokalun saa korjata vain valtuutettu huoltoa-
sentaja. Korjaustdihin saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia. Tama varmistaa sen, ettd sahkotyokalu pysyy
turvallisena.

Pensasleikkureiden turvallisuusohjeet
» Pida kaikki kehonosat loitolla leikkuuterista. Al te-

rien toimiessa yrita poistaa leikattua materiaalia dldka

pida kiinni leikattavasta materiaalista. Poista puris-
tukseen jadnytta leikattavaa ainetta vain laitteen ol-

lessa pysahdyksissa. Hetken tarkkaamattomuus pensas-

>

>

>

leikkuria kdytettaessa, saattaa johtaa vakavaan loukkaan-
tumiseen.

Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun leikkuulaite on
pysdhdyksissa. Asenna aina suojus, kun kuljetat tai
sailytdt pensasleikkuria. Laitteen huolellinen kasittely
minimoi teran aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska leikkuutera saattaa osua piilossa oleviin sahkd-
johtoihin. Leikkuuterdn kosketus jannitteiseen johtoon
voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja joh-
taa sahkoiskuun.

Pida johto loitolla leikkuualueelta. Kayton aikana voi
johto olla piilossa aidassa ja siten vahingossa joutua teran
katkaisemaksi.

Lisdvaro-ohjeita

>

>

>

>

>

>
>

>

>

>

>

>

Tata laitetta eivat saa kdyttaa henkilét (lapset mukaan lu-
kien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henkiset ky-
vyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos
he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilén valvonnassa
tai saamassa haneltd ohjeita laitteen oikeasta kaytosta.
Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki laitteen
kanssa.

Pida tyon aikana sdahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalun pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

Varmista, etta kaikki suojalaitteet ja kahvat on asen-
nettu laitetta kiytettiessa. Ald koskaan koeta ottaa
kayttoon epataydellisesti koottua laitetta tai laitetta, jo-
hon on tehty luvattomia muutoksia.

Voitele aina terapalkit huoltosuihkeella ennen kayt-
toa.

Odota, kunnes sahkatydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi.

Kayton aikana ei ymparistossa 3 m sateelld saa olla muita
ihmisia tai eldimid. Kayttajalla on vastuu ulkopuoliseen
henkil66n nahden.

Al4 koskaan tartu pensasleikkurin terapalkkiin.

Al4 koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivit ole tu-
tustuneet tahan kayttoohjeeseen kayttaa pensasleikkuria.
Kansalliset sadnnokset saattavat rajata kayttajan ian.

Al4 koskaan leikkaa pensasaitaa, jos ihmisia, etenkin lap-
sia tai kotielaimia on valittdmassa laheisyydessa.

Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmi-
sille tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vau-
rioista.

Al4 kéyta pensasleikkuria paljain jaloin tai avoimissa san-
daaleissa. Kdyta aina tukevia jalkineita ja pitkalahkeisia
housuja. Tukevien kasineiden, luisumattomien jalkineiden
ja suojalasien kayttoa suositellaan. Ala kayt valjia vaat-
teita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.
Tarkista tyostettdva pensasaita perusteellisesti ja poista
siitd langat ja muut vieraat esineet.

Tarkista aina silmdmadraisesti ennen kayttoa, etteivat te-
rat, teran pultit tai leikkurin muut osat ole loppuun kayte-
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tyt tai vaurioituneet. Ald koskaan tydskentele vaurioitu-
neella tai voimakkaasti kuluneella leikkuukoneistolla.

» Tutustu pensasleikkurin kasittelyyn, jotta hatatapauk-
sessa voit pysayttda sen valittomasti.

» Leikkaa pensasaitaa vain péivanvalossa tai hyvassa keino-

valossa.

» Ald koskaan kdytd pensasleikkuria suojalaitteiden ollessa
viallisia tai ilman suojalaitteita.

» Varmista, ettd kaikki toimitukseen kuuluvat kahvat ja suo-
jalaitteet on asennettu pensasleikkuria kaytettaessa. Al
koskaan koeta ottaa kayttoon epatdydellisesti koottua
pensasleikkuria tai pensasleikkuria, johon on tehty luvat-
tomia muutoksia.

» Ald koskaan tartu pensasleikkurin suojalaitteeseen.

» Varmista pensasleikkuria kdytettaessa tukeva seisoma-
asento ja huolehdi aina hyvastd tasapainosta etenkin, jos
leikkaat portailta tai tikkailta.

» Ole tietoinen ymparistostdsi ja varaudu mahdollisiin vaa-
ramomentteihin, joita et ehka kuule pensasaitaa leikates-
sasi.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta pensasleikkurin turvallinen tyokunto olisi
taattu.

» Sailytd pensasleikkuri varmassa, kuivassa paikassa, kor-
kealla tai suljetussa tilassa, lasten ulottumattomissa.

» Vaihda turvallisuussyisté kuluneet tai vaurioituneet osat
uusiin.

» Ald koeta korjata puutarhalaitetta, ellei sinulla ole siihen
tarvittavaa koulutusta.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

» Liikkuvan leikkuuteran kosketussuojaksi pensasleikkuri
on varustettu kummassakin kahvassa sijaitsevalla terdn-
suojakytkimelld. Pensasleikkurin kdyttoa varten taytyy
molempia kytkimid painaa samanaikaisesti. Ald kiyta
puutarhalaitetta, vaikka se kavisi, jos kytkinta ei ole
painettu tai jos vain toista kytkinta on painettu.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Ald avaa akkua. Oikosulkuvaara.

aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-

57
,_oA vaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulu-
mattomalla tavalla, saattaa siitad purkautua hoyryja.

Tuuleta alue ja hakeudu ladkariin, mikali oireita ilmaantuu.

Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-

kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-

miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.
» Al oikosulje akkua. Syntyy rajihdysvaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myos pitka-

deltd ja kosteudelta. Muuten syntyy rajahdys-
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» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

» Lataa laite ainoastaan toimitukseen kuuluvalla lataus-
laitteella.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet
Lue kaikki turva- ja kdyttoohjeet. Turvalli-
| II | suusohjeiden ja kdyttdohjeiden noudattamisen
I_____I laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myo-
hempéa kayttoa varten.

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan
ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saa-
nut vastaavia ohjeita.

» Al koskaan anna lasten, henkil®i-
den, joilla on rajalliset fyysiset, aistil-
liset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva
kokemus ja/tai puuttuva tieto ja/tai
eivat tunne naita ohjeita kayttaa la-
tauslaitetta. Kansalliset saannokset
saattavat rajata kayttajan ian.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmis-
tat, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

» Lataa vain Boschin litiumioniakkuja,
joiden kapasiteetti on vahintaan
2,0 Ah (vahintaan 10 akkukennoa).
Akkujannitteen tulee vastata lataus-
laitteen akkujannitetta. Ala lataa ei-
uudelleenladattavia paristoja. Muu-
toin syntyy tulipalo- ja rajahdys-

vVaara.

@ teudesta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen

sisdan kasvattaa sahkoiskun riskid.

» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kiyttokertaa. Al3 kiyti latauslaitetta, jos ha-
vaitset vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse. Anna
vian korjaus vain valtuutetun sdhkoasentajan tehta-
viksi, joka kdyttaa vain alkuperdisia varaosia. Vialli-
nen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sahkois-
kuvaaran.

> Ali kiyti latauslaitetta herksti syttyvalla alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kos-
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ympiristdssa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.

» Al peiti latauslaitteen tuuletusrakoja. Muuten lataus-
laite voi ylikuumentua ja toimia virheellisesti.

» Korkeampaa sahkoturvallisuutta varten suosittelemme
kayttamaan vikavirtakytkintd, jonka laukaisuvirta on kor-
keintaan 30 mA. Testaa vikavirtakytkinta aina ennen kayt-
tod.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kdyttoohjeen lukemi-
sessa ja ymmartdmisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kayttoa.
Merkitys

Kayta suojakasineitd

Tunnusmerkki

Kayta suojalaseja

Tunnusmerkki Merkitys

CLickt Kuuluva aani

>< Kielletty menettely

Lisalaitteet/varaosat

Maaraystenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu pensasaitojen ja pensaiden leik-
kaukseen ja lyhentamiseen pihassa ja harrastelijapuutar-
hassa.

Kuvissa olevat osat (katso kuva A)
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa
olevaan tuotteen kuvaan.

(1) Kasikahva (eristetty tartuntapinta)

(2) Kaynnistyskytkin

(3) Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin

(4) Kasisuoja

(5) Laippa

Liikesuunta
(6) Suojakotelo
- (7)  Akun vapautuspainike®
Reaktiosuunta (8) Latauslaite
(9) Akku
Paino A) maakohtainen
— Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu
Kaynnistys vakiotoimitukseen. Taydellisen tarvikeluettelon Ioydat
tarvikeohjelmastamme.
Poiskytkenta
Tekniset tiedot
Akkupensasleikkuri Advanced
HedgeCut 36
Tuotenumero 3600 H4A 100
Tyhjakayntikierrosluku® min 2000
Leikkuupituus mm 540
Hammasaukko mm 20
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan” kg 3,5/3,6
Sarjanumero katso puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Suositeltu ympariston lampotila latauksen yhteydessa C +10...+35
Sallittu ympériston lampotila kiytossi® ja sailytyksessa °C -20...+50
Akku Li-ioni
Nimellisjdnnite V= 36
Tuotenumero/kapasiteetti
- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Akkukennojen lukumaara
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Akkupensasleikkuri Advanced
HedgeCut 36

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) riippuen kiytetystd akusta

B) rajoitettu teho, kun lampétila on <0°C

Ald kdyta 4,0 Ah akkua tassa sahkotyokalussa.

Latauslaite AL 3640 CV AL 36V-20

Tuotenumero EU 2607 225099 2607226273
UK 2607225101 2607 226275
AU 2607225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607226279

Latausvirta A 4,0 2,0

Latausaika (akku purkautunut)

- 2,0 Ah:nakku min 45 65

Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan kg 0,55 0,55

Suojausluokka I I

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa namé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térinétiedot

Melupdastoarvot maaritetty EN 60745-2-15 mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: 67
dB(A); Adnentehotaso 87 dB(A). Eptarkkuus K = 3,0 dB.
Varahtelyn yhteisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epatarkkuus K mitattuna EN 60745-2-15 mukaan:

a, =2,5m/s’, K =1,5m/s%,

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on mitattu standardoi-
dun mittausmenetelman mukaisesti ja sita voi kayttaa sahko-
tyokalujen keskindiseen vertailuun. Se soveltuu myos tarina-
kuormituksen valiaikaiseen arviointiin.

lImoitettu tarindtaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia kayt-
totapoja. Mikali sahkotyokalua kaytetaan muunlaisissa
toissd, erilaisilla kdyttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta.
Tama saattaa lisdta huomattavasti koko tydskentelyjakson
tarindkuormitusta.

Tarindkuormituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my0s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.
Tama voi pienentda huomattavasti koko tyoskentelyjakson
tarindkuormitusta.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Kayttoonotto

Turvallisuussyista
» Huomio: Pysdyta puutarhalaite ja poista akku, ennen
kuin suoritat sdato- tai puhdistustoita.

» Terit liikkuvat vield muutama sekunti sen jalkeen, kun
pensasleikkuri on sammutettu.

» Ali kosketa liikkuvia terii.

Akun lataus

» Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tulee
vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-

sen vain akun lampétilan ollessa alueella 0 °C - 35 °C. Taten

akulle saavutetaan pitka kayttoika.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho olisi taattu, tulee akku ladata tayteen latauslaitteessa

ennen ensimmdista kayttoa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella "Electronic Cell Protection (ECP)” syvapurkautumisen

estamiseksi. Jos akku on padssyt purkautumaan, suojakytkin

kytkee laitteen pois paalta: Puutarhalaite ei toimi enda.

Al3 ena paina kaynnistyskytkinta sahkélaitteen auto-

maattisen poiskytkennan jalkeen. Akku voi vaurioitua.

Noudata kaytosta poistetun akun havitysohjeita.

Akun asennus/poisto (katso kuva B)

Ohje: Jos sopimattomia akkuja kdytetaan, saattaa se johtaa
vikatoimintoihin tai laitteen vaurioitumiseen.

Asenna ladattu akku (9) paikalleen. Varmista, etta akku on
asennettu oikein.

Poista akku (9) laitteesta painamalla akun vapautuspaini-
ketta (7) ja vetamalla akku ulos.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma alkaa heti, kun latauslaitteen verkkopisto-
tulppa liitetadn pistorasiaan ja akku (9) samalla asetetaan la-
tauslaitteeseen (8).
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Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun ldampétila ja jannite.

Tama sadstaa akkua ja pitdd sen aina tdydessa latauksessa
latauslaitteessa.

Akun latauksen merkkivalo

Akussa on latausvalvontandyttd, joka osoittaa akun varausti-
lan. Latausvalvontandytossa on 3 vihreda LED:id.

Kaynnista lataustilan ndytto painamalla lataustilan ndyton

painiketta. Noin 5 sekunnin kuluttua lataustilan naytté sam-
muu itsestaan.

Lataustilaa voidaan tarkistaa myds akun ollessa irrotettuna.

LED-merkkivalo Akun kapasiteetti

3vihred LED palaa jatkuvasti > 2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

1 vihred LED vilkkuu Varalla

Jos painiketta painettaessa ei yhtaan LED:ia syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Turvallisuussyistd voidaan akun lataustilan tarkistus suorit-
taa vain puutarhalaitteen ollessa pysahdyksissa.
Lataustapahtuman aikana akun kolme vihread LED:id syttyy
perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun
kolme vihreda LED:id palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen
jalkeen, kun akku on tdysin ladattu, kolme vihreaa LED:id
sammuu uudelleen.

Latauslaitteen (AL 3640 CV/AL 36V-20)
nayttoelementtien merkitys

Pikalataus

Pikalataustapahtumasta ilmoitetaan vilkku-
valla vihrealla akun latauksen merkkivalolla.
Akun ndyttéelementti: Lataustapahtuman ai-
kana akun kolme vihreda LED:id syttyy perédkkdin ja sammuu
hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun kolme vihreaa LED:id
palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jalkeen, kun akku on
tdysin ladattu, kolme vihreda LED:ia sammuu uudelleen.
Ohje: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila on
sallitulla latausldampdtila-alueella, katso kappaletta "Tekniset
tiedot”.

Akku ladattu
Akun latauksen vihredn LED:in pysyva valo
osoittaa, ettd akku on ladattu tayteen.

Lisaksi kuuluu n. 2 sekunnin aikana merkki-

aani, joka viestittda akun olevan tdysin ladattu.

Akun voi tall6in heti ottaa kdyttoon.

liman asennettua akkua jatkuva valo akun latauksen merkki-
valossa osoittaa, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja
latauslaite on kayttovalmis.

Akun ldmpétila on alle 0°C tai yli 45°C

1 N= Jatkuvasti palava akun punainen latauksen
ol [F

sallitun latauslampétila-alueen ulkopuolella, katso luku "Tek-
niset tiedot”. Heti, kun sallittu limpétila-alue on saavutettu,
latauslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Jos akku on sallitun latauslampétila-alueen ulkopuolella, syt-
tyy akun punainen LED, kun se asennetaan latauslaittee-
seen.

Lataus ei ole mahdollinen

Jos lataustapahtuman aikana syntyy muu hai-
ri6 osoitetaan tdma LED-ndyton punaisella
vilkkuvalolla.

Lataustapahtumaa ei voi kdynnistad, eika akun lataaminen
ole mahdollinen (katso kappale "Vianetsinta”).

Latausohjeita

Jatkuvassa kaytossa tai usean perakkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite lammetd. Tamd on kui-
tenkin vaaratonta, eika se viittaa latauslaitteessa olevaan
tekniseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, etta akku on loppuun kaytetty ja taytyy vaih-
taa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun jadhdytys (Active Air Cooling)

Latauslaitteeseen sisaanrakennettu tuuletinohjaus valvoo
asennetun akun lampétilaa. Jos akun lampétila on yli 30 °C,
akku jadhdytetaan optimaaliseen lampatilaan tuulettimen
avulla. Kytketty tuuletin aiheuttaa tuuletinmelua.

Jos tuuletin ei toimi, akun lampétila on optimaalisessa la-
tauslampotilassa tai tuuletin on rikki. Tassa tapauksessa
akun latausaika pitenee.

Kaytto

Paille ja pois kytkenté (katso kuva C)

Kytke paalle painamalla ensin kaynnistysvarmistinta (3) ja
pitdamalld se painettuna. Paina sitten kaynnistyskytkinta (2)
ja pida se painettuna.

Kytke pois paalta padstamalla kaynnistysvarmistin (3) ja
sen jalkeen kaynnistyskytkin (2) vapaaksi.

Leikkuutoiminto

Vaikka teraetaisyys sallii oksien leikkaus @ 20 mm asti, on te-
rapalkin karki tarkoitettu jopa @ 25 mm leikkauksiin.

Tyoskentely pensasleikkurin kanssa (katso kuva
D)

Liikuta pensasleikkuria tasaisesti eteenpdin leikkuuviivaa pit-
kin. Kaksipuolinen terapalkki mahdollistaa leikkuun kum-
paankin suuntaan tai heiluriliikkeella puolelta toiselle.
Leikkaa ensin pensasaidan sivut, sitten ylareuna.

Jotta sivut saataisiin tasaisiksi suosittelemme leikkaamaan
kasvusuunnassa alhaalta ylospain. Jos leikataan ylhaalta
alaspdin, ohuemmat oksat liikkuvat ulospain, jolloin voi syn-
tyd ohuita kohtia tai reikid.

merkkivalo ilmoittaa, etta akun lampdtila on
F016194044((17.12.2019)
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Leikataksesi lopuksi yldreunaa tasaiseksi kannattaa pingot-
taa koko aidan pituinen ohjenuora oikealle korkeudelle.
Tarkista, ettei esineita kuten esim. lankoja leikata. Tera tai
koneisto saattaa vahingoittua.
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kuormatilanteen, ja vaihtaa monta kertaa moottorin kierto-
suunnan leikkuuteran tukkiutumisen estamiseksi ja aineen
katkaisemiseksi.

Tama kuuluva vaihtokytkentd kestdd jopa 3 s.

Katkaisun jalkeen puutarhalaite jatkaa toimintaa normaaliti-

Anti-tukkeutumismekanismi

Moottorin kuormitus kasvaa, jos leikkuutera tukkeutuu sit-
kedssd aineessa. Alykds mikroelektroniikka tunnistaa yli-

Vianetsinta

Gl

Pensasleikkuri

Oire Mahdolliset syyt

Pensasleikkuri ei toimi  Akku on purkautunut

lassa, tai leikkuutera jaa automaattisesti auki-asentoon, jos
ylikuormatilanne jatkuu (esim. jos metalliaidan kappale va-
hingossa tukkii puutarhalaitteen).

Korjaustoimenpide
Lataa akku, katso my6s akun "Latausohjeet”

Akku on asennettu vaarin

Varmista, ettd molemmat lukitusvaiheet ovat luk-
kiutuneet

Pensasleikkuri kdy kat- Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa vika

Hakeudu asiakaspalveluun

konaisesti Kaynnistyskytkin viallinen

Hakeudu asiakaspalveluun

Moottorin kiertosuunta vaihtuu jatkuvasti ja se py-
sahtyy n. 3 s kuluttua

katso "Tyoskentelyohjeet” (Anti-tukkeutumisme-
kanismi)

Moottori kdy, mutta  Sisdinen vika Hakeudu asiakaspalveluun

terd ei liiku

Terat kuumenevat Terd on tylsd Anna teroittaa terapalkki
Lovia terassa Anna tarkistaa terapalkki
Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteludljya terdan

Terat eivat liku Akku on purkautunut Lataa akku, katso my6s akun "Latausohjeet”
Puutarhalaite on viallinen Hakeudu asiakaspalveluun

Voimakas varind/melu  Puutarhalaite on viallinen Hakeudu asiakaspalveluun

Leikkuuaika latausta  Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteludljya terdan

kohti on liian lyhyt Terd on puhdistettava Puhdista terd

huono leikkaustekniikka

katso "Tyoskentelyohjeet” (kuva D)

Akku ei ole tdydessa latauksessa

Lataa akku, katso myos akun "Latausohjeet”

Terdt likkuvat hitaasti  Akku on purkautunut Lataa akku, katso my6s akun "Latausohjeet”
tai anti-tukkeutumis- Axky on varastoitu sallitun lampétila-alueen ulko- - Anna akun limmeta huoneenlimpétilaan (akun
mekanismi ei toimi puolella sallitun lmpotila-alueen 0-35 °C puitteessa)
Akku ja latauslaite

Vian oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide

Akun latauksen punai-  Akku on asennettu vaarin

Asenna akku oikein latauslaitteeseen

nen merkkivalo vilkkuu - pyn kosketuspinnat ovat likaisia
Lataus ei ole mahdolli-
nen

Puhdista akun kosketuspinnat esim. asentamalla
jairrottamalla akku useamman kerran, vaihda tar-
vittaessa akku uuteen

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen

Akun latauksen merkki- Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole liitetty
valot eivat pala (oikein)

Liita pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

Bosch Power Tools
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Vian oire Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on viallinen  Tarkista verkkojannite, anna Bosch-sopimushuol-

lon tarkistaa latauslaite

Kunnossapito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia toité (esim. huolto, tydkalun
vaihto jne.) seka puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
sailytettaessa. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdahkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

» Pidd aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tydsken-
nella hyvin ja turvallisesti.

Al4 aseta mitaan muita esineita puutarhalaitteen pélle.

Pida tuotetta ja tuuletusaukkoja puhtaina, jotta voit tydsken-

nelld hyvin ja turvallisesti.
Al4 koskaan suihkuta vetta tuotteen palle.
Al4 koskaan upota tuotetta veteen.

Sdilytd Tuote varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottumat-

tomissa.

Al4 aseta mitadn muita esineita tuotteen palle.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiin-
nitys, jotta turvallinen tyoskentely tuotteen kanssa olisi
taattu.

Tarkista tuote ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun ku-

luneet tai vaurioituneet osat uusiin.
Varmista, etta vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-
raavat ohjeet ja toimenpiteet:
- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

~ Sailyta akku vain lampétilassa -20 °C ... 50 °C. Ald esimer-

kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.
- Sailytd akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Al4 jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sdilytyslampétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuun kdytetty ja taytyy vaih-

taa uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
www.hosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi
Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimdardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessa ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tallin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintéd koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldheta vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tata pi-
demmiélle menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys

?74 Toimita tuotteet, akut, lisatarvikkeet ja pak-

27X kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.
Al4 heita tuotteita tai akkuja/paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 98).

EAAnViKa

Ynobeieic aopaAeiac

Ene€iqynon Twv oupfoAwv
Awapaote Tic 0dnyieg Xelptopou.

F016194044(17.12.2019)
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Mn XxpnotomoLEiTE TO PNXAVNUA KAMOU Ul
Bpoxn Kat unv To ekBETETE 0N BPOXT.

Agaipeire TV pmaTapia mptv ano kabe epyacia
oUBpIoNe N KabapiopoU fi OTaV MPOKELTAL Va
a@noeTe Aiyn @pa To gnxavnua Knmou
avemrmpnTo.

Fevikég umodeifelc aopaletag yia nAekTpika
epyaleia
AwaBaoTe 6Aeg Ti umodeifelg

EITIPOEIAO- aopdalerag Kat Tig 0dnyieg
MOIHzZH AuéNelec Kata Ty THENON TwWV
unobeifewv aopaielac kal Twv 0dnylwv propei va
nipokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayid fi/kat sofapolc
TPAUPATIOPOUC.

Duhakre Aeg Ti¢ mpoerbomonTKEG UMOOEIEELS Kat 06nyieg
yla kaBe peAhovTikii xpion.

0 0po¢ «nAekTpIKO epyaheio» Mo pnatyoToleiTat oTig
npoetbomnoinTikég unodei€elc avapepeTal oe NAEKTEIKG
epyaleia mou TpopodoToUvTaL amod To NAEKTPIKO GIKTUO (UE
NAEKTEIKO KaAWG10) KaBWC Kal e NAEKTPIKA €pyaleia mou
TpOoPobOTOUVTAL aMd pmaTapia (Xweic NAEKTPIKO KaA®SI0).

Acpalera oTo xwpo epyaciag

» Awarnpeire Tov Xpo epyaciag kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. PUNaAVON 1} OKOTEWVEC TIEPLOXEC MPOKAAOUV
aTuxnuaTa.

» Mnv epyaleoTe pe To nAeKTPIKO Epyaleio o€
nepiBaAAov, 6mou unapyet Kivouvog Ekpnéng, omwg pe
TNV MaPousia EDPAEKTWV UYPAV, aEpiwv i okovng. Ta
NAekTPIKG epyaleia dnpioupyolv omvenpLopo 0 omoiog
umopet va avapAEEeL Tn okovn 1 TIC avaBupLacelC.

» "Otav Xpnotomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
pakpwd Ta mawdia kat GAAa TuXOv TapeUpLOKOEVa
@rtopa. Ye mepinTwon anoonacng Te MPOooXNC 0ac UMopEi
va XAoEeTe ToV EAeYX0 Tou epyaAeiou.

HAexTpiki) acpaAela

» To p1g Tou nAekTPIKOU epyaleiou mpémel va Taiplalet
otnv mpi(a. Mnv TpoNONMOL0ETE TO PIG PE KAVEVAV
TPOMO. Mn XpnoLIOTIOLEITE PIC MPOCUPHOYIC OE
ouvouaopo pe yewwpéva nAexTpika epyaleia.
Apetanointa @i¢ Kat kataAAnAeg mpidec petwvouv Tov
Kivouvo nAektpomAngiac.

» AmopelyETE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YEWWHEVES
EMPAVELES, OMLC OWATNVES, BeppavTikd cwpata
(kahopipép), Kouliveg i uyeia. ‘OTav To cwpa oac eivat
vewpévo augaverat o kivouvog nAextpomAngiag.

» Mnv ek0Bérere Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxr 1 oTnv
uypaoia. H 61eiocbuon vepol o’ éva nAekTpIkO pyaeio
au€averTov kivouvo nAektpomAngiac.

» Mnv Tpafare o kaAwdo. Mn xpnotpomoieire To
KaA@dto yia Tn peragpopa i To Tpdfnypa yia Tnv
anooUvdeon Tou nAekTpikol epyaleiou. Kpardre To
kaA®bio pakpia and Oeppotnra, Aadt, KOPTEPEC AKPEC
1 Kwoupeva e€apTipara. Tuxov xahaopévan
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epuAeypéva nAekTpika kahwdia au&avouv Tov kivbuvo
nAektponAngiac.

» 'Otav epyaleoBe p’ éva nAekTpiko epyaleio otnv
UnaiBpo, xpnotpomnoleire KAAWOL0 EMEKTAONC
(umaAavTéda) mou eivar kardAAnAo kat yia e€wTepik
xefon. Hxprion evoc kaAwbdiou katdAAnAou yia unaiBploug
Xwpouc eAatTwvel Tov Kivuvo nAektpomAnéiag.

» "Otav i) xprion Tou nAekTpikoU epyaleiou o€ uypod
nepBaiAov eivat avamoPeuKT), TOTE XPNOLUOTION)OTE
€vav mpooTaTeuTIkG drakomn dappor¢ (drakorrrng Fl/
RCD). H xprion evoc mpootateuTikou Slakomm Slapponic
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpdleia mpoownwv

» Na eioTe o€ enaypunvnon, divere mpocoxr oTnv
€pYa0ia TOU KAVETE KAl XPNOLOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe mepiokewn. Mnv xenotpomnoteire To
nAekTpIKO epyaleio oTav eioTe Koupaopévor fj umé TRV
EMMNPELT VAPKWTIKAV, OvonveUparog fj pappdkwv. Mia
oTlyplaia anpooetia KaTa To XEIPIOHO Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet oe goapolc
TPAUKATIOPOUG.

» Xpnotponoleite Tov MPpoowmiko eZomAiopo mpooTaciag.
dopare navra mpoorareuTika yuaAwa. ‘Otav popdre
€vav KataAnAo mpooTaTeuTiko e€omAopo Onwe Haoka
mpoaTaciag and okovn, avtioAlednTika unodnuata
ao@aleiac, mPooTaATEUTIKO KpAvog I wtaoTidec, avaloya
L€ TO EKAOTOTE €PYAAELO KalL T XPR 0N TOU, EAATTWVETAL O
Kivbuvog TpaupaTIoH®V.

» Anopeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, 6110
SakomTng eivat otn 6éon Off, mpwv cuvdéaete To
nAekTpIKO epyaAeio pe TRV mnyi Tpopodoaiag kat/f Tnv
pmatapia ka®awg kai mpwv To mapaAdapere i To
perapépere. ‘0OTav PETaPEPETE T NAEKTPIKG epyaleia
€xovTac To 6AxTUAO 0ag oTo HLaKONTN ) OTAV CUVOETETE Ta
NAEKTPIKG epyaAeia pe TV mmyr pelipaTog 6Tav auTd eivat
akopn otn 6éon ON, TOTE Gnutoupyeitat Kivouvog
TPAUKATIOPGV.

» AmopakpUvete amo To NAEKTPIKO epyaleio TuxOv
eaptipara puOpLONG 1) KAEIOLA IPLY OEGeETE TO
nAexTpiko epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kel
OUVAPHOAOYNHEVO O EVa MEPIOTPEPOHEVO THRANA EVOC
nAekTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnynoet oe
TPAUPATIOHOUC.

» Tlpooéxere mwg oTékeote. Dpovrtilere yia TNV aspaln
OT(0N TOU OMUPATOC 0a¢ Kal Slatnpeirte mavrore TNV
10opporia oag. ‘Etot pnopeire va eAéyEeTe kaAUTepa To
NAEKTPIKO epyaleio o€ MePITTOOELS AMPOOSOKNTWY
TEPLOTACEWV.

» O®opdre cwori) evéupacia. Mn popdre papdia pouxa iy
koopnpara. Kpartare Ta paAAwd, Ta polxa kat Ta yavra
oag pakpid amo Kwvoupeva e€aptipara. XaAapn
evbupaoia, koopnpata n paketd paAhid pnopei va
eumAakoUv oTa KivoUpeva e€apTipara.

» 'Orav undpyel n duvardTnra obvdeong SraraZewv
avappopnong il cuAAoyi¢ okovng, Befarwbdeire o1t
auTég eival ouvdedepéved kat 6TL XpnotpomotolvTat
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owoTd. H xpron pag avappo®nong 6kovng Umopei va
eAaTTWOoEL TOV Kivouvo mou TipoKaAeiTal amo T okovn.

Xerion kat peovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopT@VeTe To NAEKTPIKO pyaleio.
XpnotpomnoujoTe To 6wOoTO NAEKTPIKO €pyaleio yia TRV
epappoyn aag. Me 1o kataAAnAo nAexTpKO epyaleio
€pyaleoTe KAAUTEPA Kal aopaAEDTEPA OTNV AVAPEPOLIEVN
eELOXT LOXUOC.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xet xahaopévo drakomrn On/Off. 'Eva nAekTplkd
epyaAeio mou bev pmopeire mhéov va To BEceTe o€
Aetroupyia kat/n ektog Aetroupyiag eivat emkivouvo kat
TIPETIEL VA EMOKEUAOTEL.

» Tpapnére To gig amd Tnv mpila kay/i apaipécte TNV
pmarapia ano To NAekTPIKO epyalkeio, mpoTol
ekteAéoete omotadiimote pUOpIoN, aAAayi e€apTiipartog
1} mpoToU amodnkeUoeTe To NAeKTPIKO epyaleio. AuTd
T0 TIPOANTITIKG PETPA 0PAAELag PEL@VOUV ToV kivbuvo amd
TUXOV aBEANTN eKKivon Tou NAEKTEIKOU epyaAeiou.

» Quhdre Ta nAekTpika epyaleia mou be
XenotpormololvTat pakeld amo matdid Kat pnv
€MTPEWETE TN XPFON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o€
aropa mou dev eivat e€oikelwpEVa HE To NAEKTPIKO
epyaleio i Ti¢ 06nyieg yia Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpikd epyaleia eival
enikivbuva oTav xpnotonotolvTal amo Anelpa mpdcwWNa.

» Zuvtneeire Ta nAekTpika epyaleia. EAEyxere, av ta
KivoUpeva e{apTipara eivat owota eubuypappopéva
KULTTPOCUPHOGHEVA I} HITILG EXOUV OTIACEL TUXOV
efaptipara i) omotadfimore GAAn karaoraon, n onoia
ennpealet T Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ze
nepinTwon BAGRNC, emokeudoTe To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv T Xprion. H kaki ouvtipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia mOM®V aTugnuaTwV.

» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTepd Kat kKaBapd.
TTPOCEKTIKA OUVTNENUEVA KOTTIKA €PYAAEID GpNVOVOUY
6uokoAOTEPA Kat 0dnyolvTal EUKOAGTEPA.

» Xpnotponoteite Ta NAekTPIKA epyaleia Ta e€apTipara
KTA. oUpQwva pe auTéc Ti¢ odnyieg, Aappavovrag
unoyn Ti¢ oUVOIKeG epyaciag Kat T epyacieg mou
mpénetL va ekTeAeaTolv. H xpnotponoinon Twv NAEKTPIKMV
epyaleiwv yia epyaaieg mou Sev mpoPAémovTalyr autd
umopei va dnptoupyroet eMKivOUVEC KATAOTACELC.

TpoGeKTIKAG XELPIOPAG Kat Xpiion epyaleinv pmatapiag

» Enavagpoprtilete povo pe Tov popTiaTi) mou KabopileTat
amno Tov KaTaoKeuaeTi). 'Evag popTIoTAG Mou eivat
KaTGAANAOG HOVO Yia €va GUYKEKPIPEVO TUTIO UMATapLOV
Onutoupyel kivbuvo mupkaylag 6tav xpnatpornotnei yia
GMec pmaTapieg.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia povo pe i
€161ka oxedlaopévec pmarapieg. H xpron aMwv
UTaTapLWV UMopel va 06nynoeL o€ TPaUPATIoUoUC Kat va
dnutoupynoet kivbuvo mupkayidc.

» ‘Otav n pnarapia &€ xpnowomnoleirat, KpAaTRoTE THY
pakpid amo aAAa peraAAika avTikeipeva, omwg
ouvbeTnpeC XapTiwv, vopiopara, kAewbid, kappid,

Bideg fi GAAa pikpa petaAAka avTikeipeva mou
HmoeoUV va BPaXUKUKAMGOUV TIG EMAPES TNG
pmarapiag. 'Eva BpaxuKUKAwHA TwV EMAPOV TNG
unatapiag Umopei va mpokaAécel TpaupaTIopou N pwTid.

» Mua Tuxov ecpalpévn xpion pnopei va odnyiocet oe

Slappoi uypav ané Ty prarapia. Amopelyere KGbe
enagi i auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emaprg
EemAuverte kaAa pe vepo. Eav Ta uypa €pBouv oe
enagi pe Ta para, {nrijote emmAéov artpiki BoriBewa.
AlappéovTa uypd pnatapiag pmopei va odnynoouv oe
epebiopolc Tou béppatoc f oe eykalpaTa.

ZépPig
» Anote To NAeKTPIKO epyaleio oag yia cuvTipnon amd

efe161keupévo POoWIKG, XpNotoTIoLVTAC HOVO
yvijota avraMAakTikd. ‘Etot e€aogahilete T Slatpnon
NC aoaAelag Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

Ynobeifelc acpaleiag yia OapvokonTeg
» Na kpardre 6Aa Ta HEAN Tou OMOPATOC GAC PAKPELA amd Ta

paxaipta Komi¢. Mnv mpoonaroeTe va apaipéoeTe To
KOppEVO UAKO 1} va KpaTioeTe To umd Komi} UAko oTav
Ta paxaipia KivolvTal. Aalpeire TUXOV opnvmwpéEvo
KOHHEVO UAIKO, OVO apoU To pnxavnpa Kijmou €xet
Te0¢ei exTo¢ AetToupyiag. Mia kat povn oTiyur anpooeiac
oTav xpnotgoroleirte Tov Oapuvokontn pnopei 0dnynaoet oe
0of3apolg TpaupaTIopoU.

MeTapépere To OapvokonTn KPATOVTAG TOV ATIO TN
Aafi pe akwnromowpéva Ta payaipta. TomoBereire To
TIPOOTATEUTIKO KAAUHHG OTaV HETAPEPETE T)
anoBnkevere Tov OapvokomTn. O POOEKTIKOC XEIPIOHOC
TOU UNXAVNLATOC KATOU HEIWVEL TOV KivOUVO TpauPaTIoHMV
ano To paxaipt.

Kparare To nAekTpiké epyaleio povo amo Tig
HOVWHEVEC EMPAVELEC CUYKPATNONG, EMELST) TO paxaipt
Komii¢ pmopei va €pBel o€ emar) Pe pn 0paTéC
NAEKTPIKEC ypappEC. H enagr Tou Payalplol KOTC HE pita
NAEKTPOPOPA Ypappn UMopel va OEoel Ta PETAMIKA
TUAPATA TOU PNXAVAHATOG UMO TAON KAt va odnynoeL €ToL o€
nAektponAnia.

Na kpardre To nAekTPIKG KaA®SL0 pakpLa amd TRV
nepLoxi) Kommg. AlapopeTkd, OTav epyaleate, To KAAWSL0
unopei va kaAupBel amo kamoto 6apvo KL €Tol kata Adbog
Va TO KOYETE.

ZupnAnpwHaTkéC poetbomonTikéG umodeitelg
» AuTh n ouokeun dev mpoopileTat yia xpron ouTe and dropa

(oupmep\apBavopévay Kal Twy mablwv) Pe TEPLOPIOUEVES
OWHATIKEC, ALoONTAPLEC I TVEUHATIKES IKAVOTNTEC OUTE KaL
amo dmelpa ) adarn dtopa, EKTOC av aUTA EMTNEOUVTAL ATIO
€Va yla TNV a0QAA€Ld Toug appodio mpoowmo
kaBobnyolvTal amd To MPOGWIO AUTO YLa TOV TPOTO XPRONG
TNC OUOKEUNC.

Ta nabia mpémet va emrnpouvTat. 'ETol Ba eioTe oiyoupot
0T116€ Ba maigouv pe To pnxavnua.

‘Otav epyaleoBe kpardre To NAeKTPIKO epyaleio kaAa
Ka je Ta U0 oag XEPLa Kat PpeovTi{ETE Va OTEKEDTE
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kaAd. To nAekTpiko epyaheio odnyeitat acpaléaTepa otav
TO KPATATE Kal pe Ta uo oag xépta.

» Tlpwv apxicere TRV epyacia oag pe To pnxavnpa
Befaweire o1 éxouv ouvappoloynOei 6Aeg ot
npooTareuTikéC Satagerg kat Aapég. Mnv mpoomabrioeTe
noTé va BéoeTe o€ AetToupyia €va pnxavnua mou Oev eivat
TeAelwe ouvappohoynpévo rj aTo oroio €yvav aubaipeTeg
aMayég.

» Tpw apxicere Tnv epyacia oag, Aadwvere mavra mn
60KO paalpL®V He OTIPEL CUVTHPNONG.

» Tlpw amoBéoete To NAekTPIKO Epyaleio, mepLpéveTe
TPWTa va GTApATAGEL EVIEA®G Va KiveiTal.

» 'Otav 1o punxavnua kimou Aetroupyei dev emrpénerat va
napeupiokovTat GAa atopa i {ma o€ akTiva 3 PETPWV.
YTV MEPLOXN EQYATIaC O XEPLOTAC PEPELTNV EUBUVN yIa
TUXOV TPEUPLOKOUEVA TpiTa dTOA.

» Mnv maoete moté To OapvokonTn amo T 6oKo paxalplav.

» Mnv emrpéwete noTé oe nadld r oe mpoowna nmou dev eivat
€COlKEWpEVA HE TIC TAPOUOEC 06nYiEC va XpNalpomoloouv
10 BapvokonTn. H nAwkia Tou XelpLoTn eplopieTat
€vOEXOHEVWE a0 OXETIKEC EOVIKEC BlaTatels.

» Mnv diekdyete MOTE KapLa Komm 0Tav aPesa KovTd oTo
unxavnua Bpiokovrat dAa dropa, Wbiairepa madia 1y
KaTowkidia {wa.

» O xelplotiic euBuvetat yla Tuxov atuxipata fi {nULEG oe
avBpwmoug i Tnv Teplouaia Toug.

» Mnv xpnotoroleite Tov Bapvokomnn otav eiote EumoAnTot
1} 6Tav popdTe avoiytd oavdala. Popdte navrote
aVvOeKTIKA mamoUTola Kat pakpeld mavteAovia. Yac
oupBouletoupe va popdTe eniong avOekTIkA yavTia,
avTioNeONTIKG TAMOUTOLA KAl TPOOTATEUTIKA YuaALd. Mn
(QOPATE KOOpNKaTa OU Wrnopei va pmAextolv ota
KlvoUpeva e§apTrpaTa TOU PnXaviHaTog.

» EmBewpeite mpooekTIKA TOV UNO Komr) BApvoeeaxTn Kat
amopakpUVeTe 0Aa Ta cUppaTta KatTa aAa Eéva
AVTIKEIpEVa.

» TMpwv and kdBe xpron va Befawwveote 4L Ta paxaipla, ot
Bidec Twv payalptwv kat Ta Aa e€aptipara Tou
unxaviopou Korng 6ev eivat pBappéva fy xahaopeva. Mnv
€pYaOTELTE TIOTE HE XaAaopEvo I oAU loxupda eOappévo
UNXaVIGHO KOTC.

» Efowelwbeire pe To xelptopd Tou BapvokomTn. ‘Etol, oe
TIEPITWON AVAYKNG, Ba PMOPETETE va TOV OTAPATHOETE
apéow.

» Kofete Tov Bapovoppdaym Hovo umod To pwg TG NHEPAG N
uno KA TexVNTO QuiG.

» Mnv xpnotorolroeTe moTé To BapvoKonT 6Tav ot
TIPOOTATEUTIKEC TOU O1aTAEELC €XOUV XaAdoeL 1} Gev eilvat
OUVAPHONOYNLEVEG.

» 'OTav epyaleote va PePatwveate OTLEXOUV
ouvappoloynBei dAec ot AdafEc mou epiéxovTal otn
ouokeuaoia KaBwg kal ot mpooTaTeuTIkES Slataelc. Mnv
npoonadnoeTe moTé va BEoeTe o€ Aetroupyia évav eAAImwg
ouvappoloynuévo BapvokomTn 1 €va BauvokonTn mou Exel
unooTel pn emrpenTéc aAAayeg.
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» Mnv KpaTdTe MoTE T0 OaPVOKONTN Ano TV MPOOTATEUTIKN
Tou 61dTagn.

» 'Otav epyaleoTe pe To BAPVOKONTN va OTEKEOTE MAVTOTE
otaBepa Kal va Slatnpeite TV 10opporia aag, laitepa
OTaV TOV XPNOHOMOLEITE MAVW O€ OKAAWOIEG 1) OKAAEC.

» YuveldnTonoleite To meplaMov oag kat va eiote
TIPOETOLACHEVOC/MPOETOIHAGHEVN Yia KABE EVOEXOUEVN
enmkivbuvn Karaotaon mou propei va pnv avtiAneOeire
KaTa TV komr Tou Bapvoppaxm.

» Befpawwveote OTLKGBOVTAL YEPE KAt a0PAAGC OAa Ta
naiadia, ot meipot kat ot Bidec. 'ETol €eTe TNV eyyunon Tl
0 BapvokonTng Aetroupyel aopaAwc.

» AnoBnkelete Tov BapvokonTn o€ €vav oTeyvo, uwnAd Kat
KAELOTO (PO, ampdatTo oTa matdia.

» [a Adyoug aopaleiag va avtikabiorate Tuxov eBappéva n
xahaopéva e€apthpata.

» Mnv npoona6noTe MoTE va eMOKEUATETE To Hnyavnua
KNAmou, ekToc av 61aB€TeTe TNV anapaitnTn ekmaideuon.

» Befawwveate 0TI Ta avTaAaKTIKG TpoépxovTaL anod my
Bosch.

» [ampooTacia and To dyylypa Tou KvoUpevou paxalplou, o
Bapvokornnc eival eonAiopévog pe ano éva dlakonTn
mpoaTaciag paxatptou yia ke Aapn. Ma T Aetroupyia Tou
BapvokorTn, mpénet va natnBolv Tautoxpova Kat ot dUo
SlakomnTec. Mnv Xpnoomoto€eTe To PNXAvN|a KAMou,
akopa Kat av auto Aetroupyei, av dev éxel marnOei
Kavévag i povo évag Srakomngc.

Ynobeielg yua Tov GpLoTo XELPIOHO TNC

enavapopeTi{OpHeEVNC partapiag

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpxet kivuvog
Bpayukukhapartog.

TpooTarelere TNV emavapopT{opevn

pmatapia and Tn OeppoTnTa (1.X. AKOpN Kat

ané ouvexi nAwki) aktivofolia), amé Tn

PWTLA, TO VEPO KAL TNV Uypasia. YTApXEL

Kivouvog ékpnénc.

» Zenepimrwon BAaPNC i/kat avrikavovikiig XpRong me
pmarapiag pmopei va e€éABouv avaBupnacerg. Aprote
Va UTEL PPETKOG 0EPAC KL EMOKEPTELTE €va yIaTPO 0
TIEPIMTWanN mou €xeTe evoxAnael. Ot avabupildoelc umopei
va epebioouv TI¢ avanveuoTikég 060U,

» Xpnotpomnoleite TNV pmarapia povo Ge MPOIGVTa TOU
KAaTaoKeuaoTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal n pratapia and
Jta emkivouvn unep@opTIoN.

» Ano apnpa avrikeipeva, omu¢ m.X. Kapeid
karoafidia i amd eEwrepikn doknon duvayng pmopei
va unooTei {nuid n pmrarapia. Mnopei va mpokAnBei éva
€0WTEPLKO BpaxukUkAwpa pe amoTéheopa Tnv avapAedn,
TNV EPPAvion kamvou, TV ékpnén n Tnv unepBéppavon Tng
unatapiag.

» Mn BpaxukukAwvere Tnv pmatapia. Ynapyel kivbuvog
€kpneng.

» KaBapileTe KAMoU-KAMOU TIC OXIOHEC AEPLOUOU TNG
unatapiac pe paAako, KaBapo Kat oTeyvo mivéAo.

Bosch Power Tools
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» ®oprieTe T0 Gpyavo PETPNONG HOVO i€ TO
oupmapadidopevo PopTIoTi.
Yrnodeifeig acpaleiag yia popTioTéS
Awafaore 6Aeg Tig umodeilelg aspaleiag kat
|||| odnyiec. AuéAeleg katd Ty THENON TwV
unodeifewv aopaleiac kat Twv 0dnylwv pmopei
va npokaAéoouv nAektponAngia, kivbuvo
TUpKayLdc i/kat 6oapouc TpaupaTIopouC.
®ulagre oAeg T umodeilerg acpaleiag kat odnyieg yia
Ka0e peAdovTiki xprion.
Xpnolyomoleite To GpOPTIOTH POVO OTAV eloaoTe oe Béan va
EKTIUNOETE MANPWC OAEC TIC AETOUPYIEC TOU KaL va TIG
€KTEAETETE XWPIC MePLopLopoUC N apol AapeTe avaloyeg
obnyieg.

» Mnv emrpéyeTe moTe Tn Xpron Tou
(OETIOTN 0€ TIaLdLd 1} o€ ATopa pe
TIEPLOPIOPEVEC PUOIKE,
aL00ONTNELAKEC ) MVEUPATIKEC
KavoTnTeC 1) EMewyn meipac n/kat
EMelyn yvwoewv n/Kat oe ATopa mou
ev eival e€olkelwpéva Pe TiC
napouoec odnyiec xpnonc. H nAikia
TOU XELPLOTN MEpLopileTal
evOEXOHEVWC OO OXETIKES EOVIKEC
dlatatelc.

» EmonTelere Ta mawdua. ‘Etol
e€aopahilete oTLTa MadLa dev Ha
naiouv pe 10 QopTIOTH.

» QoprileTe POVO PmaTapieg LOVTWY
AMBiou Bosch xwpntikotnTac anoé 2,0
Ah (an6 10 otokeia). H tdon e
pratapiac mpénet va Talpladel pe Ty
TA0N QOPTIONC UNaTapiac Tou
@OPTIOTH. Mn QopTioeTE pmaTapieg
mou Oev eivat enavapopTi(OpEVEC.
AlapopeTIka undpxel Kivouvoc

€kpnénc kat mupkaylac.

Mnv ek0éteTe T cuoKeur oTn Bpoxi Kat TRV
@I uypaoia. H dieiobuon vepol o éva popTIoTH
augaverTov kivouvo nAektpomAngiag.
» Awarnpeire Tov popTioTi KaBapd. Me Tn pUnavon
undpxet o kivbuvoc nAektpomAngiac.
» Tlptv amo kaBe Xpion eAEYXETE TOV POPTLGTI), TO
kaA@bio kat To ¢ig. Mn xpnoponoleire Tov popTioTr),

epooov Slamoracere (nuiEC. Mnv avoifete pévol oag
TOV (POPTIOTI) Kat avaBéoTe TNV EMOKEUR HOVO g€
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWIKO Kat POV JiE yvijola
avtaAAakTika. Tuxov xaAaopEvol popTIoTEC, XaAaopEva
KaAwdia Kat gi¢ au&avouv Tov Kivéuvo piac
nAextponAnéiac.

» Mn AetToupyeiTte TOV POPTIOTI TIAVW € EUPAEKTO
unooTpwya (m.x. xaeTi, updopara kAm.) fj o€ eUPAekTo
nepBaAdov. Adyw Tng dnuloUpyOUPEVNG KATA TH GOETION
Béppavonc Tou QopTIOoTN UTIGPEXEL KivOUVOC TUPKAYLAC.

» Mnv KaAUTITETE Ti§ GXIOHEC AEPIOHOU TOU POPTLOTH.
AlaQOPETIKA pnopei va unepBeppavBel o popTIoTNC Kat va
un Aetroupyei méov owora.

» [a au€npévn nAekTEKI} a0AAeta ouvioToUE TV XpRon
S1akomTn d1apoplkng mpoataaiac 51apponc pe SlapopIko
pelpa evepyoroinone 30 mA. EAéyxete mavra Tov lakonTn
SlapopIKNC mpoaTaciag mpwv and Tn xpnon.

Z0pfoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival onUavTIKG yia TNV
avayvwaon Kal Ty Katavonon Twv odnylov xpnone.
TapakaAoULE va amoTuNGETE 0To JUAAG 6ag Ta oUPBoAd Kat
TN onpacia Touc. H owotn eppnveia Twv oupBoAwv oupPalet
oToV KaAUTEPO KAl A0PAAEDTEPO XEIPLOLO TOU epyaAeiou pie
TIEMEOpEVO aépa.

ZUppoAo Inpacia
m DopéaTe MPOOTATEUTIKA yaVTLa
DopéaTe MPOOTATEUTIKA YUAALG
L

/‘ KateuBuvon kivnong
I

KateuBuvon avtibpaong

©¢éan oe Aettoupyia

©¢€an exToc Aetroupyiag

{7

] Bapog
I

O

cLick AkouarTikoc B0pupog

>< Anayopeupévn evépyela

TMpoabeta e€aptnpata/AviaAakTKG

Xpron cUppwva He ToV TPOOPLOHO

To pnxavnua mpoopieTat yia TNV Ko Kat 1o kAadepa
QPEAXT(WV Kal BAPVWV GTOV KATIO TOU OTITIOU 04¢ ) 0€
€PAOITEXVIKOUG KNMOUC.
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Anewovi{opeva otowxeia (fAéme (5) Zndba
€lKova A) (6) TpoorateuTkn Bikn

(7)  TIAqkTpo amacpaAiong Te pmatapiag®
H anapiBunon Twv anelkovi(Opevwy oTolxelwv avapépeTal (8) ®oproric
TNV QMEIKOVION TNC GUOKEUNC OTIC EKOVOYPUPNLEVES
oeNiBec. (9) Emavagopri{opevn pnatapia
(1)  XewohaPn (povwpévn emeaveta Aapnc) A) “"_""‘°V“ Hetnv e‘_“"‘""" Xapa . .
(2)  Aaémme ON/OFF (evepyoroinong/ Ta npo?eeru eEapmpum. nou um-:u(ow;ovml i )
anevepyonoinone) neptypépovral 6ey TiepLEXOVTaL OTN OTGVTAp GUCKEUaoia.
e . . T'a Tov mAfjpn kardAoyo mpoatpeTikv e€apTnpdrwv
(3) Dpayn akouatag (ebEnc yia blakomn ON/OFF BAéne To Mpbypappa TwV e§apTHATWV HaC.
(4) TpoguAaktipag xeplol

TeXVIKQ XapaKTNPLOTIKA

OapvokonTng pmarapiag Advanced
HedgeCut 36
Kwbikdg aptbpog 3600 H4A 100
Ap1Bpo¢ oTPOPMY XWPIC popTio” min* 2000
MnKoc Korm¢ mm 540
Avolypa 6ovTiov mm 20
Bapoc oUpgwva pe EPTA-Procedure 01:2014" kg 3,5/3,6
ApiBpoc oepac (Serial Number) BAéne Tnv mvakiba TUMoOU oTO unx(’xynua
Kiou
YuvioTwpevn Beppokpaoia meptPAANOVTOC KATA TN POETION 1 +10...+35
Emrpenopevn Beppokpacia mepiBaMovtog katd Tn Aetroupyia® 1C -20...+50
KaLKaTd T amoBrikeuon
Enavagopti{opevn pmarapia 10vTwv AiBiou
OvopaoTIKn Taon V= 36
Kwb1kd¢ aplbpuog/xwenTikoTnTa
- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Ap1buog oTolxelwv pnatapiag
- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) - Avahoya pe Tn xpnotonoloUpevn priatapia
B) Tleptoptopévn 1oxUc oric Oeppokpaoieg <0 °C
Mnv xpnotorotnaete Ty pnarapia 4,0 Ah i’ autd To nAekTpkO epyaleio.

Doprioriig AL 3640 CV AL 36V-20
KwBIkoC apiBpaC EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607225661 2607 226277
KO 2607225103 2607 226 279
Pelpa popTiong A 4,0 2,0
Xpovog popTione (Gdela pnatapia)
- Enavagopti{opevn pmatapia 2,0 Ah min 45 65
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Babpoc mpoaraciac I AT

Ta oToteia toxUouv yia pia ovopaotikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou undpyouv anokAivouoeg TAGELS Kat OTIC EBIKEC yia KABE xwpa ekBOoELC
auTa Ta oTolkela Pmopei va Slagépouy.
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“AI’]OO(POPIGC yua Kpuﬁuououc Kat
Oopufouc

Twég ekmopmmc OopUBou umoAoy{OpeveC CUHPWVA HE

EN 60745-2-15.

H XapaKTNELOTIK 0TAOUN AKOUOTIKAC MEDNE TOU PNXavAHaTOg
efakpBwbnke cUPPWVa e TNV KAUMUAN A Kat avépyeTal oe:
67 dB(A), otaBun nxnTIknG toxuoc 87 dB(A). AvacpdAewa K =
3,0dB.

O1 oUVONKEG TIEG kpabaopav a,, (ABpolopa avuopaTwY TPLWV
kateuBuvoewv) kat n avaopaheta K e€akpiwbnkav cupgwva
pe 1o mpoturio EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s%,

H 01aBun kpabacp®v o avapepeTal o’ auTec TIC 0dnyieg Exel
petpnBel oUpPwva pe pla dtadikacia PETPNONG TUMTOTIOINHEVN
Kat pmopet va xpnotporoinfei otn olykpton Slapopwv
nAekTpKWV epyaleiwv petagl Toug. Eivat emiong katdAAnAn
yla évav mpoowpLvo UmoAoyIopo TG EMBAEUVONC amd TOUg
kpadaaopoug.

H 0TGBun KpabacH®VY TIOU AVaPEPETAL AVTITPOCWNEUEL TIC
Baotkég xproei Tou nAekTpIkoU epyaleiou. Ye mepintwon,
OHwG, mou To NAekTEKO epyaeio Oa xpnaotpomoinOei
S1aQOPETIKA, LIE N POTEIVOLEVA EPYAAELD N XWPIC ENAPKN
OUVTNENGN, TOTE 1) OTABUN KPAOAGHGV UTTOPEL Va Eival KL auTh
S1aQopETIKN. AuTO Pmopei va augioet onpavTika Tnv
empapuvaon amod Toug kpadaopoUg Katd TN oUVOAKN HldpKeld
0AOKANPOU TOU XPOVIKOU BlaoThpATOC TOU epyaleade.

l'a TV akpIBn eKTiuNon TNC EMBApUVONG amod Toug
kpabdaopouc Ba npénet va AdaudavovTat eniong unown kat ot
XPOvoLKaTA TN 61apKEL TwV omoiwv To epyaleio BpiokeTat
€KTOC AetToupyiag 1 Aetroupyet, xwpi Opwe otnv
TPAYHATIKOTATA Va XpnolHoToLeiTaL. AUTO PMopEi va JEIWOEL
ONUAVTIKG TNV eMmBapuvon ano Toug kpadaopoug KaTa Tn
61apKela 0AOKANPOU TOU XPOVIKOU S1a0TAPATOC TTOU
€pyaleabe.

I auTd, LV apxicouv ol EMMTOOELS TWV KPAOACHWY, MPEMEL
va kaBopilete ouPMANPWHATIKG PETPA ao@aleiag yia Tnv
TPOOTAGIA TOU XELPLOTH OTIWE: LUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kat Twv e§apTNHATWY MTOU XPNOLHOTIOELTE,
S1atnpnon (eoTV TWV XEPLWV, 0PYAVLON TNC EKTEAEONC TWV
S10QopwV epYact®v.

Ekkivnon

MNa v acpalewd oag

» Tlpocoyr): OETeTe TO PNXAVNPA KIYITOU EKTOG
Aetroupyiac kat apatpeire Tnv pnarapia mpwv amo Kade
epyacia pUOong i kabapiopou.

» Ta paxaipia komiig e{akoAouBolv va KivolvTat yia
Hepka beutepoAenTa HETA TNV AMEVEPYOTIOiNGT TOU
Bapvokonmn.

» Mnv ayyileTe Ta mepioTpepopeva payaipia.

®oprion pmarapiag

» Adfete unown Ty Tdon Siktou! H tdon Tng myng
NAEKTPIKOU pelpaTog MPEMEL va TauTI(ETal HE Ta oTolKElD
oTnV Mvakida KaTaoKeuaoTn Tou GpoPTIOTH.

H pnatapia Stabétel pia didra&n entrmpnonc Te

Beppokpaoiac, n omoia EMTEENEL TN POPTION HOVO GE EUPOC

Beppokpaoiag petall 0 °C kat 35 °C. M’ auTdv Tov Tpomo

emruyxaverat n aténon tne Siapketac {wng Tne pmatapiac.

Ynobewdn: H enavagopti{opevn pnatapia napadideTat

HePK®E popTiopévn. MNa Tnv e€aopaAion Tne mipoug LoxUog

TNC eMavapopTI(OpEVNC UNatapiac, popTioTe TNV MAREWC NPV

TNV XPNOLLOTOLCETE Yia TPWTN PO,

H enavapopTiopevn pnatapia 1GvTwv ABiou pmopei va

@opTileTaL ava MAca oTyur Xweic va meplopileTat n Siapkela

¢ {wic Te. H Glakorm Tne eopTiong dev BAdnTeL v

enavapopT{Oyevn umarapia.

H pnatapia 1vTwv Aibiou mpooTtateleTal amd 0OAOKANPWTIKA

eKpOpTWON péaw Tne 61ata&ng «Electronic Cell Protection

(ECP)». 'Otav n pmatapia adetdoel, n 6Uokeun

amevepyoToleiTal JEow plac mpooTaTeuTikng Siatagnc: To

pnxavnua kimou 6ev Aetroupyei méov.

Mnv cuvexioere va mardre Tov Stakomn ON/OFF pera v

autoparn Siakomi TG AetToupyiag Tou pnxaviparog.

Mnopei va xaAaoel n ymatapia.

TMpooékte Tic umobeielc yia Tnv andoupaon TG pmatapiag.

TomoBétnon/Apaipeon pmarapiac (BAéme ewova
B)

Ynodew€n: Av bev xpnotpomoinBolv ot kataMnAeg pmatapieg,
pnopei va mpokAnBei GuoAetroupyia f pBopa TG GUCKEUNC.
TomoBetrioTe TNV popTiopévn pmatapia (9) . Befalwbeite ot
N Unatapia eivat TonoBetnpévn owotd.

la v agaipeon Tne umatapiac (9) and Tn cuokeun, MEOTE TO
nARKTPO amopavoaAwonc pmatapiac (7) kat Byaite Tnv
pnatapia.

doption

H @opTion Eekva POAIC 0 peUPATOBOTNG TOU POPTIOTH
TonoBeOei otnv mpila Kat n pmatapia (9) TonoBetnOei aTov
@opTio (8).

Xapn oty éEunvn Sladikacia PpopTIoNg, avayvwpileTat
QUTOHATA N KATAOTAON POPTIONG TNG UMaTapiag Kat emAEyeTat
T0 16aVIKO pelpa ¢popTIoNG yia TN Beppokpasia kat Tnv Téon
me.

‘Etotn pnatapia mpooTateleTal kat 600 napapével oTov
(QOPTIOTH, €ivaL TAVTA TARPWE POETIOHEVN.

"Evbelgn karaoTaong popTIONG TNC PriaTapiag

H pnatapia eivat e€omhiopévn pe €voelln kataotaonc
@OPTIONC, oToia GelXVEL TV KATAGTAGN POETIONG TNC
pnatapiac. H évbel&n katdotaonc gpoption anoteAeital amod 3
npdoiveg LED.

Evepyormotrote To mARKTpo TG EVOEIgNG KaTAOTAONG POPTIONG
yia va 1eBel o€ Aetroupyia n €voeltn eoprionc. H évbeién
KaTAoTAONC POETIONG OBAVEL AUTOHATA HETA aMO 5
SeutepolerTa mepimou.
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H karaotaon @opTiong Umopel va eheyxBel akopn kat 6Tav n
pnatapia €xel apaipedei amod 1o popTIoTH.

‘Evéein LED XwpnTIKOTNTA PRaTapiac

Alapké pwe, 3 mpaotve¢ LED >2/3

Awpkéc pwe, 2 mpdowvec LED >1/3

Awpkec owe, 1 mpdowvn LED < 1/3

AakomTopevo gue, 1 Epedpeia

npdaotvn LED

‘OTav PeTd TNV evepyoroinon Tou mAnkTpou Sev avapet kapia
LED, n pnatapia eivat eAaTTwpaTki Kat mpéneL va
avTikataoTadel.

l'a Adyoug aogaleiag o €AeyXoc TNE KATAGTAGNC POETIONC TNG
pnatapiag propei va die€aybei povo dtav To pnxavnua KAmou
ev Kweirat.

Kara mn 61dpketa Tne popTionc oL Tpelc mpaotvec LED avapouv
yia Aiyo n pia petd v aMn kat akoAotbwe ofnvouv. H
pnatapia €xel popTIoTEl MARPWC OTAV 0L TPEIC MPaaitvee LED
TIaPApEVOUV OUVEXWC PWTEIVEC. TTepimou 5 Aend peTa Tnv
mAREN OETION TNE UNaTapiac oRVouV MAAL 0L TPELC TPACIVEC
LED.

Inpacia Twv oTolkeiwv Evoel€ng oTov PpopTIoTi)
(AL 3640 CV/AL 36V-20)

TaxupopTion

H 6iabikacia TaxupopTiong onuatodoTeital e
10 avaBosnpa e mpacvng TEIVNg
évbelénc popTiong umatapiac.

Y1olxelo évoelEng oty pnatapia: Kata mn 6idpketa Tng
@OpTIONC 0L TPELC Mpaatve LED avaBouv yia Aiyo n pia peta
Tnv GAAN kat akoAoUBw¢ ofnvouv. H pnatapia eivat mAnpwe
(QOPTIOPEVN OTAV Kal 0L TPELC mpactves LED mapapévouv
ouVvexwe pWTEVEC. TTepimou 5 Aend petd Tnv mAipn @opTIoN
e pmatapiac offvouv maAL ot Tpeig mpdotvec LED.
Ynode&n: H raxupopTion eivat QKT podvo otav n
Beppokpaoia Tne pmataplac PeiokeTal evog Tou
emTpenopevou elipouc Beppokpaoiac, PAENE kepaialo
«TEXVIKA XQPAKTNPLOTIKA.

Mnarapia gopTiopévn
_1_) Toouvexég puwgnempdovng LED
. /?\ onuatoboTel 6TL N pmatapia eivat MARPwE
(QOPTIOpEVN.

H mAnpnc @opTion T pmatapiac onuatodoTeitat
OUUMANPWHATIKG KAl e AKOUOTIKO onpa didpkelag 2
SeutepolémTwv Tepimou.
H pnatapia propel Twpa va agatpedei kat va xpnotyomnoinBel
apEDC.
Xwpig Tnv TomoBeTnpévn pnatapia n cuvexnc GwTewn

€vdedn LED beixvel 0T TO @I¢ €ival oTnv TPia Kal 0 popTIOTAC
eivat oe eTopodTTA.
H Oeppokpacia Tng pnarapiag eival xapnAotepn ané 0°C 1y
uywnAoétepn amé 45°C
1 n= To OUVEXEC PWC TNC KOKKIVNG EvOeléng LED
/?\ ﬂ_ Helxvel 011 n Oeppokpaocia TG pnatapiac
[BpioKeTal EKTOC TOU EMTPETOHEVOU EUPOUC
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Beppokpaoiac yia T eopTIoN TG Unatapiac, PAENE «Texvika
XapaktnetoTika». MOAC emreuxBei To MTPENTO €UPOC
Beppokpaoiac, 0 PoPTIOTAC EPVA QUTOHATA 0T A€tToupyia
TAaXUQOETIONC.

‘Otav n Beppokpacia Tne umatapiac PEICKETAL EKTOC TG
EYKEKPIPEVNG TTEPLOXIIC TOTE OTAV TOMOBETEITE TNV PnaTapia
avapel n kokkivn LED Tn¢ pmatapiag.

AVEQPIKTN popTION

Ye mepinTwon kanotac AAn¢ avwpaliag kata
@opTion avaBoofriver n kokkiwvn évéedn LED.
H ekkivnon T gpopTionc dev eivat duvati katn
@OPTION TN pmaTapiac eivat avéiktn (BAéne kepaalo
Avalntnon oeaApdTwy).

Yrnobeigerg yia Tn popTion

Ye neputaoelg S1apkoug gpopTiong 1 aMenaMnAwy, xwpic
Slakorm KUKAwV pOpTIONG, 0 POPTIOTNC Uropei va (eaTabel.
AuTto, opwc, eivat akivouvo kal dev amoteAei Evoelgn 0Tt o
(QOPTIOTNAC MAPOUGLALEL Kamola TEXVIKN PAGRN.

'Evag onpavTika Bpaxlc xpovog Aetroupyiag Hetd amod mAnen
@OPTION onuaivel 0T N enavapopTI{OpevN UmaTapia exet
avalwBel kat mpénet va avtikataotadel.

A®OTE IPOCOKT OTIC UTodeiels amopeyng.

Wign pmatapiag (Active Air Cooling)

H evowpaTtwpévn aTo YopTIoTr Hovada eAéyxou Tou
avepLoTipa emmpei Tn Beppokpacia Tne TomobeTnpéEVNG
pnatapiag. 'Otav n Beppokpacia Tng pnatapiag Eenepacel
Toug 30°C, n pmatapia WUKETaL and avepLoTipa WOToU va
anokTroel 1bavikn Beppokpacia. O evepyonoinpeévog
avepotipag 6nutoupyei éva B0pufo aeplopou.

Edv o avepotipag be Aetroupye, T0Te n Oeppokpaocia Tne
pnatapiag Bpioketat otnv 6avik meploxr Oeppokpaciac
@OPTIONC I 0 AVELOTAPAC €ival EAATTWHATIKOG. LT 6EUTEPN
TEPIMTWON au&aveTat o Xpovog GpOPTIONC.

Xelplopog

Evepyomoinon/Amnevepyonoinon (BAéne ewova
c)

['a TV evepyomoinon meéaTe MpwTa T0 MANKTPO GEaynC
akouoatac (evEnc (3) katkpatiaTe To matnpévo. TTi€aTe oTn
ouveéyeta Tov diakomtn On/Off (2) kat kpatroTe Tov MaTnpévo.
['a TV amevepyomoinen apnoTe T0 MARKTPO pEayNc
akouoalac (euEnc (3) kat émetra Tov Stakomn ON/OFF (2).

Aetroupyia mpioviot

AV KaL 1o Gvolypa Twv SovTIwV eMTPENELTNY Kot KAASwV pe
61apeTpo Ewg kat@ 20 mm, n puTn TG SokoU paxalplwy eivat
oxe6laopEVN yla KOmEC €wg @ 25 mm.

Epyacia pe Tov OapvovokonTn (BAéme ewova D)
Kiveite Tov BapvokonTn opoldpHop@a Kat mpog Ta epnpoc nava
oTnV ypappn komc. H augimAeupn SoKo¢ paxalplav emrpenel
TNV KOTI MPOG apOTEQEC TIC KATEUBUVOELS 1} e
TaAVOPOIKEC KIVNTELG amo Tn pia TAeUPE Tpog TV AAAN.
KoBeTe mpwra TIC MAEUPEC TOU QEAXTN KAl HETA TRV KOPUOH.

Bosch Power Tools
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l'a va KomoUv ot MAEUPEC (010, GUVIOTAKE Va KOBETE amd KATw
TPOC Ta €NAVW, TNV KaTeUBuven avanTune Twv GuT@V. Av
KOWETE aMmod eNAvw MPOgC T KATW, TOTE Ta o Aentd kAadia
KivouvTat mpoc Ta €€w Ki €Tl propei va npioupynBolv TpUmeg
N apatéc Béoelc.

TéAoc, yla va KOWETE OpOLOHOPPA TNV KOPUPH, aApadlaoTe To
QPAXTN TEVTWVOVTAC GE OAO TO HIKOC TOU KAl OTO AMAITOULEVO
Uyoc éva ondyko.

TMpooéETe va pnv KomoUv avTiKeipeva, onwg m.x. oupuata. Ta
paxaipia fj o pnxaviopoc etadoong kivnong pmopei va
unooTouv eBopd.

Ava{fitnon opaAparwv
OapvokomTng

MpofAnua MOavi arria
0 BapvokornTnc ev Abela pnatapia
AetToupyel

Mnxaviepog avripmAokapioparog

Y€ MepinTwon nou To paxaipt Komn¢ HMAOKAPEL HECT O€ KATOL0
avOekTIKO UAIKO, TOTE auEaveTal To popTio Tou KivnThpd. H
«€€umvny» nAekTpovikn 61ataén Micro-Electronic avayvwpilet
OTLO KIVNTAHPAC UNEPPOPTOVETAL Kat aANGLeL TOMEC popeg
aMendAnAa Tn @opd TNE MEPLOTPOPNC TOU Yia va epmodioeL To
UMAOKGPLOKa Kat va unoaTnpi€et T ko).

AuTiy n akouoTr) ahayn NG popac Slapkel Péxpt kat

3 beutepoAenTa.

METE TO KOWILO ) CUOKEUT ENAVEPXETAL OTNV KAVOVIKN
Aettoupyia 1), o€ mepinTwaon dlapkoloag UMepPOPTWONC, TO
Haxaipt aKIvVATOMOLEITAL QUTOHATA O€ AVOITH KAaTaoTaon (T.x.
oTav n ouokeun epmAakel kata Adboc oe KoppdTLTou
petalikoU gpdxm).

AvTieTomon

®opriote v pnatapia, BAEne emiong Kat Tic
«unodeifelc popTionc»

H pmatapia Sev TonoBeOnke owaotd

BefBalwBeite 611 €xouv acpalicel kat ot Suo
Babpidec pavdawparog

0 BapvokonTne
AetToupyel Je S1KOTEG  PNXaviHAaToC KNmou

BAABn otnv ecwtepikn KaAwbdinon Tou

AneuBuvBeite oTo o€pPIg meEAaTRV

XaAaopévoc 6lakonng ON/OFF

AneuBuvBeite oTo a€pPIc meAaTOV

H @opd meptaTpo®ng Tou KivnThpea aAAalet
6lapKw¢ Kat peta and 3 SeutepOAenTa mepinou

(]KlVr]TOI'IOlEiTGl

BAéme «unodeifelc epyaaiacy (Unxaviopog
avTimAoKapiopaTog)

0 KvnThpac Aetroupyei, EcwTepikd opaiua
Ta payaipla dev

AneuBuvBeite oTo a€pPIC meEAaTOV

Kvouvtat

Ta paxaipla To payaipt bev eivat KOPTEPO AwoTe TN H0KO Paxalplov yia TpoxIopa
Beppaivovral Ta payaipta €xouv eviopéc AdoTe T 60KO HaalpLev yia Tpdxopa
unepBoAika

TToAU 1oxupn To1BA Adyw eAewwnc Ainavonc

WekaoTe T0 e AadL Aimavang

To paxaipt Sev kiveitat  Adeta pnatapia

®oprioTe TNV pmatapia, PAéne emiong KatTiq
«unodei€elg popTIong»

To punxavnua knmou xGAaoe

AneuBuvBeite oTo a€pPIC MEAATOV

loxupoli kpadaapoi/
B6pufol

To pnxavnua knmou xaAace

AneuBuvBeite oTo a€pPIC mEAATOV

TToAU pikpn SiGpkela

TToAU woxupn 117 Adyw EAewwnc Ainavonc

Wekaote 10 pe Aadt Aimavong

KOTING V3 QOPTION TG T1o¢ner va kaBapioere To paxaipt

KaBapioTe To payaipt

narapia
Hridraplag KOKI) TEXVIKI) KOG

BAéne «umobeitelg epyaaiac (eikova D)

H pnatapia dev eivat evieAwc popTiopévn

®oprioTe TV pmatapia, PAENe emiong KatTic
«unodeifelc popTionc»

Ta payaipla KivolvTat
apya 1 0 INXaviopog

Abela pnatapia

®opriote TV pnatapia, BAENeE eniong kat Tig
«uniodeifelc PopTIonC»
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MpofAnpa Meavi awria
avTipgmhokapiopato  H pmiatapia fitav anoBnkeupévn o Beppokpaoia
bev Aetroupyel €KTOC TOU evVOedELyHEVOU EUPOUG
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Avrigetwmon

A®nOoTe TV UmaTapia va anokKTHoeLTn
Oeppokpaaia Xwpou (EVTOC TOU EYKEKPIUEVOU
elpouc 0-35°C)

Enavagopti{opevn pmarapia Kat popTieTiig
MpoPAnua MOavn atria
H kOKKIvn €vbelln

H pmatapia dev eival (owotd) Tomobetnpévn

AvTigeTmon
Tomo6eT0Te OWOTA TNV UNATapia 0Tov GOPTIOTH

popTIONG ™me unarapiac AepwEVES ENaQEC pmataplag
avaBoopnvel

KaBapioTe Ti¢ emagéc pnatapiac, m. x.
TOMOBETWVTAC KAl apap®VTac TOAEC POPEC TNV

AvEQIKTN POPTION pmatapia, f avTIKATaoThoTe EVOEXOHEVWE TV
unatapia
Mnatapia eAATTWHATIKNA AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia
Aev avafouv ot To @i¢ 61kTUOU TOU PoETIOTH Sev eival (0woTd) TomnoBetiaTe To @I¢ 6IKTUOU (TéPPa) oTnV TiPida

evoeilels poptiong e TomoBetnuévo

unarapiag Xahaoe n pica, 7o NAEKTEIKO KaA®BIO 1y 0 EAéyEte Tv Tdion GKTUOU Kal, evbexopévwg, 66oTe
QOPTIOTNG TOV POPTIOTN Yia EAeyxo o€ €va e€ouatodoTnpévo
KaTaoTnpa o€pPIC yia NAEKTPIKA epyaleia TG
Bosch
ZUVTI']pnon Kat oép[ilq - TlpooTaTEVETE TNV ENAVAPOPTI(OHEVN UNaATAQia amod

ZuvTipnon, kaBaplopoc kat amodikeuon

» Agaipeite Tnv pmarapia ano To PNXAvnEa Kimou mpwv
ano omoladimore epyacia ¢’ auto (m.X. cuvripnon,
aMAayi epyalAeiou KTA.) KaBGC Kat OTav MPOKELTAL va TO
perapéperte i va To puAdiere/amodnkeloere. H katd
Aaboc evepyoroinon Tou diakonTn ON/OFF nptoupyet
Kivéuvo Tpaupatiopou.

» Na dlatnpeire To nAeKTEIKO €pyaA€io Kal TG OXIOHEC
aepiopol mavToTe o€ Kaapi KATaoTac yia va
umopeire va epyaleade kaAd kat pe acpalera.

» Awatnpeire To pnxavnpa Kmou kabapo yia va pnopeire
va epyadeote KaAd kat pe acpaAeta.

Mnv TomoBeTeite AMa avTIKEIPeEVa ENAVW 0TO Pnxavnua

Kimou.

AlaTnpeirte TO TIPOIOV Kal TIC OXI0HEC aEPIopoU KaBapéc, yia va

unopeire va epyaleoTe KaAd kal e aopaAela.

Mnv wekdleTe moTé To MEOioV Pe vepo.

Mn BubiceTe moTé TO MPOIOVY OTO VEPO.

AnoBnkeUeTe To IPOIOV O€ XWPO A0PAAN, GTEYVO KAl anposiTo

oe matbid.

Mnv Tomo6eTeite GAAa avTikeipeva enavw aTo pnxavna.

BeBawbeire 61t 0Aa Ta magadia, Ta pmouAdvia kat ot Bibeg

elvat kaAd TomoBetnpéva, woTe n epyacia pe To MPOIOV va

€ivat aopaAnc.

EAéyxeTe T0 mpoiodv kat ya Adyouc acpaleiac avrikabiotare Ta

@Bappéva N xahaopéva e€aptnpara.

BefBalwveote 611 Ta aviaAAakTIka mpoépyovTat amo Ty Bosch.

®povrida Tng patapiag

l'a va e€aopahioete TV 16AVIKN Xprion TN pratapiag mpénet
va TNPEiTe TIC mapakdTw unodeiels kat va Aappavere Ta e€ne
€TpQ:

uypaoia Kat vepo.

AnoBnKeUETE TNV KNMEUTIK GUOKEUT KaL TV pmatapia
uovo oe eupog Beppokpactav amod 20 °C éwg 50 °C. Mnv
QQIVETE TNV UIaTapia oTo auTokivnTo, T.x. TO KaAoKaipL.
AnoBnkeUeTe v pnatapia EexwpLoTd Kat Oxt JEoa oTn
OUOKEUN.

Mnv a@rveTe TV pmatapia YEoa 0To PNXavnua Knmou otav
auTo eivat apeoa ektebelpEvo aTov RAL0.

H bavikr Beppokpacia yia Tnv amobrikeuon Tne pnatapiac
eivatotoug 5 °C.

KaBapileTe KAMou-KAmou TIC OKIOHEC AEPIOUOU TNE
unatapiac pe paAako, KaBapo Kat oTeyvo mivéAo.

'Evac onpavTika Bpaxlc xpovoc Aetroupyiag Hetd amo minen
@OPTION onuaivel 0T N enavapopTI{Opevn UmaTapia éxet
avalwBel kat mpénet va avTikataotadel.

E€ummpérnon meAarav kat oupBouléc epappoyiic
www.hosch-garden.com

Y€ ONeC TIC EpWTNOELC Kat mapayyeAiec avTaAAaKTIKOV
avagépete onwadnmoTe 7o 10WNRPLo KwIKO aplBuo cupPwva
Je TV mvakiéa TUou Tou MPOIOVTOG.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 210 5701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
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Meragopa

OLmeplexOpeveg pmatapiec OVTwWY ABiou UTIOKEIVTAL OTIC
anatroelg Twv enkivéuvwv ayabwv. Ot pmatapieg pmopolv va
peTapepBolv 06IKWE amod To XpNoTn Xweic AAMouc 6pouc.
'OTav, 6pw, oL uratapiec anooTéMovTal arno Tpiroug (.x.
QEPOTIOPIKWC I e ETaIPia PETAPOPWV) TIPENEL VA THPOUVTAL
S1ApopeC 161aITEPEC AMAITATELC Yid TN CUOKEUAGIA KaLTn
onpavon. Edw mpémel, katd Ty mpoeTolpacia Tou Tepayiou
amoaToAn¢ va {nTnOei onwaednmoTe Kat n oupBouAn evog
€161koU yia emkivouva ayaba.

AnooTéAeTE TIC pmaTapieg povo oTav To mepifAnua eivat
(B1KT0. KOAATE TIC YUPVEC EMaPEC e KOMNTIKN Tawvia Kat va
OUOKEUALETE TNV pmaTapia KaTd TETOLo TPOMO, WOTE auTH Va
NV KouviETal p€oa oTn ouokeuaoia. MapakaAoUpe va
AapBaveTe emiong umoWn oag KAl TUXOV TLO AUCTNPEC EBVIKEG
Slaragerc.

Anécupon

X

Movo yua xapeg Tng EE:

YUppwva pe v Eupwnaikn Odnyia 2012/19/EE, Ta dxpnota
NAekTEIKA epyaleia, kabwc kat cUPPwVa e TV KOoTIKR
0bnyia 2006/66/EK, ot xahaopéveg i avaAwpéveg pnarapieg
nipémel va ouMéyovTat EexwploTa yia va avakukAwbolv pe
TPOMO PIAKO TP TO MEPLBAMoOV.

Ta pnxavApata KAMou, ot naTapieg, Ta
€€apTAUATA KOl 0l CUOKEUAGIEC IPEMEL Val
AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTO PIAKO TTPOC TO
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TMpooé&te mapakahw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopa
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Sembollerin aciklamasi

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Bu bahce aletini yagmur altinda kullanmayin ve
yagmur altinda birakmayin.

Bahge aletinde ayarlama veya temizlik isleri
yapmadan once ve bahge aletini uzun siire
denetim disi birakacaginiz zaman akiiyi ¢ikarin.

Elektrikli El Aletleri icin Genel Giivenlik Uyarilari
Biitiin giivenlik uyarilarini ve

B UYARS talimatlar okuyun. Aciklanan
uyarilara ve talimatlara uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak iizere

saklayin.

Uyari ve talimatlarda kullanilan "elektrikli el aleti" terimi,

akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle aki ile galisan

aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Cahisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acgik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
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kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanlishkla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter tizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahsirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclariniz, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan ve/veya akiiyii cikarmadan dnce,
herhangi bir aksesuari degistirirken veya elektrikli el
aletini elinizden birakirken fisi prizden cekin. Bu
onlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak calismasini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el
aletini kullanmaya baglamadan 6nce hasarli parcalari
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onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli
bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

> Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin 6ngdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdriilen alanin
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Cit bicme makineleri icin giivenlik talimati

» Bedeninizin biitiin organlarini kesici bicaklardan uzak
tutun. Bicaklar calisirken bictiginiz malzemeyi almayi
veya bicilecek malzemeyi tutmayi denemeyin. Sikisan
malzemeyi daima alet kapal durumda iken alin. Cit
bigme makinesi ile calisirken bir anki dikkatsizlik agir
yaralanmalara neden olabilir.

» Cit bicme makinesini bicaklar hareketsiz durumda
iken tutamagindan tutarak tasiyn. Cit bicme
makinesini naklederken veya saklarken daima
koruyucu kapagi kapatin. Aleti dikkatli kullanma
bigaklardan kaynaklanabilecek yaralanma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamaklarindan tutun, ciinkii kesici bicak
goriinmeyen elektrik kablolari ile temasa gelebilir.
Kesici bicak gerilim ileten bir kablo ile temasa gelecek
olursa aletin metal parcalari gerilime maruz kalabilir ve
elektrik carpmasina neden olunabilir.

Bosch Power Tools
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» Kabloyu aletin kesme alanindan uzak tutun. Calisma
esnasinda kablo cit kesme makinesi icinde kalabilir ve
yanlislikla bigak tarafindan kesilebilir.

Ek uyarilar

» Bualet (cocuklar da dahil olmak iizere) fiziksel, duyusal
acidan kisitl veya deneyim ve bilgi agisindan yetersiz
kisiler tarafindan kullanilimaya uygun degildir. Ancak bu
gibi kisiler kendilerinin glivenliginden sorumlu kisilerin
denetimi altinda veya bu kisilerden talimat alarak bu aleti
kullanabilirler.

Aletle oynamamalari icin cocuklara gz kulak olun.

» Cahsirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat
edin. Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Aleti kullanirken biitiin koruyucu donanimin ve
tutamaklarin takil oldugundan emin olun. Eksik olarak
monte edilmis veya miisaade edilmeyen modifikasyona
ugramis bir aleti hicbir zaman ¢alistirmayi denemeyin.

» Kullanmaya baslamadan dnce cit kesme bicagini
daima bakim spreyi ile yaglayin.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin.

» Aletle calisirken 3metrelik bir daire icinde baskalari ve
evcil hayvanlar bulunmamalidir. Aleti kullanan ¢alisma
alanini tigtinct kisilere karsi korumaktan sorumludur.

» Cit kesme makinesini hichir zaman ¢it kesme bicagindan
tutmayin.

» Cocuklarin ve bu talimati okumamis kisilerin ¢it kesme
makinesini kullanmasina izin vermeyin. Ulusal giivenlik
yonetmelikleri bazi tlkelerde bu aleti kullanma yasini
kisitlamaktadir.

» Yakininizda bagkalari ve 6zellikle cocuklar veya evcil
hayvanlar varken ¢it kesme makinesini kullanmayin.

» Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Cit kesme makinesini ¢iplak ayakla veya agik sandeletlerle
kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun pantolon
kullanin. Saglam is eldivenlerinin, kaymayan ayakkabilarin
ve koruyucu gozliiklerin kullanilmasi tavsiye olunur. Aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilecek genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin.

» Bicilecek citi dikkatli bicimde kontrol edin ve biitiin telleri
ve yabanci nesneleri alin.

» Aleti kullanmaya baglamadan once her defasinda bigagin,
bicak vidalarinin ve kesme mekanizmasinin diger
parcalarinin asinmis olup olmadiklarini veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin. Hicbir zaman hasarli veya asiri
6lclide asinmis kesme mekanizmasi ile calismayin.

» Acil durumlarda hemen durdurabilmek igin ¢it kesme
makinesinin kullanimini tam olarak 6grenin.

» Cit kesme makinesini sadece giin isiginda veya iyi
aydinlatma kosullarinda kullanin.

» Cit kesme makinesini koruyucu donanimlari takili
olmadan veya bu donanimlar hasarli durumda iken
kulllanmayin.

» Cit kesme makinesini kullanirken birlikte teslim edilen
biittin tutamak ve koruyucu donanimin takili oldugundan
emin olun. Higbir zaman tam olarak monte edilmemis
veya lizerinde degisiklik yapilmis ¢it kesme makinesini
kullanmayin.

» Cit kesme makinesini hichir zaman koruyucu
donanimindan tutmayin.

» Cit kesme makinesini 6zellikle basamakli yerlerde ve
merdivenlerde kullanirken durusunuzun giivenli olmasina
dikkat edin ve dengenizi her zaman koruyun.

» Cevrenizde olup bitene ve duyamayacaginiz ancak tehlike
olusturabilecek olaylara kars dikkatli olun.

» Cit kesme makinesini giivenli bir durumda kullanabilmek
icin biitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Cit kesme makinesini cocuklarin erisemeyecegi, kuru,
yiiksek veya kapali bir yerde saklayin.

» Giivenlik amaciyla asinmis veya hasar gérmiis parcalari
degistirin.

» Yeterli egitime sahip degilseniz bahce aletini onarmayi
denemeyin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch iiriini oldugundan
eminolun.

» Hareket eden kesici bicaga karsi temas korumasi olarak
cit kesme makinesinin her tutamagi bir bicak koruma
salteriile donatilmistir. Cit kesme makinesini ¢alistirmak
icin her iki saltere de ayni anda basiimalidir. Bahge
aletini, bir saltere basildiginda veya hicbir saltere
basilmadigi halde calisiyorsa kullanmayin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

Akii ile optimum calisma aciklamasi

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

I T Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli giines 1sinina),

8 atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama

W tehlikesi vardir.

s}

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari ¢ikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.
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» Aletinizi sadece birlikte teslim edilen sarj cihazi ile
sarj edin.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati
Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve

II uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve

||__ __|| talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olunabilir.

Giivenlik talimati hiikiimlerini ve uyarilari ileride

kullanmak iizere giivenli bir yerde saklayin.

Sarj cihazini ancak biitiin islevlerini ve talimati okuyup
ogrendikten sonra kullanin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya
zihni yetenekleri sinirli olan veya
yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil
kullanilacagina dair talimat almayan
kisilerin sarj aletini kullanmasina
hicbir zaman izin vermeyin. Ulusal
givenlik yonetmelikleri bazi
ulkelerde bu aleti kullanma yasini
kisitlamaktadir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu
sekilde cocuklarin sarj cihazi ile
oynamasini onlersiniz.

» Sadece 2,0 Ah (10 akii hiicresinden
itibaren) kapasiteden itibaren Bosch
lityum iyon akdileri sarj edin. Akiinin
gerilimi sarj cihazinin akii sarj
gerilimine uygun olmalidir. Tekrar
sarj edilemeyen akiileri sarj etmeyin.
Baska akdlerin sarj edilmesi
durumunda yangin ve patlama

tehlikesi vardir.
Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma

@' tehlikesini artirr.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin ve sadece
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile sadece
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kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sarj cihazlari,
kablolar ve fisler elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde
(6rnegin kagit, kumas vb.) ve yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi
esnasinda sarj cihazindan cikan isi nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

» Sarj cihazinin havalandirma araliklarinin iistiinii
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi asir dlglide
1sinabilir ve dogru islev géremez.

» Yiksek elektriksel giivenlik icin maksimum 30 mA
tetikleme akimli bir hatali akim koruma salteri
kullaniimasini tavsiye ederiz. Aleti kullanmaya
baglamadan dnce Fl koruyucu salteri kontrol edin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasiimasinda 6nem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanagi saglar.

Anlami

Sembol

Koruyucu eldiven kullanin

Koruyucu gozlik kullanin

Hareket yonii

Reaksiyon yonii

Agirlig

Acma

Kapama

Duyulabilir giiriilti

Yasak islem

$Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.

Aksesuar/Yedek parca

Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti; ev ve hobi bahcelerindeki it ve galilarin
kesilmesi ve kisaltilmasi icin tasarlanmistir.
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Sekli gosterilen elemanlar (Bakiniz: ~ (5) Pala

. 6) Koruyucu kilf
Resim A ¢
) (7)  Akii bosa alma tusu®

(8) Sarjcihazi

(9) Akii

A) Ulkelere zgii

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
{irin resminin dstiindeki numaralarla aynidir.

(1) Tutamak (izolasyonlu tutma yiizeyi)
(2) Agma/kapama salteri

(3)  Agma/kapama salteri emniyeti teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin biitiiniinii

(4) Elkoruma parcasi aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akiilii cit kesme makinesi Advanced
HedgeCut 36

Uriin kodu 3600 H4A 100

Bostaki devir sayisi” dak* 2000

Kesme uzunlugu mm 540

Dis acikligi mm 20

Agirligi EPTA-Procedure 01:2014’e gére” kg 3,5/3,6

Seri numarasi (Serial Number) bahce aletindeki tip etiketine bakin

Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicaklig 1 +10...+35

isletim ve depolama sirasinda izin verilen ortam sicakligi® < -20...+50

Akii Lityum iyon

Anma gerilimi V= 36

Uriin kodu/kapasite

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Akii hiicrelerinin sayisi

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) Kullanilan akiiye baglidir
B) <0 °C sicakliklarda sinirli performans
4,0 Ah akilyii bu elektrikli el aletinde kullanmayin.

Sarj cihazi AL 3640 CV AL 36V-20
Uriin kodu EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279
Sarj akimi A 4,0 2,0
Sarjsiiresi (akii bos durumda)
- 2,0 Ah’li akii dk 45 65
Agirlig EPTA-Procedure 01:2014°e gore kg 0,55 0,55
Koruma sinifi ol ol
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.
GurultuITltre§|m bllngl Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik

olarak soyledir: 67 dB(A); Giiriiltii emisyonu seviyesi 87
Grilti emisyon degerleri EN 60745-2-15 standardina gore dB(A). Tolerans K = 3,0 dB.

belirlenmektedir. Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektdr toplami) ve

tolerans K EN 60745-2-15 uyarinca belirlenmektedir:
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a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi normlandirilmis bir
6lcme yontemi ile dlctilmiistiir ve elektrikli el aletlerinin
karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da kullaniciya binen titresim
yikiini biitiin bir calisma siiresinde belirgin élglide
yiikseltebilir.

Titresim yukini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullaniimadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiinii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Isletime alma

Giivenliginiz icin

» Dikkat: Ayar ve temizlik islerine baslamadan 6nce
bahce aletini kapatin ve akiiyii ¢cikarin.

» Cit kesme makinesi kapatildiktan sonra da bicaklar
birkag saniye serbest doniiste donmeye devam eder.

» Donmekte olan bicaklara dokunmayin.

Akiiniin sarji

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir.

Ak bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sistem

akiiniin sadece 0 °Cile 35 °C arasinda sarjina izin verir. Bu

yolla uzun bir akii kullanim 6mrii saglanir.

Not: Akl kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi alabilmek icin akiiyi sarj cihazi icinde tam

olarak sarj edin.

Lityum iyon akii kullanim 6mrii kisalmaksizin istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Lityum iyon akii ,Electronic Cell Protection (ECP)“ sistemi ile

derin desarja karsi korunmalidir. Akii bosaldiginda elektrikli

el aleti bir koruyucu devre iizerinden kapatilir: Bahge aleti

artik calismaz.

Alet otomatik olarak kapandiginda agma/kapama salteri

iizerine bastirmaya devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

Akdlerin atilmasina iliskin uyarilar dikkate alin.

Akiiniin takilmasi/cikariimasi (Bakiniz: Resim B)
Not: Uygun akiiler kullaniimadigi takdirde islev bozukluklari

ve aletin hasar gorme riski vardir.

Sarj edilmis akilyii (9) yerine yerlestirin. Akiiniin tam olarak

yerine yerlestirildiginden emin olun.

Tirkce |113

Akiiyii (9) aletten cikarmak icin akii yuvasi bosa alma tusuna
(7) basin ve akiiyii cekerek cikarin.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke baglanti fisi prize takildiktan ve akii (9)
sarj cihazi (8) icine yerlestirildikten sonra sarj islemi baglar.
Akill sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicaklig ile akii gerilimine bagli olarak
optimum sarj akimi ayarlanir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi icinde daima tam sarijli
olarak kalr.

Akii sarj gostergesi

Ak akiiniin sarj durumunu gosteren bir akii sarj durumu
gostergesi ile donatiimistir. Sarj durumu gostergesi 3 yesil
LED’ten olusur.

Sarj seviye gostergesini etkinlestirmek icin sarj seviyesi
tusuna basin. Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu gostergesi
kendiliginden séner.

Sarj durumu akii ¢ikariimis durumda iken de kontrol
edilebilir.

LED-Gostegesi Akii kapasitesi

Siirekliisik 3 yesil LED >2/3
Sirekliisik 2 yesil LED >1/3
Siirekli1sik 1 yesil LED <1/3
Yanip sénme 1 yesil LED Rezerve

Alet agildiktan sonra hicbir LED yanmazsa, akii arizali
demektir ve degistirilmelidir.

Guvenlik gerekcesiyle sarj durumu ancak bahge aleti
dururken sorgulanabilir.

Sarjiglemi siiresince ii¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya
yanar ve sonra séner. Uc yesil LED siirekli olarak yanmaya
basladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akl tam
olarak sarj olduktan yaklasik 5dakika sonra ii¢ yesil LED
tekrar soner.

Sarj cihazindaki gosterge elemanlarinin anlami
(AL 3640 CV /AL 36V-20)

Hizli sarj islemi

Hizli sarj islemi hizla yanip sonen yesil akii
sarj gostergesi ile gosterilir.

Akiideki gosterge elemani: Sarj islemi
stiresince U¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya yanar ve
sonra séner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya
basladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akii tam
olarak sarj olduktan yaklasik 5dakika sonra ii¢ yesil LED
tekrar soner.

Not: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken miimkiindiir, bakiniz: bélim , Teknik veriler®.

Akii dolu
akiinlin tam olarak sarj oldugunu bildirir.

1
I :?:
Ayrica akiiniin tam olarak sarj oldugu yaklasik

saniyelik sesli sinyalle de bildirilir.

Yesil akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi,

Bosch Power Tools
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Bu durumda akii hemen kullaniimak {izere alinabilir.
Akii olmadan akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi,
sebeke fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime
hazir oldugunu bildirir.
Akii sicakhig1 0°C altinda veya 45°C iistiinde
NV Akii sarj gostergesinin siirekli olarak kirmizi
/?\ ﬂ' yanmasi akii sicakliginin izin verilen sarj
sicakligl araligi disinda oldugunu bildirir,
bakiniz Bolim ,, Teknik veriler”. Miisaade edilen sicaklik
araligina ulasildiginda sarj cihazi otomatik olarak hizli sarj
islemine gecer.
Akii sicakligl misaade edilen sarj araligi icinde degilse, akii
sarj cihazina yerlestirilince akiintin kirmizi LED’i yanar.
Sarj islemi miimkiin degil
Sarjisleminde baska bir hata varsa, bu, kirmizi
LED gostergesinin yanip sonmesi ile bildirilir.

Sarj islemi baglatilamaz ve akiiniin sarji
miimkiin degildir (Bakiniz: boliim Hata arama).

Sarj islemine iliskin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj
cevrimlerinde sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj
cihazinda teknik bir arizanin oldugu anlamina gelmez.
Sarjisleminden sonra belirgin él¢tde kisa isletme siiresi
akiintin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi
gerektigini gosterir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akiiniin sogutulmsi (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontroli, cihaz icine
yerlestirilmis olan akiiniin sicakhigini kontrol eder. Akii
sicaklig130 °C'nin iistlinde ise, akii bir fan tizerinden
optimum sarj sicakligina kadar sogutulur. Acilan fan bir
havalandirma giiriiltisi ¢ikarir.

Fan ¢alismiyorsa, akii sicakligl optimum sarj sicakligi
arasinda demektir veya fan arizalidir. Bu durumda akiiniin
sarj siiresi uzar.

Kullanim
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.
Hata arama

Gl

Cit kesme makinesi

Ac¢ma/kapama (Bakiniz: Resim C)

Alet agmak icin 6nce kapama emniyetine (3) basin ve
emniyeti basili tutun. Daha sonra agma/kapama salterine (2)
basin ve salteri basili tutun.

Aleti kapatmak icin kapama emniyetini (3) birakin ve sonra
acma/kapama salterini (2) birakin.

Testere fonksiyonu

Dis aciklig @ 20 mm’ye kadar olan dallari kesmeye uygun
olsa da, bicagin ucu @ 25 mm’ye kadar olan kesme isleri igin
tasarlanmistir.

Cit kesme makinesi ile calisma (Bakiniz: Resim
D)

Cit kesme makinesini kesme hattinda ileri dogru diizgiin
hareket ettirin. iki tarafl git kesme bigaklart her iki ydnde de
veya pandiil hareket sayesinde bir yonden diger yone dogru
kesme olanagi saglar.

Citlerin 6nce yan taraflarini sonra tstlerini kesin.

Yan taraflari diiz olarak kesebilmeniz igin biiylime yoniinde
alttan yukariya dogru kesmenizi tavsiye ederiz. Yukaridan
asaglya dogru kesme yaparsaniz ince dallar disari dogru
hareket eder ve bunun sonucunda zayif yerler veya delikler
ortaya ¢ikar.

Son islem olarak iist kenari diizgiin olarak kesebilmek icin it
boyunca yeterli gerginlikte bir ip gerin.

Ornegin teller gibi yabanci nesnelerin kesilmemesine dikkat
edin. Bigaklar veya tahrik sistemi hasar gorebilir.

Anti blokaj mekanizmasi

Kesici bicak direncli malzemeye rastlar ve bloke olursa,
motora binen yiik artar. Akilli mikro elektronik sistemi bu
zorlanmayi algilar ve blokaji onlemek ve blokaji gidermek icin
motorun dénme yoniinii tekrar tekrar degistirir.

Bu isitilebilir degisim 3 saniyeye kadar siirer.

Bahge aleti normal durumunda calismaya devam eder veya
kesici bicak kalici zorlanma durumunda otomatik olarak acik
durumda durur (6rnegin yanhslikla metal ¢it bahge aletini
bloke ettiginde).

Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi
Cit kesme makinesi Akii bosalmis durumda Akilyi sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da bakin
calismiyor Akii dogru takilmamis Her iki kilit kademesinin de kilitli olup olmadigini

kontrol edin

Cit kesme makinesi

Bahce aletinin icindeki kablo sisteminde hata var

Miisteri servisine bagvurun

kesintili olarak galisyor Acma/kapama salteri arizall

Miisteri servisine bagvurun

F016194044(17.12.2019)
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Hata gostergesi Olasi neden

Motorun dénme yondi siirekli olarak degisir ve

motor yaklasik 3saniye sonra durur
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Giderilme yontemi

Bakiniz: Calisirken dikkat edilecek hususlar (Anti
blokaj mekanizmasi)

Motor calistyor, ancak  Aletin icinde hata var

Miisteri servisine bagvurun

bigaklar hareket

etmiyor

Bicaklar asiri 6lglide  Bicaklar korelmis Cit kesme bicaklarini biletin
Isiniyor Bicaklarda gentik olusmus Cit kesme bicaklarini kontrol ettirin

Yetersiz yaglamadan dolayi asiri siirtinme

Uzerlerine yag piiskiirtiin

Bicak hareket etmeyin  Akii bosalmis durumda

Akiiyii sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da bakin

Bahce aleti arizali

Miisteri servisine bagvurun

Asiri titresim ve giiriiltii Bahge aleti arizali
var

Miisteri servisine bagvurun

Bir sarj periyoduna

Yetersiz yaglamadan dolayi asiri siirtiinme

Uzerlerine yag piiskiirtiin

disiin kesme siiresi  g,cayjarin temizlenmesi gerekli

Bicaklari temizleyin

k k
goktsa Kesme teknigi koti

Bakiniz: ,Calisirken dikkat edilecek
hususlar® (Resim D)

Akii tam olarak sarj edilmemis

Akilyi sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da bakin

Bicaklar yavas hareket  Akii bosalmis durumda

Akilyii sarj edin, sarjla ilgili aciklamalara da bakin

ediyor veyaantiblokaj - ki misaade edilen sicaklik araliginin disinda

Akiiyii normal mekan sicakligina kadar isitin (0—

mekanizmasi islev depolanmis 35'lik miisaade edilen akii sicaklik aralig icinde)
gormiiyor

Akii ve sarj cihazi

Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi

Kirmizi akii sarj Akii takili (dogru takili) degil

Akii sarj cihazina dogru olarak yerlestirin

gostergesi yanip Akii kontaklari kirli

Akii kontaklarini temizleyin; 6rnegin akiiyi birkag

sondyor kez takip cikararak. Gerekiyorsa akiiyii yenileyin

Sarjiglemi mimkin  Akii arizall Akiiyii yenileyin

degil

Akii sarj gostergeleri  Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya dogru  Sebeke fisini tam olarak prize takin

yanmiyor takil degil

Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali Sebeke gerilimini kontrol edin, gerekiyorsa sarj

cihazini Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili bir
serviste kontrol ettirin

Bakim ve servis Uriinii higbir zaman su igine daldirmayin.

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan dnce (bakim, u¢ degistirme vb.) ve aleti
nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan dnce akiiyii
bahce aletinden ¢ikarin. Acma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriin temiz tutun.

Bahge aletinin lizerine baska nesneler koymayin.

iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriinii ve havalandirma

araliklarini temiz tutun.

Uriiniin tistiine hicbir zaman su piiskiirtmeyin.

Uriindi kuru, giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin.

Uriiniin tizerine baska nesneler koymayin.

Tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin, iriin ile giivenli bir
sekilde calismak icin siki oldugundan emin olun.

Uriinii kontrol edin ve giivenlik 8nlemi olarak asinmis veya
hasar gormiis parcalari degistirin.

Yenilenen parcalarin orijinal Bosch irlinii oldugundan emin
olun.

Akii bakimi

Akiiden optimum olciide yararlanabilmek igin asagidaki uyari
ve Gnlemlere uyun:
- Akilyi neme ve suya karsi koruyun.
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- Bahge aletini sadece -20 °Ciile 50 °C arasinda depolayin.
Bahge aletini 6rnegin yaz mevsiminde otomobil icinde
birakmayin.

- Akiileri bahge aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

- Akliyt siddetli glines i1sini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

- Akiiniin saklanmas icin optimum sicaklik 5 derecedir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra belirgin él¢tde kisa isletme siiresi

akiintin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi

gerektigini gosterir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

www.hosch-garden.com

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli Griin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalar 5 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger is Bobinaj

ismetpaga Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selguklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
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Kirgizistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan,
Ozhekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Muratbaev Cad., 180

050012, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hitkiimlerine tabidir. Akiler bagka bir
yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
L,:q Uriinler, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
77X cevre dostu yeniden kazanim merkezine

gonderilmek zorundadir.

triinleri ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

X

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim émriini
tamamlamis diriinler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ bataryalar
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir geri
déniisiim merkezine gonderilmek zorundadir.

Akiiler/bataryalar:
Lityum iyon:

Liitfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,

Sayfa117).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa
Opis symboli

Przeczytac niniejsza instrukcje eksploatacji.

Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
% podczas deszczu, ani wystawia¢ go na dziatanie

deszczu.

Polski|117

QF,’ Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych
z regulacja lub czyszczeniem narzedzia ogrodo-
=& wego, a takze w sytuacjach, gdy narzedzie mia-
toby zosta¢ pozostawione na pewien czas bez
nadzoru, nalezy wyjac akumulator.

Ogolne zasady bezpieczenstwa podczas pracy z
elektronarzedziami

4] OSTRZEzENlE Nalezy przeczytac wszystkie

ostrzezenia i wskazowki. Nieprze-
strzeganie ponizszych ostrzezen i wskazéwek moze stac sie
przyczyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub po-
waznych obrazen ciafa.
Nalezy zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dla
dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w sSrodowiskach za-

grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy zwrdci¢

uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
waty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozprasza-
jace moga spowodowac utrate kontroli nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.

Nie wolno w Zzadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub

zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-

czem ani wilgocia. Przedostanie sie wody do wnetrza
obudowy zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.

Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewéd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
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mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym po-
wietrzu, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
przeznaczonego do zastosowan zewnetrznych. Uzycie
przedtuzacza przeznaczonego do pracy na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-

rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do

zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny

roznicowopradowy. Zastosowanie wyfacznika ochronne-

go réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Bezpieczernstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
zenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia z po-
deszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub
$rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i zasto-
sowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen
ciafa.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia do zrédta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sig, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy, ubranie i rekawice

nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzna

odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwyco-

ne przez ruchome czesci.
» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia

odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-

ne. Uzycie systemu odsysania pytu moze zmniejszyc za-
grozenie zdrowia zwigzane z emisjg pytu.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktérym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarze-
dzia. Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urza-
dzenia prawidtowo funkcjonuja i nie sa zablokowane,
czy nie doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz
czy nie wystepuja inne okolicznosci, ktore moga miec¢
wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone cze$ci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkow spowodowanych jest
niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elektronarzedzia moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac¢ z dala
od metalowych elementdw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie sty-
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kow akumulatora. Zwarcie pomiedzy stykami akumula-
tora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nia skory lub oparzenia.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych cze$ci zamiennych. Gwaran-
tuje to bezpieczna eksploatacje elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy
sekatorami do zywoptotow

» Nalezy zachowac bezpieczna odlegtos¢ wszystkich
czesci ciata od nozy. Nie nalezy prébowa¢ usuwac od-
padow ogrodowych spomiedzy nozy ani przytrzymy-
wac gatezi przeznaczonych do cigcia przy wtaczonym
silniku. Zablokowane odpady ogrodowe wolno usuwac
dopiero po wytaczeniu narzedzia ogrodowego. Mo-
ment nieuwagi przy uzyciu narzedzia ogrodowego moze
doprowadzi¢ do powaznych urazow ciata.

» Narzedzie ogrodowe nalezy przenosic, trzymajac je za
uchwyt zawsze przy wylaczonym silniku i nierucho-
mych nozach. Na czas transportu i przechowywania
narzedzia ogrodowego nalezy zawsze naktadac ostone
ochronna. Ostrozne obchodzenie sie z urzadzeniem
zmniejsza ryzyko zranienia nozem.

» Elektronarzedzie nalezy obstugiwac, trzymajac je wy-
tacznie za izolowana rekojes¢, gdyz noze tnace moga
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne. W wyniku
kontaktu noza z przewodem bedacym pod napieciem,
moze doj$¢ do przekazania napiecia na cze$ci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym.

» Przewod sieciowy nalezy trzymac z dala od zakresu
pracy urzadzenia. Podczas pracy przewod moze niezau-
wazenie dostac si¢ pomiedzy gatazki zywoptotu i ulec
przecieciu.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa

» Niniejsze urzadzenie nie jest dostosowane do obstugi
przez osoby (wliczajac w to dzieci) ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z nie-
wystarczajagcym do$wiadczeniem i/lub niedostateczng
wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktdrej znajduja sie
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od takiej osoby instrukcje doty-
czace postugiwania sie tym urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem, a urzadze-
nie zabezpieczone w taki sposdb, zeby nie mogty sie one
nim bawic.
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» Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ podczas pracy moc-

>

>

no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Elektronarzedzie prowadzone jest bezpieczniej w
obydwu rekach.

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy
upewnic sie, ze wszystkie zabezpieczenia, ostony i
uchwyty sa prawidtowo zamocowane. Nie wolno eks-
ploatowac urzadzen czesciowo zdemontowanych ani
urzadzen, na ktérych dokonano niedozwolonych modyfi-
kacji.

Listwe tnaca nalezy przed kazdym uzyciem posmaro-
wac olejem do konserwaciji.

Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu.

Podczas pracy urzadzenia w jego obrebie, w odlegtosci

3 metréw nie moga znajdowac sie zadne osoby postronne
i zwierzeta. Osoba obstugujaca urzadzenie odpowiedzial-
na jest za osoby trzecie znajdujace sie w poblizu.

Nie wolno chwytac sekatora do zywoptotu za listwe tnaca.

Nie wolno udostepniac sekatora do zywoptotu do uzytku
dzieciom ani osobom, ktére nie zapoznaty sie z niniejsza
instrukcja. Nalezy zasiegna¢ informacji, czy w danym kra-
juistnieja przepisy, ograniczajace wiek uzytkownika tego
typu narzedzi.

Nie wolno nigdy cia¢ zywoptotu, jezeli w bezposredniej
bliskosci znajduja sie osoby postronne, w szczegélnosci
dzieci lub zwierzeta domowe.

Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie odpowie-
dzialna jest za wypadki i szkody na osobie i mieniu, wyrza-
dzone innym osobom.

Nie uzywac sekatora do zywoptotu boso ani w odkrytym
obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze zaktadac stabilne
obuwie robocze i dtugie spodnie. Zaleca sig uzycie stabil-
nego antyposlizgowego obuwia roboczego i okularéw
ochronnych. Nie nalezy nosic¢ luznego ubrania ani bizute-
rii, gdyz mogtyby zostac ujete przez poruszajace sie cze-
$ci.

Przed przystapieniem do pracy doktadnie zbadac zywo-
ptot i usuna¢ z niego wszystkie druty i inne przedmioty.
Przed przystapieniem do pracy sprawdzi¢ stan technicz-
ny nozy, $rub i innych elementéw mechanizmu tngcego
pod katem ich zuzycia lub uszkodzenia. Nie nalezy nigdy
pracowac z uszkodzonym lub silnie zuzytym mechani-
zmem tnacym.

Nalezy by¢ dobrze zorientowanym w obstudze sekatora
do zywoptotu, aby w krytycznej sytuacji mdc go szybko
zatrzymac.

Pracowac nalezy tylko przy dziennym $wietle lub przy do-
brym sztucznym o$wietleniu.

Nie wolno nigdy uzywa¢ sekatora do zywoptotu, gdy urza-
dzenia zabezpieczajace nie s3 zamontowane lub sg uszko-
dzone.

Przed rozpoczeciem pracy z sekatorem do zywoptotu na-
lezy upewnic sie, Ze wszystkie zataczone w dostawie
uchwyty, zabezpieczenia i ostony sa prawidtowo zamoco-
wane. Nie wolno eksploatowac niekompletnie zmontowa-
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nego sekatora do zywoptotu, ani takiego, na ktérym doko-
nano niedozwolonych modyfikacji.

» Nie wolno chwytaé sekatora do zywoptotu za jego ele-
menty zabezpieczajace.

» Podczas uzytkowania sekatora do zywoptotu nalezy dba¢
o stabilng pozycje przy pracy i o utrzymanie réwnowagi, w
szczegblnosci podczas pracy na stopniach lub drabinie.

» Nalezy by¢ stale Swiadomym ewentualnych zagrozen z
otoczenia, ktore moga by¢ podczas ciecia zywoptotu nie-
styszalne i niezauwazalne.

» Aby mie¢ pewnos¢, ze stan techniczny sekatora do zywo-
ptotu gwarantuje bezpieczna prace, nalezy regularnie
sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i $ruby sa
mocno dokrecone.

» Sekator do zywoptotu nalezy przechowywac w bezpiecz-
nym, suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu (wysoko
na potce, badz pod zamknigciem).

» Dlawtasnego bezpieczenstwa wymienia¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

» Jezeli nie posiada si¢ odpowiedniego wyksztatcenia nie
nalezy prébowac¢ samemu naprawiac sekator do zywopto-
tu.

» Upewnic sie, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowa-
ne przez firme Bosch.

» W celu ochrony przed bezposrednim kontaktem z obraca-
jacym sie nozem kazda z raczek sekatora do zywoptotu
wyposazona zostata w specjalny przycisk. Aby sekator za-
czat dziatac, nalezy réwnoczesnie naciskac oba przyciski.
Nawet gdyby narzedzie ogrodowe zaczeto dziata¢ po
wcisnigciu jednego z przyciskow, badz bez uruchamia-
nia zadnego przycisku, nie wolno go uzytkowac.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo

zwarcia.
A Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi
!im temperaturami (np. przed stalym nasto-
W necznieniem), ogniem, woda oraz wilgocia.

b
7o

Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
sob niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzié¢
do wystapienia niebezpiecznych oparéw. Nalezy za-
dbac o doptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia
dolegliwosci skonsultowaé sie z lekarzem. Opary moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

» Urzadzenie nalezy tadowac¢ wytacznie za pomoca zata-
czonej w dostawie tadowarki.

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki

Wskazowki bezpieczenstwa dla tadowarek
bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazowek bezpieczen-

stwa, instrukcji i zalecert moga doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie instrukcije i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest sie w stanie
w petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywac na niej bez
ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato
sie odpowiednie instrukcje.

» Nie wolno w zadnym wypadku ze-
zwoli¢ na obstuge niniejszej tadowar-
ki dzieciom, osobom ograniczonym
fizycznie, czuciowo lub umystowo, a
takze udostepniac jej osobom z nie-
wystarczajgcym doswiadczeniem i/
lub niedostateczng wiedza, jak row-
niez/lub osobom, ktdre nie zapozna-
ty sie z niniejszymi zaleceniami. Nale-
zy zasiegna¢ informacji, czy w danym
kraju istniejg przepisy, ograniczajace
wiek uzytkownika podobnych narze-
dzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposob moz-
na zagwarantowac, ze nie beda sie
one bawity tadowarka.

» tadowac wolno wytacznie akumula-
tory litowo-jonowe firmy Bosch o po
jemnosci nie mniejszej niz 2,0 Ah
(od 10 ogniw). Napiecie akumulato-
ra musi by¢ dostosowane do napie-
ciafadowania w fadowarce. Nie wol-
no tadowac jednorazowych baterii,
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ani akumulatoréw nie przeznaczo-
nych do tadowania. Moze zaistnie¢
zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgo-

@I cia. Przedostanie sie wody do fadowarki

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia moga spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac fa-
dowarke, przewod i wtyczke. W razie stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzytkowac tadowarki. Nie wolno
samodzielnie otwierac tadowarki, a naprawe tego
urzadzenia nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, prze-
wody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost
temperatury fadowarki podczas procesu tadowania ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie wolno zastaniac szczelin wentylacyjnych tadowar-

ki. tadowarka moze sie przegrzac i przestac funkcjono-
wac prawidtowo.

» Aby zwiekszy¢ bezpieczenstwo pracy zaleca sie stosowa-

nie wyfacznika réznicowopradowego o pradzie réznico-

wym, nie wiekszym niz 30 mA. Wytacznik réznicowo-pra-

dowy nalezy kontrolowac przed kazdym uzyciem.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas czyta-

nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol Znaczenie

m Nalezy nosi¢ rekawice ochronne

Nalezy nosi¢ okulary ochronne
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Symbol Znaczenie

/‘ Kierunek ruchu
ﬁ Kierunek reakcji
] Masa

I Wiaczanie

O Wytaczanie

cLick Styszalny dzwiek

Zabronione czynnosci

X

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do ciecia i przycinania zywo-
ptotow i krzewéw w ogrodach przydomowych i dziatkowych.

Przedstawione graficznie
komponenty (zob. rys. A)

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do rysunku produktu na stronach graficznych.

(1) Rekojes¢ (pokryta guma)

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Blokada wtacznika/wytacznika

(4) Ostonareki

(5) Prowadnica

(6) Futerat

(7) Przycisk odblokowujacy akumulator®

(8) tadowarka

(9) Akumulator

A) wzaleznosci od kraju przezi

Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego. Komplet-

ny asortyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalo-
gu osprzetu.

Dane techniczne

Akumulatorowy sekator do zywoptotu Advanced
HedgeCut 36

Numer katalogowy 3600 H4A 100

Predko$¢é obrotowa bez obciazenia® min’ 2000

Dtugos$¢ ciecia mm 540

Rozwarcie zebow mm 20

Bosch Power Tools
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Akumulatorowy sekator do zywoptotu Advanced
HedgeCut 36

Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6
Numer seryjny zob. tabliczka znamionowa na narzedziu
ogrodowym

Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowania © +10...+35
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas pracy® i pod- © -20... +50

czas tadowania

Akumulator litowo-jonowy
Napiecie znamionowe V= 36
Numer katalogowy/pojemnos¢

- 2607336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Liczba ogniw akumulatora

- 2607336913/1607 A3502V 10

A) w zalezno$ci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur <0 °C

Nie wolno stosowac¢ akumulatora 4,0 Ah wraz z niniejszym elektronarzedziem.

tadowarka AL 3640 CV AL 36V-20
Numer katalogowy UE 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607225661 2607 226277
KO 2607225103 2607 226 279
Prad tadowania A 4,0 2,0
Czas fadowania (przy roztadowanym akumulatorze)
- Akumulator 2,0 Ah min 45 65
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Klasa ochrony @/ SN

Dane obowiazuja dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach odbiegajacych od powyZszego i w przypadku specjalnych wersji pro-

duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te mogg sie réznic.

Informacja na temat hatasu i
wibraciji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-15.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: 67 dB(A); poziom mocy
akustycznej 87 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3,0 dB.
Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kieru-
nkow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s*, K=1,5m/s?,

Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hatasu zostat
zmierzony zgodnie z okreslong norma procedurg pomiarowa
i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Moz-
na go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedzia-
mi roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konser-
wowane, poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Poda-

ne powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob faczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Uruchomienie urzadzenia

Dla wiasnego bezpieczenstwa

» Uwaga: Przed przystapieniem do regulacji i czyszcze-
nia narzedzia ogrodowego, narzedzie nalezy wylaczy¢
i wyjac z niego akumulator.
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» Po wytaczeniu sekatora, noze obracaja si¢ jeszcze
przez pare utamkow sekund.

» Nie dotykac nozy znajdujacych sie w ruchu.

tadowanie akumulatora

» Zwrécic¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie zrodta pra-
du musi zgadza¢ sie z danymi na tabliczce znamionowej
tadowarki.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktéry

dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym

miedzy 0°Ci 35 °C. W ten sposéb zagwarantowana jest dtu-
ga zywotno$¢ akumulatora.

Wskazowka: Akumulator dostarczany jest w stanie czescio-

wo natadowanym. Aby zagwarantowac wykorzystanie naj-

wyzszej wydajno$ci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zzywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobga ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowa-

nym akumulatorze nastepuje wyfaczenie narzedzia przez
uktad ochronny: Narzedzie ogrodowe przestaje dziatac.

Po automatycznym wylaczeniu narzedzia nie naciskac¢

ponownie wiacznika. Mozna by w ten sposob uszkodzi¢

akumulator.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych likwidacji aku-

mulatoréw.

Osadzanie/wyjmowanie akumulatora (zob. rys.
B)

Wskazoéwka: Zastosowanie nieodpowiednich akumulatorow
moze spowodowac zaktocenia w pracy lub uszkodzenie na-
rzedzia.

Wiozy¢ natadowany akumulator (9). Upewni¢ sie, czy aku-
mulator jest dobrze osadzony.

Aby wyja¢ akumulator (9) z narzedzia, nalezy wcisnaé przy-
cisk odblokowujacy (7), a nastepnie wyciagnac¢ akumulator.

tadowanie

Proces tadowania rozpoczyna sie z chwilg wtozenia wtyczki
sieciowej do gniazda oraz umieszczenia akumulatora (9) w
tadowarce (8).

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-
bér pradu tadowania, uzalezniony od temperatury i napiecia
akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotno$ci akumulatora, a po-
za tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Akumulator wyposazony jest w specjalny wskaznik, ukazuja-
cy stan natadowania akumulatora. Wskaznik natadowania
akumulatora sktada sie z 3 zielonych diod LED.

Aby dokona¢ aktywacji wskaznika natadowania akumulatora
nalezy go dotknac. Po ok. 5 sekundach wskaznik natadowa-
nia akumulatora wygasa samoczynnie.

Stan natadowania akumulatora mozna skontrolowac takze
po wyjeciu akumulatora.

Dioda LED Pojemnos¢ akumulatora

3 zielone diody LED $wiecg  >2/3
sie Swiattem ciagtym

2 zielone diody LED $wieca >1/3
sie Swiattem ciaggtym

1 zielone diody LED $wiecg <1/3
sie Swiattem ciagtym

1 zielona dioda LED miga Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku zadna dioda LED sie nie $wie-
ci, 0znacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo odczyt stanu natadowania
akumulatora mozliwy jest tylko przy wytaczonym narzedziu
ogrodowym.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja sie jedna po drugiej i gasna na krotki okres cza-
su. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED palg sie $wiattem ciagtym. Ponowne wyga-
Sniecie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi okoto
5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Znaczenie wskazan na tadowarce (AL 3640 CV/
AL 36V-20)

Szybkie fadowanie

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany
jest miganiem zielonego wskaznika natado-
wania akumulatora.

Wskaznik na akumulatorze: Podczas procesu tadowania aku-
mulatora trzy zielone diody LED zapalaja sie jedna po drugiej
i gasng na krotki okres czasu. Akumulator jest natadowany
catkowicie, gdy wszystkie trzy diody LED palg sie $wiattem
ciggtym. Ponowne wygasniecie wszystkich trzech zielonych
diod LED nastapi okoto 5 minut po catkowitym natadowaniu
akumulatora.

Wskazéwka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dante techniczne®.

Akumulator jest natadowany

Ciagte zielone swiatto wskaznika LED ozna-
/.\
1

cza catkowite natadowanie akumulatora.

Dodatkowo rozlega si¢ na okres ok. 2 sekund
sygnat dZzwiekowy, akustycznie informujacy o catkowitym
natadowaniu akumulatora.

Po zakonczeniu tadowania akumulator mozna wyjac i rozpo-
cza¢ natychmiastowe uzytkowanie.

Bosch Power Tools
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Podczas pracy bez akumulatora, $wiatto ciagte wskaznika
sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka znajduje sie
w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do eksploatacii.

Temperatura akumulatora nie siggajaca 0°C lub
przekraczajaca 45°C

1 N= Swiatlo ciagle czerwonego wskaznika fado-
wania akumulatora informuje o tym, ze tempe-

ratura akumulatora znajduje sie poza dopusz-

czalnym zakresem temperatur tadowania, zob. rozdziat ,Da-
ne techniczne®. Po osiagnieciu dopuszczalnego zakresu tem-
peratur, tadowarka przechodzi automatycznie w tryb szyb-
kiego tadowania.
Jezeli temperatura akumulatora znajduje sie poza dopusz-
czalnym zakresem temperatur, po wtozeniu akumulatora do
tadowarki zapala sie czerwona dioda LED.

tadowanie nie jest mozliwe

Kazde inne zaktdcenie procesu tadowania sy-
gnalizowane jest miganiem czerwonego
wskaznika LED.

Niemozliwe jest rozpoczecie procesu tadowania; akumulator
nie daje sie natadowac (zob. rozdziat "Lokalizacja usterek").

Wskazoéwki dotyczace tadowania

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka nastepuja-
cych bezposrednio po sobie cykli fadowania, moze spowo-
dowac nagrzanie sie fadowarki. Jest to zjawisko normalne i
nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej urzadzenia.
Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-
dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba
g0 wymienic.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania od-
padow.

Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)

Whudowany do tadowarki sterownik chtodzenia ma za zada-
nie nadzorowanie temperatury tadowanego akumulatora. Je-
zeli temperatura akumulatora przekracza 30 C, akumulator
schtadzany jest wentylatorem do optymalnej temperatury.
Wiaczony wentylator wydaje charakterystyczny dzwiek.
Jezeli wentylator nie dziata, oznacza to, ze temperatura aku-
mulatora znajduije sie poza dopuszczalnym zakresem, lub ze
wentylator jest uszkodzony. W tym wypadku czas tadowania
akumulatora przedtuza sie.

Lokalizacja usterek

Gl

Sekator do zywoptotu

Obstuga urzadzenia

Wiaczanie/wytaczanie (zob. rys. C)

Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy najpierw wcisnac blokade
(3) i przytrzymac ja w tej pozycji. W nastepnej kolejnosci na-
lezy weisna¢ wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymac go w tej
pozycji.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolni¢ blokade (3), a na-
stepnie wiacznik/wytacznik (2).

Funkcja pity

Mimo iz rozwarcie zeb6éw zezwala na cigcie gatezi o $rednicy
nie przekraczajacej @ 20 mm, czubek listwy tnacej dostoso-
wany zostat do ciecia gatezi o $rednicy nie przekraczajacej
@25 mm.

Uzytkowanie nozyc do zywoptotu (zob. rys. D)

Przesuwac nozyce do przodu z réwnomiernym posuwem,
prowadzac je wzdtuz linii ciecia. Dwustronna listwa tnaca
umozliwia cigcie w obu kierunkach lub ruchem wahadtowym.
Cigcie zywoptotu nalezy rozpocza¢ od powierzchni bocz-
nych, a w nastepnej kolejnosci strzyc gérna jego ptaszczy-
zne.

Aby boki zywoptotu byty réwne, zaleca sie ciag¢ zgodnie z kie-
runkiem wzrostu peddéw z dotu ku gdrze. W przypadku ciecia
z.gory na dot, ciefisze gatazki wychyla sie na zewnatrz, co
moze spowodowac zbytnie przeswietlenie Zywoptotu, a na-
wet powstanie dziur.

Na koniec nalezy réwno przycia¢ gorna ptaszczyzne w tym
celu nalezy na zadanej wysokosci rozpia¢ sznur przez cata
dtugos¢ zywoptotu.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby nie przecia¢ niczego niezamierze-
nie, np. drutu. N6z lub naped moga ulec uszkodzeniu.

Mechanizm chroniacy przed zablokowaniem

W przypadku zablokowania noza tnagcego w stawiajacym
opdr materiale, obciazenie silnika wzrasta. Inteligentny
uktad mikroelektroniczny rozpoznaje obcigzenie i zmienia
(wielokrotnie) kierunek obrotu silnika, aby zapobiec zablo-
kowaniu i spowodowac przeciecie gatezi.

Ta zmiana kierunku obrotu silnika jest styszalna i moze trwac
do trzech sekund.

Po przecieciu, urzadzenie pracuje dalej w normalnym trybie
pracy, lub - w razie przeciazenia - automatycznie zatrzymuje
noze w pozycji otwartej (gdyby np. doszto do przypadkowe-
go zablokowania maszyny przez druciane ogrodzenie).
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Symptom Mozliwa przyczyna

Sekator nie dziata Roztadowany akumulator

Polski| 125

Rozwiazanie

Natadowac akumulator (zob. ,Wskazowki doty-
czace tadowania®)

Akumulator nie zostat wtasciwie umieszczony we
wnece

Upewnic sig, ze obie blokady prawidtowo zasko-
czyty w zapadce

Sekator pracuje z prze- Nastapito uszkodzenie wewnetrznego okablowa-
rwami nia narzedzia ogrodowego

Zwréci¢ sie do punktu serwisowego

Uszkodzony wtacznik/wytgcznik

Zwrécic sie do punktu serwisowego

Kierunek obrotu silnika stale sie zmienia, a po ok.
3 sekundach zatrzymuje sie

zob. ,Wskazowki robocze® (Mechanizm chroniacy
przed zablokowaniem)

Silnik pracuje, noze za- Btad wewnetrzny

Zwrdéci¢ sie do punktu serwisowego

trzymuja sie
Noze mocno sie na- Tepy n6z Oddac listwe tnaca do ostrzenia
grzewajg Wyszczerbiony néz Skontrolowac stan listwy tnacej

Za duze tarcie z powodu niedostatecznego na-
smarowania

Spryskac olejem smarowym

N6z sie nie obraca Roztadowany akumulator

Natadowac akumulator (zob. ,Wskazéwki doty-
czace fadowania“)

Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwrocic sie do punktu serwisowego

Silne wibracje/dzwigki Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwroécic sie do punktu serwisowego

Zbyt krétki czas pracy  Za duze tarcie z powodu niedostatecznego na-
najednotadowanie  smarowania

Spryskac olejem smarowym

akumulatora N6z nalezy oczysci¢

Oczysci¢ néz

Ztatechnika ciecia

zob. ,Wskazowki robocze® (rys. D)

Akumulator nie jest natadowany do petna

Natadowac akumulator (zob. ,Wskazéwki doty-
czace fadowania*)

Noze obracaja sie zbyt
wolno lub nie dziata

Roztadowany akumulator

Natadowac akumulator (zob. ,Wskazowki doty-
czace tadowania®)

mechanizm chroniacy

; Akumulator byt przechowywane w temperaturze
przed zablokowaniem

przekraczajacej dopuszczalny zakres

Odczekac az akumulator rozgrzeje sie do tempe-
ratury pokojowej (znajdzie sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, znajdujacym sie miedzy 0-
35°C)

Akumulator i tadowarka

Symptomy Mozliwa przyczyna

Czerwony wskaznik na- Akumulator nie zostat (wtasciwie) umieszczony
tadowania akumulatora we wnece

Rozwiazanie
Umiesci¢ akumulator prawidtowo na tadowarce

miga Styki akumulatora s3 zabrudzone

Nie jest mozliwe tado-
wanie

Wyczyscic styki akumulatora, np. przez wielokrot-
ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W razie niepo-
wodzenia akumulator wymieni¢ na nowy

Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator na nowy

Wskazniki fadowania

Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie) podtaczonado Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

nie $wiecg sie sieci
Gniazdko, przewod sieciowy lub tadowarka sa Sprawdzi¢ napiecie sieci, tadowarke, a w razie
uszkodzone potrzeb zlecic kontrole w autoryzowanym punkcie

serwisowym elektronarzedzi firmy Bosch

Bosch Power Tools
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Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu ogrodowym
(np. do konserwaciji, do wymiany narzedzi roboczych
itp), jak rowniez przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wtacznika/wy-
facznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w czystosci
gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Nie nalezy umieszczac zadnych przedmiotéw na obudowie

narzedzia ogrodowego.

Utrzymywanie wyrobu i jego otworéw wentylacyjnych w czy-

stosci gwarantuje wydajna i bezpieczng prace.

Nie wolno spryskiwac¢ wyrobu woda.

Nie wolno zanurza¢ wyrobu w wodzie.

Niniejszy wyréb nalezy przechowywac w bezpiecznym, su-

chym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotow na obudowie

wyrobu.

Aby zagwarantowac bezpieczna prace przy uzyciu niniejsze-

go wyrobu, nalezy regularnie kontrolowac, czy wszystkie na-

kretki, trzpienie i Sruby sa mocno dokrecone.

W trosce o wtasne bezpieczenstwo nalezy zawsze przepro-

wadzac¢ wizualng kontrole wyrobu i w razie potrzeby wymie-

nia¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

Upewnic sie, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane

przez firme Bosch.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Narzedzie ogrodowe oraz akumulator nalezy przechowy-
wac w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Aku-
mulatora nie nalezy na przykfad pozostawiac latem w sa-
mochodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe narazone jest na bezposrednie
nastonecznienie, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumula-
tora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5 C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-

dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba

g0 wymienic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

www.hosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
goty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg ladowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

)54

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku wyroby, a zgodnie z europejska wytyczna 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Wyroby, akumulatory, osprzet i opakowanie na-
lezy oddac do powtérnego przetworzenia zgod-
nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Wyrobow, a takze akumulatoréw/baterii nie
wolno wyrzucac do odpaddw z gospodarstwa
domowego!

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 126).

F016194044(17.12.2019)
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Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Vysvétleni symboli

Proctéte si navod k pouziti.

Zahradni nafadi nepouzivejte v desti ani je desti
nevystavuijte.

Drive nez na zahradnim naradi provedete
sefizovaci nebo Cistici prace nebo pokud
zlstane zahradni naradi néjakou dobu bez
dozoru, odejméte akumulator.

Vseobecna varovna upozornéni pro elektrické

naradi

4] V?STRAH A Prectéte si vSechna varovna
upozornéni a pokyny. Zanedbani

pfi dodrZovani varovnych upozornéni a pokyn(i mohou mit za

nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.
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» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického nafadi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zpiisobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko
zésahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek
jako maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle druhu nasazeni elektrického naradi,
snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, mize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vZdy rovnovahu. Tim mzZete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym

elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

Bosch Power Tools
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» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinaéem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pred sefizovanim elektrického naradi, vyménou
prislusenstvi nebo odloZenim naradi vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpeéné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi svédomité. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily naradi bezvadné funguji
a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrického
naradi. Poskozené dily nechte pred pouZitim
elektrického nafadi opravit. Mnoho trazd ma pficinu ve
$patné udrZovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Peclivé
oSetfované rezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni &i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit pfemosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti miiZze z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte Iékare. Kapalina vytékajici zakumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

Bezpeénostni upozornéni pro niizky na Zivy plot

» Udrzujte vSechny ¢asti téla daleko od stfizného noze.
Nepokousejte se pri béZicim noZi odstraiovat
ustiizeny material nebo stfihany material pfidrzovat.
Sevreny ustfizeny material odstraiite pfi vypnutém
naradi. Moment nepozornosti pfi pouzivani nizek na Zivy
plot miiZe vést k tézkym zranénim.

» Nizky na Zivy plot noste za rukojet s nozem stojicim v
klidu. Pfi pfepravé nebo uskladnéni niizek na Zivy plot
vzdy natahnéte ochranny kryt. Peclivé zachazeni s
naradim snizuje nebezpedi zranéni nozem.

» Drzte elektronaradi pouze na izolovanych plochach
rukojeti, ponévadz stfizny niiZ miiZe pfijit do styku se
skrytymi elektrickymi kabely. Kontakt stfizného noze s
elektrickym vedenim mze uvést kovové dily stroje pod
napéti a vést k zasahu elektrickym proudem.

» Udrzujte kabel daleko od stfihaného prostoru. Béhem
provozu mize kabel lezet skryty v Zivém ploté a mize tak
byt omylem pretnuty nozem.

Dopliikova varovna upozornéni

» Toto zafizeni neni ureno k tomu, aby jej pouzivaly osoby
(véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
a/ nebo védomosti, ledaze budou kviili své bezpecnosti
pod dohledem kompetentni osoby nebo od ni obdrzely
pokyny, jak zafizeni pouZivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si
se zafizenim nehraji.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte, aby vSechna ochranna tistroji a rukojeti byla
pfi pouzivani zafizeni namontovana. Nikdy se
nepokousejte uvést do provozu nelplné smontovany stroj
nebo stroj s nepfipustnymi modifikacemi.

» Stfiznou listu pfed pouzivanim vzdy namazte
servisnim sprejem.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte az se zastavi.

» Béhem provozu se nesméji v okruhu 3 m zdrzovat zadné
dalsi osoby ani zvifata. Obsluha je v pracovnim prostoru
zodpovédna vici tretim stranam.

» Neuchopuijte nlizky na Zivy plot nikdy za stfiznou listu.

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jeZ nejsou
seznameny s témito pokyny, nlizky na Zivy plot pouzivat.
Narodni predpisy mozna vymezuji vék obsluhy.

» Stiihani Zivého plotu nikdy neprovadéjte, zatimco se v
bezprostredni blizkosti zdrzuji osoby, zejména déti, nebo
domdci zvifata.

» Obsluha je zodpovédna za nehody nebo ublizeni jinym
osobam nebo jejich majetku.

» Nizky na Zivy plot nepouZivejte bosi nebo s otevienymi
sandaly. Neustale noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Doporucuje se no$eni pevnych rukavic, protiskluzové
obuvi a ochrannych bryli. Nenoste Siroky odév ¢i Sperky,
jez se mize/mtzou zaplést do pohyblivych dild stroje.
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» Peclivé prohlédnéte strihany Zivy plot a odstrante
vSechny draty a jina cizi télesa.

» Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda nejsou noZe, Srouby
nozl a dal$i dily stiihaciho mechanizmu opotiebované
nebo poskozené. Nikdy nepracujte s poskozenym nebo
silné opotrebovanym stfihacim mechanizmem.

» Seznamte se s obsluhou nizek na zivy plot, abyste je
mohli v pfipadé nouze okamzité zastavit.

» Stiihani Zivého plotu provadéjte pouze za denniho svétla
nebo za dobrého umélého osvétleni.

» Nikdy nepouzivejte niizky na Zivy plot s vadnymi &i
nenamontovanymi ochrannymi pfipravky.

» Zajistéte, aby byly pfi provozu niizek na zivy plot
namontované vechny dodavané rukojeti a ochranné
pripravky. Nikdy se nepokousejte uvést do provozu
nelplné smontované nizky na Zivy plot nebo niizky s
nepripustnymi modifikacemi.

» Nizky na zivy plot nikdy nedrzte na jejich ochranném
Ustroji.

» Pri provozu nlizek na Zivy plot neustale dbejte na
bezpecny postoj a vzdy udrzujte rovnovahu, zejména pfi
pouzivani na schodech nebo na Zebficich.

» Budte si védomi Vaseho okoli a bud'te pfipraveni na
mozné nebezpecné okolnosti, jez béhem stiihani zivého
plotu mozna neuslysite.

» Zajistéte pevné usazeni vsech matic, Cepd a Sroubd, aby
byl zarucen bezpecny pracovni stav niizek na Zivy plot.

» Nzky na zivy plot skladujte na suchém, vysoko
polozeném nebo uzamceném misté, mimo dosah déti.

» Opotrebované nebo poskozené dily pro jistotu vymérte.

» Nepokousejte se zahradni nafadi opravovat, ledaze mate
nezbytné vzdélani.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

» Jako ochrana proti doteku pro pohybujici se stfizné noze
jsou niizky na Zivy plot vybaveny po jednom ochranném
spinaci nozi na kazdé rukojeti. Pro provoz niizek na zivy
plot se museji oba spinace soucasné stisknout. Zahradni
naradi nepouzivejte, pokud bézi, prestoZe neni
stisknuty Zadny spinac nebo jen jeden spinac.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

Chrante akumulator pred horkem, napf. i
pred trvalym slune¢nim zafenim, pred
3/ ohném, vodou a vihkosti. Existuje nebezpeci
,_oA vybuchu.

» Pri poskozeni a nespravném pouzivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hiebiky nebo
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k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.
» Naradi nabijejte pouze spolec¢né dodanou nabijeckou.

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky
Prectéte si vSechna bezpecnostni
II upozornéni a pokyny. NedodrZovani
I__ __| bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Nabijec¢ku pouzivejte jen tehdy, pokud mlzete vsechny
funkce pIné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste
obdrzeli prislusné pokyny.

» Nikdy nedovolte nabijeCku pouzivat
détem, osobam s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi Ci
nedostatec¢nou zkusenosti a/nebo
nedostate¢nymi védomostmi a/nebo
osobam neseznamenym s témito
pokyny. Narodni predpisy mohou
vymezovat vek obsluhy.

» Dohlizejte na déti. Tak bude
zajisteno, Ze si déti nebudou
s nabijeckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-iontové
akumulatory Bosch s kapacitou od
2,0 Ah (od 10 akumulatorovych
¢lanka). Napéti akumulatoru musi
odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte zadné
nedobijeci akumulatory. Jinak
existuje nebezpeci pozaru a
vybuchu.

Chraiite nabijecku pred deStém a vlhkem.

@I Vniknuti vody_ do nabijecky zvysuje riziko

zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoteé. Pfi znecisténi
hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

E
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» Pred kazdym pouzZitim zkontrolujte nabijecku, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, nabijecku
nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoflavém podkladu
(napf. papiru, textiliich), resp. v hoflavém prostredi.
ProtozZe se nabijecka pri provozu zahfiva, hrozi nebezpeci
pozaru.

» Nezakryvejte vétraci otvory nabijecky. Nabijecka se
jinak mizZe prehrat a nebude radné fungovat.

» Pro zvy$enou elektrickou bezpecnost se doporucuje
pouziti proudového chranice s max. vybavovacim
proudem 30 mA. Pred pouzitim vzdy zkontrolujte Vas
proudovy chranic Fl.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro Cteni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symboli Vam pomize vyrobek lépe a
bezpecnéji pouzivat.

Symbol Vyznam

i Hmotnost

I Zapnuti

O Vypnuti

CLick! Slysitelny zvuk

Zakazané pocinani

X

Prislusenstvi/nahradni dily

Urcené pouziti

Zahradni naradi je ur¢eno ke strihani a zastfihavani Zivych
plotd a kefG v domacich a hobby zahradéch.
Zobrazené komponenty (viz obrazek
A)

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
vyrobku na grafickych stranach.

Symbol Vyznam (1) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Noste ochranné rukavice (2) Spina¢

m (3) Blokovani zapnuti spinace

(4) Ochranaruky
% Noste ochranné bryle (5) Lista
" (6) Ochranné pouzdro
- (7) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
/‘ Smér pohybu (8) Nabijetka
I (9) Akumulator
Smér reakce A) specifické podle zemé

ﬁ Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatii ke
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Technicka data

Akumulatorové nizky na Zivy plot Advanced

HedgeCut 36

Objednaci ¢islo 3600 H4A 100

Otacky naprazdno” min* 2000

Délka strihu mm 540

Rozeveni zubi mm 20

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014" kg 3,5/3,6

Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi

Doporucena teplota prostredi pfi nabijeni C +10...+35

Dovolena teplota prostiedi pri provozu® a pfi skladovani C -20... +50

Akumulator Li-ion

Jmenovité napéti V= 36

F016194044(17.12.2019)
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Akumulatorové niizky na Zivy plot Advanced
HedgeCut 36

Objednaci ¢islo/kapacita

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Pocet ¢lanki akumulatoru

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru

B) Omezeny vykon pfi teplotdch <0 °C

Nepouzivejte v tomto elektronaradi akumulator 4,0 Ah.

Nabijecka AL 3640 CV AL 36V-20

Objednaci ¢islo EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Nabijeci proud A 4,0 2,0

Doba nabijeni (vybity akumulator)

- Akumuldtor s 2,0 Ah min 45 65

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Trida ochrany O/ AT

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto idaje lisit.

Informace o hluku a vibracich Uvedeni do provozu

Hodnoty emise hluku zjistény podle EN 60745-2-15. Pro Vasi bezpeénost

Hodnocena hladina hluku A elektronaradi ini typicky:

67 dB(A); hladina akustického vykonu 87 dB(A).
Nepresnost K = 3,0 dB.

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Urove vibraci uvedena v téchto pokynech byla zméfena
pomoci normované méfici metody a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat
pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo s nedostatecnou
lidrzbou, mize se Uroven vibraci lisit. To mize zatizeni
vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mliZe zatizeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfetelné sniZit.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

» Pozor: Nez budou provedeny sefizovaci a Cistici prace,
zahradni naradi vypnéte a odstraiite akumulator.

» Po vypnuti niizek na Zivy plot se noze jesté nékolik
sekund dale pohybuji.

» Nedotykejte se pohybuijicich se nozi.

Nabijeni akumulatoru

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém stitku nabijecky.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni

pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 35 °C. Tim se dosahne

vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumultoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni akumulatoru neskodi.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru se stroj pomoci ochranného obvodu

vypne: Zahradni nafadi uZ dale nepracuje.

Po automatickém vypnuti stroje uz dale netlacte na

spina¢. Akumulator se mize poskodit.

Rid'te se pokyny pro likvidaci akumulatoru.

Bosch Power Tools
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Vlozeni/odejmuti akumulatoru (viz obrazek B)
Upozornéni: Pouzivani nevhodnych akumulator mize vést
k chybnym funkcim nebo k poskozeni stroje.

Vlozte nabity akumulator (9). Zajistéte, aby byl akumulator
zcelavloZeny.

Pro odejmuti akumulatoru (9) ze stroje stisknéte odjistovaci
tlacitko akumulatoru (7) a akumulator vytahnéte ven.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile se sitova zastréka nabijecky
zastréi do zasuvky a akumulator (9) vlozi do nabijecky (8).
Diky inteligentnimu zpGsobu nabijeni se automaticky

rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru zvoli optimalni nabijeci proud.

Tim se $etfi akumulator a zlistava pfi uloZeni v nabijecce
vZzdy zcela nabity.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Akumulator je vybaveny ukazatelem stavu nabiti, jez indikuje
stav nabiti akumulatoru. Ukazatel stavu nabiti sestava ze 3
zelenych LED.

Stisknéte tlacitko pro zobrazeni stavu nabiti, aby se ukazatel
stavu nabiti aktivoval. Po ca. 5 sekundach ukazatel stavu
nabiti automaticky zhasne.

Stav nabiti Ize zkontrolovat i pfi odejmutém akumulatoru.

Ukazatel LED Kapacita akumulatoru

Trvalé svétlo 3zelené LED  >2/3
Trvalé svétlo 2 zelené LED  >1/3
Trvalésvétlo 1 zelend LED  <1/3
Blikajici 1 zelena LED rezerva

Nesviti-li po stisknuti tla¢itka Zadna LED, je akumulator
vadny a musi se vymeénit.

Z bezpecnostnich diivod( Ize dotaz na stav nabiti uskutecnit
pouze u zahradniho néaradi stojiciho v klidu.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené LED kontrolky po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je plné nabity, kdyZ
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené LED kontrolky opét
zhasnou.

Vyznam indikaénich prvkii na nabijeéce (AL
3640 CV/AL 36V-20)

Proces rychlonabijeni

Proces rychlonabijent je signalizovan blikanim
zeleného ukazatele nabijeni akumulatoru.
Indikacni prvek na akumulatoru: Béhem
procesu nabijeni se tfi zelené LED kontrolky po sobé kratce
rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz tyto tfi
zelené LED kontrolky sviti trvale. Asi 5 minut poté, co byl
akumulator pIné nabit, tfi zelené LED kontrolky opét
zhasnou.

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplota akumulatoru v pfipustném rozsahu nabijeci
teploty, viz odstavec , Technicka data”“.

Akumulator je nabity
1 Trvalésvétlo zeleného LED ukazatele
signalizuje, Ze akumulator je zcela nabity.
Navic se ozve na dobu ca. 2 sekund signalni
ton, ktery akusticky signalizuje pIné nabiti akumulatoru.
Akumulator Ize nasledné odejmout k okamZitému pouZziti.
Bez nastr¢eného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo LED
ukazatele, Ze sitova zastrcka je zasunuta do zasuvky a
nabijecka je pfipravena k provozu.

Teplota akumulatoru pod 0°C nebo pies 45°C

_1_ =] Trvalésvétlo éerveného LED ukazatele
signalizuje, Ze teplota akumulatoru je vné
pripustného rozsahu teploty nabijenti, viz
odstavec , Technicka data“. Jakmile se doséhne pfipustného
rozsahu teploty, prepne se nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.
Lezi-li teplota akumulatoru vné pripustného rozsahu teploty
nabijeni, sviti pfi nasazeni do nabijecky ¢ervena LED
akumulatoru.

Nabijeci proces neni mozny

Existuje-li jiné naruseni procesu nabijeni, pak
je to signalizovano blikanim ¢erveného LED
ukazatele.

Proces nabijeni nelze nastartovat a nabijeni akumulatoru
neni mozné (viz ,Hledani zavad®).

Upozornéni k nabijeni

Pri nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé nasledujicich
nabijecich cyklech bez preruseni se mize nabijecka zahrat.
To v8ak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou
zéavadu nabijecky.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se nahradit.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)

Rizeni ventilatoru, integrované v nabijecce, sleduje teplotu
vloZzeného akumulatoru. LeZi-li teplota akumulatoru nad 30
°C, je akumuldtor ventilatorem ochlazovan na optimalni
teplotu nabijeni. Zapnuty ventilator vytvari ventilacni Sum.
Pokud ventilator nebézi, je teplota akumulatoru v optimalnim
rozsahu teploty nabijeni nebo je ventilator vadny. V tom
pripadé se prodluzuje doba nabijeni akumulatoru.

Obsluha

Zapnuti - vypnuti (viz obrazek C)

Pro zapnuti stisknéte nejprve blokovani zapnuti (3) a
podrzte jej stisknuté. Poté stisknéte spinac (2) a podrzte ho
stisknuty.

Pro vypnuti uvolnéte blokovani zapnuti (3) a poté spina¢

(2).

F016194044(17.12.2019)

Bosch Power Tools



Rezaci funkce

Ackoli rozevieni zubl dovoluje stiihnuti vétvi az do
@20 mm, je $picka strihaci liSty dimenzovana pro stfihy aZ
do @25 mm.

Prace s ntizkami na Zivy plot (viz obrazek D)
Pohybuijte ntizkami na Zivy plot na linii stfihu rovnomérné
vpred. Oboustranna stfihaci lista umoznuje stfih v obou
smérech nebo kyvavymi pohyby z jedné na druhou stranu.
Nejprve stfihejte boky Zivého plotu, poté horni hranu.
Abyste ziskali rovné boky, doporucujeme stihat ve sméru
ristu odspodu nahoru. Stfiha-li se shora dolti, pohybuiji se
slabsi vétvicky smérem ven, ¢imz mohou vzniknout fidka
mista nebo diry.

Pro posledni rovnomérné zastfizeni horni hrany napnéte v
potiebné vysce po celé délce Zivého plotu provazek.
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Davejte pozor na to, aby se neprestfihly Zadné predméty
jako napr. draty. NoZe nebo pohon se mohou poskodit.

Antiblokovaci mechanizmus

Zablokuje-li se stfizny n(iz v odolném materidlu, pak se zvysi
zatizeni motoru. Inteligentni mikroelektronika rozpozna tuto
situaci pretizeni a nékolikrat zopakuje pfepnuti motoru, aby
tim zabranila zablokovani stfiznych noz(i a aby se material
prestfihl.

Toto slysSitelné prepnuti trvaaz 3 s.

Po prestfihnuti pracuje zahradni naradi dal v normalnim
rezimu nebo stfizny n(iZ ziistane pfi pretrvavajici situaci
pretizeni automaticky stat v otevieném stavu (napr. kdyz
nedopatienim zahradni naradi zablokuje dil kovového
plotu).

Odstranéni

Hledani zavad
@
Niizky na Zivy plot

Mozna pri¢ina
Nizky na Zivy plot Vybity akumulator
nebézi

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni”

Akumulator neni spravné nasazeny

Zajistéte, aby oba stupné zajisténi zapadly

Nizky na Zivy plot bézi  Vadna vnitni kabelaz zahradniho naradi

Vyhledejte servis

prerusovane Vadny spina¢

Vyhledejte servis

Smér otaceni motoru se neustéale méni a zastavi

se po ca. 3 sekundach

Viz ,Pracovni pokyny* (Antiblokovaci
mechanizmus)

Motor bézi, noze Vnitfni zavada Vyhledejte servis
zlistavaji stat
NoZe jsou horké Tupy ntiz Nechte nabrousit stfihaci liStu

Nz ma skuliny

Nechte zkontrolovat strihaci listu

Prilis velké treni kvili chybéjicimu mazani

Nastrikejte mazacim olejem

NGz se nepohybuje Vybity akumulator Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®
Vadné zahradni naradi Vyhledejte servis
Silné vibrace/hluk Vadné zahradni naradi Vyhledejte servis

Kratka doba stiihanina Prili§ velké treni kvili chybéjicimu mazani

Nastfikejte mazacim olejem

nabiti akumulatoru NGZ musi byt vyéistén

Vycistéte niz

Spatna technika stfihani

Viz ,Pracovni pokyny* (obrazek D)

Akumulator neni zcela nabit

Akumulator nabijte, viz téz ,Upozornéni k

nabijeni*
Noze se pohybuji Vybity akumulator Akumulator nabijte, viz téz ,Upozornéni k
pomalu nebo nabijeni”
antiblokovaci Akumulator skladovan vné pripustného rozsahu  Nechte akumulator ohFat na teplotu mistnosti
mechanizmus teploty (uvnit pifpustného rozsahu teploty 0-35 °C)
nefunguje

Bosch Power Tools
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Akumulator a nabijecka

Mozna pficina

Odstranéni

Akumulator neni (spravné) nasazeny

Blika ¢erveny ukazatel

Nasad'te akumulator spravné do nabijecky

nabijeni akumuldtoru  7neciztens kontakty akumulatoru

Nabijeci proces neni

Kontakty akumulatoru ocCistéte; napf.
nékolikerym zasunutim a vytazenim akumulatoru,

mozny popf. akumulator nahrad'te
Vadny akumulator Akumulator nahrad'te
Ukazatelé nabijeni Sitova zastrcka nabijecky neni (spravné) Sitovou zastréku (zcela) zastréte do zasuvky

akumulatoru nesviti zastrcena

Zasuvka, sitovy kabel nebo nabijecka maji zavadu Zkontrolujte sitové napéti, nabijecku prip. nechte

zkontrolovat autorizovanym servisnim strediskem
pro elektronaradi Bosch

Udrzba a servis

Udrzba, ¢isténi a skladovani

» Pred vSemi pracemi na zahradnim naradi (nap¥.
udrzba, vyména nastrojti atd.) a téz pfi jeho prepravé
a uskladnéni odejméte ze zahradniho naradi
akumulator. Pfi neimysiném stlaceni spinace existuje
nebezpedi zranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby
pracovalo dobre a bezpecné.

» Udrzujte vyrobek cisty, abyste mohli dobfe a
bezpecné pracovat.

Neodkladejte na zahradni naradi jiné predméty.

Udrzujte vyrobek a vétraci otvory Cisté, abyste mohli dobre a

bezpecné pracovat.

Nikdy nekropte vyrobek vodou.

Nikdy neponofujte vyrobek pod vodu.

Skladuijte vyrobek na bezpecném misté, v suchu a mimo

dosah déti.

Neodkladejte na vyrobek zadné dal$i predméty.

Zajistéte pevné usazeni vech matic, ¢epli a Sroub, tim je

umoznéna bezpe¢na prace s vyrobkem.

Vyrobek kontrolujte a opotiebované nebo poskozené dily

pro jistotu nahradte.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimainiho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatreni:

- Chrarte akumulator pred vihkosti a vodou.

- Zahradni nafadi a akumuldtor skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od —20 °C do 50 °C. Nenechavejte zahradni
naradi napf. v 1été leZet v auté.

- Akumulator uskladnéte oddélené a nikoli v nabijecce.

- Pfi pfimém slune¢nim zafeni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

~ Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotiebovany a musi se nahradit.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

www.hosch-garden.com

U vsSech dotazti a objednavek nahradnich dilG nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dal$i narodni predpisy.

Likvidace

X

Vyrobky, akumulatory, pfislusenstvi a obaly
maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobky a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotiebitelné vyrobky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie oddélené shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 134).

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie symbolov
Precitajte si tento Navod na pouZivanie.

NepouZivajte toto zahradné naradie v dazdi, ani
ho vplyvom dazda nevystavujte.

Akumulator vyberajte vzdy este predtym, ako
budete vykonavat nastavovanie alebo Cistenie
naradia, alebo ked chcete ponechat zahradné
naradie urcity ¢as bez dozoru.

Vseobecné bezpecnostné vystrahy - elektrické
naradie

[YVYSTRAHA

Zanie tychto vystrah a pokynov méze sposobit zasah
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenie.
Uschovajte tieto vystrahy a pokyny, aby ste ich mali

k dispozicii v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” v tychto vystrahach sa vztahuje

Precitajte si vSetky bezpecnostné

vystrahy a vSetky pokyny. Nedodr-

na elektrické naradie (napajané z elektrickej siete) a na nara-

die napajané akumulatorom (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory mozu mat za na-
sledok pracovné drazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvaraiskry,
ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.
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Bezpeénost - elektrina

» Zastréky siefovej $niiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade ne-
upravujte zastrcku. S uzemnenym elektrickym nara-
dim nepouzivajte Ziadne zastrckové adaptéry. Neupra-
vované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko drazu
elektrickym pridom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sti napr. potrubia, vykurovacie telesa, sporaky
a chladnicky. Ak je telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje riziko dra-
zu elektrickym pradom.

» NepouZivajte sietovii $ndru na iné neZ uréené tcely.
Nikdy nepouzivajte sietovi $niru na nosenie naradia,
ani na tahanie ¢i vytahovanie zastréky z elektrickej
zasuvky. Chraiite sietovi $niiru pred teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa siiéastami. Po-
Skodené alebo zauzlené privodné $niry zvysuija riziko Ura-
zu elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie v exteriéri. PouZitie predlZovacieho kabla
vhodného na pouzivanie v exteriéri znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

» Ak je nutné pouzit elektrické naradie vo vihkom pro-
stredi, pouzite ochranny spinac pri poruchovych prii-
doch. Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pru-
doch znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpecnost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sustred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vaZzne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranné dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do
zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim elektrického naradia sa
vzdy presvedcte, i je elektrické naradie vypnuté.
Prenasanie elektrického naradia so zapnutym vypinacom
alebo pripojenie zapnutého elektrického naradia
k elektrickej sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie nastroje alebo kl'tice. Nastavovaci nastroj
alebo kl'ic, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti elektrické-
ho naradia, moze sposobit vazne poranenia 0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
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budete moct lepsie kontrolovat elektrické naradie v ne-
ocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sticasti nara-
dia. Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit
do rotujlcich sucasti elektrického naradia.

» Ak sa da na elektrické naradie namontovat odsavacie
zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu, pre-
svedcte sa, €i st dobre pripojené a spravne sa pouzi-
vaju. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia
prachom.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnit,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Skér ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymiefat prisluSenstvo alebo kym ho odlozite,
vidy vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky.
Toto preventivne opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sii doverne oboznamené

alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-

die je nebezpecné, ak ho pouZivajui neskusené osoby.

» Vykonavajte pravidelni tudrzbu elektrického naradia.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sucasti bezchybne funguju
alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo poskodené,
¢o by mohlo negativne ovplyvnif spravne fungovanie
elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte po-
Skodené siiciastky vymenit. Nedostato¢né tdrzba
elektrického naradia sposobila mnoho trazov.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktort budete vykonavat. PouZivanie elektrického néra-
dia nainy nez predpokladany ti¢el moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kovovymi predmetmi, napr.
kancelarskymi spinkami, mincami, kl'i¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi predmet-
mi, ktoré by mohli spésobit skratovanie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za na-
sledok popalenie alebo poziar.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do oci, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popéleniny.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-

nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na Zivy plot

» Majte vSetky casti svojho tela v dostatocnej
vzdialenosti od rezacich noZov naradia. Ked’ je noz v
chode, nepokisajte sa odstraiiovat odstrihnuty mate-
rial ani pridrziavat material, ktory budete strihat. Za-
seknuty material odstranujte len pri vypnutom naradi.
Maly okamih nepozornosti m6ze mat pri pouzivani noznic
na Zivy plot za nasledok vazne poranenia.

» NoZnice na zivy plot prenasajte za rukovit len vtedy,
ked’ je ndz zastaveny. Pri transporte alebo pocas
tischovy noznic na Zivy plot majte vzdy navleceny
ochranny kryt. Starostlivé zaobchadzanie s naradim zni-
Zuje nebezpecenstvo poranenia nozom naradia.

» Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite,
pretoZe sa mdze stat, Ze rezaci néz sa dostane do kon-
taktu so skrytym elektrickym vedenim. Kontakt reza-
cieho noZa s elektrickym vedenim, ktoré je pod prddom,
mdze dostat pod prid aj kovové sdciastky naradia a spo-
sobit zasah elektrickym pridom.

» Elektricku Snuru ved'te vidy mimo strihacieho dosahu
naradia. Pocas pouzivania moze elektricka $nira lezat
skrytd v Zivom plote a n6Z naradia ju mdZe nahodne pre-
strihnat.

Dalsie bezpe¢nostné pokyny

» Toto naradie nie je ur¢ené na pouzivanie pre osoby s ob-
medzenymi psychickymi, senzorickymi a dusevnymi
schopnostami (ani na pouzivanie pre deti) ani pre ludi's
obmedzenymi skisenostami a/alebo s nedostatocnymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, Ze na nich dohliada
kvoli ich bezpecnosti kompetentna osoba, alebo ak do-
stand od takejto osoby presné pokyny, ako maju vyrobok
pouzivat.
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Davajte pozor na deti, aby ste vyldcili moznost, Ze sa bu-
di s tymto naradim hrat.

Pri praci drzte elektrické naradie pevne oboma rukami
a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch rik sa
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

Postarajte sa o to, aby boli pri pouzivani na naradi
vzdy namontované ochranné prvky a rukovite. Nikdy
sa nepokusajte pouzivat neliplne zmontované naradie
alebo naradie s neschvalenymi modifikaciami.

Pred pouzitim namastite noZovy mechanizmus oSetro-
vacim olejom (sprejom).

Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického
naradia, az potom ho odlozte.

Pocas pouZivania naradia sa nesmu zdrziavat v okruhu

3 metre Ziadne iné osoby ani zvieratd. Obsluhujica osoba
je vo svojom pracovnom okruhu zodpovedna za tretie
osoby.

Nikdy nechytajte noznice na zZivy plot za nozovy mecha-
nizmus.

Nikdy nedovolte pouzivat noznice na zivy plot detom ani
Ziadnym inym osobam, ktoré nie st dokladne obozname-
né s tymto navodom na ich pouzivanie. Narodné predpisy
mozu pripadne obmedzovat vek pouZivatela.

Nikdy nestrihajte Zivy plot vtedy, ked'sa v bezprostrednej
blizkosti zdrziavaju nejaké osoby, predovsetkym deti,
pripadne doméace zvieratd.

Obsluhujtca osoba je zodpovedna za Urazy a Skody sp6-
sobené inym [udom alebo za Skody na ich majetku.
Nepracuijte s tymito noznicami na Zivy plot vtedy, ked ste
bosy, alebo ked mate obuté otvorené sandale. Pri praci
noste vzdy pevnd obuv a dihé nohavice. Odporti¢ame
Vam pouzivat pevné pracovné rukavice, protiSmykovu
obuv a ochranné okuliare. Narodné predpisy mozu
pripadne obmedzovat vek pouzivatela.

Zivy plot, ktory planujete strihat, starostlivo prezrite a od-
strante z neho vsetky droty a ostatné cudzie telesa.

Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, ¢i nie st noze,
skrutky noZov alebo iné suciastky rezacieho mechanizmu
opotrebované alebo poskodené. Nikdy nepracujte s po-
Skodenym alebo vyrazne opotrebovanym rezacim mecha-
nizmom.

Doverne sa oboznamte s obsluhou noznic na zivy plot,
aby ste ich v pripade ntidze vedeli okamZite zastavit.
Strihajte Zivy plot iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouzivajte noznice na zivy plot s poskodenymi
alebo s chybajticimi ochrannymi prvkami.

Presvedcte sa, Ci s pri prevadzke noznic na zivy plot na-
montované vSetky dodané rukovate a ochranné prvky. Ni-
kdy sa nepokusajte pouzivat netiplne zmontované noznice
na Zivy plot alebo noZnice na Zivy plot s neschvalenymi
modifikaciami (prerobené).

Nikdy nedrzte noznice na Zivy plot za ich ochranné prvky.
Dbajte na to, aby ste mali pri pouzivani noZnic na Zivy plot
vzdy pevny postoj a vedeli udrziavat rovnovahu, predov-
Setkym pri préci na schodikoch alebo na rebrikoch.
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» Majte na zreteli Specifické vlastnosti Vasho prostredia a
budte pripraveny na vznik nebezpecnych momentov,
ktoré mozno nebudete pri strihani Zivého plota pocut.

» Postarajte sa o to, aby boli vietky matice, zavitané
skrutky a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol takto
zabezpeceny spolahlivy prevadzkovy stav noznic na zivy
plot.

» NoZnice na Zivy plot majte ulozené na suchom, vysoko
polozenom alebo uzamknutom mieste, ku ktorému ne-
maju pristup deti.

» Opotrebované alebo nejakym spdsobom poskodené
stciastky vzdy pre istotu ihned vymerite.

» Nepokusajte sa zahradnicke naradie opravovat sami, s vy-
nimkou pripadu, Ze mate potrebné vzdelanie ($kolenie).

» Postarajte sa o to, aby boli pouzité origindlne nahradné
stciastky znacky Bosch.

» Na ochranu pred dotykom s pohybujticimi sa rezacimi
nozmi sti noznice na zivy plot vybavené jednym ochran-
nym spinacom pre kazdu rukovat. Pri pouzivani noznic na
Zivy plot musia byt stcasne stlacené oba vypinace. Ne-
pouzivajte zahradné naradia v pripade, ak sa rozbehne
aj v pripade, ked’ nie je stlaceny Ziaden vypinac, alebo
ked je stlaceny len jeden vypinac.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Chrante akumulator pred hori¢avou (napr.
m aj pred trvalym slne¢nym Ziarenim), pred
57 ohiiom, vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpe-
XK M ,
_4.‘ ¢enstvo vybuchu.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat $kodlivé vypary. Za-
bezpedte privod erstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym preta-
zenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Prilezitostne preistite vetracie Strbiny akumulatora ¢is-
tym jemnym suchym Stetcom.

» Meraci pristroj nabijajte len nabijackou dodanou
spolocne s naradim.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
Il upozornenia. Nedostatocné dodrZiavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pradom, vyvolat
poZiar, alebo spdsobit vazne poranenia.
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Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odloZte na
dalSie poutzitie v budtcnosti.

Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak viete komplet-
ne ohodnotit a bez obmedzenia uskutocnit véetky funkcie,
alebo ak ste dostali prislu$né pokyny.

» Nikdy nedovolte pouzivat nabijacku
detom ani osobam s obmedzenymi
psychickymi, senzorickymi alebo du-
Sevnymi schopnostami alebo s
nedostatocnymi skisenostami a/
alebo nedostatocnymi vedomostami,
a takisto ani osobam neobozname-
nym s tymto Navodom na pouziva-
nie. Narodné predpisy mozu pripad-
ne obmedzovat vek pouzivatela.

» Davajte pozor na deti. Zabezpeci sa
tym, Ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

» Nabijajte len litiovo-idnové akumula-
tory Bosch od kapacity 2,0 Ah (od
10 akumulatorovych ¢lankov). Na-
patie akumulatora musi zodpovedat
nabijaciemu napatiu nabijacky.
Nenabijajte batérie, ktoré nie uréené
na opatovné nabijanie. Vinom pripa-
de hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Chraiite nabijacku pred dazd'om alebo vlh-
kostou. Vniknutie vody do nabijacky zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

» Udrziavajte nabijacku ¢isti. Znecistenim hrozi nebezpe-
Censtvo Urazu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijaciu jednot-
ku, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte, dajte ju
opravit len kvalifikovanému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych sticiastok. PoSkodené na-
bijacky, kable a zastrcky zvysuju riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Nabijacku neprevadzkujte na velmi horlavom pod-
klade (napr. papier, textilie a pod.), prip. v horlavom
prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi
nebezpecenstvo poziaru.

» Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka sa
inak moze prehriat a nemusi spravne fungovat.

» NazvySenie elektrickej bezpe¢nosti odporicame pouzit
ochranny spinac pri poruchovych pridoch s maximalnym
spustacim pridom 30 mA. Pred pouzitim naradia skon-
trolujte vzdy ochranny spinac pri poruchovych pridoch
Fl.

Symboly

Nasledujlice symboly st pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat pristroj lepsie a bezpeénejsie
pouzivat.
Symbol

Vyznam
Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

PouZivajte ochranné okuliare

Smer pohybu

Smer reakcie

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Pocutelny hluk
Zakazany druh manipulacie

Prislusenstvo/nahradné stciastky

Pouzivanie podl'a ur¢enia

Toto zéhradné naradie je urené na strihanie a zarovnavanie
Zivého plotu a krovia v zahradach pri dome a v zéhradkar-
skych koldniach.

Vyobrazené komponenty (pozri
obrazok A)

Cislovanie jednotlivych vyobrazenych komponentov sa
vztahuje na zobrazenie produktu na grafickych stranach toh-
to Navodu na pouZivanie.

(1) Rukovit (izolovana plocha rukovate)
(2) Vypinac

(3) Blokovanie zapinania pre vypina¢
(4) Chranic prstov
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(5) Cepel

(6) Ochranny kryt

(7) Tlacidlo na odistenie akumulatora®
(8) Nabijacka
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(9) Akumulator

A) podla specifickych predpisov prislusnej krajiny
Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri do za-
kladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom programe prisluSenstva.

Technické udaje
Akumulatorové noznice na zivy plot Advanced
HedgeCut 36
Vecné Cislo 3600 H4A 100
Pocet volnobeznych obratok" min* 2000
Dizka strihu mm 540
Vzdialenost nozov mm 20
Hmotnost podl'a EPTA-Procedure 01:2014% kg 3,5/3,6
Sériové Cislo (Serial Number) pozri typovy stitok na zahradnom naradi
odporucana teplota prostredia pri nabijani © +10...+35
povolend teplota okolia pri prevadzke® a pri skladovani C -20... +50
Akumulator litiovo-idnovy
Menovité napatie V= 36
Vecné Cislo/kapacita
- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Pocet akumulatorovych ¢lankov
- 2607 336913/1607 A3502V 10
A) v zévislosti od pouZitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach <0°C
Nepouzivajte s tymto ru¢nym elektrickym naradim akumulator s kapacitou 4,0 Ah.
Nabijacka AL 3640 CV AL 36V-20
Vecné gislo EU 2607 225099 2607226273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
Nabijaci prad A 4,0 2,0
Nabijacia doba (akumultor vybity)
- Akumuldtor s kapacitou 2,0 Ah min. 45 65
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Trieda ochrany ol o/

gcjaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto tdaje li-

Sit.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Informacie o hlu¢nosti zistované podla EN 60745-2-15.

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typic-

ky: 67 dB(A); Hladina akustického vykonu 87 dB(A). Ne-
presnost merania K = 3,0 dB.

Celkové hodnoty vibracii a, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy
EN60745-2-15:

a,=2,5m/s*, K=1,5m/s%,

Urove vibrécif uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla normovaného meracieho postupu a méZze sa pouZzit na
vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena Uroven vibrécii reprezentuje hlavné spésoby pouZi-
tia elektrického naradia. Avsak v takych pripadoch, ked' sa
toto rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy pouZitia,

s odlisnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podrobuje nedos-
tato¢nej udrzbe, méZe sa droven vibracii od tychto hodnot
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odlisovat. To mbZe vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas
celej pracovnej zmeny.

Na presny odhad zatazenia vibraciami by sa mali zohladnit aj
doby, pocas ktorych je naradie vypnuté alebo sice spustené,
ale v skutoc¢nosti sa nepouziva. To moze vyrazne znizit zata-
Zenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite dalSie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Udrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Pozor: Zahradné naradie vypinajte a akumulator vybe-
rajte vidy este predtym, ako budete vykonavat na-
stavovacie prace alebo Cistenie naradia.

» Po vypnuti noZnic na Zivy plot sa noZe este niekol'ko
zlomkov sekundy pohybujt d'alej.

» Nedotykajte sa pohybujticich sa noZov.

Nabijanie akumulatorov

» Dodrziavajte napatie elektrickej siete! Napatie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodn s Gidajmi na typovom
Stitku nabijacky.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli na-

bijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a 35 °C.

Vdaka tomu sa dosiahne vyssia Zivotnost akumulatora.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke celkom nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybi-

tiu pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell

Protection (ECP)“. Ked' je akumulator vybity, ruéné elektric-

ké naradie sa pomocou ochranného obvodu samocinne vy-

pne: Zahradnicke naradie uz nepracuije.

Po automatickom vypnuti naradia uz viac vypinac nestla-

Cajte. Akumulator sa moze poskodit.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie akumulato-

ra.

Vkladanie/vyberanie akumulatora (pozri
obrazok B)

Upozornenie: Ak sa nepouziji vhodné akumulatory, méZe to
viest k nespravnemu fungovaniu alebo k poskodeniu pri-
stroja.

Vlozte nabity akumulator (9). Postarajte sa o to, aby bol aku-
mulator Uplne vloZeny.

Ak chcete akumulator vybrat (9) z pristroja, stlacte uvolfio-
vacie tlacidlo (7) a akumulator vyberte.

Nabijanie

Nabijaci proces zacina v okamihu, ked' sa zastrcka nabijacky
zasunie do zasuvky a ked' sa akumulator (9) vlozi do nabijac-
ky (8).

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-
mulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v zavis-
losti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas ulozenia v
nabijacke zostava vzdy dplne nabity.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Akumulator je vybaveny indikaciou stavu nabitia, ktora indi-
kuje stav nabitia akumuldtora. Indikdcia stavu nabitia akumu-
latora sa sklada z 3 zelenych diod LED.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia akumulatora, aby
ste indikaciu indikaciu stavu nabitia akumulatora aktivovali.
Po cca 5 sekundach indikacia stavu nabitia akumulatora au-
tomaticky zhasne.

Stav nabitia akumulatora sa da skontrolovat aj vtedy, ked'je
akumulator vybraty.

Indikacia LED Kapacita akumulatora

Trvalé svetlo 3 zelené diody > 2/3
LED

Trvalé svetlo 2 zelené diody
LED

Trvalé svetlo 1 zelena didda
LED

Blikajlice svetlo 1 zelend di6- Rezerva

daLED

Ak po stlaceni tlacidla nesvieti Ziadna diéda LED, akumulator
je poskodeny a treba ho vymenit.

Z bezpecnostnych dévodov sa da uskutocnit kontrola stavu
nabitia akumulatora len vtedy, ked' zahradnicke naradie
nebezi.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED akumula-
tora rozsvecujl jedna po druhej a zakratko zhasinaju. Aku-
mulator je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené diddy
LED svietia trvalo. Asi 5 mindt po Gplnom nabiti akumulatora
tri zelené diody LED opat zhasnu.

>1/3

<1/3

Vyznam indikaénych prvkov na nabijacke (AL
3640 CV/AL 36V-20)
Rychlonabijanie
: Rychlonabijanie je signalizované rychlym bli-
kanim zelenej indikacie stavu nabitia akumu-
latora.
Indikacny prvok na akumulatore: Po¢as nabijacieho procesu
sa tri zelené diddy LED akumulatora rozsvecuju jedna po
druhej a zakratko zhasinajd. Akumuldtor je dplne nabity vte-
dy, ked vsetky tri zelené diody LED svietia trvalo. Asi 5 minGt
po tplnom nabiti akumulétora tri zelené diody LED opét
zhasna.
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Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked'lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplot,
pozri odsek Technické ddaje.

Akumulator je nabity

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania
akumulatora signalizuje, Ze akumulator je Upl-
ne nabity.
Okrem toho sa ozve na dobu cca 2 sekundy zvukovy signal,
ktory akusticky signalizuje GipIné nabitie akumulatora.
Akumulator sa potom da ihned vybrat na okamzité pouZiva-
nie.
Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikacie nabijania akumulatora, Ze zastrcka nabijacky je zasu-
nuta do sietovej zasuvky a nabijacka je pripravena na pre-
vadzku.

Teplota akumulatora pod 0°C alebo nad 45°C
_1_ =] Trvalésvietenie Cervenejindikdcie nabijania
/?\ a‘ akumulatora signalizuje, Ze teplota akumulato-
ra sa nachadza mimo pripustného rozsahu tep-
|6t, pozri odsek , Technické udaje”. Len ¢o sa dostane teplota
do pripustného rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne na
rychlonabijanie.
Ak sa akumulator nachadza mimo dovoleného rozsahu teplo-

ty, zasvieti pri vloZzeni akumulatora do nabijacky cervena dié-
da LED akumulatora.

Nabijanie nie je mozné
Ak sa vyskytne ina porucha nabijacieho proce-

su, bude tato signalizovana blikanim ¢ervenej
indikacie LED.

Proces nabijania sa nemdze spustit a nabijanie akumulatora
nie je mozné (pozri odsek ,Hladanie portch®).

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijacka moze zo-
hrievat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej
poruchy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho
dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho
vymenit za novy.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)

Ovladanie ventilatora, ktoré je integrované do nabijacky,
kontroluje teplotu vioZzeného akumulatora. Ak je tato teplota
vyssia ako 30 °C, akumulator sa pomocou ventilatora ochladi

Hladanie porich

Gl

Noznice na Zivy plot
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na optimalnu nabijaciu teplotu. Zapnuty ventilator vytvara
zvuk charakteristicky pre chladenie ventilatorom.

Ak ventilator v ¢innosti, je teplota akumulatora v optimalnom
rozsahu teplot pri nabijant, alebo ak je ventilétor poskodeny.
V takomto pripade sa doba nabijania akumulatora predizi.

Obsluha

Zapnutie/vypnutie (pozri obrazok C)

Na Zapnutie stlacte najprv Blokovanie zapinania (3) adrzte
ho stlacené. Potom stlacte vypinac (2) a drzte ho stlaceny.
Na Vypnutie uvolnite blokovanie zapnutia (3) a potom vypi-
nac (2).

Rezacia funkcia

Hoci otvor zubov umoznuije pilenie konarov az do priemeru
@ 20 mm, hrot noZového mechanizmu je dimenzovany az na
rezy do priemeru @ 25 mm.

Praca s noZnicami na Zivy plot (pozri obrazok D)

Pohybujte noZnice na Zivy plot rovnomerne priamociaro do-
predu. Dvojstranny noZovy mechanizmus umoznuje strih v
oboch smeroch alebo pri kyvavom pohybe strihanie z jednej
strany na druhu.

Najprv ostrihajte bocné strany Zivého plota, potom hornu
hranu.

Aby ste mali strany rovné, odportcame Vam strihat v smere
rastu zdola smerom hore. Ked'sa strihd zhora smerom dole,
tenké kondre sa pohybuji smerom von, nasledkom ¢oho mo-
Zu vznikat redsie miesta alebo diery.

Aby sa napokon ostrihala hornd hrana zivého plotu rov-
nomerne, odporicame napnut po celej dlzke Zivého plota do
pozadovanej vysky nejakl $ndru.

Dajte pozor na to, aby ste neporezali Ziadne predmety, napr.
droty. Moze sa poskodit ndz alebo pohon.

Antiblokovaci mechanizmus

Ked' sa rezaci n6z zablokuje v materiali, ktory kladie odpor,
zataZenie motora sa zvysi. Inteligentna mikroelektronika
identifikuje tuto situaciu pretazenia a opakovane meni smer
otacania motora, aby zabranila blokovaniu rezacich noZov a
aby naradie spominany material preseklo.

Toto pocutelné prepinanie trva az do 3 sekund.

Po preseknuti pracuje zahradné naradie v normalnom rezime
dalej, alebo ako pretazenie trva dalej, zostane automaticky
otvorené stat (ked' naradie napriklad netimyselne blokuje ki-
sok kovového plota).

Bosch Power Tools
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NozZnice na Zivy plot
nebezia

MozZna pri¢ina
Akumulator je vybity

Odstranenie priciny

Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre nabija-

nie

Akumulator nie je vlozeny spravne

Postarajte sa o to, aby boli oba blokovacie stupne
zaskocené

NozZnice na Zivy plot
beZia prerusovane

Vnutorna kabelaz zahradného naradia je poru-
Send

Vyhladajte autorizovanu servisnti opravoviu

Porucha vypinaca

Vyhladajte autorizovanu servisnt opravoviu

Smer otacania motora sa stale meni a po cca 3
sekundach motor zastane

pozri ,Pracovné pokyny* (Antiblokovaci mecha-
nizmus)

Motor bezi, noZe zosté- Internd porucha Vyhladajte autorizovand servisnt opravoviiu

vaju stat

Noze sa prili$ zahrieva- N6z je tupy NoZovy mechanizmus nechat nabrusit

ja NOZ je vystrbeny Dat prekontrolovat nozovy mechanizmus
Privelké trenie kvoli nedostatocnému masteniu  Zastriekat mastiacim olejom

NG6Z sa nepohybuje Akumulator je vybity Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre nabija-

P

nie

Zé&hradné naradie je pokazené

Vyhladajte autorizovan servisnd opravoviiu

Silné vibracie/hluk

Zdhradné naradie je pokazené

Vyhladajte autorizovand servisnt opravoviiu

Doba kosenia na jedno
nabitie akumulatora je

Privelké trenie kvoli nedostatocnému masteniu

Zastriekat mastiacim olejom

NOZ treba vycistit

Vycistit noze

rili§ kratka
pril Nespravna technika strihania Pozri k tomu ,,Pracovné pokyny* (obrazok D)
Akumulator nie je celkom nabity Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre nabija-
nie”
NoZe sa pohybujd po-  Akumulator je vybity Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre nabija-

maly, alebo anti-
blokovaci mechaniz-
mus nefunguje

e

nie

Akumulator bol skladovany mimo pripustného
rozsahu teploty

Nechajte akumulator zohriat na izbovt teplotu (v
ramci pripustného rozsahu teploty 0-35 °C)

Akumulator a nabijacka

Cervena indikacia nabi-

Mozna pri¢ina
Akumulator nie je vlozeny (spravne)

Odstranenie priciny
Nasad'te akumulator spravne do nabijacky

jania akumuldtora blikd ontakty akumulatora st znegistené

Nabijanie nie je mozné

Ocistite kontakty akumulatora; napriklad viac-
nasobnym zasunutim a vysunutim akumulatora,
pripadne akumulator vymerite za novy

Akumulator je poskodeny

Akumulator vymerite za novy

Indikécia nabijania aku- Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne) zasunu-

mulatora nesvieti

ta do zasuvky

Zastrcku siefovej $niry zasurite do zasuvky (pl-
ne)

Zasuvka, sietova $ndra alebo nabijacka je po-
Skodena

Skontrolujte sietové napatie, nabijacku dajte
pripadne preskusat v autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch

Udrzba a servis

Udrba, ¢istenie a skladovanie

» Pred kaZdou pracou na tomto zahradnom naradi (na-
priklad pred udrzbou, vymenou nastroja a podobne) a
takisto pocas transportu a tischovy vyberte zo zahrad-
ného naradia akumulator. Pri neimyselnom dotyku vy-
pinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte

vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-

ne.

» Udrziavajte zahradné naradie vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Neodkladajte na zdhradné naradie Ziadne dalSie predmety.

UdrZiavajte tento produkt a jeho vetracie $trbiny vzdy v ¢is-

tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpecne.
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Neostrekujte tento produkt nikdy vodou.

Neponarajte tento produkt nikdy do vody.

Skladujte produkt na bezpe¢nom a suchom mieste tak, aby
bolo mimo dosahu deti.

Nekladte na zahradné naradie ziadne dalsie predmety.
Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky a
ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zarucena bezpecna
praca s vyrobkom.

Kontrolujte pravidelne produkt a ked zistite, Ze niektoré
suciastky st opotrebované alebo poskodené, preventivne
ich kvoli vlastnej bezpecnosti vymerite.

Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne ndhradné
stciastky znacky Bosch.

Osetrovanie akumulatora

Aby ste dosiahli optimalne vyuZitie akumulatora, dodrZiavaj-

te nasledujlce pokyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

- Skladuijte toto zahradné naradie pri rozsahu teploty od -
20°C do 50 °C. Nenechavajte napriklad lezat zahradné
naradie v lete v motorovom vozidle.

- Akumulator skladujte osobitne a nie v naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame sIne¢né svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Optimalna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora jem-
nym, ¢istym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

www.bosch-garden.com

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych

sti¢iastok uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné
Cislo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd pozZiadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpecného tovaru.
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Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU a podra Eurdpskej
smernice 2006/66/ES treba vyrobky, ktoré sa uz nedaju po-
uzivat alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a dat ich na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Vyrobky, akumulatory, prisluSenstvo a obaly
dajte na likvidaciu zodpovedajlcu ochrane zi-
votného prostredia.

Neodhadzuijte vyrobky a akumulatory alebo
batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 143).

Magyar

Biztonsagi eldirasok

Jelmagyarazat

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gtmuta-
tot.

Ne haszndlja a kerti kisgépet esében és ne te-
gye ki az es6 hatasanak.

Ha a kerti kisgépen beallitasi vagy tisztitasi
munkakat akar végezni, vagy a kerti kisgépet
egy ideig feliigyelet nélkiil hagyja, vegye ki beld-
le az akkumulatort.

wr

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES eldirast és valamennyi utasitast.

A kovetkezdkben leirt eldirdsok be-
tartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
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kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

A munkateriilet biztonsaga
» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A

zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-

lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por van. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az

elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok
» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie

a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugok és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitogépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.
Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol
és a nedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra.
Sohase vigye vagy htizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszol¢ aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitét hasznaljon. A szabad-
ban val¢ haszndlatra engedélyezett kabel hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
hibaaram-védékapcsolét. A hibaaram-védékapcsolo al-
kalmazasa csokkenti az aramiités kockdzatat.

Személyes biztonsag

>

>

Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol, esetleg gyogyszer hatasa
alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasz-
nalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védészem-
iiveget. A véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcip6, véddsapka és fiilvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalatanak jellegének meg-
feleléen csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsatavol a hajat, aruhajatésa
kesztyiijét a mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthat-
jak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikddnek. A porgyijté beren-
dezés hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatdsait.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol és/
vagy az akkumulatort az elektromos kéziszerszamhol,
mieldtt az elektromos kéziszerszamon beallitasi mun-
kakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ezek az elévigydzatossagi intézkedé-
sek meggatoljak a szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Az elektromos kéziszerszamokat gondosan apolja. El-
lendrizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul
miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, illetve nincse-
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nek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektromos kéziszer-
szam miikddésére. A berendezés megrongalddott ré-
szeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kéziszer-
szam nem megfelelé karbantartasara lehet visszavezetni.
Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkdbban ékel6dnek be és konnyebben lehet ket
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésé-
tél eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzeteket
eredeményezhet.
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doboritast. A berendezés 6vatos kezelése csokkenti a ké-
sek altal kivaltott sériilések veszélyét.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a vagokés ki-
viilrél nem lathato, fesziiltség alatt allé vezetékekkel
is érintkezésbe keriilhet. Ha a vagokés egy fesziiltség
alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Tartsa tavol a kabelt a vagasi tartomanytol. Uzem koz-
ben a kabelt az agak eltakarhatjak és azt ekkor a kés vélet-
leniil atvaghatja.

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato

» Ezaberendezés nincs arra eliranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozot-
tak, vagy nincsenek meg a megfelel tapasztalataik, illetve

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo

akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyekkel kapcsolat-
ba léphet. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-

tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen

kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égési bérsériiléseket okozhat.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-

mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-

saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a sovényvagok szamara

» Tartsa tavol minden testrészét a vagokeéstol. Ne pro-
balja meg mozgé kés mellett a levagott anyagot elta-
volitani, vagy a vagasra keriil6 anyagot lefogni. A be-
ékelodatt, levagott anyagot csak kikapcsolt gép mel-
lett tavolitsa el. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a s6-
vényvago hasznalata kdzben sulyos sériilésekhez vezet-
het.

» Asovényvagét csak allo kés mellett és csak a fogan-

tyunal fogva emelje fel és szallitsa. A sovényvagé szal-

litasahoz vagy tarolasahoz mindig hiizza fel arra a vé-

tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukeért
felelés mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a berendezést.

A gyerekeket feltigyelni kell, hogy garantalni lehessen,
hogy a berendezéssel ne jatsszanak.

A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos kézi-
szerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.
Gondoskodjon arrol, hogy a berendezés iizemeltetése
soran valamennyi védoberendezés és fogantyi fel le-
gyen szerelve a berendezésre. Sohase probéljon meg
egy nem teljesen felszerelt berendezést, vagy egy nem
engedélyezett modon megvaltoztatott berendezést izem-
be helyezni.

A hasznalat el6tt mindig kenje meg a vagopengét kar-
bantarté permettel.

Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné.

Uzem kézben a berendezéstél mért 3 m sugard koron be-
lil a kezeldn kiviil mas személyek, illetve llatok nem tar-
tozkodhatnak. A kezelé a munkateriileten mas személye-
kért sajat maga felelds.

Sohase fogja meg a sovényvagot a vagokéseknél fogva.

Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen elGirasokat
nem ismer6 személyeknek, hogy a sévényvagot hasznal-
jak. Az On orszagaban érvényes elGirasok lehet, hogy kor-
latozzak a kezel6 korat.

Sohase vagjon sévényt a berendezéssel, ha személyek,
mindenek el6tt gyerekek vagy hazidllatok, tartézkodnak a
kozvetlen kozelében.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdonaban keletkezett karokért a kezeld vagy fel-
hasznalé felel.

Ne hasznalja a sévényvagot mezitlab vagy nyitott szandal-
ban. Viseljen mindig stabil Iabbelit és hossz( nadragot.
Célszert erds anyaghol késziilt keszty(it, nem csiszos ci-
p6t és védészemiiveget hasznalni. Ne viseljen b6 ruhat
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vagy ékszereket, amely(ek) beakadhat(nak) a mozgd al-
katrészekbe.

» Gondosan vizsgalja meg a vagasra keriild sovényt, és ta-
volitsa el valamennyi drétot és idegen targyat.

» Ahasznalat el6tt mindig ellendrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongalodva a kés, a kés csavarjai és a vago egy-

ség egyéb alkatrészei. Sohase dolgozzon egy megrongald-

dott vagy erésen elhasznalddott vagd egységgel.

» Ismerkedjen meg alaposan a sovényvago kezelésével,
hogy azt egy vészhelyzetben azonnal le tudja allitani.

» Csak nappali vilagitas vagy megfelelé mesterséges vilagi-
tas mellett hasznalja a sovényvagot.

» Sohase hasznalja a sévényvagot meghibasodott véddbe-
rendezésekkel vagy felszerelt védéberendezések nélkiil.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a sovényvagéval szallitott vala-
mennyi fogantyl és védéberendezés fel legyen szerelve a
sOvényvagora, amikor azt izemelteti. Sohase prébaljon
meg egy nem teljesen felszerelt vagy meg nem engedett
modon megvaltoztatott sovényvagot lizembe venni.

» Sohase tartsa a sovényvagot a védéberendezésnél fogva.

» Asovényvagd lizemeltetése kozben mindig ligyeljen arra,
hogy biztosan élljon és tartsa meg az egyenslyat, minde-
nek elétt, ha lépcsén, vagy létran dllva dolgozik.

» Mindig legyen tudataban a kornyezetének és késziiljon fel
olyan lehetséges veszélyekre, amelyeket a sévény vagasa
kozben esetleg nem hall meg.

» Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantélhassa
a sovényvago biztonsagos munkavégzési allapotat.

» Ahasznalaton kivili sovényvago szaraz, magas, vagy zart
helyen tarolja, ahol gyerekek azokhoz nem férhetnek hoz-
za.

» Az elkopott, vagy megrongalodott alkatrészeket biztonsa-
gi meggondolasokbol cserélje ki.

» Ne prdobalja meg a kerti kisgépet megjavitani, hacsak
nincs meg ehhez a megfelel6 képzettsége.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

» A mozgd vagokés megérintése elleni védelemként a so-
vényvago ollo mindkét fogantydija fel van szerelve egy-egy
késvédd kapcsoloval. A sovényvago olld lizemeltetéséhez
mindkét kapcsoldt egyidejlileg be kell nyomni. Ne hasz-
nalja a kerti kisgépet, akkor sem, ha az miikodne, ha
egy kapcsold sincs benyomva, vagy csak egy kapcsolé
van benyomva.

Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

i Ovja meg az akkumulatort a magas hémér-

m sékletektdl, (példaul a tartés napsugarzas
V4 hatasatél is), a tiiztél, a vizt6l és a nedves-
}‘_,44 ségtol. Robbanasveszély all fenn.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol gozok léphetnek ki. Szelléztesse
ki az érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A g6z a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat léphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy ttlheviil-
het.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robba-
nasveszély.

» |dénként tisztitsa meg az akkumuldtor szelldz6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

» Akésziiléket csak a késziilékkel szallitott toltokészii-
lékkel toltse.

Biztonsagi eldirasok a toltokeésziilékek szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

II tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Orizze meg a jov6beli hasznalatra is valamennyi bizton-
sagi eldirast és utasitast.

Csak akkor hasznalja a toltokésziiléket, ha annak minden
funkcidjat meg tudja itélni és megfelelden végre hasznalni
tudja, vagy ha erre megfeleld utasitasokat kapott.

» Sohase engedje meg, hogy gyerme-
kek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl, illetve kelld
tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 és/vagy az ezen utasita-
sokat nem jol ismer6 személyek ezt a
toltokésziiléket hasznaljak. Az On or-
szagaban érvényes eldirasok lehet,
hogy korlatozzak a kezel6 korat.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyer-
mekeket. Ez biztositja, hogy gyere-
kek ne jatsszanak a tolt6késziilékkel.

» Csak legalabb 2,0 Ah (legalabb 10

akkucella) kapacitasu, Bosch gyart-

manyu Li-lon-akkumulatorokat tolt-
son. Az akku fesziiltségének meg kell
egyeznie a toltokésziilék akkutolto-
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fesziltségével. Ne toltson fel nem Uj-
rafeltoltheté akkumulatorokat. Ellen-
kez0 esetben t(iz- és robbanasve-
szély all fenn.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tél és a

@ nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be a toltd-

késziilékbe, ez megndveli az dramiités veszé-
lyét.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. A szennyez6dés aram-
lités veszélyét okozza.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozé dugét. Ne hasznalja a toltoké-
sziiléket, ha az mar megrongalddott. Ne nyissa ki a tol-
tokésziiléket és azt csak megfelelé mindsitésii szak-
mai személyzettel és csak eredeti potalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongalddott toltoke-
szlilék, kabel és csatlakozo dugo megndveli az dramiités
veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozét egy
gytlékony alapra (pl. papir, textiliak sth.) helyezve, il-
letve gyulékony kornyezethen. A toltékésziiléknek a tol-
tés soran fellépd felmelegedése tlizhdz vezethet.

» Ne takarija le a toltokeésziilék szell6zonyilasat. A tolt6-
késziilék ellenkezé esetben tilmelegedhet és ekkor nem
miikodik megfeleléen.

» Az elektromos biztonsag megndveléséhez ajanlatos egy
legfeljebb 30 mA kioldasi aramu hibaaram-védékapcsolot
alkalmazni. A hibadram-védékapcsolot minden hasznalat

el6tt ellendrizni kell.

Jelképes abrak

Az ezt kovetd jelmagyardzat a Hasznalati itmutato elolvasa-
sanak és megértésének megkdonnyitésére szolgdl. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbdlu-
mok helyes interpretalasa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat

m Viseljen véddkesztyit

Viseljen védészemiiveget

Miiszaki adatok

Magyar | 147

Jel Magyarazat
Mozgasirany

Areakcio iranya

Tomeg

Bekapcsolas

O™ = |

Kikapcsolas

cLick Hallhatd zaj

X

Tiltott tevékenység

Tartozékok/potalkatrészek

Rendeltetésszerii hasznalat

Akerti kisgép a haz kortili és hobbi-kertekben sévények és
bokrok levagéasara és rovidre vagasara szolgal.

Az abrazolt komponensek (lasd az A
abrat)

Akésziilék dbrézolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa a terméknek az dbra-oldalakon talalhatd képére vonatko-
zik.

(1) Fogantyl (szigetelt fogantyt-feliilet)

(2) Be-/kikapcsold

(3) Abe-/kikapcsolo reteszeléje

(4) Kézvédo

(5) Vezetésin

(6) Véddburkolat

(7)  Akkumulator reteszelés feloldé gomb”

(8) Toltokésziilék

(9) Akkumulator

A) azalkalmazasi orszagtol fiigg

A képeken lathaté vagy a széveghen leirt tartozékok

részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tarto-
zékprogramunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Akkumulatoros sovényvago ollo Advanced

HedgeCut 36
Rendelési szam 3600 H4A 100
Uresjarati l6ketszam® perc* 2000
Késhossz mm 540
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Akkumulatoros sévényvago ollo Advanced
HedgeCut 36

Késtavolsag mm 20

Stly a01:2014 EPTA-eljaras szerint” kg 3,5/3,6

Gyari szam (Serial Number) lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat

Javasolt kornyezeti hémérséklet a toltés soran © +10...+35

Megengedett kornyezeti hdmérséklet az lizemelés és a tarolas C -20... +50

soran®

Akkumulator Li-ion

Névleges fesziiltség V= 36

Rendelési szam/kapacitas

- 2607 336913/1607 A3502V Ad 2,0A6

Akkucellak szama

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) az alkalmazasra keriil akkumultortél fiigg

B) <0°C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

A 4,0 Ah-s akkumulatort ezzel az elektromos kéziszerszammal ne haszndlja.

Toltokésziilék AL 3640 CV AL 36V-20

Rendelési szam EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Tolt6aram A 4,0 2,0

Toltésiidé (kimeriilt akkumulator esetén)

- 2,0 A6 akkumulator esetén perc 45 65

Suly a01:2014 EPTA-eljaras szerint kg 0,55 0,55

Erintésvédelmi osztaly o/ =T

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 60745-2-15 eldirdsainak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei:

67 dB(A); Zajteljesitményszint 87 dB(A). Szoras,
K=3,0dB.

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras az EN 60745-2-15 szabvany szerint:

a, =2,5m/s?, K=1,5m/s%,

Az ezen el6irdsokban megadott rezgési szint egy szabvany-
ban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatarozasra és az
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitdsara ez az érték
felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideiglenes
becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd be-
tétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktél eltérhet. Ez az egész

munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megnd-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem kertil ténylegesen hasznadlatra. Ez az egész munka-
id6re vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

» Figyelem: Kapcsolja ki a kerti kisgépet és tavolitsa el
az akkumulatort, miel6tt beallitasi vagy tisztitasi mun-
kakat hajtana végre.

» A sovényvago ollé kikapcsolasa utan a kések a masod-
perc néhany toredékéig még tovabb mozognak.
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» Ne érjen hozza a mozgo késekhez.

Az akkumulator felszerelése

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék tipus-
tablajan talalhat6 adatokkal.

Az akkumulator egy hémérsékletellenérzd berendezéssel

van felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °C és

35 °C kozotti hémérséklet esetén teszi lehetdvé. Ez igen ma-

gas akkumulator-élettartamot biztosit.

Tajékoztato: Az akkumuldtor részben feltéltve kertil kiszalli-

tasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara

az elsG alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a

toltokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.

A lithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ védi a tul erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator kime-

riilt, a berendezést egy véddkapcsolo kikapcsolja: A kerti kis-

gép ekkor nem mikddik tovabb.

A berendezés automatikus kikapcsolasa utan ne nyomja
tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongalhatja az akkumula-
tort.

Vegye figyelembe az akkumulatornak a hulladékba val¢ elta-
volitassal kapcsolatos eldirasait.

Az akkumulator behelyezése/kivétele (lasd a B
abrat)

Tajékoztato: Ha a berendezéshez nem megfeleld akkumula-
torok keriilnek alkalmazasra, ez hibas mikodéshez vagy a
berendezés megrongalddasahoz vezethet.

Tegye be a feltoltott (9) akkumulatort. Gondoskodjon arrdl,
hogy az akkumuldtor teljesen beilleszkedjen a helyére.

A (9) akkumulatornak a berendezéshdl valo kivételéhez
nyomja meg a (7) akkumulator reteszelés feloldo gombot és
huzza ki az akkumulatort.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltékésziilék halozati csatlakozé dugojat a dugaszold aljzat-
ba, majd behelyezi a (9) akkumulatort a (8) toltékésziilékbe.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-

pen a késziilék automatikusan felismeri az akkumulator tolté-

si szintjét és az akkumulator hémérsékletétdl és fesziiltsége-
t6l fiiggden az optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.
Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a tol-
t6késziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

Akkumulator téltéskijelzé

Az akkumulator egy feltéltési szintjelzével van felszerelve,
amely az akkumulator toltési szintjét jelzi. A feltltési szint-
jelzd 3 zold LED-bdl all.
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Afeltoltési szintjelzd aktivalasahoz nyomja meg a feltoltésu
szintjelzd gombjat. A feltéltési szintjelzd kb. 5 masodperc el-
teltével magatol kialszik.

Atoltési szintet a berendezésrél levett akkumulatornal is el-
lendrizni lehet.

LED-kijelzo Az akkumulator kapacitasa

Tartos fény 3 zold LED >2/3
Tartos fény 2 zold LED >1/3
Tartos fény 1 zold LED <1/3
Villogo fény 1 z6ld LED tartalék

Ha a gomb megnyomasa utan egyik LED sem vilagit, az akku-
mulator meghibasodott és ki kell cserélni.

Atoltési szint lekérdezését biztonsagi meggondolasokbol
csak allo kerti kisgépen lehet végrehajtani.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zéld LED-je
egymas utan rovid idére kigyullad, majd kialszik. Az akkumu-
lator akkor van teljesen feltéltve, ha a harom zold LED tartd-
san vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltéltésének befe-
jezése utan kb. 5 perccel a harom zold LED ismét kialszik.

A toltokeésziiléken (AL 3640 CV/AL 36V-20)
elhelyezett kijelz6 elemek magyarazata

Gyorstoltési eljaras

A gyorstoltési eljarast a zéld akkumulator tol-
téskijelzd villogasa jelzi.

Kijelz6elem az akkumulatoron: A toltési folya-
mat soran az akkumulator harom z6ld LED-je egymas utan
révid idére kigyullad, majd kialszik. Az akkumulator akkor
van teljesen feltoltve, ha a harom zold LED tartdsan vilagitani
kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének befejezése utan kb.
5 perccel a harom z6ld LED ismét kialszik.

Tajékoztato: A gyorstoltési eljdrasra csak akkor van leheté-
ség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklet tartomanyon beliil van, 13sd a "M(iszaki adatok"
fejezetet.

Akkumulator feltoltve

Ha a zéld akkumulator toltéskijelz6 folytono-
san vilagit, ez azt jelzi, hogy az akkumulator tel-
jesen fel van toltve.

Ezen feliil felhangzik egy kb. 2 masodperces hangjelzés,
amely az akkumulator teljes feltoltését akusztikus jellel jelzi.
Az akkumulatort ekkor azonnal ki lehet venni a téltékosarbol
és hasznalni lehet.

Ha nincs akkumulator bedugva a tolt6késziilékbe, akkor az
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halozati csatlakozé dugé be van dugva a dugaszoléaljzatba
és a toltokésziilék izemkész.

Az akkumulator hémérséklete 0 °C alatt vagy 45 °C felett
van

azt jelzi, hogy az akkumulator hémérséklete a
megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon
kiviil van, lasd a "Miszaki Adatok" szakaszt. Mihelyt az akku-

ﬂ= A piros akkumuldtor toltéskijelzo tartés fénye
i
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mulator ismét eléri a megengedett hémérséklet tartomanyt,
a toltokésziilék automatikusan atkapcsol gyorstoltésre.

Ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési hé-
mérséklet tartomanyon kiviil van, az akkumulatornak a tolt6-
késziilékbe valé behelyezésekor kigyullad az akkumulatoron
elhelyezett piros LED.

Az akkumulator nem toltodik

Ha a téltési folyamatban valamilyen mas zavar
all fenn, ezt a piros LED-kijelzo villogasa jelzi.
Atoltési folyamatot nem lehet elinditani és az

akkumulatort nem lehet felolteni (lasd a "Hibakeresés" c.
szakaszt).

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
sziinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a
toltokésziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és
nem jelenti azt, hogy a toltékésziilék mliszaki szempontbol
meghibasodott.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék mar csak Iénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhaszndlddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos el8irasokat.

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)
Atoltokésziilékbe beépitett ventilator vezérlés felligyel a be-
helyezett akkumulator hémérsékletére. Ha az akkumulator
hémérséklete meghaladja a 30 °C értéket, az akkumulatort
egy ventillator leh(iti az optimalis toltési hémérsékletre. A
beépitett ventillator légaramlasa zajt okoz.

Ha a ventillator nem forog, az akkumulator hémérséklete az
optimalis toltési hémérséklet tartomanyon beliil van, vagy a

ventillator elromlott. Ez utobbi esetben az akkumulator tolté-

si ideje meghosszabbodik.

Kezelés

Be- /kikapcsolas (lasd a C abrat)

A bekapcsolashoz elészor nyomja be és tartsa benyomva a
(3) bekapcsolas reteszeldt. Ezutan nyomja be és tartsa be-
nyomva a (2) be-/kikapcsolot.

Hibakeresés

Gl

Sovényvago

Szimptoma Lehetséges ok

A s6vényvagd nem mli- Az akkumulator lemertilt
kodik

Akikapcsolashoz el6szor engedije el a (3) bekapcsolas rete-
szel6t majd utan a (2) be-/kikapcsolot.

Fiirészelési funkcio

Annak ellenére, hogy a fognyilas legfeljebb @ 20 mm-es agak
vagasat teszi lehet6vé, a vezetdsin cstcsa @ 25 mm-es vaga-
sokra van méretezve.

Munkavégzés a sovényvago olloval (lasd aD
abrat)

Mozgassa a sovényvago ollot egyenletesen a vagasi vonal
mentén. A kétoldalt vezet6sin mindkét irdnyban lehetdvé te-
szi a vagast, vagy ingazé mozdulatokkal at is lehet valtani az
ellenkezd oldalra.

El6bb mindig a bokor oldalait vagja le és csak ezutan vagja le
afelso éleket is.

Az oldalak egyenesre vagasahoz azt javasoljuk, hogy a nove-
kedési iranynak megfelel6en, alulrol felfelé vagjon. Ha feliil-
rol lefelé vag, a vékonyabb agak kifelé mozdulnak, és igy rit-
kabban ben6tt részek, vagy iiregek keletkeznek.

Afelsd lap egyenletes levagasahoz a sévény teljes hosszaban
feszitsen ki a kivant magassagban egy kotelet.

Ugyeljen arra, hogy ne vagjon at targyakat, példaul vezetéke-
ket. Ellenkez6 esetben a motor vagy a hajtémU megrongaldd-
hat.

Blokkolasgatléo mechanizmus

Ha a vagokés egy ellenalloképes anyagban leblokkol, a motor
terhelése megnovekszik. Az intelligens mikroelektronika fel-
ismeri a tdlterhelést és ismételten atkapcsolja a motort az el-
lenkezd forgasiranyra, hogy meggatolja a leblokkoldst és at-
vagja az agat.

Ez a hallhatd atkapcsolds 3 masodpercig is eltarthat.

Az &g atvagasa utan a kerti kisgép normalis allapotban to-
vabb miikodik, vagy a vagokeés egy tartos tulterhelései hely-
zetben nyitott helyzetben automatikusan allva marad (példa-
ul ha egy fém kerités egy része véletleniil leblokkolja a kerti
kisgépet).

Hibaelharitas
Toltse fel az akkumulatort, lasd a "Toltési tajékoz-
tatot" is

Az akkumulator nincs helyesen behelyezve

Gondoskodjon arrol, hogy mindkét reteszel6 fo-
kozat bepattant helyzetben legyen

F016194044(17.12.2019)
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Szimptoma Lehetséges ok Hibaelharitas

A sovényvagd csak A kerti kisgép bels6 vezetékei meghibasodtak Keressen fel egy vevdszolgalatot

Ln%gﬁzakﬂasokkal MU~ A be-/kikapcsolé meghibasodott Keressen fel egy vevészolgalatot
odi

A motor forgasiranya allandéan valtozik és kb. 3
masodperc elteltével leall

lasd "Munkavégzési tanacsok" (blokkolasgatld
mechanizmus)

A motor mikodik, a ké- Belsé hiba
sek allva maradnak

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Akések felforrésodnak A kés eltompult

Csiszoltassa meg a vagokéseket

Akésen kicsorbulasok talalhatok

Ellendriztesse a vagokéseket

Akenés hidnya miatt til magas a surlddas

Permetezze be kendolajjal

Akés nem mozog Az akkumuldtor lemeriilt

Toltse fel az akkumulatort, lasd a "Toltési tajékoz-
tatot" is

A kerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Erds rezgések/zajok A kerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Az akkumulator feltol- A kenés hianya miatt ttl magas a surlodas

Permetezze be kendolajjal

tésenkénti munkaideje A kgst meg kell tisztitani

Tisztitsa meg a késeket

tul rovid
Rossz véagasi technika

lasd ,Munkavégzési tanacsok” (D abra)

Az akkumulator nincs teljesen feltéltve

Toltse fel az akkumulatort, lasd a "Toltési tajékoz-
tatot" is

Akések lassan mozog- Az akkumulator lemertilt
nak, vagy a blokkolds-

Toltse fel az akkumulatort, lasd a "Toltési tajékoz-
tatot" is

gatlo mechanizmus

e Az akkumuldtort a megengedett hémérséklet tar-
nem mikodik

tomanyon kivil taroltak

Hagyja szobahémérsékletre felmelegedni az akku-
mulatort (az akkumulator megengedett hdmér-
séklet tartomanyan, 0-35 °C, beliil)

Akkumulator és toltokésziilék

Probléma Lehetséges ok

A piros akkumulator Az akkumulator nincs (helyesen) behelyezve

toltéskijelzo villog

Hibaelharitas
Tegye fel az akkumulatort helyesen a toltékészi-
|ékre

Az akkumulator nem Az akkumulator érintkezGi elszennyezddtek

Tisztitsa meg az akkumulator érintkezdit, ezt tob-

toltodik bek koz6tt az akkumulator tobbszori bedugdasaval
és kihuzasaval is el lehet érni, sziikség esetén cse-
rélje ki az akkumulatort
Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort
Az akku toltéskijelzok A toltokészilék halozati csatlakozo dugojanincs  Dugja be (teljesen) a hélozati csatlakozo dugdt a

nem vilagitanak (helyesen) bedugva a dugaszol aljzatba

dugaszold aljzatha

A dugaszol6 aljzat, a halozati csatlakozo kabel
vagy a toltékésziilék hibas

Ellendrizze a halozati fesziiltséget és sziikség ese-
tén egy Bosch elektromos kéziszerszam-mhely
ligyfélszolgalataval ellendriztesse a toltokészilé-
ket

Karbantartas és szerviz

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és

annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-

Karbantartas, tisztitas és tarolas i":hasfl‘:";t e tisatin hoey idl é bistonsd
S . - i » Aterméket tartsa tisztan, hogy jol és biztonsagosan
» Akerti kisgépen végzendé minden munka (példaul dolgozhasson.

karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése el6tt,

valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akku-
mulatort a kerti kisgépbél. Ellenkez6 esetben a be-/ki-
kapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolddd késziilék
sériiléseket okozhat.

Ne tegyen mas targyakat a kerti kisgépre.

Tartsa mindig tisztan a terméket és annak szell6z6nyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Sohase locsolja le vizzel a terméket.

Sohase martsa vizbe a terméket.
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Aterméket egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek altal el nem
érhet6 helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a termékre.

Gondoskodjon arrél, hogy minden anya, csap és csavar szo-
rosan meg legyen huizva, hogy biztonsagosan lehessen a ter-
mékkel dolgozni.

Vizsgalja feliil a terméket és a biztonsag érdekében cserélje
ki az elhasznalodott vagy megrongalddott alkatrészeket.
Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak Bosch
gyartmany alkatrészeket hasznaljanak.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara tartsa

be a kovetkez eldirdsokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességt6l és a viztél.

- Akerti kisgépet és az akkumulatort csak a =20 °C és 50 °C
kozotti hémérséklet tartomanyban tarolja. Ezért példaul
nyaron ne hagyja az autéban az akkumulatort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
akerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- |dénként tisztitsa meg az akkumuldtor szelldz6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak Iénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator

elhaszndlddott és ki kell cserélni.

Vevoészolgalat és alkalmazasi tanacsadas

www.bosch-garden.com

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas

A benne taldlhat6 lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az ak-
kumuldtorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
koz¢ kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja

be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt termékekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozé 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek meg-
feleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket
kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Atermékeket, az akkumulatorokat, a tartozéko-
kat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szem-
pontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
elokésziteni.

Sohase dobja ki a termékeket és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 152).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMMUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PYKOBO/ICTBO M0 IKCM/yaTaLluu, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
MHdbopmaLma 0 noaTBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

WHdopmaLma o cTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKa3aHa Ha Kopry-
Ce U3OENHA W B NPUNOXEHHH.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaHuue ob-
NOXKHK PykoBoaCTBa.

KOoHTaKTHaA MH(OpPMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpPa COAep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenua

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
A K 9KCNNyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHEHHS C AaTbl
uarotosneH1s bea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIM CPOK Cnybbl AeACTBUTENEH NpK cObloaeHNM
notpebutenem TpeboBaHHi HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B
— He UCnonb3oBatb NPU CUNbHOM UCKPEHUU
~ He UCNOoNb30BaTh NPU NOABNEHUM CUNbHOM BM6paL|VII/1
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~ He MCMoMb30BaTh C NepedUTLIM UK OTONEHHBIM NEKTPH-
yeckum kabenem

- HE MCMoMb30BaThb MPH MOABNEHUU [IbiMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3fenus

Bo3moxHble owmnbouHble feHCTBUA NepcoHana

- He UCMonb30BaThb C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UNK NO-
BPEXEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

— HE MCMoMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
N0XasA

- He BK/IoUaTh Npu nonagaH1y Bofibl B KOPMYC

KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMIA
— MepeTépT Unu NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb
- TNOBPEXAEH Kopnyc u3nenvs

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO oﬁcnymuBaHm]
- PekomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbiNK nocne
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoAMMO XPaHHWTb BAANK OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENACTBUA CONHEUHbIX Nyuel

— Npy XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBk# He JonycKaeTca

- noapobHble TPebOBaHMA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

~ XpaHuTb B ynakoBKke NPeANPUATUA — U3rOTOBUTENA B
CKNAACKMX MOMELLEHHAX NPY TeMNepaType OKpyKatoLLen
cpenbl 0T +5 o +40 °C. OTHocHTeNbHaA BNaXHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

~ KaTeropuyecku He AonycKaeTcs nafeHue 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He [oNycKaeTca MCNonb3oBa-
HWe Nioboro BUAA TeXHUKKM, paboTalolLelt No NpUHLMNY
32)KMMa yNaKoBKH

- noppobHble TPebOBaHHA K yCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKH
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOoBaTh NPU TEMNEpaType OKpYyXaroLLen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuke besonacHocTH

MoAcHeHuA kK cuMBONam

lpouuTaiiTe pyKOBOACTBO MO IKCMNYaTaLnK.

He ncnonbayiTte CafioBblit MHCTPYMEHT B AOX b
1 He NoABepranTe ero BO3AENCTBUIO OXKAA.

N
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N3Bnekate akkymynaTop nepes pabotamu no
HaCTPOMKE UK OUNCTKE Cal0BOTO MHCTPYMEH-
Ta UMK €CNM HaONTo OCTABNAETE CAA0BbIN
MHCTPYMeHT 6e3 npucmoTpa.

06wme yKasaHua No TexHUke besonacHocTu ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4 NPEAYNPE- MpoutuTe BCe yKasaHus U
KOEHUE MHCTPYKLMM NO TEXHHKE 6e30n:3|c-
HOCTH. HecobniofeHne yKasaHui 1

MHCTPYKLIMI N0 TeXHUKe BE30MaCHOCTU MOXKET CTaTb NpUum-

HOW NnopaXxeHua aNeKTPUYeCKUM TOKOM, noxapa v TAXenblX

TpaBMm.

CoxpaHsaiTe 3TH UHCTPYKLUHU ¥ YKa3aHWA Ana byaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLIMX MHCTPYKLUMAX M YKa3aHUAX

MOHSATHE «ANEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) U

Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMeEHT (6e3 ceTeBoro

LWHypa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LWeHHbIM. becnopaoK UK HeOCBELLEHHbIE YYACTKH pa-
6ouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CITyUaaM.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocchepe, Hanp., cofepxalueil roproune
JKUAKOCTH, BOCNINaMEeHAIOWNECA rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHHIO MbiNK WK NapoB.

» Bo Bpemsa pa6oTbl C 3MeKTPOHHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaWTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii  no-
CTOPOHHUX nuu. OTBNEKLINCD, Bbl MOXeTe NoTepaTh
KOHTPO/b Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaH1e npeaHasHaueHo Ana paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0BLIECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HAX C Ma/blM 371EKTPOMNO-
Tpebnexnem, 6e3 BO3eNCTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHBIX (hakTopos. 06opyaoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [1NA 3KCNyaTaLun 6e3 NOCTOAHHOTO NPUCyT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekTpobe3onacHocTb

» LlitencenbHasn BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NoAXOAUTD K WTencenbHoi po3etke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHsA B WTencenbHylo BUNKy. He
npumeuﬂv'ne nepexoaHble WTeKepbl ANA IneK-
TPOHHCTPYMEHTOB C 3alUTHbIM 3a3eMneHnem. Heus-
MEHEHHbIE LTErnCenbHble BUIKK U NOAXOAALLWE
LITENCENbHbIE PO3ETKU CHIKAIOT PUCK MOPAKEHHS INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbli KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MM NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, anemeHTaMu
OTONNEeHHA, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.
[Mpu 3a3emneHnu Ballero Tena noBbilaeTca pUck nopa-
)XEHUA 3NEKTPOTOKOM.

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



154 | Pycckuii

> 3awwmuaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPo-
CTH. [IPOHMKHOBEHHE BOAbI B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LUIAET PUCK NOPAKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspeluaerca Mcnonb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
Huio. Hukoraa He ucnonb3yiiTe WHYP ANA TPAHCNOP-
THPOBKH UNH NOABECKH INEKTPOUHCTPYMEHTA, HNU ANns
M3BNEYEHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHON PO3eTKH. 3alyu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK UNH NOABHXKHBIX UacTei Inek-
TPOMHCTPYMEHTa. [M0BPEXAEHHBIA UMK CNyTaHHbIA
LUHYP NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npuMeHsiiTe NPUrogHbie ANA 3Toro kabenu-
yAnRMHUTenM. NprUMeHeH1e NpUrogHoro Ans pabotbl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-yanuHUTENs CHUXAET PUCK Mo-
PaXXeHWs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U30€exaTb NPUMEHEHHUA INeK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLeHUH, NOAKNIoYaiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOrO OT-
KnroueHud. lNpUMeHeHne yCTPONCTBA 3aLUMTHOTO OTKNMHO-
UEHMS CHIKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPAKEHHS.

NuuHas besonacHocTb

» ByabTe BHUMaTeNbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO fileNnaeTe, U
NpoAYMaHHO HauMHailiTe PaboTy C 3NeKTPOHHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiitecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHMM UNH NOJ, BO3[,eHCTBHEM HapKOTHKOB,
anKorons WK NeKapcTBEHHbIX cPeAcTB. Of1H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU PaboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsaiTe cpeACTBa MUHAUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Vicnonb3oBaHue
CPECTB UHAMBHIYANbHOM 3aLUMTbI, KaK TO: 3aLLUTHON
Macku, 0byBH Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLMTHOTO
LUNeMa unu CPeACTB 3alliuTbl OPraHoB CNyxa, B 3aBUCMMO-
CTM OT BUAA pPaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYYEeHHUA TPABM.

» [lpenoTBpaluaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHne
3NEKTPOMHCTpYMeHTa. lMepea TemM Kak NoAKNIOUNHTL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL HNH NEePEHOCUTb 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
LUTECb, UTO OH BbIKMIOUEH. YepxaHue Nanblia Ha Bbl-
Kntouartene npu TPaHCMIOPTUPOBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETU MUTaHUA BKNIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CTyUasMH.

» YbupaiTte ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUM A0 BKMIOUEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTA. UHCTPY-
MEHT MNK KoY, HaXOAALLMICA BO BPaLLaoLLEenca uacTv
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPABMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa saHMMaiiTe yCTOHUHBOE NONOXKEHHE U
coXpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogaps aTomy Bbl MoxeTe
Tlyullle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
JaHHbIX CUTyaLMAX.

» Hocure nopxopsauwyio pabouyto ogexxay. He Hocute
LWMPOKYIO0 ofeXAay U ykpawenua. He noacraensiite
BONOCbI, 0A€XAY M PYKaBULbl NOA ABHKYILUECH Ua-

cTi. LLInpokas ofexaa, ykpalleHus Unu IMHHbIe BONo-
Cbl MOTYT DbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLYUMUCA YACTAMM.

Tp1 HanMuMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BalOLMX U NbiNecOopHbIX YCTPOHCTB NpoBepaiTe UX
npucoefUHeHHe U NpaBHUNbHOE HCNoNb30BaHue. py-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3MTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY!0 Nbifbto.

BHWMAHMWE! B cnyuae Bo3H1KHOBEHHs nepebos B pabo-
Te aNeKTPOMHCTPYMEHTA BCNELCTBIME NOMHOMO UK Ua-
CTUYHOTO NMPEKPaLLEHNs 3HEProcHabXeHUA i noBpe-
KIEHMA Lienu ynpaBneHnsa 3HeprocHabxeHnem ycTaHo-
BMTE BbIKNOUaTeNb B Monoxexue Boikr., ybenusLumch,
UTO OH He 3abNoKUPOBaH (Npy ero Hanuuum). OTKNKUMTE
CEeTeBYI0 BUNKY OT PO3ETKM UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynATop. 3TUM NPeAOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
MblIl MOBTOPHbIM 3anycK.

KBanuhuLMpoBaHHbIi NEPCOHaN B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALMM PYKOBOACTBOM NOAPA3yMeBaET NLL, KOTOpble 3Ha-
KOMbI C PEryNMpOBKOH, MOHTaXXOM, BBOIOM 3KCTyaTa-
LMo 06CNYXXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ a7eKTPOMHCTPYMEHTOM 10MYCKAIOTCA NULIA He
Monoxe 18 nert, U3yumBlUME TEXHUUECKOE ONUCaHUE,
MHCTPYKLIMIO MO 3KCM/yaTaLuu 1 npasuna 6e3onacHoCTy.
W3nenue He npeaHasHaueHo Ans UCMOMb30BaHWA NMLAMMU
(BKNKOUAA [lETEN) C NOHMKEHHBIMU (DU3UUECKUMH, UYB-
CTBEHHbIMW U1 YMCTBEHHBIMW CIOCOBHOCTAMM UMK NPH
OTCYTCTBHM Y HUX KU3HEHHOTO OMbITa UK 3HAHWH, €CNIU
OHM He HaxofIATCA MO KOHTPONEM UM HE MPOUHCTPYKTH-
pOBaHbl 00 UCMONb30BaHMM NEKTPOUHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 32 UX HE30MACHOCTb.

MpuMeHeHHne INEeKTPOUHCTPYMEHTa U 0bpalLeHne C HUM
» He neperpyxaiite anektponHcTpyment. Ucnonb3yiite

AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoaXoasLLMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HafiexHee B yKa3aHHOM Auanaso-
HE MOLLIHOCTH.

He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
NPaBHOM BbIKNKYarene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTO-
Pbli HE NOAAETCA BKMOUEHWIO UMW BbIKNIOYEHHIO, ONa-
CEH W [1O/KEH ObITb OTPEMOHTMPOBAH.

Jlo Hauana Hanapik1 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, Nepep 3a-
MeHOii NPUHAANEXHOCTEH U XpaHEeHHEM OTKMIOUUTE
LITeNncenbHyI0 BUMKY OT PO3ETKH CETH W/UNH U3BNEKH-
Te aKKyMynaTop. J7a Mepa NPefoCTOPOXHOCTH NPefoT-
BpalLaeT HenpeaHaMePeHHOE BKIOUEHHE NeK-
TPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
Aetelt mecte. He pa3peluaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM HNH He YUUTANH HACTOALUMX MHCTPYKLMHA. dnek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B pyKax HEOMbITHbIX WL,
TwarenbHo yXaxuBaiiTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mpoeepsiite 6e3ynpeunyio GyHKLUIO U XOA ABUXKY-
LMXCA yacTei 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE MO~
NOMOK MNH1 NOBPEXAeHUH, OTPULIATENIbHO BNUAIOLLUX
Ha (YHKLMIO INeKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble
YacTH JOMKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHbI A0 UCTIONbB30-
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BaHNA NEKTPOMHCTPYMeHTa. [1710x0e 06CnyxuBaH1e
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA MPUUMHON HONbLLIOTO
UMCNa HECUACTHDIX CTyYaeB.

» [lepXuTe PexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UH-
CTOM COCTOAIHHM. 3aD0TNMBO YXOXKEHHbIE PeXyLne
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIUMU KPOMKAMHU PEXE 3a-
KNMHUBAIOTCA 1 MX NIeTue BECTH.

» TpuMeHsaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
pabouue HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHM C HACTO-
ALYYUMH MHCTPYKLUAMHN. YUHUTbIBaIITE NPH 3TOM pabo-
yKe yCnoBHA U BbINoNHAeMylo pabory. Vicnonb3osa-
HUE 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPEAYCMOTPEHHbIX Pa-
00T MOXET NPUBECTH K ONACHBIM CUTYaLMAM.

MpumeHeHne U 06cnyKUBaHKE AaKKYMYNATOPHOTO

MHCTPYMEeHTa

» 3apsaKaiiTe akKyMYynATOPbl TONbKO B 3aPAAHbBIX
YCTPOHCTBaX, PeKOMEHAYEMbIX U3roToBHTENEM. 3a-
PAHOE YCTPOWMCTBO, NPeayCMOTPEHHOE ANA onpeneneH-
HOrO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K MOXapHOH
0MaCHOCTH NPK UCMONMb30BAHWM €0 C APYTMMU aKKyMYNA-
TOpamH.

» lpumeHsiiTe B 3INEKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIe ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. Mcnonb3osa-
HWe JpYrUX aKKyMyNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaM
1 NOXaPHOM ONACHOCTH.

> 3awmwante HeMCNonb3yeMbli aKKyMynATop OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPenoK, MOHET, KNouei, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTrHX ManeHbKNUX MeTann1MuyecKux npeameTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaH1e NOMCOB aKKyMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0O~
ram Wnu noxapy.

» [p1 HenpaBUNbLHOM UCNONb30BaHUK U3 aKKYMynATopa
MO2XeT noteub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hel. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CooT-
BeTCTBYloLee MecTo Bogoi. Ecnu ata xuakocTb nona-
AeT B nasa, T0 ;0NONHUTENbHO 06paTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynAaTopHas XUAKOCTb MOXET Np1Be-
CTH K PasfpaKEHHI0 KOXHN UMK K OKOraM.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaﬂMd)HquOBaHIIbIM nepcoHanoMm U TONbKoO C
NpUMEHeHUeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHoctn ana
KycTope3oB

» beperute Bce 4acTv Tena oT CONPUKOCHOBEHHUA C pe-
KYLWUM HOXXOM. HUKOrAa He nbiTalTech yAanuTh
Cpe3aHHblii MaTepuan nubo AepxaTtb cpesaemblii Ma-
Tepuan npu pabotatowuem Hoxe. Yaansiite 3acTpaB-
LUK MaTepuan ToNbKO NPH BbIKNIOYEHHOM HHCTPY-
MeHTe. CeKyHHas HEBHUMATENbHOCTb MPX UCMOMb30BA-
HUM KYCTOPE3a MOXXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» [lepeHocuTe KycTopes 3a pyuKy NpH BbIKNOYEHHOM
Hoxe. [p1 TpaHcnopTUPOBKE M XpaHeHUH KycTopesa
BCerga HafieBanTe 3alUTHbIN Yexon. AKkypatHoe 0b-
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pallieHe C UHCTPYMEHTOM CHUXKAET ONAacHOCTb TPaB-
MUPOBAHMA HOXOM.

» 06A3aTenbHO AEPXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NH-
poBaHHble pyuKH, NOCKONbKY HOX MOXKET 3afieTh
CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY. KOHTAKT HOXA C HaX0As-
Leica NofL HANPSAXXEHUEM NPOBOAKON MOXXET 3apsxaTb
METannueck1e YacTv NEKTPOUHCTPYMEHTA W MPUBOANTL
K yiapy aNeKTPUUECKUM TOKOM.

» [lepxute kabenb BHe 30HbI pe3aHusa. Bo Bpema paboTb
Kabenb MOXeT NexaTb He3aMEeTHO B KyCTapHHKe U bbiTb
CNyYaiHo paspesaH HOXOM.

[LononHutenbHble yKa3aHUA MO TEXHUKE
be3onacHocTH

» 3TOT MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH AN UCNONb30BaHKA
nuuamu (BKouas Aetei) ¢ orpaHUUeHHbIMN (OU3NUECKH-
MU, CEHCOPHbBIMM UMM YMCTBEHHbBIMU CMIOCOBHOCTAMM, &
TaKXXe C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM VI/VII'II/I HEeAO0CTAaTOUYHbIMKU
3HAHMAMM, UCKNIOYAA CNyyau, KOra aKcnnyaTaums
WHCTPYMEHTa OCYLLeCTBNAETCA UMUK NOA, Ha6!'IIOﬂeHMeM
N1La, OTBETCTBEHHOTO 3a WX besonacHocTb, NMbo npw no-
NYYEHWWU OT 3TOTO UL COOTBETCTBYOLLIUX MHCprKLlVIl;I oT-
HOCMTENbHO 3KCMNyaTaLuu JAHHOTO MHCTPYMEHTA.
CnepnuTe 3a 6TbMU W He NO3BONANTE UM UrpaTh C NeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

» Kpenko aepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMs pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH U cneauTe 3a yCTOﬁlIHBbIM nonoxe-
HUeM Tena. [IByMs pyKaMu 3NEKTPOUHCTPYMEHT yepXU-
BAETCA HafleXHee.

» [poBepsiiTe NpaBUNbHbIA MOHTaX BCEX 3ALUUTHBIX
YCTPOHCTB U PYKOATOK NPU NPUMEHEHHH HHCTPYMEH-
Ta. HY B KOeM cryuae He NbiTaiTeCh BKMOUYATb HE MOMHO-
CTbt0 COOPAHHbIM MHCTPYMEHT UMM UHCTPYMEHT C HECAHK-
LIMOHUPOBAHHbBIMU MOAUGDUKALUAMM.

» [lepepn ucnonb3oBaHKeM BCerpaa cMa3biBaiTe HoXe-
BOii Bpyc cnpeem ana yxopa.

» [laiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTY NONHOCTbIO OCTAHOBUTb-
CA M TONbKO NOCNeE 3TOr0 BbiNyCKaMTe ero u3 pyk.

» Bo Bpemsa paboTbl B pagmnyce 3 M He JOMKHbI HAXOAUTHLCA
[Npyrve NOAU UK XXMBOTHblE. NTOCTOPOHHKE NK1LA B Npe-
nienax pabouer 30HbI HAXOAATCA NOJ OTBETCTBEHHOCTbIO
nonb3oBarens.

» Hukoraa He bepuTe KycTopes 3a HOXXeBoW bpyc.

» Hukoraa He No3BonANTE NOMb30BATLCA KYCTOPE3OM fie-
TAM WK NILLAM, He 3HaKOMbIM C 3TUMU yKadaHuAMH. Ha-
LIMOHa/bHbIE MPeANMCcaH1A MOTYT OrPaHUUMBaTh JOMYCTH-
Mblil BO3paCT oneparopa.

» Hukoraa He nonb3ayiTech KycTope3oMm, eCv nobnusoct1
HaxoAATCA ipyrue Moau, B 0CODEHHOCTH AETH UNK A0-
MaLLIH1e XUBOTHbIE.

» Onepatop Wnu Nonb3oBaTe/b OTBETCTBEHEH 3a HecuacT-
Hble ClyYau W yiLiepd, HaHeCeHHbIM APYTUM IULAM UK KX
MMyLLECTBY.

» He paboraitTe ¢ KycTope3om BOCAKOM UK B OTKPBITbIX
caHpanuax. Beerna Hanesarte NpouHyto 0byBb W IIMH-
Hble bplokW. PekoMeHayeTCA HaieBaTb NPOUHble PyKaBH-
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L{bl, HECKONb3ALLYI0 00YBb U 3aLLUTHbIE OUKM. He HocuTe
CBODOAHYI0 OfIEXAY M YKPALLEHHA, MOCKOMbKY OHU MOTYT
3anyTaThCA BO BPALLAIOLIMXCA JeTansx.

» TilaTenbHO OCMOTPHTE YUACTOK, Ha KOTOPOM cobupae-
TeCb noapesatb KyCThbl, U y6epme BCHO NPOBO/IOKY U NPO-
uue uyxepoHble npeaMeTbl.

» [epen Ucnonb3oBaHKeM BCeraa npoBepsAnTe HOXK, BUH-
Thl HOXEH W [IPYTWe AeTanu HOXEBOTO y3Na Ha npeaMeT
M3HOCa W noBpexaeHus. Hukoraa He paboralite ¢ noBpe-
XIEHHBIM UMK CUNbHO U3HOLLEHHBIM HOXXEBbIM Y3NI0M.

» O3HaKOMbTECH C NMPHHLIMNAMK PaboTbl KYCTOPE3a, uTobbI
B Clyuae 0CTpo# HeobxoauMocTi Bbl Mornu bbicTpo ero
OCTaHOBMTb.

» [ofpesaiite KycTbl TONbKO NP AHEBHOM CBETE b0 X0-
pOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH.

» HuKoraa He UCnonb3ayiTe KYCTOPe3 C NOBPEeXaeHHbIMH
3aLMUTHBIMK YCTPONCTBAMM UM BOODLLE He3 TaKOBbIX.

» Ybenutech, uto Npu aKCNNyaTaLuu Kyctopesa MOHTMPO-
BaHbl BCE NpHNaraemble PyKOATKM W 3aLLUTHbIE YCTPOW-
CTBa. HUKOrAa He MbiTaiTech paboTathb C HE NONHOCTbLIO
cobpaHHbIM KyCTOPE30M WM KyCTOPE30M, B KOTOPOM Obl-
¥ BbIMNOMHEHbI HEAI0MYCTUMblE U3MEHEHHA.

» Hukoraa He AepkuTe KycTopes 3a ero 3alynUTHOE yCTPOM-
CTBO.

» [pv paboTe ¢ KycTope3oM Bceraa cneauTe 3a yCTonuMBo-
CTbI0 CBOETO MOMOXEHWUA U COXPaHANTE paBHOBECHE, B
YaCTHOCTH, €Cn1 Bbl CTOMTE Ha CTyMeHbKaXx U1 NECTHULE.

» BHWMaTeNnbHO cneauTe 3a OKpYXaloLen cuTyaunen 1
Oy/1bTe roTOBbI K BO3MOXHbIM OMACHbLIM MOMEHTaM, KOTO-
pble Bbl MOXeTe He yenbllwarth Npy NoApesaHuu Kyctap-
HUKa.

» [poBepsiiTe BCe raiku, HONTbI U BUHTbI Ha NPeaMeT NPou-
HOW nocafiku ¢ Lienblo obecneuenns besonacHoro pabo-
Uero COCTOAHHA KycTopesa.

» XpaHuTe KycTOpes B CYXOM, BO3BbILIEHHOM UMK OTPa-
XXEHHOM, HE[IOCTYMHOM ANiA IeTel MecTe.

» [Ina coxpaHeHns He30MacHOCTH MeHAHTE U3HOLLIEHHbIE
WNU NOBPEXOEHHbIE YacCTh.

» He nbiTaiTeCh 0TPEMOHTUPOBATb Cafj0BbIA MHCTPYMEHT,
€CNW TONbKO Y Bac HeT HeobxoumMoro fns atoro obpaso-
BaHuA.

» [1nA 3aMeHbl UCMONb3YITE OPUrHHAMbHbIE 3aMacHbIe ua-
cT1 chupmbl Bosch.

» [1nA 3aLLnTbl OT NPUKOCHOBEHHA K ABUXKYLLEMYCA HOXY
KYCTOpe3 MMEeT 3aLliUTHbIN BbIKMouaTernb HOXa Ha 0bemx
pykosTkax. [inA pabotbl KycTopesa Heobxonumo, utobbl
0ba Bbikntouatens bbinu HaxaTbl 0AHOBPEMEHHO. Takxke
He HCToNb3YiiTe Cafi0Bblii MHCTPYMEHT, el OH pabo-
TaeT, XOTA He HaXKaT HU OAUH BbIKMIOUaTenb UK HaXaT
TONbKO OAWH BbIKNIOUaTeNb.

YKa3aHHA OTHOCHTENbHO ONTUMANbHOro
obpaLueHus ¢ akkyMynaTopHoii 6atapeei

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HWUKAeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

3awmwaiite akKyMynaTop ot BbICOKUX TEM-
nepartyp (Hanp., oT AnNUTeNbHOro HarpeBa-
HHA Ha COMHLiE), OTHA, BOAbI M BNaru. JT10 Co-
3/1a€T ONACHOCTb B3PbIBa.

» [py1 noBpeXAeHNH U HeNnpaBUNbHOM MCTIONb30BaHHH
aKKyMYnATopa MOryT BbiAeNATbCA napbl. [IpoBeTpute
TEPPUTOPHIO M 0bPATUTECH K Bpauy NP HAanMuuu xanob
Ha COCTOSIHWE 3[10POBbSA. BablxaHWe NapoB MOXET NpuBe-
CTU K PasfpaxeHuio AblxaTenbHbIX NyTen.

» Wcnonb3yiTe akKyMynAaTopHyto 6atapeto TonbKo B U3-
Aenuax U3rotoButensd. TonbKo TaKk AKKYMYNATOP 3alln-
LLIEH OT OMACHOM Neperpysky.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO3JeM UK oT-
BEPTKOM, a TAK)Ke BHELUHWM CHNOBbIM BO3[i€HCTBHEM
MOXXHO NOBPEANTb aKKYMYNATOPHYI0 batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHH0,
BO3rOPaHHIo C 3abIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpeBy ak-
KYMYNATOPHOM batapew.

» He 3ambikaiiTe HAaKOPOTKO aKKyMyRATOp. 310 CO3fjaeT
0MacHOCTb B3PbIBa.

» Bpems 0T BpEMEHM NPOUHLLANTE BEHTUNALMOHHDBIE NPO-
Pe3u akKkyMynAaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

» 3apsxainTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro YCTPOMCTBA, BXOAALLEro B KOMMNEKT Nno-
CTaBKH.

Ykazauua no Texuuke besonacHoctu ana

3apAHbIX YCTPOUCTB
LLieHHble NPW BbINONHEHUWU NPUBELNEHHbIX HUXE

I/IHCprKLl,VII;I, MOTYT BbI3BaTb NMOPaXeHUe anek-

TPOTOKOM, MOXap U/UNK NPUBECTH K TAXKENbIM TPAaBMaM.
CoxpaHsaiTe 3TH yKa3aHHA No 6e30nacHOCTH U HHCTPYK-
uuu gna byaywero.

Monb3yiTech 3apsAaHbIM YCTPOUCTBOM TONBKO B TOM Clyuae,
ecnu Bbl B COCTOAHWM NONMHOCTbIO OLEHNTb €70 (hYHKLMM 1
MPMBECTH WX B IEMCTBME UK MONYUMNIU COOTBETCTBYIOLME
yKazaHua.

» Hukoraa He no3sonaiTe nonb3o-
BaTbCA 3apAAHbIM YCTPOMCTBOM [ie-
TAM, NULLaM C OrPaHUUEHHbIMKU (DU3K-
YECKUMU, CEHCOPHbIMU UK YM-
CTBEHHbIMU CIOCODHOCTAMM WK
He[0CTaTOUYHbIM OMbITOM W 3HaHUA-
MU W/WMNK N1LAM, He 3HaKOMbIM C
3TUMH YKa3aHWAMK. HaLnoHanbHble
npeanuMcaHnsa MoryT orpaH1umMBarhb
[0NyCTUMbIW BO3PACT ONneparopa.

MpoutuTe BCe yKa3aHuA No Texuuke bes-
ONMacHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLeHus, f1ony-
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» He octaBnsiite geteit be3
NPUCMOTPA. [1eTU HE AOMKHbI UT-
paThb C 3apAAHbIM YCTPOUCTBOM.

» 3apAxanTe TONbKO NIMTUM-UOHHbIE
WHOYKTUBHbIE aKKYMYNATOPHbIe ba-
Tapeu Bosch emkocTtbio 2,0 A-u (o1
10 snemeHTOB). HanpsaxeHue akky-
MYNATOPA JOMKHO COOTBETCTBOBATb
3apsAOHOMY HAaNPAXEHUIO 3aPAIHOMO
yCTpoWcTBa. He 3apsaxaunTe He3aps-
XaeMble aKKyMynaTopbl. MHaue cy-
LLIECTBYET OMACHOCTb NOXapa 1

B3pblBa.
3awuwaiite 3apaaHoe yCTPOMCTBO OT 0~
WAA U CbIPOCTH. [TPOHUKHOBEHME BObI B 3a-
PAAHOE YCTPOMCTBO NOBbILIAET PUCK NOpaxe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» Copepixute 3apaaHoe yCTPOMCTBO B UKcTOTE. B pe-
3ynbTarTe 3arpA3HEHNI CYLLECTBYET ONACHOCTb ANEKTPH-
UeCKOro NoOpaxeHus.

» Kaxxpbii pa3 nepea ucnonb3oBaHMeM NpoBepsiiTe 3a-
pAAHOe YCTPOICTBO, WHYP U Wwrekep. He ucnonbayiite
3apapHoe YCTPOHCTBO, ecnu 06HapyeHbl NoBpexae-
HuA. He BCKpbIBaiTe 3apAAHOE YCTPOICTBO CaMOCTOSA-
TENbHO, €r0 PEMOHT pa3peLlaeTcs BbINOMHATb TONbKO
KBanuMUMpoBaHHOMY NepPCcoHany 1 TONbKO C UCMONb-
30BaHMEM OPUrMHanNbHbIX 3anyacTen. [10BpexaeHHble
3apAaHbIe YCTPOWCTBA, LUHYP U LUTEKEP NOBbILIAKT PUCK
NOPaXXeHUs INEKTPOTOKOM.

» He ucnonb3yiite 3apagHoe YCTPOHCTBO HA Nerko-
BOCNNaMeHsAoLeica NoBepxXHocTH (Hanp., Ha bymare,
TKaHAX U T. 1.) N B NoXKapoonacHoii cpeae. B cBaan ¢
HarpeBaHWeM 3apAAHOT0 YCTPOMCTBA BO BPEMS 3apsaaKHu
BO3HMKAET ONACHOCTb BO3rOPaHHs.

» He 3akpbiBaiTe BEHTUNALWOHHbIE LWENH 3apAAHOro
YCTPOMCTBA. B NpOTMBHOM Cryuae BO3MOXEH Neperpes
3apAAHOTO YCTPOMCTBA W BbIXOZ M3 CTPOA.

» [1ns noBbllLEHUA 3NeKTPobe30nacHOCTH PeKOMeHayeTca
1CNONb30BaTh YCTPOWUCTBO 3aLLMTHOMO OTKMIOUEHHA C
MaKc. TokoM cpabatbiBaHus 30 MA. Mepep paboTolt Bee-
rAa NpoBEPANTE YCTPONCTBO 3aLYUTHOTO OTKMKOUEHHS.

Cumsonbl

Cnenyvou.une CMMBONbI TOMOTYT Bam npu uteHnn 1 noHWMa-

HUM PYKOBOACTBA MO 3KCMAyaTayuu. 3anoMHUTE CUMBOMbI U
X 3HaueHue. [paB1NbHOE TONKOBaHWE CUMBOMOB MOMOXET
nyutie u besonacHee paGOTaTb cusgenuvem.
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Cumson 3HaueHne

@ HapeBaifTe 3aLLuTHblE pyKaBHLbI
HageBaliTe 3aLLTHbIE OUKH
HanpasneHue fBIxKeHNA

Hanpasnenue peakuuu

Bec

Bkntouenne

Bbikntouenue

CLIcK! CnbILWMMBIN WyM

3anpeLlueHHoe AencTaure

Mp1HaANEXHOCTH/3anuacT

lMpumMeHeHHe No Ha3HAUEHHIO

Caf10Bbli MHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH na 0bpesaHusa 1
CTPWXKM KyCTapHWKa Ha NpuycafebHOM yuacTKe W Ha faue.

MU306paxkeHHble cOCTaBHbIe YacTH
(cm. puc. A)

Hymepauua n306paxeHHbIX AeTanei BbiNonHeHa no PUCYH-
KaM Ha CTPaHMLax C U30bpaxeHnem U3aenms.

(1) PykosTKa (C ©30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

(2) Bbikniouatenb

(3) Bnokupatop BbikMKoUaTens

(4) 3awWKTHbBIN LKUTOK PYKM

(5) MunbHbI¥ annapar

(6) Uexon

(7) Kuonka pa3bnok1poBkw akkymynatopa”

(8) 3apspgHoe ycTpoicTBO

(9) AxkymynaTopHas batapes

A) 3aBHCHT OT CTPaHbI

WU306paxceHHble HNK ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH He
BXOAAT B CTaHAAPTHbII 06bem noctaBku. MonHbii Habop

npuHagnexHocTei Bbl HaligeTe B HalleM acCOPTUMEHTE
NPUHAANEKHOCTEN.
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Texuunueckue AdHHble
AKKYMYNATOPHbBIA KycTOpe3 Advanced
HedgeCut 36
ApPTUKYNbHBIA HOMEP 3600 H4A 100
Yucno obopotos xonocToro xopa” MuH? 2000
[In1Ha pexyLuen KpOMKK MM 540
LLlar 3ybbeB Hoxa MM 20
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014% Kr 3,5/3,6
CepuitHbli Homep CM. 3aBOACKYt0 TabnMuKy cajoBoro MHCTPY-
MeHTa
PekomeHayeman Temneparypa oKpyxatoLuen cpeabl BO Bpema © +10... +35
3apsaKu
[lonycTumas TemMnepartypa OKpy»KatoLLer cpefibl BO BpeMA C -20... +50

3KCI'II'IyaTaL|MVIB) W BO BpEMA XpaHeHUA

AkkymynsTopHas batapes

NUTUA-WOHHAA

HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 36
APTHKY/IbHBI HOMEP/EMKOCTb

- 2607 336913/1607 A3502V A-u 2,0A-y
Yuncno anemMeHToB akkymynaTopa

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) B 3aBHCMMOCTH OT UCMIONb3YEMON aKKyMyNATOPHOM ba-
Tapeu

B) orpanMueHHas MOLHOCTb Npy Temnepatype <0 °C

He ucnonbayiite akKyMynaTopHyto batapeto Ha 4,0 A uac. B COUETaHUM C JaHHBIM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

3apaaHoe yCTporCTBO AL 3640 CV AL 36V-20
ApTUKYNbHBIA HOMEP E® 2607 225099 2607 226 273
Benukobpura- 2607225101 2607226 275
HUA

ABcTpanua 2607 225661 2607 226 277
Kopes 2607225103 2607 226 279
3apsAaHbIf TOK A 4,0 2,0

TpoLOMKUTENBHOCTD 3apAAKH (aKKyMYNATOP Pa3psiXeH)
— Akkymynatop Ha 2,0 A-y MUH 45 65
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,55 0,55
CTeneHb 3alLuThl o/ AT

MapameTpbl ykazaHbl [ HOMUHaNbHOTO HanpsxeHua [U] 230 B. Mpu Apyrvx 3HAUEHUsAX HANPSXKEHWA, @ TAKXKE B CrIeLUdUUECKOM ANs CTPaHbl

WUCNONHEHNU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NMapameTpbl.

,anHble Nno Wwymy " Buﬁpauuu

LLlymoBas amuccHa, onpeeneHHan B COOTBETCTBUM C

EN 60745-2-15.

A-B3BeLLEHHbI! YPOBEHb LLIYMa OT INEKTPOUHCTPYMEHTA CO-

cTaBnseT 0bbluHO: 67 A6 (A); ypoBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

87 nb(A). NorpewHoctb K = 3,0 ob.

CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CymMma Tpex Hanpasne-
HWI1) ¥ NorpeLwHoCTb K onpefienetbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745-2-15:

a, = 2,5m/c%, K =1,5m/c?,

YKa3aHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX 3HAUEHWE YPOBHA
BUOpaLIMM M3MEPEHO MO CTAaHAAPTHON METOAMKE U3MEPEHHA
1 MOXET BbITb MCMONb30BAHO [/ CPABHEHMSA 3NeK-
TPOUHCTPYMeHTOB. OH NPUroAeH Takxe A1 NpeaBapUTenb-
HOW OLIEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3Kku.

YpoBeHb BUOpaLIMK YKa3aH [i1f OCHOBHbIX BUOB paboThl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO ECM ANEKTPOMHCTPYMEHT
ByneT Mcnonb3oBaH ANs BINOMHEHWs APy X paboT ¢ npu-
MeHeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He NPEeAYCMOTPEHHbIX
U3roTOBUTENEM, UK TeXHUUeckoe obcnyxuBaHue He bynet
0TBeUaTb Npean1caHusaM, TO ypoBEHb BUOpALMM MOXKET
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BbiTb MHbIM. 3TO MOXET 3HAUUTENBHO NOBLICUTH BUOPALIMOH-
HYI0 Harpy3Ky B TeUEHUe BCel NPOAOMKUTENbHOCTH PaboTbl.
[Ins TOUHOM OLIEHKM BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku B TeueHUe
onpeaeneHHoro BpeMeHHOro MHTepBasna HY>KHO yUUTbIBATb
TaKXKe M BPEMA, KO1a UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH WK, XOTA W
BKMOUEH, HO HE HAaXOA4UTCA B pa60Te. 3IT0 MOXKET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb HarpysKy ot BUBpaLMK1 B pacyueTe Ha NoiHoe
pabouee BpewmA.

MpeaycMoTpHTE [0MONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTH na
3alluTbI OnepaTopa oT BO3AEHCTBUA BUOpaLMu, HanpuMep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBAHWE ANEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UWX MHCTPYMEHTOB, MePbI N0 NOAIEPXKaHHI0 PYK B Tenne,
OpraHu3aLa TEXHONMOTMUECKMX NPOLIECCOB.

BknioueHue

[ina Bawe# 6e3onacHocTu

» Buumanue! lepep BbinonHeHuem paboT no HacTpoiike
M OUUCTKE BbIK/IOUYAHTE Caf0Bblif HHCTPYMEHT U U3-
BNeKaiTe akKkymynsarop.

» [ocne BbiIKNIOUEHHA KyCTOPEe3a HOXHU ABUraloTCA ele
B T€UE€HHEe HECKONbKHUX noneﬁ CeKyHAbl.

» He kacaiTecb ABHXYLLUXCA HOXKEH.

3apapaka akkyMynaTopHoii 6atapeu

» YuuTbIBaiiTe HanpsXxeHue B ceTn! HanpsxeHue ucTou-
HWKa TOKa [J0MKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BOICKO# Tabnnuke 3apsAAHOro YCTPOKCTBA.

AKKYMyNATOP OCHaLLeH YCTPOHCTBOM KOHTPONA TeMnepary-

pbl, KOTOPOE N0O3BONAET NPOU3BOAMTD 3aPAAKY TONBKO B

npepenax temneparypbl o1 0 °C fo 35 °C. 310 nosbiwaer

CpOK cnyxbbl akkyMynaTopHoi batapeu.

YkasaHue: AKKyMynaTopHas baTapes nocTaBnseTcs B ua-

CTUUHO 3apAXKEHHOM COCTOAHUM. B Lenax pean1aauuu non-

HOWM eMKOCTHM akKyMynATOpHOW baTapeu ee Heobxoaumo non-

HOCTbI0 3apAANTL B 3apAAHOM YCTPOWCTBE Neper NepBoi

3KCnnyarayuen.

NTUTHEBO-UOHHYIO aKKYMYNATOPHYIO baTapero MOXHO 3aps-

XaTb KOTfia YrofHo, 3T0 He COKPALLAET ee 3KCryaTaLyuoH-

HbIl pecypc. NpepbiBaHKe NpoLecca 3apsaKH He NoBpexaa-

€T aKKyMynATopHyto batapeto.

NTUTHEBO-MOHHDBIE aKKyMyNATOPHbIE baTapey 3alLuLLeHbl OT

rnybokoi paspsanku cuctemon «Electronic Cell Protection

(ECP)». MNpy pa3pskeHHO akKyMyNnATOpHOW batapee anek-

TPOMHCTPYMEHT BbIKMtoUaeTca bnarogapsa cxeme 3alluTbi:

Cal0Bbli UHCTPYMEHT bonblue He paboTaer.

Mocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIKNIOUEHUA INEKTPOUHCTPY-

MEHTa He HaXKMMaiiTe 6onblue Ha BbIKNIOUaTeNb. AKKYMY-

NATOP MOXET bbITb NOBPEXAEH.

YuuTbIBaiTE YKa3aHA N0 YTUNHU3aLMK aKKyMyNnATOPHON ba-

Tapeu.
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YcTaHoBKa/u3BneueHue akkymynaropa (cm. puc.
B)

YkasaHue: /lcnonb3oBaH1e HeCOOTBETCTBYHOLUMX aKKYMYNA-
TOPOB MOXET NPUBECTH K C6OAM B paboTe unu noBpexae-
HMIO UHCTPYMEHTA.

BcraBbTe 3apskeHHbli akkymynatop (9). Yoeautec, uto ak-
KyMYNIATOP BCTaBNEH NONHOCTbIO.

Urobbl H3BNEUb akKyMynAaTop (9) 13 aNeKTPOUHCTPYMEHTa,
HaXXMHUTE KHOMKY Pa3bnokMpoBKKM akkyMynaTopHoi batapen
(7) v u3BnekuTe akKyMynaTop.

Mpouecc 3apaaku

I'Ipouecc 3apPAAKK HAYMHAETCA CPa3y Nocne BKNIOUYEHNUA BUNT-
KW LLIHYPa 3apAaHoro yCTpOﬁCTBa B LUTENCEeNbHYO PO3ETKY U
nocnenytoLLen yCTaHOBKK akkymynaTtopa (9) B 3apagHoe
yCTpOKCTBO (8).

bnarogaps MHTENNEKTYanbHOM NpoLeaype 3apaaKI 3apsj-
Hoe yCTpOﬁCTBO ABTOMATHMYECKK PaCno3HaeT CTeneHb 3apa-
[ia akKyMynaTtopa u Bbl6|/|paeT ONTUManbHbIA TOK 3apPAAKU B
3aBUCUMOCTH OT TEMMEePATYPbl U HANPAXKEHUA aKKYMYNATO-
pa.

IT0 LWAAKMT aKKyMYNATOP, NPX XPaHEHWUH B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE aKkKyMynaTop bnarogaps aTomMy BCeraa nonHo-
CTbl0 3aPAXEH.

Unpgukatop 3apsaaa akkyMynaTopHoii 6atapeu
AKKYMYNATOP OCHALLEH MHAMKATOPOM 3apAXXEHHOCTH, KOTO-
Pl NOKa3bIBaeT ero CTeneHb 3apAXeHHOCTU. MHaMKaTop
3aPAKEHHOCTU COCTOMT U3 3 3eNEHbIX CBETOMOAO0B.

[inA akTMBU3aLMK MHAMKATOPA 3aPAXXEHHOCTA HAXKMHUTE
KHOMKY MHAMKATOPA 3apsXXeHHOCTH. [pubn. uepes 5 cekyHa
WHAMKATOP 3apAXKEHHOCTH FaCHET CaMOCTOATENbBHO.
CreneHb 3apsXXeHHOCTH MOXXHO NPOBEPATL U HA U3BNEUEH-
HOM aKKyMynaTope.

CeeTtoanofHas MHANKaunMa EMKoOCTb akKymynsaTopa

HenpepbiBHoe cBeuenne 3 > 2/3
3€e/eHbIX CBETOAMOA0B
HenpepbiBHoe cBeuenne 2 > 1/3
3eNeHblX CBETOANUO0B
HenpepbiBHoe cBeuenne 1 < 1/3
3€eM1eHOr0 CBETOAMO/AA

Mwuranue 1 3eneHoro ceeto- Peseps
avona

Ecnu nocne HaxkaTus KHOMKM He 3aropaeTcs H1 OfH CBETO-
[MOA, aKKYMYNATOP HEUCNPABEH W MOMNEXHT 3aMeHe.

13 coobpaxeHui beaonacHOCTH NpoBepKa CTeneHu 3aps-
XEHHOCTH aKKYMYNATOPa MOXET NPOHU3BOAUTHCA TONbKO MPH
HepaboTaloLeM CafloBOM HHCTPYMEHTE.

Bo Bpems npoliecca 3apsAaKku No 0uepesn 3aropatoTca 1
BCKOPE racHyT 3 3eNeHblx CBETOANOAA. AKKYMYNATOP NOMHO-
CTbi0 3aPAKEH, €CNIU 3 3eNEHbIX CBETOIMOAA FOPAT NOCTOAH-
Ho. Mp1bAN3MTENBHO Uepe3 5 MUH N0 OKOHUAHMM 3apAAKH
aKKyMynaTopa 3 3e1eHblX CBETOAMOAA racHyT.

Bosch Power Tools
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3HaueHne HHANKATOPHBIX 3NEMEHTOB Ha
3apagHom yctpoiictse (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Pexum bbicTpoii 3apaaku

O bbicTpOW 3apsfKe CBUAETENbCTBYET MUTa-
HUe 3eNeHOro MHAMKATOPa 3apAaa akKyMyna-
Topa.

MHAMKaTOPHbIN 3neMEHT akKymynsaTopa: Bo Bpems npouec-
Cca 3apAAKKM N0 0Uepesy 3aropatoTca U BCKOpe racHyT 3 3e-
NeHbIX cBeTOAM0AA. AKKYMYNATOP NOMHOCTbIO 3aPAXEH,
€CNK 3 3eNeHbIX CBETOAMOAA FOPAT NOCTOAHHO. pubnuau-
TeNbHO Yepe3 5 M H N0 OKOHYAHMK 3apALAKK akKYMYynaTopa
3 3eneHbIX CBETOAMOAA FacHyT.

Ykasanue: bbicTpan 3apaaka BO3MOXHa, TONbKO €CNK1 TeM-
neparypa akKyMynATopHoi batapeun HaxoauTCA B npeaenax
[0NyCTUMOr0 AnanasoHa, CM. pasaen «TexHUueckue aaH-
Hble».

AKKYMynaTop 3apsxeH

HenpepbiBHOe cBeueHHe 3eNeHOro CBETO-
[Mofia CUTHANKU3MPYeET O NONHOCTbIO 3aPFKeEH-
HOM aKKyMyNATOpE.

[lononHuTenbHO B TeueHue OK. 2 CeKyHz, NoAaeTcA 3BYKOBOW
CUrHan, CUTHaNMU3WPYHOLLMIA O NOMHOCTbIO 3aPAXEHHOM aKKy-
MynsaTope.

HenocpeacTBeHHO NOCNE 3TOr0 akkyMynAaTop MOXET bbiTb
U3BNEYEH, U UM MOXHO MONb30BATbCA.

be3 BcTaBneHHOro akkyMynaTopa HenpepbiBHOE CBeUEHHe
CBETOAMOLHOrO MHAMKATOPA CUTHANM3UPYET O TOM, UTO
LTencenbHas BUKa NOAKNIOUEHa K PO3ETKE W 3apsaHOe
YCTPOWCTBO roTOBO K pabore.

Temneparypa akkymynsatopa Huxe 0°C unu Bbiwe 45°C
HenpepbiBHOe CBeueHHe KpacHOro CBETO-
NIMO[IHOTO MHAMKATOPA CUTHANM3UPYET O TOM,
yTO TEMMEPATYPa akKyMyNATOpa HaXoAMTCA 3a
npenenamu AonycTMMoro TemMneparypHoro aanasoHa, CM.
pasfen «TeXHUUeckui aaHHblex. [locne Bo3BpalLeHHs B 10-
NYCTUMbIV TEMMNEpaTyPHbIN 1Mana3oH 3apAAHOe YCTPOHCTBO
ABTOMATUUECKM NEPEKIOUAETCA B PEXUM DbICTPOM 3apsAaKK.
Ecnu Temnepatypa akkyMynaTopa HaxoauTCA 3a Npeaenamu
[0MyCTUMOTO [1ana3oHa, Npu yCTaHOBKE B 3apsAaHoe
YCTPOMCTBO 3aropaeTca KPacHbIi CBETOAUOL.

3apspaka HeBO3MOXHa

Ecnu 3apapika HeBO3MOXHa N0 NPUUKHE UHOM
Henonagkv, MUraeT KpacHblif CBETOLUOA.
Mpolecc 3apsaKK He HaUMHAETCSA, 3apsAAKa aK-
KyMynATOpHO# batapen HeBo3MOXHa (cM. pasaen «Momck
HeMcnpaBHOCTEM»).

Yka3saHus no 3apagKe akkymynaropa

Mpu HENPePbIBHbIX WK MHOFOKPATHO NOBTOPAEMbIX LIMKIaX
3apAfKM be3 nepepbiBa 3apAAHOE YCTPOMCTBO MOXKET Ha-
rpeTbes. 310, TeM He MeHee, 6e3BPEHO W HUKAK He YKa3bl-
BAET Ha TeXHUUECKMI IeheKT 3apAAHOTO YCTPOHCTBA.
3HaunTeNnbHOE COKpaLLeH1e NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThI
aKKyMynaTopHoK b6atapev nocne 3apAaKkv yKasbliBaeT Ha To,

uTO aKKyMynAaTopHaa barapea ucuepnana cBoM pecype 1 ee
HeobX0AMMO 3aMeHUTb.
YuuTbIBaNTE yKa3aHKA N0 YTUNN3ALMA.

OxnaxxgeHne akkymynaropa (Active Air Cooling)
WHTerpupoBaHHas B 3apAfHOe YCTPOICTBO CUCTEMA yNpaB-
NEHUA BEHTUNATOPOM CEMT 3a TEMMEPATYPOH BCTaBNEH-
HOW aKKkyMynaTOpHO# batapen. Ecnu Temnepartypa akkymy-
naTopa npe.biwaet 30 °C, BEHTUNATOP OXNAXAAET 10 10
ONTUManbHOM ANA 3apALKM TeMnepaTypbl. BKoueHHbIH
BEHTUNATOP CO3MAET WYMbl BO BpeMs paboTbl.

Ecnu BeHTUNATOP He paboTaer, 310 3HauwT, uTo TeMMneparypa
aKKyMyNATOPHOW batapen HaXoAUTCA B ONTUMANbHOM
[1anasoHe UN1 BEHTUNATOP HeucnpaseH. B aTom cnyuae
BpEMs 3apsaK1 akkyMynaTopa yBENWUMBaETCs.

JKcnnyarauua

Bkniouenune/Bbikniouenue (cm. puc. C)

[Ins BKNIOUeHMaA cHauana HaxxmuTe Ha 6nokupatop BbIKMIO-
uatens (3) v yepxuBaiTe ero HaxatbiM. HaxMuTe 3aTeM Ha
BbIkntouatenb (2) v yaepx1BaiTe ero HaxxarbiM.

[Ins BbIKNIOYEHHA OTNyCTUTE BNOKMPATOP BbIKNKOUATENS
(3), a3arem Bbikntouarens (2).

¢yHKI.IMﬂ cnunuBaHuA

LLlar 3ybbeB HoXa N03BONAET NOAPE3aTh BETKU INAMETPOM
10 20 MM, 0IHaKO KOHUMKOM HOXEBOTO Bpyca Takxe MOXHO
nofpesatb BETKA AMAMETPOM [0 25 MM.

Paborta c kyctope3aom (cm. puc. D)

PaBHOMepHO NepemelLiaitTe KycTopes Brepeq BAOoMb NMHUM
cpe3anus. [1ByXCTOPOHHHE HOXeBble bpycba obecneunsaot
pesKy B OfJHOM W3 [IByX HaNpaBNeHWi Uk MaATHUKOBbIE
[BWXEHWA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

CHauana nogpexbTe O0KOBbIE CTOPOHbI XXHBOW M3ropoaH, a
NMOTOM BEPXHIOK KPOMKY.

[inA nonyueH1s NpAMOK NOBEPXHOCTH CTOPOH Mbl PEKOMEH-
[ZyeM pe3aTb B HanpaBneHuu pocta CHU3Y BBepX. [pu peske
CBEpXY BHM3 TOHKME BETOUKM BbIXOAAT HAPYXKY U MPH 3TOM
MOFYT BO3HWUKHYTb NPONAELIMHbBI UMK [bIPbl.

[inA paBHOMEPHOW NOAPE3K1 BEPXHEN KPOMKM HaTAHUTE
BLI0/Mb BCE XWUBOW U3ropoM HAaNPaBNAIOLIWIA LLIHYP Ha Tpe-
Byemolt BbicoTE.

CnepnuTe 3a TeM, uT0bbI MO HOX He Monanu HUKaku1e Npea-
MeTbl, Hanp. NPOBO/OKa. HoX 1 MPUBOA MOTYT NOBPEANUTLCA.

AHTMONOKMPOBOYHDIH MEXaHU3M

Mpu 6IOKMPOBKE PEXKYLLETO HOXA B MATEPUANE C BLICOKOM
COMPOTUBNAEMOCTbIO YBENMUMBAETCA HArpy3ka Ha iBUra-
TeNb. UHTENNEKTYanbHas MUKPO3NEKTPOHWKA Pacno3HaeT
CHTYaLMI0 NePerpy3ki M MHOTOKPATHO MEHSET HanpaBnexue
BpaLLEHHA BUraTens, utobbl NPeOTBPATUTb 3aCTPEBaHHE
HOXeH 1 Nepepesarb Matepuan.

370 CbILKMOE NEepeKNoUeHne AUTCA 10 3 C.

F016194044(17.12.2019)
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Mocne nepepesaqnsa MHCTPYMEHT paboTaeT Aanblue B 06blu-
HOM PEXUME UNU HOX NPU [TUTENbHON Neperpy3ake aBToMa-

TUUYECKW OCTaHaB/IMBAETCA B OTKPbLITOM MONTOXEHUNU (Hanp.,

Mouck HeucnpaBHoOCTEH

Gl

Kycrope3

Mpobnema

Kyctopes He BKntoua-
etca

Bo3moxHaA npuunHa
Pa3psxeH akkyMynaTop
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€C/H B Cafj0BbIi MHCTPYMEHT CIyYaiHO Nonan Kycok MeTan-
NIMUECKOM orpaabl).

YctpaHeHue

3apAanTe akKyMyIATOP, CM. TakxKe «YKazaHua no
3apALKe aKKyMynaTopa»

AKKYMYNIATOP HenpaB1bHO BCTaBNeH

Ybenutech, uto obe CTyneHu uKcaLum BoWU B
3aLenneHue

Kyctopes paboraet
NpepbIBUCTO

MoBpeXxaeHa BHYTPEHHAA NPOBOfIKA CaloBOT0
MHCTPYMeHTa

ObparuTech B CEPBMCHYIO MAcTEPCKYHO

HeucnpaBHOCTb BbikNtouatena

ObpartuTech B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO

[lBuratenb NOCTOAHHO MEHAET HanpaBneH1e Bpa-
LL|leHWA U 0CTaHaBNMBaeTCA an6n4 uepes 3 cek.

CM. «YKasaHusa no pabote» (aHTMBNOKMPOBOYHbIM
MeXaH13M)

[Buratenb paboraer,
HOXM CTOAT

BHyTpeHHsas owmrbka

ObparuTech B CEPBMCHYIO MAcTEPCKYHO

Hoxw HarpeBatoTca

3arynunca Hox

OTnaiTe HOXeBOW OpyC Ha Nepe3aTouky

3a3ybpHHbl Ha HOXeE

OTpnaitte HOXeBOW OpyC Ha MPOBEPKY

Bbicokoe TpeHue 13-3a HefoCTatoLLEeN CMasKu

Habpbi3ratb cMasky

Hox He fBuraetca

Pa3psikeH akkyMynatop

3apAanTe akKyMynaTop, CM. Takxke «YKazaHua no
3apAfIKe aKKyMynATopa»

Cafi0BbIM MHCTPYMEHT NOBPEXAEH

06paTuTeCh B CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO

UpeamepHas Bubpa-
s/ wym

CafoBbIi MHCTPYMEHT NOBPEXAEH

06paTuTECh B CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO

KopoTkas npoaomku-
TeNbHOCTb CPE3aHKA

rnocne 3apafiKY akky-
MynAaTopa

Bbicokoe TpeHue 13-3a HefoCTatoLLEeN CMa3Ku

Habpbi3ratb cMasky

Hox Tpebyet ouncTku

QOuuncTnTte HOX

[Tnoxasn TexHMKa CTPUKKK

CwM. «YkasaHusa no pabote» (puc. D)

AKKYMYNATOP 3apAXKEH HE NOMHOCTbIO

3apAnuTe akkyMynatop, CM. Takxe «Yka3aHua no
3apAfKe akKyMynatopa»

Hoxwn meaneHHo asu-
ratoTcA U1 aHTMBNOKK-
POBOYHbIM MEXaHM3M
He pabotaeT

PaspskeH akkymynatop

3apAganTe akKyMynaTop, CM. Takke «YKkasaHua no
3apALIKe aKKYMyNATOpa»

AKKYMYNATOP XPaHMICA NPpK Temrneparype 3a
npeaenamu AonycTMMOoro AnanasoHa

[aiiTe akKyMyNATOPY HarpeTbeA 10 TEMNepaTypbl
romeLeHus (B Mpeaenax 4onyCTMMOro Auanaso-
Ha Temneparypsl o1 0 go 35 °C)

AKKyMYnSTOp U 3apAAHOE YCTPOHCTBO

Mpobnema Bo3moxHaa npuunHa YctpaHeHue

KpacHblit uHaMkaTop  AKKYMYNATOP He BCTaBNeH (HeMpaBMnbHO BCTaB-  [PpaBunbHO BCTaBbTe akkyMyNATOPHYIo baTapeto

3apana akkyMynatopa NeH) B 3apAAIHOE YCTPONCTBO

Muraer 3arpA3HeHbl KOHTaKTbl aKKyMynaTopa OUNCTHTE KOHTaKTbI, Hanp., HECKONbKO Pas Mo-

3apAnKa HeBO3MOXKHA PAN BbIHYB U BCTaBHB aKKyMyNATOP B 3apAAHOE
FHE3[10, NP1 HEOBXOAUMOCTH 3aMEHMTE aKKyMY-
NATOp

AKKYMYNATOP HeucnpaseH 3ameHuTe akKyMynATop
Bosch Power Tools F016194044(17.12.2019)
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Mpobnema Bo3moXxHaA npuunHa

YcTpaHeHue

WHaukaTop 3apaaa ak-  Buika cetv 3apAaHOro yCTPOUCTBA HEMONHOCTbIO  [paBMNbHO BCTaBbTE BUMKY B LUTENCENbHYIO PO-

KyMYNIATOPa He TOPUT  BCTaBMEHa B PO3ETKY

3eTky

HeuncnpasHocTb LUTENCENbHOM [PO3ETKH, Kabens

NUTaHKA UMK 3aPAIHOTO YCTPOHCTBA

TpoBepbTE HANPAXEHUE CETH, NPH HaNoBHOCTH
C[iaiTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO B aBTOPHU30BAHHYIO
MacTepCKYH0 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB (MPMbl
Bosch

TexobcnyxuBaHne U cepBUC

Texob6cnyxuBaHue, OUNCTKA U XpaHEHHe

» U3Bnekaiite akKyMmynaTop nepep BbINnonHeHUEM Nio-
ObIX MaHUNYNALKUIA C CAA0BbIM HHCTPYMeHTOM (Hanp.,
paboTamu no TexHHueckomy obcnyxuBaHHI0, 3ame-
HOIi pabouero HHCTpYMeHTa 1 T.1.), a TaKXKe NpH
TPAHCMOPTHPOBKE U XPaHEHUU CA0BOT0 HHCTPYMEH-
Ta. [1py1 HenpeaHamMepeHHOM NPUBEEHNH B IeHCTBHE
BbIKNtoYaTens BO3HUKaeT ONaCHOCTb TDABMUPOBAHHUA.

» [ina obecneueHus kKauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COZ,EPIKHTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble MPOpe3u B YKCTOTE.

» [InA KauecTBEHHOW U HafieXXHOI paboTbl cogepxuTe
u3fienue B UKCTOTE.

He cTaBbTe Apyrie NpeAMeTbl Ha CaioBbli MHCTPYMEHT.

[1nf KauecTBEHHO W HafleXHOM PaboTbl NoAnePXKUBANTE 13-

[ienve U BeHTUNALKWOHHbIE LLIe/TU B UUCTOTE.

Hukoraa He 0bpbI3ruBaiTe U3aenue BOAOK.

Hukoraa He okyHaliTe U3fenue B BOSY.

KnaauTe u3nenue Ha xpaHeHue B HaAEXHOe, CyXoe U Heflo-

CTyNHOE ANiA leTel MecTo.

He cTaBbTe Apyrie NpefMeThl Ha U3fenue.

lpoBepsiiTe BCe ranku, DONTbI M BUHTbI Ha MPeaMeT Npouy-

HOW NOCaKM C Lienbio obecneuenus besonacHoro pabouero

COCTOAHWA U3AeNus.

[TpoBepsiTe U3nenue 1 ana HaaexXHoOCTU 3aMeHANTE U3HO-

CHMBLLUWECS UMW NOBPEXAEHHbIE IETANN.

[inA 3aMeHbl UCMONb3YITE OPUrMHAMbHBIE 3aNacHbIe YacTh

thupmbl Bosch.

Yxop 32 aKKyMynaTopom

Utobbl rapaHTMpoBaTh ONTUManbHYto paboty akkymynsatopa,

cobniogaiTe cneaytolme YkasaHUA U NPUHUMAKTE Cieyio-

Li1e Mepbl:

- 3aumuanTe akkyMynaTopHyio 6atapeto ot BO3eNCTBUA
BNary 1 Bofbl.

- XpaHuTe CaoBbli MHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOP TOMbKO
npu Temneparype ot —20 °C o 50 °C. Hanp., He ocTas-
NAWTE Caf0BbIi UHCTPYMEHT IETOM B MaLlMHe.

- XpaHuTe akKyMynATOp OTAENbHO OT CAZ0BOr0 MHCTPYMEH-
Ta.

— [pv NpAMbIX CONHEUHBbIX Nyyax He 0CTaBNANTE aKKyMyns-
TOP B CZl0BOM MHCTPYMEHTE.

- OnTMManbHaa TemnepaTypa XpaHeHus akkyMynsaTopa co-
cTaBnaeT s .

- Bpems 0T BpeMeHH NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
Pe3u akKkyMynaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.
3HauuTenbHOE COKpalLieHNe NPOOMKUTENBHOCTH PaboTbl
aKKyMynaTopHo# batapeu nocne 3apsaku ykasblBaeT Ha To,
UTO aKKyMynATOpHas batapes ucuepnana CBOW pecypc 1 ee
HeobXxoAMMO 3aMEHUTD.
Peanusaumio npoayKLumMm paspeLlaeTcs NpomM3BOANTb B Mara-
3uHax, otaenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMHM, MCKHOUALOLLMX Nona-
[NlaHue Ha Heé aTMOChepHbIX 0CAAIKOB M BO3AENCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPaTyp (Pe3Koro nepenaga Temne-
partyp), B TOM UACTE COMHEUHbIX NTYUen.
Mpogased (M3roToBUTENb) 0653aH NPeAOCTaBUTL NOKyNaTe-
N0 HeobX0AMMYIO 1 OCTOBEPHYI0 MH(OPMALMIO O NPOAYK-
LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ NPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. MHthopmauma o npofyKLMu B 0bs3aTenbHOM nopsaake
[NOMKHA COfiepXaTb CBEAEHNA, NepeUeHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHoAaTeNnbcTBOM Poccuitckor Geaepatuu.
Ecnv npuobpetaemas notpedbutenem npogykums bbina
yNnoTpebneHnn Unu B Hei YCTpaHANCA HeoCTaToK (HefocTar-
Ku), notpebutento aomkHa bbiTb npefocTasneHa MHpopma-
111A 06 3aTOM.

B npouecce peanusauum NpoAyKLMUK OMKHBI BbINONHATLCA

cnenytoliue TpeboBaHus besonacHoCTH:

- lNpopase 0653aH JOBECTH [10 CBELIEHNA NOKYNaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHu3aLuu, MecTo
€8 HaxoxieHus (ampec) 1 pexum eé paboTbl;

- 06pasLbl NPOAYKLMM B TOPrOBbIX MOMELLEHNAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHUA MOKynarens
C HaANMCAMM Ha U3[ENUAX U UCKMTIOUaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble eNCTBUA NOKyNaTeNen C 3NennaMu, Npuso-
[OALKE K 3aMyCKY U3MeNuit, KpOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- MNpopasel 0693aH [OBECTH [10 CBEEHUA NOKYNaTena uH-
(hopMaLMio 0 NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA ITUX U3[e-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HANIMUMK CEPTU(H-
KaToB WM [IeKNapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpelyaeTca peanusalma NPOLYKLWKU MpK OTCYTCTBUM
(yTpate) eé uaeHTUdUKALMOHHBIX NPU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, CejaM1 NOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/ACTBA) MO IKCNMyaTalLuu, 0basarenbHoro
cepTudmKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMEHeHuns
www.hosch-garden.com

Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uapgenus.
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[ina peruona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa
lapaHTHitHOe 06CMYK1BaHME M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NMPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KOHTPahaKTHOM NMpo-
[DYKLUWW OMACcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
AnA Bawero 340poBbA. M3rotoneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpacakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3roTOBUTENIEM OPraHW3aLmA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

1M «Pobepr bow» 000

CepBHCHBbIH LEEHTP M0 06CNYXKMBAHHIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCk

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 254 78 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHbli canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNbTUPOBAHUA 1 NPUEMA NPETEH3HI

TOO «PobepT boww» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypartbaega, fi. 180

BLl «[epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio M akTyanbHyto MHHOPMALMIO O PACTONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHbBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe nonyuuntb
Ha oh1LManbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[1n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 Kuwwures

Ten.: + 37322 840050/840054

®ake: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, MoHronus, TagxukucraH, TYpKMeHHCTaH,
Y36ekucran

TOO «Pobepr Bowu» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpogaxHoe obcnyxuBaHue

yn. Mypatbaesa, fi. 180

050012 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
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OduumanbHbli Beb-cart: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

B cnyuae BbIXofia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTMIHOro CPOKA AKCMNyaTaluu No BUHE U3rOTOBUTENS,

Bnafenew MMeeT NpaBo Ha becnnaTHbli rapaHTUAHbIN pe-

MOHT, NpK CObNtoLeHUM CNeayioLLMX YCNOoBHA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX NMOBPEXAEHUH;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLIeHUA TpeboBaHHI pyKo-
BOJICTBA M0 3KCM/TyaTaLmuu

— Hanuuue B PYKOBOACTBE M0 3KCMNyaTaLlui OTMETKH NPo-
[aBLia o npofaxe 1 NOANKCH NoKynatens;

— COOTBETCTBUE CEPUIHOTO HOMEPa ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNENOB HEKBANM(MLMPOBAHHOMO PEMOHTA.

[apaHTWA He pacnpoCTpaHAETCA Ha:

~ niobble NONOMKH, CBA3AHHbIE C (*)OpC'Ma)KOprIMVI obcro-
ATENbCTBAMM;

- HOpMal’IbeII;I MU3HOC: 3/TIEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK U
BCe aNeKTpuyeckue.

[apaHTHel He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBUE HOPMaNbHOTO H3HOCa, COKPa-
LLAIOLLIET0 CPOK CMYXObl TAKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, Kak
NPHUCOEANHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKU U T.M.:

— ecCTecTBeHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 0bopynoBaHHe W ero yacTu, BbIXOf, U3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan cnegcrtesuemM Hel'lpaBVII'IbHOﬁ YCTAaHOBKW, HECAHKLMO-
HUPOBaHHOW MOANMDMKALIMK, HENPABUMbHOO NPUMEHe-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYKUBAHUA UMW XPAHEHHS;

— HEeMCNpaBHOCTH, BO3HUKLLWE B peaynbTaTe neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3HaKaMm nepe-
TPY3KK1 MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHKE LiBeTa nobe-
XanocT, AeopMaLua Unu onnasneHue feTanem v ysnos
3MEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHUE UK 00yIM1BaHHe
M30MALMM NPOBOAOB 3NEKTPOABHUIaTeNa Nof NCTBUEM
BbICOKO# TEMMepaTypbi.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BNOXeHHbIE NMTUEBO-UOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHAlTCA TpeboBaHUA B OTHOLLIEHUH TPAHCTIOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT
nepeBo3UTbCA CaMWM NO/b30BaTeNemM aBTOMOOMIbHbIM
TpaHcnopToM 6e3 HeobxoAMMOCTH CODMIOAEHNS AOMNONHHU-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NETOM WM TPAHCMOPTHBIM IKCNEeAUTOPOM) Heobxoanumo
cobniopatb ocobble TpeboBaHUs K ynakoBKe U MapKUPOBKE.
B aTOM cryuae npu nofroToBKe rpy3a k 0TnpaBke Heobxoau-
MO yuacTie 3KCrepTa no OMacHbIM rpy3am.

OTnpaBnAiTe akkyMynsTopHyto batapeto TobKo C HenoBpe-
KOEHHBIM KOPMyCOM. 3aKneiTe OTKPbITble KOHTAKTbI M yna-
KyWTe akkyMynsTopHyto batapelo Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanacb BHYTPM ynakoBku. Moxanyicta, cobniogante Takxe
BO3MOXHble [JOMONHUTENbHbIE HALMOHAbHBIE MPeanuca-
HuA.

Bosch Power Tools
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Ytunusauua
E:’ Manenus, akkyMynaTopHble batapeu, npuHaz-
<N NEXHOCTU U YNAKOBKY HY>XHO CaBaThb Ha 3KO-

NNOTMYECKK YUCTYIO peKkynepaLuio.

He BbibpacbiBaiTe U3aenua 1 akKyMynaTopHble

barapen/batapeiku B ObITOBOM Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponeickor aupekTuson 2012/19/EC u
eBponenckon aupekTuaoi 2006/66/EC oTcnyxuBLLMe 13-
[LeNUA Y NOBPEXAEHHbIE UM UCTONb30BaHHbIE aKKYMYNATO-
pbl/6aTapenku cneayeT cobupartb 0TAENbHO U ciaBaTh Ha
3KONOTMUECKM UMCTYIO PeKynepaumio.

AkkymynaTopbl/6atapen:
TNUTHIH-HOHHDIE:

lMoxanyicra, yuuTbiBaTe ykasaHue B pasaene TpaHcnopTu-
poBkKa (cM. ,, TpaHcnopTHpoBKa“, CTpanuia 163).

YKpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MoAcHeHHA cumBoniB

[MpounTanTe Lo iIHCTPYKLitO 3 ekcnnyatauii.

He KopuCTyiTecA enekTpoiHCTPYMEHTOM B
[I0LLl, 3aXMLLANTE eNEeKTPOIHCTPYMEHT Bif AOLLY.

Buimalite akymynatopHy batapeto nepep
poboTamMu 3 HaCTPOIOBAHHSA ab0 OUMLLIEHHA
Cafl0BOro iHCTPyMeHTa abo Konu 3anuiuaete
Ca[l0BUi iHCTPYMEHT Ha A0BrUi uac be3
Harnsagy.

3aranbHi 3acTepeXxeHHA ANA enekTponpunagis
XMOMNEPE- !
BKa3IBKH. He,EI,OTpI/IMaHHFI

H)KEHHH 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
MPU3BECTU 0 YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, MOXEXi Ta/
abo cepio3HNX TpaBM.

[lobpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i ENEKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLtoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6es enektpokabento).

Mpouwutaiite Bci 3acTepexeHHs i

be3neka Ha pobouomy micui
» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abe3neute
Robpe ociTneHHa pobouoro micua. besnas abo noraxe

OCBITNEHHS Ha PObOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTHU 10
HeLLACHWX BUNAAKIB.

» He npaujoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Y CepefioBHLLi,
Ae icHye HeGe3neka BUDYXy BHAaCRiAOK NPUCYTHOCTI
ropIOUMX PifKH, ra3is abo nuny. EneKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMXKYBATH iCKPH, Bl AKMX MOXE 3aMaThCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckainTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niopeii. Bu MoxeTe BTpaTuTH KOHTPOIb Hafl
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byfieTe 3ocepemxeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTPoiHCTPyMeHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He f03BONAETLCA MiHATH WOCH B WTENCeNi.
[ins poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaKOTb
3aXHUCHe 3a3eMNeHHsA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepu.
BuKopHCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUKaliTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NoBePXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeaMu onaneHxs,
NNUTaMK Ta XonogunbHUKamu. Konv Balue Tino
3a3eMneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuiaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONOru.
[NonapaHHs BoAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30inbluye pUank
YPaXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMIA LUHYP XKUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTe
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Bif Tenna,
MacTuna, rocTpUX KpaiB Ta pyXoMuXx feTanei
eneKTPOoiHCTPyMeHTa. [oLKOomKeHUI abo 3aKpyueHi
Kabenb 36inbluye PU3MK ypaxeHHs eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
NULIE TaKWi NOJ0BXKYBaY, L0 NPUAATHHI Ans
30BHiLLHIX PobiT. BUKOPUCTAHHA NOA0BXYBAYa, L0
PO3paxoBaHui Ha 30BHiLLHI POOOTH, BMEHLLYE PHU3HK
YPaXEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKIWOo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHA.
BHKOPUCTaHHS NPUCTPOI 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niopeit

» byabTe yBaXKHUMHM, CiAKyHTe 3a TUM, Lo Bu poburte,
Ta pPo3CyAnuBo NoBoAbTeCA Nif uac pobotu 3
enekTpoincTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXO0AUTECA Nif Ai€0 HAPKOTHUKIB, CNIMPTHUX HANoiB
a60 nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPK KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MO>XXe NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX
TpaBM.

F016194044(17.12.2019)
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» BukopucroByiite 3aco6u iHAUBIAYaNbHOro 3aXKCTY.
3aBxau BAAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3aCTOCYBaHHA
0COBUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMAKEHHS, AK HAnp., — B
3aNeXHOCTI Bif BUAY PObiT — 3aXMCHOI Macky,
CMewB3yTTA, L0 He KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HABYLLHHKIB,
3MEHLUYE PU3UK TPaBM.

YHuKaiiTe BANafKoBOro BMHKaHHA. Mepu Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
nig’eqHaTH akymynaTopHy b6atapelo, 6patu ioro B
PyKH abo nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEeHHUiA. TPUMaHHs Nanbus Ha
BUMMKaUi Mifj uac nepeHeceHHs eNnekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH 10 TPABM.

Mepepn THM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepitb HanaromxyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raiKoBHii Knioy. NepebyBaHHs HanarofxyBanbHoro
iHCTPyMeHTa abo Kntoua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
1140 0bepTaeTbCA, MOXeE NPU3BECTH 40 TPABM.

YHuKaiiTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAu
36epiraiite cTilike NON0XEHHA Ta TPUMAiiTe
piBHoBary. Lle 1038on1Tb Bam Kpatle KOHTpONOBATH
€/1EKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cutyaujisx.
Basraiite npupaatHuii opar. He BaaraiTte npoctopui
opAr Ta npukpacu. He nigcrasnsitte Bonocca, opar 1a
PYKaBHLi 0 AeTanei eneKTPOiHCTPYMEHTa, Lo
pyxatotbea. [IpocTopuit ofar, JOBre BONOCCA Ta
NPUKPACcK MOXYTb NOTPANMUTH B A€Ta/, L0 PyXatoThCA.
AKIL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBATH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a6o NUNOYNoBniooYi NPUCTPOI,
nepekoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nip’efHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. BuKopucTaHHs
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK) MOXE 3MEHLUNTH
Hebe3neku, 3yMOBNeHi oM.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eNeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKopUCTOBYiiTE TaKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, Lo
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi poboTu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLIUM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpallli pe3ynbTat poboTw, AKLLO
bynete npauoBaTH B 3a3HaUEHOMY fliana3oHi NOTYXKHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOJKEHUM BUMHKaueM. ENeKTPOIHCTPYMEHT, AKUI
He BMUKAETLCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHuMm i
1ioro Tpeba BipeMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AK perynioBatH wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpuUnagaAa abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
barapeto. Lli nonepeakyBanbHi 3axofiu 3 TEXHIKH
6e3neku 3MeHLLYIOTb PU3MK BUNAZKOBOTO 3aMyCKy
npunagy.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecs, Bif Aiteii. He no3sonsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3HaloMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKM.
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BuKopHCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMU
ocobamu moxe byTH HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
Mepesipsiite, wob pyxomi getani
eneKTpoiHcTpyMeHTa bynu npaBunbHO Po3TalloBaHi
Ta He 3aiAanu, He 6ynu nowkoAXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLIOMY CTaHi, AKWIA Mir 61 BNNUHYTH Ha
(hyHKLiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. lMowKomxKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiX KOPUCTYBaTUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLaCHWX BUNAAKIB CNPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTponpUiafamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
yuctoTi. CtapaHHO AOINAHYTI Pi3abHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPMM Pi3anbHUM KPaeEM MeHLLE 3aCTPALOTb Ta Neriui B
ekcnnyarawii.

» BukopucTOBY#iTe €NeKTPOIHCTPYMEHT, NpUnaaas ao
HbOT0, P060Yi iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBOK. bepiTb 0 yBaru npu 4bomy ymoBH pobotu
Ta cneuudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOpUCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANs pobiT, AN AKX BOHM He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH 1O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

HpaBum;He NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€eNeKTPOiHCTPYMEeHTaMH, 110 NPaLoIoTb Ha
AKYMYNATOPHUX 6a1apeux
» 3apapkaiTte akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAAKYBaNbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BUrOTOBMIOBaueM. BUKOPUCTaHHA 3apAKyBanbHOMO
MPUCTPOIO i aKyMYNATOPHUX baTapei, 1A AKKX BiH He
nepefbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 10 NOXKEXI.
» BukopucToBYiiTe B €NEKTPOIHCTPYMEHTaX NuLLe
peKoMeHA0BaHi akyMynATopHi 6aTapei. BukopuctaHHa
iHLIMX aKyMyNATOPHUX baTapei MoXe NPU3BOAUTU 10
TPaBM Ta NOXEXi.
He 36epiraiite akymynatopHy 6atapeto, Akoto Bu
came He KOPUCTY€eTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpiNnKamH, KNioYaMu, LIBAXaMH, TBUHTaMU Ta iHLIUMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpeAMETamMH, AKi MOXYTb
CNPHUYMHUTH NePeMUKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTAKTaMK1 aKyMynaTopHoi batapei
MOXXE CMIPUUMHATH OMiKK abo MOXEXy.
Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
baTapei MoXxe NOTEKTH PiguHa. YHUKaIHTE KOHTAKTY 3
Heto. p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoBigHe micue Bogolo. AKLo piauHa noTpanuna B
0ui, AOAATKOBO 3BEPHITbCA [0 NikapA. AKyMyNnATOpHa
piavHa MoXe CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LKiPK abo
OoniKku.

Cepsic
» BippnasaiiTe cBil €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe

kBanicgikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHKX 3anYacTuH. Lie
3abeaneunTb poboTy NPMCTPOIO NPOTATOM TPMBANOTO
yacy.

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



166 | YkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3nekun ana Kywopisa

» BepexiTb BCi YaCTHHH Tina BiA KOHTAKTY 3 HoXeM. B
JKOAHOMY pasi He HamaraiTecs BUAANUTH 3Pi3aHHUi
matepian Y4 NPUTPUMATH MaTepian, Akuii 36upaereca
3pi3aTu, Npu BBIMKHEHOMY eNeKTPOiHCTPYMEHTI.
Buraryiite matepian, 1o 3acTpaB, N1iLe NP
BUMKHEHOMY eNneKTPOiHCTPYMeHTi. MuTb HeyBaXHOCTI
NP1 KOPUCTYBaHHI KyLLOPi30M MOXe NPHU3BECTH [0
CEepPMO3HUX TPABM.

» MepeHocbTe KyLiopi3 3a pyuKy NpU BHMKHEHOMY
HOXi. Ha uac TpaHcnopTyBaHHA uu 36epiraHHa
KyLopi3a 3aBXAu HafiBalTe 3aXMCHY KPHLLKY.
0bepexHe NOBOIKEHHS 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM 3HIKYE
Hebe3neKy NopaHeHHA HOXeM.

» [pu poboTax, konu pobounit iIHCTPYMEHT MoXe
3auenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpPOBOAKY, TPUMaiiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 32 i30NbOBaHi PYKOATKH.
3auenneHHs HOXeM eneKTPOMPOBOAKH, L0 3HAXOAUTHCA
Nz HaNpyroko, MOXe 3apsA[pKaTh MeTanesi YaCTUHH
€N1eKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANTH 10 YAAPY
€N1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» He ponyckaiite notpannsaHHA kabento y 30Hy pisaHHs.
MNig uac poboTn kabenb MoXe Nexary HEMOMITHO B KyLLax
i MOXe ByTH po3pizaHuit HOXEM.

[lonaTkoBi BKa3iBKH 3 TEXHIKH 6e3neku

» Lled iHCTpYMEHT He NpUAATHWN ANA BUKOPUCTAHHA
0cobamu (BKMOUaouM fiitei) 3 0bMexeHUMU Di3UUHNM,
CEHCOPHUMM abo Po3yMOBUMH 3f1ibHOCTAMM abo
ocobamy, y Aknx bpakye foCBify Ta 3HaHb. Le
[I03BONAETbCA PODUTH NIHLLIE Y TOMY BUNAAKY, AKLLO 33
HUMM criocTepirae ocoba, Lo BiANOBIfAE 3a iXHIO

6eaneky, abo BOHW OTPUMany Bif Hei BKa3iBKM LOAO TOTO,

K CTNifl BAKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT.
[lornapaiTe 3a AiTbMH, LL,0O NEPEKOHATUCA, L0 BOHU He
TPaloTb 3 UMM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» [ip uac poboTu TpUMaiiTe €NEKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 3bepiraiite cTilike NON0XeHHs.
YTpuMaHHA 0boma pykamu 403BONAE HagiHiLe
npaLoBaTH ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» Mepepn nouaTkoM po6OTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
BMEBHITbCA, WO BCi 3aXMCHI NPUCTPOI | pyuku
MOHTOBaHi. Hikonu He HamaraiTecs npawioBaTty 3
HEMNOBHICTIO MOHTOBAHWM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM abo 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM, B KoMy Dynu 3pobneHi
HEeA03BONEHI 3MIHN.

» Mepepn BUKOPUCTAHHAM 3aBXAU 3MaLLyiHTe HOXKOBUH
bpyc cnpeem.

» lepep TMM, AK NOKNACTH eNEeKTPOiHCTPYMEHT,
3aueKaiiTe, NOKH BiH He 3yNHHUTLCA.

» [lin uac poboTv B pagiyci 3 M He NOBUHHO BYTH iHLLIMX
ntonen abo TBapuH. Onepatop Hece BiaNoBifanbHICTb
nepes TpeTiMu ocobamu, Lo 3HaxofAATbCA B pobouii
30Hi.

» Hikonu He bepiTb KyLLl0pi3 3a HOXOBHI bpyc.

>

>

>

>

>

>

>

>
>

Y XoAHOMY pasi He 03BONANTE KOPUCTYBATUCA
KyLLLOPi30M AiTAM i 0cobam, L0 He 3HaHoMi 3 LiUMK
IHCTPpYKUiAMM. HawioHanbHi npuAMCKH MOXYTb
0bMexyBaTH 10NYCTUMMIA BiK KOPUCTYBaUa.

Hikonu He obpisaiite KyLui, konu nobnuay sHaxoaaTbCA
NoAK, 30Kpema fiiTn, abo LoMaLLHi TBAapHHK.
KopucTyBau Hece BifnoBiAanbHICTb 3a HELLACHi BUNALKK,
TINECHI YIUKOMKEHHS iHLUMX NIOLEN | NOLIKOAKEHHA
UyKOro MainHa.

He npauioitTe 3 KyLLopi3oM 60COHIX abo y BIAKPUTUX
caHpanax. 3aBxau MaiTe Ha cobi MiliHe B3yTTA i AOBTi
LUTaHW. PekoMeHayEeTbCA BAATATM MiLHi PyKaBHL, B3yTTA,
LLI0 He KOB3A€ETbCA, Ta 3aXMUCHi OKynapy. He BaaranTe
npOCTOpUil 0AAr abo NPUKpacH, azxe BOHU MOXYTb
3aUenuTUCA B AETaNAX, LU0 00epTaloTheA.

PetenbHo ornsaHbTe Miclie, Ae 3bupaeTeca nigcTpuratm
KyLLi, Ta np1bepiTb APOTH Ta iHLLI UyKOPIAHI Tina.

lepen KOPUCTYBAHHAM KYLLOPI3OM 3aBXaM
NPOAMBNANTECA, UM HE 3HOCHIUCA | UM HE MOLUKOZKEHI
HOXi, TBMHTW HOXIB Ta iHLWi AeTani HOXXO0BOrO By3na.
Hikonu He npauoiTe 3 NOWKOKeHUM abo CUNbHO
3HOLLIEHUM HOXXOBUM BY3NOM.

O3HaromTecs 3 NpUHLMNaMu poboTy KyLLopisa, 1wob B
pasi rocTpoi HeobXigHOCTI BU MOMMW LWIBMAKO 3yNUHKTH
1oro.

MippisaiTe Kywwi n1we npu AeHHOMy cBiTni abo npu
106pOMY LITYUHOMY OCBITNEHHI.

Hikonu He npaLto¥iTe 3 KyLLOPi30M, AKLLO NOLWKOMKEHI
abo B3arari He MOHTOBaHi 3aXMCHi MPUCTPOI.
MpocniakyiTe, Wob yci fopaHi PYKOATKM i 3aXMCHI
npucTpoi bynu npu ekcnayarauii Kylopiaa MOHTOBAHI.
Hikonu He pobitb cnpob npawoBaTh 3 HEMOBHICTIO
3ibpaHunM KyLLopi3om abo 3 KyLopi3oM, B AKoMy bynu
3pobneHi Heno3BOoNEHI 3MiHH.

Hikonu He TpUMaiTe KyLLopi3 3a 3aXMCHWN NPUCTPIN.
[Mpy KOpPUCTYBaHHi KyLLOPI30M 3aBXau 3bepiraiTe cTiike
NONOXeHHA Ta piBHOBAry, 0cobnMBo Ha cxiaLax abo
npabuHax.

YBaXKHO CTEXTe 3a 30BHiLLHbOI CUTYaLlielo Ta byabTe
HanoroToBi CTOCOBHO MOX/MBUX HEDE3NEUHUX MOMEHTIB,
AKi B1 MOXeTe He NouyTH Mif Yac Nifpi3aHHA KyLiB.
[NepeBipAiTe BCi raiku, NPOrOHMYI | FBUHTU HA NpeameT
MiLHOT nocagky, 1wob 3abesneuntn beaneuHui poboumi
CTaH Kylopisa.

3bepiraiite kyLLOpi3 B CYXOMy, pO3TalloBaHOMY Bropi abo
3aKPUTOMY Ha KU, HEOCAXHOMY ANS AiTeN MicLi.

3 MipKyBaHb TeXHiK1 be3neku MiHsiTe 3HoweHi abo
NOLLKOMKEHI AeTani.

He Hamara¥iteca caMoCTiiHO PEMOHTYBATH CaflOBUH
iHCTPYMEHT — Lie [103BONAETCA POOUTH NULLE B TOMY
BUNAAKY, AKLLO BK Ma€eTe HanexHy ocBiTy.

Cnigky#Te 3a TUM, 1106 HOBI fieTani noxoaunv Big Bosch.

[ins 3axucTy Bif OTUKY 10 HOXA, L0 PYXAETbCA, KyL|Opi3
Mag 3aXMCHHI BUMUKaU HOXa Ha 0box pykoaTkax. [ins
poboTH Kywiopiza noTpibHO, 1ob 0brasa BUMMKaua bynu
HaTMCHeHi ojHouacHo. Takox He BHKOPUCTOBYHTE
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Cafi0BMI iIHCTPYMEHT, KONM BiH NPaLoe, Xoua He
HaTMCHEHHH XXofileH BUMUKay 260 HaTHCHEHMI N1lLe
OAWH BUMUKAY.

Bka3iBKH 030 ONTUMANbHOI0 NOBOAXKEHHA 3
aKyMynATOpPHOI0 baTtapecio

» He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebe3neka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

i 3axuwaiite akymynatopHy 6arapeto Big
!m BHCOKHMX Temneparyp (Hanp., Big TpuBanoro
7 BN/THBY COHAYHNX NPOMEHIB), BOTHIO, BOAH
BN Ta BONoru. [cHye Hebesneka Bubyxy.

» Y pasi nowkomxeHHA abo HenpaBUNbHOTO
BUKOPHCTaHHA aKyMynATopHoi batapei moxe
BUXOAUTH Napa. 3abesneute f0bpe NPOBITPIOBaHHA | -y
pasi ckapr — 3BepHiTbCA A0 nikapA. Mapa Moxe
BUKMUKATU NOLPA3HEHHA IUXaNbHUX WNAXIB.

» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto nuiwe y
BHPobax BUPOOHHKa. [THLLe 3a TaKUX YMOB aKyMynATop
byne 3axuieHui i Hebe3neuHoro nepeBaHTaXEHH.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisgkamu abo
BMKPYTKaMH, 360 NpuKNaaHHAM 30BHILUHbOT CUIHU
MOXKHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAHHA, YTBOPEHHSA
aumy, BUbyx abo neperpis akymynaTopHoi barapei.

» He MoXXHa 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy 6atapeto.
IcHye Hebe3neka BUbYXyY.

» Yac Big uacy npounLyaniTe BEHTUNALAHI OTBOPH
aKyMynATOPa M'AKUM, UACTUM i CyXMM NEH3NUKOM.

» 3apapkaiTe npunag nuie B OAAHOMY 3apAJHOMY
NPUCTPOI.

BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ana 3apAAHUX
NPUCTPOIB
Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
| II | HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku be3neku Ta
I_____I IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXXKMX CEPHO3HMX TPABM.

36epiraiiTe Bci npaBuNa 3 TexHikK beaneky i BKa3iBKH Ha
Ma#byTHe.

BukopucToBY#TE 3apAaHAN NPUCTPIN NULLE Y TOMY BUNAAKY,
AKLLO Bci (hyHKLT 3HaxoaaTbes y Bac nosHicTio nig
KOHTponeM i Bu He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BAKOPUCTAHHI
abo oTpUMany BiANOBIAHI BKa3iBKH.

» Hikonu He 1o3BoNsAKTE OiTAM,
ocobam 3 0bMexxeHUMU (DISUUHUMH,
CEeHCOPHUMHM abo PO3yMOBUMY
3nibHocTAMM abo ocobam, AKUM
bpakye focBiay Ta 3HaHb, i/abo
ocobam, AKi He 3HaMOMi 3 LMK
BKa3iBKaMM, KOPUCTYBATUCS
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3apAAHUM NPUCTPOEM. HaLlioHanbHI
NPUMUCK MOXYTb 0OMEXYBaTH
A0NYCTUMUK BiK KOPUCTYBAYa.

» OuBiTbca 3a AitbMMU. [liTV He
MOBWHHI rpaTH i3 3apAgHUM
MPUCTPOEM.

» 3apAmKanTe NnLLe NITiEBO-iOHHI
akymynatopu Bosch 3 emHicTio
2,0 A-rop (Bin 10 akyMynaTOpHUX
enemeHTiB). Hanpyra akymynstopa
NOBWHHa BiANOBIAATH 3apAAHIN
Hanpy3i 3apAAHOro NPUCTPOIO AN
akymynAaTopis. He 3apamxante
batapei, He po3paxoBaHi Ha
NOBTOPHE Nnepe3apAmKaHHA. B
iHWOMY pasi icHye Hebe3neka
NoXexi i BUbyxy.

3axuwiaiite 3apagHuin NPUCTPIi Big pouwy i

@ Bonoru. [oTpannAHHA BOAK B 3apAaHUN

NPUCTPIN NiABULLYE PU3KK YPAXKEHHA
€NEKTPUYHNM CTPYMOM.

» Tpumaiite 3apaAHUiI NPUCTPIN B uncToTi. Mpu
3abpyaHeHHAX icHYEe Hebeaneka ypaxeHHsA enekTPUUHUM
CTPYMOM.

» KoxxHoro pasy nepes BUKOPUCTAHHAM nepeBipsaiiTe
3apAAHKI NPUCTPIN, WHYP Ta wrencenb. He
BUKOPHCTOBYWHTE 3apAAHHUI NPUCTPIii, AKLLO bynu
BUABNEHI NowWwKomkeHHdA. He po3kpuBaiite 3apagHuii
NPHUCTPIi CAaMOCTiiHHO, TX PEMOHT ;03BONAETbCA
BHKOHYBATH NULLe KBanicikoBaHoMy nepcoHany i
NHLLe 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3aNYacTUH.
MowKomKeHi 3apAAHi NPUCTPOI, WHYp abo wrencenb
36inblUye Hebeaneky ypaxeHHs enekTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKOpHCTOBYIiTe 3apAAHUI NPUCTPIl HA
Nerko3aiMMCTii NoBepXHi (Hanp., Ha nanepi, TKaHUHI
Towo) abo B noxkapoHebe3neuHomy cepefoBuLi.
Uepes HarpiBaHHsA 3apAAHOT0 MPUCTPOIO Mif yac
3apAMXKaHHA BUHUKAE Hebeaneka 3aiMaHHA.

» He HakpuBaiiTe BeHTUNALiHHI 0TBOPH 3apAAHOro
NPUCTPOIO. |HaKLLE 3apALHUI NPUCTPIN MOXe
neperpitucs i BUMTH 3 napy.

» [ina nigBuLieHHA enekTpobeanekk pekoMeHayeTbCA
BUKOPWCTOBYBATH NPUCTPIH 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3
Makc. cTpymMom cnpauoBanHa 30 MA. Mepen
BUKOPUCTaHHAM 3aBXAM NEePEBipANTE NPUCTPIl
3aXMCHOTO BUMKHEHHS.
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CumBonu

HacTynHi cumBOnM cTaHyTb Y Harogi, konu Bu bynete uutatu
Ta 106 3p03yMiTH IHCTPYKLLitO 3 eKcrnyaralii. 3anam’sTanTe
Lji CUMBONK Ta iX 3HaUeHHA. [TpaBMNbHE PO3yMiHHA CUMBONIB
nonomoxe Bam npasunbHo Ta HebeaneuHo KopucTyBat1cs
npunagom.

Cumson 3HaueHHA

BpAraiite 3axucHi pykaBuui

BaAraiite 3axucHi okynapu

Hanpsamok pyxy

Hanpsamok peakuii

Bara

BmukaHHs

BUMKHEHHs

BiguyTHu Wwym

Mpunaans/3anyactuum

BMKOpHCTaHHH 3a NPU3HAYEHHAM

CapoBui iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHUH NA 3Pi3aHHA i
NiACTPUIaHHS YarapHUKy i KyLLiB Ha NPUCAAUOHKX AiNAHKaX.

3o0bpaxeHi komnonenTu (auB. man.
A)

Hymepalist 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paxeHHA BUPODY Ha CTOPiHKAX 3 MaMtoHKaMK.

(1) Pykostka (3 i3071b0BaHOK NOBEPXHEID)

(2) Bumukau

(3) ikcartop BMMHKaua

(4) 3axuctansa pyku

(5) MunanbHui anapat

(6) Yoxon

(7) KHonka po3bnokyBaHHA akyMynaTopHoi barapei®
(8) 3apsnHuit npucTpin

(9) AxymynatopHa batapen

A) B 3anexHocri Big KpaiHu

3o6paxeHe abo onxcaHe NpunapAnA He BXOAUTb B

3abopoHena i CTaHpAapTHui obcar nocraeku. MoBHui Habip npunapaa
Bu 3HaiipeTe B HalWOMY aCOPTHMEHTI Npunagas.

TexHiuHi paHi

AKYMYNATOPHUH KyLLOPi3 Advanced
HedgeCut 36

ApPTUKYNbHUIA HOMEpP 3600 H4A 100

Kinbkictb 06eptis Ha xonoctomy xozy” xeun. ! 2000

[loBXWHa pi3aHHA MM 540

Kpok 3ybuis Hoxa MM 20

Bara BignosigHo o EPTA-Procedure 01:2014” KT 3,5/3,6

CepinHunit Homep [NIMB. 3aBOJICbKY TabnnuKy Ha CafjoBoMY

iHCTPYMEHTI

PekomeHaoBaHa TeMneparypa HaBKOMMLLHbOIO CepeoBuLLa C +10... +35

Nnp# 3apagKaHHi

[lonyctma Temneparypa HaBKONMULLIHBOTO CEPejoBHLLA NPH C -20... +50

exkcnnyarauii® i npu 3bepiraxHi

AkymynatopHa 6atapes nitiii-ioHHa

Hom. Hanpyra B= 36

ApTHKYNbHWI HOMEP/EMHICTb

- 2607336913/ 1607 A3502V A-rop. 2,0 A-rop.

KinbKiCTb aKyMyNnAaTOPHUX eNeMEHTIB
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AKyMynATOPHHUIA KyLopi3 Advanced
HedgeCut 36
- 2607336913/1607 A3502V 10
A) B 3aneXHOCTi Bifj BUKOPUCTOBYBAHOI aKyMyNATOPHOI
barapei
B) 0bMmeseHa noTyxHicTb npu Temnepartypi <0 °C
He BUKopuCTOBY#TE akymynaTopHy batapeto 4,0 A rof. 3 UM eneKTPOIHCTPYMEHTOM.
3apaaHuii npucTpin AL 3640 CV AL 36V-20
ApPTUKYNbHUIA HOMEP €C 2607 225099 2607226273
Benuka 2607225101 2607 226 275
BpwuTaHin
ABcTpanis 2607 225661 2607 226 277
Kopes 2607225103 2607 226 279
3apaAgH1i CTpyM A 4,0 2,0
TpwuBanicTb 3apamKaHHa (po3psamkeHa akymynaTopHa batapes)
- AkymynsaTopHa barapes Ha 2,0 A-rof. XBUN. 45 65
Bara BinnosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,55 0,55
CTyniHb 3axucTy I SN

MapameTpu 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKMX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneyudiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHaHHi

MOX/MBI iHLLi NapamMeTpy.

Indopmauis wopo wymy i Bibpauii
PesynbTat BUMIptoBaHHsA LWyMy OTPUMaHI BiANoBIAHO [0
EN 60745-2-15.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl NpuUnagy, Ak
npaBwno, CTaHOBUTb: 67 AB(A); 3ByKOBa noTyxHicTb 87 b
(A). NMoxubkaK = 3,0 ob.

CymapHa Bibpallisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpaAMKiB) i
noxubka K, Bu3Haueni BignosifHo o EN 60745-2-15:

a, =2,5m/c%, K=1,5m/c’,

3a3HaueHui B LIMX BKasiBKax piBeHb BibpaLlii BUMiptoBaBcs
32 HOPMOBAHOIO MPOLIEAYPOIO, OTKE HUM MOXHA
KOPMCTYBATMCA N NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHUIA TaKoX i ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpalliiHoro
HaBaHTaXEHHH.

3a3HaueHuit pieHb BibpaLlii CTOCYETbCA FONOBHUX PObIT,
LA AIKKX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHI eneKkTponpunaay Ana iHwmx pobit, poboti 3
iHWKUMKM pobounMH iHCTPyMeHTamMK abo Npyu HeRoCTaTHLOMY
TEXHIUHOMY 0bCnyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe byth
iHWKM. B pesynbTari BibpaljifiHe HaBaHTaXXEHHs NPOTAroM
BCbOTO iHTEpBa/Y BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY MOXE 3HauHO
3pocTatu.

[1nf TOuHOI OLiHKM BibpaL|itHOro HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPAX0OBYBATH TAKOX | iHTEPBANK uacy, KoM npunag
BUMKHYTWI abo, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MeHLUKTH BibpauiiiHe HaBaHTAXKEHHA
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy.
BuaHauTe nopatkosi 3axoau beaneku na 3axucty
onepatopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TeXHiuHe 0BCNyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisaljisa pobounx
NpOLECiB.

Mouatok poboTu

Lina Bawoi 6e3neku

» YBara: [lepes THM, AK NPOBOAUTH PO6OTH 3
HacTPOIOBaHHA 260 OUHMILEHHA, BAMKHITb CafloBUi
iHCTPYMEHT Ta BUIiMiTb aKyMynATOpHY batapeio.

» [licna BAMKHEeHHs KyLiopi3a HoXi pyXaloTbca e
ZeKinbKa 4acToK CeKyHau.

» He TopKaiiTeca HoXa, L0 Le PyXa€eTbCcA.

3apApXaHHA aKyMmynaTopa

» 3BacaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
JKMBNEHHA Ma€ BiANOBIAATW aHAM Ha 3aBOJICbKIN
TabnuuLli 3apaaHOro NPUCTPOID.

AkymynaTop obnafiHaHWi KOHTPONEM 3a TeMMepPaTypoto,

AKMI [ONYCKAE 3apAMKAHHA NULLE B fjiana3oHi Temneparypu

Bin 0 °C no 35 °C. Lium 3abesneuyetbcs TpuBanui

eKcnnyartauinHui pecypc akymynaropa.

Mpumitka: AkymynatopHa batapes NocTaBNAETbCA UACTKOBO

pospsmkeHoto. LLLob akymynatopHa batapes amorna

peaniayBaTti CBOI0 NOBHY EMHICTb, Nepef nepLmum

BUKOPUCTaHHAM eNeKTPOoiHCTPYMeHTa ii Tpeba NoBHiCTio

3apAANTH B 3apAAHOMY NPUCTPOI.

NitieBo-ioHHY akymynATOpHY baTtapeto MoxHa 3apAmkKaTH

OyAb-Konu, Lie He CKOpouyE i ekcnnyaTauinH1i pecypc.

lNepepnBaHHaA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOAXKYE

aKyMynaTopHy batapeto.

NiTieBo-ioHHa aKyMynaTOpHa batapesn 3axuLLeHa Big

rMMBOKOro po3pAKaHHS 3a JONOMOrot CUCTEMM

«Electronic Cell Protection (ECP)». Mpu po3psamkeHomy
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aKyMynATopi eNeKTPOIHCTPYMEHT 3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY
BUMMKAETbCA. CaioBUI IHCTPYMEHT Binblue He Npauioe.
Micna aBTOMaTHUHOr0 BUMHKaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa
binblue He HaTUCKaNTe Ha BUMMKaY. AZKe Lie MOXe
MOLLKOANUTHA aKyMYNATOPHY batapeto.

3BaXKanTe Ha BKa3iBKM LOAO YTHUAI3aLlii aKyMyNnATOPHOI
barapei.

BcTpomnaHHA/BHIMAHHA aKyMYNATOPHOT
6arapei (gqus. man. B)

MpumiTKa: BUKOPUCTaHHA 3 HENPUAATHUMK
akymynAaTopHuMuM baTapeamu Moxe Npu3BecTH 4o 360iB y
poboTi abo NOLWKOMKEHHS IHCTPYMEHTA.

YCTpOMITh 3apAmKeHy akyMynatopHy batapeto (9).
lMepekoHaiTecs, 10 akyMynaTopHa batapes BCTpomneHa
MOBHICTIO.

LLlob BuitHATM akymynaTopHy batapeto (9) 3 iHCTpymeHTa,
HATMCHITb Ha KHOMKY PO36/10KyBaHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei (7) i BUTATHITb aKyMynAaTOpHY baTapeto.

3apagxaHHa

Mpouec 3apsamKaHHs NOUUHAETLCA, KONM MEPEXHHI
LuTencenb 3apAAHOro NPUCTPOIo byse BCTPOMNEHHH B
pO3eTKy | akymynaTopHa barapes (9) byae BcTpomneHa B
3apAAHNN NpUCTpin (8).

3aBAAKK IHTENEKTYaNbHIA CUCTEMI 3apALKAHHA CTYNiHb
3apAmKEHHs aKyMynaTopHoi baTapei aBToMaTMUHO
PO3ni3HAETHCA Ta 3aPAMKAHHSA 3INCHIOETLCA ONTUMANbHAM
CTPYMOM Y 3aN€XHOCT Bif TeMnepaTypy 1a Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 36epirae akymynaTopHy barapeto, i npu ii 3bepexeHHi y
3apALHOMY NPUCTPOI BOHA 3aBXAM byae NOBHICTO
3apAmKeHa.

IHAMKaTOp 3apAAXKeHHA aKyMynATopHoi batapei

AkymynaTtop obnagHaHui iHGMKaTOPOM CTaHy
aKkymynaTopHoi batapei, AK1I nokasye CTyniHb
3apAIKEHOCTI aKyMynaTopa. [HAMKaTop cTaHy
aKyMynaTopHoi batapei cknafaeTbea 3 3 3eneHux
CBITNOAIOAIB.

HaTWCHITb Ha KHOMKY iHAMKaTOpa CTaHy aKyMynATOPHOI
barapei, 1106 akTMBYBATH iHAMKAL|itO CTaHY aKyMyNATOPHOI
batapei. [pubn. uepes 5 cekyHa iHAMKATOP 3apALKEHOCTI
aKyMynATopHoi batapei racHe CamoCTiiHO.

CTyniHb 3apAIKEHOCTI MOXHA NEPEBIPATH TAKOX | KoMK
AKYMYNATOP BUAHATUN.

CeitnogioaHui inauKaTop

EMHiCTb aKymynAaT

[ocTifHe cBiueHHA 3 >2/3
3€MeHUX CBiTNoAIoAiB

MocTilHe cBiueHHa 2 >1/3
3e/eHuX CBiTNoAioAiB
[MocTiiHe cBiueHHA 1 <1/3
3eN1eHOro CBiTnoAdioaa

BnumanHs 1 3eneHoro
cBitnogioga

Pe3eps

AKLLO MiCNA HATUCKAHHA Ha KHOMKY XOLHWUM CBITNOAIOA He
3aropAETbCA, aKyMYNATOP BMIALIOB 3 Nlagly i Horo Tpeba
NOMIHATH.

3 MipKyBaHb TeXHiK1 De3neku onuTyBaTH CTaH 3apAAKEHOCT
aKyMynaTopHoi batapei MoxHa N1LLE Npu 3ynUHEHOMY
npunagi.

Mif yac 3apAmKaHHA WBKUAKO 3aropArTbCA OAMH 33 OAHUM i
MOTIM racHyTb TPU 3eNeHi CBiTNoAioan. AKyMynaTopHa
baTapes NOBHICTIO 3apAmKeHa, AKLLo be3nepepBHO
CBITATbCA TPU 3eneHi ceiTnodioau. Mpubn. uepes 5 XBUNKH
nicns Toro, AK akyMynaTopHa batapes byae noBHicTio
3apA[KeHa, TPY 3eNeHi CBITNOAIOAN 3HOBY raCHYTb.

®yukuii ingukaropis (AL 3640 CV/AL 36V-20)

LLiBuake 3apapKaHHa

Mpo LWBKAKe 3apAKaHHA CBIAUNTL GNUMaHHA
3eNeHoro iHankatopa 3apAmKeHHA
akyMynaTopHoi bataper.

IHOMKATOPHWI eNeMeHT Ha akymynaTopi: Mig uac
3apAIKAHHA LWBMAKO 3aropAOTLCA OMH 33 OAHUM i NOTIM
racHyTb TPM 3eNeHi cBiTnogioan. AKymynatopHa barapes
MOBHICTIO 3apAKeHa, AKLLO be3nepepBHO CBITATLCA TPHU
3eneHi citnogioau. Mpubn. uepes 5 XBUNUH NicnA TOro, AK
akymynsTopHa barapes byae NoBHICTIO 3apAmKeHa, TpU
3e/1eHi CBITNOAI0AN 3HOBY FacHYThb.

Mpumitka: LLIBKaKe 3apamKkaHHA MOXNMBE, NULLE AKLLO
TEMMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaX0ANUTbCA B MEXaX
[0NyCTUMOro TeMNEPATYPHOro Aiana3oHy 3apamKaHHs, AUB.
po3ain «TexHiuHi faHi».

AKyMynaTop 3apagKeHui

BeanepepBHe CBiTiHHA 3eneHoro
CBITNOAIOAHOrO iHAMKATOPA CBIAUMTL NPO Te,
L0 aKyMynATOpHa baTapes MoBHICTIO

3apagunacs.

[lonatkoBo NpoTArom npub. 2 ceKyHA NofaETbCA 3BYKOBUM
CHUrHan, AKWM CBIAUMTb NPO NOBHY 3apAMKEHICTb
akymynsTopHoi batapei.

Micns uboro akyMynaTopHy batapeto MOXHa BUMHATH i
0fpasy  BAKOPMCTOBYBATH.

Ak akymynaTopHa batapen He BCTPOMNEHa,
6e3nepepBHe CBITiHHA CBITNOAIOAHOIO iHAMKATOPa
CBILUMTb NPO Te, LLO LITENCENb BCTPOMEHHI Y PO3ETKY i
3apAAHUIA NPUCTPIN FOTOBMI 10 PObOTH.

Temneparypa akymynatopHoi 6arapei Humxkua 0°C abo
BHLa 45°C

MocTifiHe CBiUeHHA YePBOHOIO iHAMKATOPa
3apAMLKEHHS aKyMYNATOPHOI baTapei cBiguuTb
npo Te, Lo TemMnepaTypa akyMynAaTopHoi
baTapei 3Hax0aMTbCA 32 MeXaMu J0NyCTUMOro
TEMMePaTypPHOro AianasoHy, AMB. PO3Ain « TeXHiuHi aaHi».
Micna Toro, Ak TemMneparypa A0CArHe LOMNYCTUMOTO
TEMMePATYPHOro AianasoHy, 3apsaHUi NPUCTPIK
ABTOMATUYHO NEPEMMKAETLCA Ha LUBMAKE 3aPAMKAHHA.
AKLLO TeMNepaTypa akyMynAaTopHoi batapei 3HaxoAUTbCA 3a
MeXaMu JonyCTUMOro ANA 3apAKaHHs AianasoHy, npu

N/
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BCTPOMASAHHI akyMynAaTopHOi batapei B 3apsaHui NpucTpin
3aropAETbCA UEPBOHUI CBiTNOAIOA baTapei.

3apagKaHHA HeMoXnuBe

Y pasi iHLWKX HenonazoK i3 3apAgXaHHAM
MHra€ YepBOHUI CBITNOAIOAHUM iHAMKATOP.
lpouec 3apsAmKaHHsA He MOXXe Po3nouaThcs,
3apAMKaHHA akyMynATOpHOT batapei HeMoXxnuBe (auB.
po3fin «[owwyk HecnpaBHOCTEM»).

Bka3iBKH L1040 3apAAXKaHHA

Y pasi nocTiMHNX LMKNIB 3apAmKaHHA abo TakuX, Lo
be3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCA OAMH 32 OAHUM AeKinbka
pasiB, 3apAAHUIA NPUCTPI MOXe HarpiTucA. OfHaK Le He €
Hebe3neuHuM i He CBIBUNUTb NPO TEXHIUHY HECMPABHICTb
3apAAHOrO NPUCTPOLD.

3HauHO CKOpOUeHa TPHUBANiCTb ekcnayartaii nicna
3apAMKaHHA CBiAUMTL PO Te, L0 aKyMyNATOpHa batapes
BUUepnana cBiv pecypc i il Tpeba nomiHaATH.

3BaXaiTe Ha BKasiBKK LLOAO YTHUAI3aLii.

OxonomxeHHsA akymynaTopHoi 6atapei (Active Air
Cooling)

|HTerpoBaHa B 3apAAHNA NPUCTPIN CUCTEMA YNpaBNiHHA
BEHTUNATOPOM CTiAKY€ 3a TeMneparypoto BCTPOMNEHOT
aKkymynaTopHoi batapei. fKLL0 TeMnepaTypa akyMynAaTOPHOI
batapei nepesuiye 30 °C, akymynatopHa batapes
OXONOMKYETHCA BEHTUNATOPOM [10 ONTUMANbHOI
TeMnepatypy 3apamKaHHA. YBIMKHEHWUI BEHTUNATOP
CTBOPIOE WYM Mif yac pobotu.

FKLLO BEHTUNATOP He NpaLtoe, TeMnepaTypa akyMynaTopHoi
barapei 3HaxoAMTbCA B ONTUMaIbHOMY Jjiana3oHi abo
BEHTUNATOP HeCnpaBHUK. Y TaKOMy pasi TpuBanictb
3apAMKaHHA akyMynATOPHOT batapei 36inbLuyeTbes.

Ekcnnyarauis

YBimkHeHHA/BUMKHeHHA (auB. man. C)

[1nf yBIMKHEHHS HaTUCHITb CroyaTKy Ha cikcatop
BUMHKaua (3) i TpumaiiTe Horo HaTUCHeHUM. ToTim
HaTUCHITb Ha BUMMKau (2) | TpUMaliTe HOro HaTUCHEHUM.

YkpaiHcbka [ 171

[N BAMKHEHHA BinnyCTiTb (ikcatop BMMUKaua (3), a noTim
BUMMKay (2).

DyHKUiA NUNAHHA

Kpok 3ybujiB HoXa J03BONSE 3pi3aTH FiNku fiaMeTpom
20 MM, ane KiHUMKOM HOXOBOro bpyca MoXHa nigpi3atu
TaKOX i rinKku AiameTpom A0 25 MM.

Pob6orta 3 kywopizom (gus. man. D)

[TpocyBaWTe KyLLOpi3 PiBHOMIPHO yrepes y3[0BX MiHii
NiACTPUraHHA. 3aBAAKK IBOCTOPOHHBOMY HOXOBOMY bpycy
3pisaTh MOXHa B 060X HanpsaMKax abo 3 boky B Dik.
Cnouarky nigcrpuraiTe Kywyi 3 60KiB i n1Le NoTiM 3Bepxy.
L1106 boku bynu piBHAMM, pagMMO MiACTPUraTH KyLLi B
HanpAMKY POCTY rinNAuuA 3HM3y BBEPX. FKLLO NiacTpUraTm
3BEpXY BHU3, TOHKE FiNNAYYA HAXUIAETLCA JOHU3Y, B
pe3ynbTaTi 4oro MOXyYTb 3 ABUTUCA NPOPIAKeHi Micusa abo
HaBiTb lipKK.

LLlob nig KiHewb piBHO NIACTPUITH BepX KYLLB, HATATHITE NO
BCill OBXMHI KyLLiB MOTY30K Ha ba)xaHii BUCOTI.
Cninky#Te 3a TUM, 06 Nifl HiXX HE NOTPANMNK XOAHI
npenmMeTH, Hanp., ApoTu. Hixk abo npuBia MoXyTb
MOLLKOLMUTUCD.

AHTMONOKYBaNbHUI MeXaHi3M

Mpw 6nokyBaHHi HOXa B MaTepiani 3 BUCOKOI0 OMipHICTIO
36inbLUYETbCA HABAHTAXEHHA HA ABUTYH. [HTENeKTyanbHa
MiKPOENeKTPOHiKa po3ni3HaE NepeHaBaHTAXEHHA |
nonepemiHHO 3MiHIOE HanPAMOK 0bepTaHHsA ABUryHa, Wob
3anobirT1 3acTpsBaHHIO HOXa i nepepisatn Matepiar.

Lle BiguyTHe NnepemMu1KaHHsA TpUBAE Ao 3 C.

Micnsa nepepi3aHHA IHCTPYMEHT NpaLtoe Aani B 3BMUANHOMY
pexumi abo HiX y pasi JOBrOTPMBANOro nepeHaBaHTaXeHHA
ABTOMATUUYHO 3YNUHAETHCA Y BIIKPUTOMY MONOXKEHHI (Hanp.,
AKLLO B CAA0BUM IHCTPYMEHT BUMAAKOBO NOTPANMB LIMATOK
METaNeBoi OropoXi).

Mowyk HecnpaBHOCTEH

Kywopis

CumnTom MoxnuBa npuuMHa YcyHeHHA

KyLopia He npawioe  AKymynatopHa batapes pospsaaunach 3apnagitb akyMynaTopHy batapeto, iWB. TaKOX
«BKasiBKM L0710 3apAmKaHHA»

MoraHo BCTpOMNeHa akymynaTopHa barapes BreBHiTbCA, L0 061aBa cTyneHi bnokyBaHHs

YBINLLAK B 3aUenneHHs

Kyuopis npauitoe 3 MoLwKomKeHa BHYTPILLHA NPOBOAKA CaA0BOr0 3BepHITbCA 10 CEPBICHOI MalCTepHi

nepebosamu iHCTPYyMeHTa

HecnpasHuit BAMUKay

3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI MalCTEPHi

Bosch Power Tools
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Cumnrom MoxxnuBa npuuMHa

Hanpsmok obepTtaHHs ABUryHa NOCTiMHO
3MIHIOETBCA | 3yNUHAETBCA NpUbA. yepes 3 ¢

YcyHeHHA

[VB. «BKa3iBKM L10f]0
poboTH» (aHTUBNOKYBANbHWI MEXaHi3M)

[1BUryH Npautoe, HOXi
He pyxatoTbcs

BHyTpiLwHii pedekt

3BEpHITbCA 0 CEPBICHOT MaNCTEpHI

Hoxi rpitotbcs 3atynuBcA Hix

Binnaite HoxoBMI BPyC Ha 3arocTpeHHs

LLlepbuHu Ha HoXax

Binnarite HoxoBHM bpyc Ha nepeBipKy

3aHa/ITo BENMKa C1na TePTA Uepes HeoCTaTHE
3MalLieHHA

lMokponiTb 0NKUBOLO

Hix He pyxaeTbca AkymynsaTopHa batapes po3psa1nach

3apAaiTb akyMynaTopHy batapeto, IWB. TaKOX
«BKasiBKM LL0A0 3apAmKaHHA»

CafioB1H IHCTPYMEHT HecnpaBHUK

3BepHITbCA 10 CEPBICHOI MalCTEPHI

CvnbHa Bibpauis/wym CafoBU# IHCTPYMEHT HECNpaBHUM

3BepHITbCA 10 CEPBICHOI MalCTepHi

3aHanTo HU3bKa 3aHapTo BenvKa cuna TepTa uepes He[oCTaTHe
TPUBaNICTb 3Pi3aHHA i3 3MalLeHHA

lMokponiTb 0NKUBOIO

SapAIKEHUM Hixk noTpebye ounLeHHA

OuuCcTbTE HiX

aKyMyNATOPOM —
MoraHa TexHika nifCcTpuraHHa

[InB. «BkasiBky oo poboti» (Man. D)

AkymynatopHa batapes He NOBHICTIO 3apAMKeHa

3apAaiTb akyMynaTopHy batapeto, IWB. TaKOX
«BKasiBKM LLL0A0 3apAmKaHHA»

Hoxi pyxatoTtbcs
noBinbHO abo He

AkymynsaTopHa batapes po3psa1nach

3apAaiTb akyMynaTopHy batapeto, AWB. TaKOX
«BKasiBKM LL0A0 3apAmKaHHA»

npattoe ; AkymynsTop 3bepiraBca 3a Mexxamu oNyCTUMOro
aHTVIf)I'.IOKyBaI'IbHVIVI fianasoHy Temneparyp
MeXaHi3m

[laitte akymynaTopHi#n batapei Harpitca o
KiMHaTHOI Temneparypu (B Mexax AonycTuMoro
TeMNepaTypHOro fjianasoHy akyMynATOPHOI
barapei 0-35 °C)

AKymynaTopHa 6atapes i 3apaaH1i NpUCTpii

Cumntomu MoxnuBa npuuMHa

UepBoHuit iHaukatop  He BCTpoMAeHa (HenpaeunbHO BCTPOMIEHA)
3aPAIKEHHA aKymynatopHa barapes

YcyHeHHA

MpaBunbHO BCTaHOBITb aKyMyNATOpPHY batapeto
Ha 3apAAHUI NPUCTPIN

aKyMyNATOPHOI
barapei murae

3abpyaHUNKUCA KOHTAKTH aKyMynATOpHOi batapei

TPOUMCTbTE KOHTAKTH (HanpuKnag, feKinbka
pa3iB BCTPOMMBLLUM Ta BAMHABLLW aKyMyniATop), 3a

3apAampkaHHa notpebu 3amiHiTb akyMynaTopHy batapeto
HEMOXnnBe AKymynaTopHa barapes HecnpaBHa 3aMiHiTb akymynaTopHy batapeto
IHoMKatop He (noBHicTio) BCTPOMNEHMH LWTENCeNb ([obpe) BCTpoMiTh WTencens y po3eTky
3apAMKEHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO

aKyMyNATOHOI HecnpasHa poseTka, kabenb X1BNeHHs abo MepeBipTe HaNpyry B Mepexi Ta 3a noTpebu

batapei He ropuTb 3apATHUI NPHCTDilA

nepesipTe 3apAAHWI NPUCTPIN B CEPBICHIN
MalcTepHi 1A eneKTPoiHCTPyMeHTiB Bosch

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA, OUHLLEHHA Ta
36epiraHuHa

» Mepep ycima maHinynAuiaMu i3 cafoBum
iHcTpymeHTOM (Hanp., TexHiuHUM 06CnyroByBaHHAM,
3aMiHoI0 PoboUOro iHCTPYMEHTa TOLLO), a TaKOXK NpH
110ro TpaHCNOPTyBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy 6arapelo i3 cafoBoro iHCTpyMeHTy.
[p1 HEHaBMMCHOMY BK/IOUEHHI BUMUKaua icHYE
Hebeaneka nopaHeHHs.

» [ns akicHoi i 6eaneunoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPONPUNaz, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

» [ina akicHoi i 6eaneuHoi po6oTu TpuMaiiTe NpPoAyKT B
YKCTOTi.

He cTtaBTe iHLWi NPeAMETH Ha Cal0BMI IHCTPYMEHT.

[ina akicHoi | beaneuHoi poboth Tpumarite Bupi6 i

BEHTUNALLiIHI OTBOPM B UMCTOTI.

Hikonu 3bpuskyiTe BUpib Bogok.

Hikonu He 3aHyptoiiTe BUpiO y BoAly.

3bepiraiTe BUpib y be3neuHomy, cyxomy i HeAOCTYNHOMY

AnA AiTeit micui.
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He ctaBTe iHLWi NpeaMeTH Ha BUPID.

lepeBipAliTe BCi raiku, NPOrOHMYI i FBUHTW Ha NpeaMeT
MiL{HOT nocafiku, 1ob 3abeaneuntn beaneuHuit pobouni
CTaH BUpODy.

MepeBipaiiTe BUPID | AN HAiIMHOCTI MiHANTE 3HOLLEHI abo
NOLIKOKeH feTani.

Cninky#Te 3a TMM, W06 HOBI AeTani noxoaunu Big Bosch.

[ornap 3a akymynaTopHoto 6atapeeio

3BaXaiTe Ha TaKi BKa3iBKM Ta 3ax0/u, Ljob 3abe3neuntu

ONnTUManbHe BUKOPUCTAHHA akyMynaTopHoi batapei:

- 3axuLLanTe akyMynaTopHy batapeto Bif Bonoru i Boau.

- 3bepiraiite akyMynaTop nuLLe Npy TeMnepatypi Big -
20°C po 50 °C. 3okpema, He 3anuLLaiTe akymynaTop
BAITKY B MaLUMHi.

- 3bepiralite akymynaTopHy batapeto 0Kpemo Bif CafloBoro
iHCTpYMeHTa.

- Y pasi noTpannAHHA Ha CAAOBUM IHCTPYMEHT NPAMUX
COHAYHWX MPOMEHIB He 3aNuLLaNTe aKyMyNATOPHY
batapeto B iHCTPYMEHTI.

- OnTUManbHa Temnepatypa ang 3bepiraHHa
aKyMynaTopHoi batapei cTaHoBUTb 5 °C.

- Yac Big uacy npoumLLanTe BEHTUNALINHI OTBOPH
aKyMynATOpa M’AKUM, UUCTUM i CyX M MEH3NUKOM.

3HauHo CKOpOuYeHa TPMBaNiCTb ekcnayaradii nicna

3apspKaHHA CBIAUMTL NPO Te, Lo akyMynsTopHa batapes

BUUepnana cBir pecypc i il Tpeba nomiHATH.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

www.bosch-garden.com

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacThH,
Oynb nacka, 060B’A3k0BO 3a3HauakTe 10-3HauHUi Homep
QNS 3aMOB/NEHHA, HAaBeleHUI Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
NpoayKTy.

["apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iCHIOTLCA BIANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBAUa
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHKX CEPBICHUX LeHTPax dipmu «Pobept bowwy.
NMONEPEKEHHA! BukopuCcTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXXe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
[NA 300pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOI NpoayKuii nepecnigyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHuit LieHTP enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kpaiits 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalcTepeHb
3a- 3HaueHa B HaujioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fionai nitieBo-ioHHi akyMynaTopHi barapei
PO3MOBCIOXYIOTHCA BUMOIH 100 TPAHCTIOPTYBaHHA

Kasak|173

Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA [LOAATKOBUX HOPM.

Mpu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[N0flePKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LOAI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LibOMy BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
NoBUHeH bpaTh yuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincwnarite akymynatopHy batapeto nuiue 3
HemnoLIKOMKEeHUM KopnycoM. 3aknenTe BiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1wob BoHa He
coBanacs B ynakouj. lotpumyitecs, byap nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HaLiOHaNbHUX MPUMKCIB.

Ytunizauis
?74 Bupobu, akymynatopxi batapei, npunaags i
727X yNakoBKy Tpeba 3aBaru Ha eKOMOriuHO UMCTy

NOBTOPHY NepepobKy.
He BHKuaainTe BUPOOM Ta akyMynATOPHI
barapei/6arapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbKoi aupektan 2012/19/€C
BiANpaLboBaHi BAPObH Ta BianoBiaHO A0 EBPONEHCHKOI
nupektuBu 2006/66/€C nowwkomkeHi abo BianpalboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku noBUHHi 36upaTuch
OKPEMO 1 yTUNi3yBaTHUCA B KONOFUHO YUCTHIA cnocib.
Akymynatopu/6aTapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B po3Aini
TpaHcnopTyBaHHs (auB. ,TpaHCNOPTYBaHHS",
CropiHka 173).

Kasak

Eypa3ua 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KeneH opafbiHa) Mywie
MeMneKeTTep aymMarbiHAa
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKay/blK, COHbIMeH bipre KocbiMLwanap Aa 60mybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMazaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI
beTiHpe KepCceTinreH.

Mmnoptepre KatbicTbl balinaHbic aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepCeTinreH.
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OHimpi nailganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpINTeH Mep3iMHeH

bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT €Ty Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPbIHAAFaH Xaffanaa FaHa

*apamzbl bonagbl.

IcTeH wWbiFy cebentepiHin, Tisimi

— Ken YLLKbIH LWbIKCa, NaiaanaHbaHqbl3

- KaTTbl fjipin Ke3iHge nariganaHbaxpi3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HEMece OKLLaynaycbi3 bonca,
naraanaHbaxpl3

— BHiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
nanpanaH6aHpi3

— KayblH —LWALLbIH Ke3iHAE CbipTTa naiaanaHbaHbI3

- Kopnyc iLWiHe cy Kipce KypbINFbIHbI KOCYLLIbI H0nMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMZi Tasanay yCbiHbINaabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakray kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CepiHEH anbic caKTay Kepek

- CcaKTay KesiHe TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (wapT 1) Ky»aTblH KapaHpi3

- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa Koimaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHaa cakTaHbl3. CanbiCTbipMarbl
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKMNan eTyre KataH, TblibIM CanbiHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKkeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPA!
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl =50 °C-taH +50 °C-ka
[DleviH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi
benrinepaH MaFblHacbl

KonaaHy HycKaynbifFbiH OKbIHbI3.

InekTp bylbIMAbI XayblH Xaybin TYpraHfa

%% KonpaHbaHbI3 HEMeCe OHbl XayblH acTblHAA

KanablpMaHpi3.

bak anektp 6¥VIbIMﬂa Tasanay HeMece opHaty
KYMbICTapblH 6TKi3y anfblHaH Hemece

(=F] 3nekTpbyMbIMabl 6ipa3 yakbIT bolibl

baKbinaycbl3 KanablpraHbiHbI3a OHbIH iLiHaeri
AKKYMYNIATOPbIH LLbIFAPbIM a/blHbI3.

XKannbi 3nekTp Kypangbl Kayincisgik
HyCKaynapbl
NECKEPTY Bapnbik Kayincisgik
HYCKAYNbIKTapbiH XaHe
eckeprnenepai okblHbI3. TexHUKanbIK kayinciaaik
HYCKay/bIKTapblH XaHe eckepTnenepi cakramay TOKTbIH
COFYbIHa, 6T aHe/HeMece ayblp KapakaTTraHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.
Bonalwak xymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl
MeH eckepTnenepai cakran KoMblHbi3.
Kayincisaik HyckaynblKTapbiHaa naiganaHbinFaH INekTp
Kypan atayblHbIH XXenifleH KyaT anaTbiH 3NeKTp KypanfapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) aHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarbiH
3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHBIH, Kayinci3giri

» JKyMbiC OPHbIH Ta3a oHe XapblK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
XOHE KapaHFbl Xainap/a caTci3 okuranap 60nybl MyMKiH.

» JNeKTP KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanaH6aHbl3, MbiCanbl, XaHaTbiH CYHbIKTbIK, Fa3
HeMmece wWaH, 6ap BonFanga. InekTp Kypan yLKbHAApab!
acanfpl, an onap WwaH Hemece bynapgbl XaHgblpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapapbl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnaHynap bakbinay xofanyblHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabpblK TYPMbICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUUANbIK
aliMaKTap/a xaHe KoFamfblK Xxepnepae, 3uaHmbl KaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK Killi aNeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapbliHAA XYMbIC iCTey YLUiH
apHanfaH.

AnekTp Kayinciaairi

» nekTp aifbipnapbl po3eTkara cail boynbi THic.
AWbIpAb! elKaLaH eWKaHAal Topi3ae e3repTnexis.
XKepre kocbinFaH aneKTp KypangapbiMeH agantep
aiiblpnapbIH naigananbanbis. O3reptinvereH aibipnap
MEH CalKec po3eTKanap aNeKTp TybIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHeTen;.

» Kybbipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbILTap
CHAKTBI XKepre KOCbinFaH 6eTrepre THMeHi3. [leHeHi3
Xepre KocblnFaH bonca xorapbl TOK COFY Kayini nanaa
bonagpl.

» 3nekTp Kypanaapabl XaH6bipAa Hemece binFangbl
KopLuayAa naipanaHbanbi3. IneKTp KypanbiHa Kipred
Cy TOK COFY KayiniH xofapblnaragpl.

» Kabenbpi Tvicti 6onmaraH petre naiganan6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
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TOKTaH LWbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, Maid, 6TKip Kbipap »aHe XbIKbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3akpiMaanfaH
Hemece ObITbICbIN KeTKeH kabenb TOK COFy KayiniH
XOFapblnatazpl.

INeKTp KypanbiH CbIPTTa NaiijanaHFaHAa CbIpTKbl
JKannap ywwiH cai kabenbpai naiAananbiHbI3. CoipTTa
nanaanaHyFa xapamzbl kabenbpi nanganady Tok Cory
KayiniH TeMeHaenai.

Erep aneKTp KypanbiH binfangbl Xxepge naiganaHy
Kepek 6onca, oHAa KOpFanTbiH ewWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naipaananbiipbi3. RCD naiaanaHy ToK COFy KayiniH
TeMeHeTeni.

XKeke Kayincisgik
» JnekTp Kypanabl nanganaHyga abai 6onbixpbi3,

JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbl3 XdHe NapacaTTbl
naiAanaHbibbi3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH Kkesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi acep eTKeH
Ke3pe nangananbanbi3. INeKTP KypanbiH nanaanaHy
KesiH/e aHCbI3[IbIK ayblp XeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

Xeke KopFalTbIH XababIKTapAbl NaiAANaHbIHbI3.
OpAaiblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbanTbIH Kayinciaaik ask kuiMaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILTapbl CHAKTbI KOPFaFbiLL XabablKTapbl
THICTI XXaFfannapaa KonaaHbIn XeKe xapakaTraHynapabl
KemenTes.

Ke3apeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XoaHe/HeMece baTapesanap XUHaFblHa KOCYaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiae 6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dnekTp
KypanblH cayCaKTbl BLUIprilLKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBbILLIbI KOCYNbI ANEKTP KYPasblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFara anbin Kenyi MyMKiH.

AneKTp KypanbiH KOCYAAH anfiblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH Hemece KinTTi anbin KOMbIHbI3. JNeKTp
KypanblHblH aiHanaTblH benirinae KanfaH KinT Hemece
CblHa XeKe xapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibimM THICTi TaAHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaHbl3. byn KyTinmereH
Xarainapaa anekTp KypanabliH bakbinaHyblH cakTamapl.
TuicTi kuim KuiHi3. Boc Knim MeH awekeinepai
KuiMeHi3. LLIawbiKbI3abl, KKiMAI XKaHe KONFanTbl
XKblMKbIManbl beniweKTepAeH anbic ycTaHbi3. boc
KWimaep, alleKeinep HeMece Y3blH LaLll XblmKbIManbl
benwekTepre TapTbifbIN Kamybl MyMKiH.

Erep waH, WwhiFapbin XXuHay )xababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnireH 6onca, onga onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THIiCTi peTTe KOnAaHybIHa K63
XKeTKi3iHi3. LLaH xuHayabl nainanaxy LWwakxFa
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeKTe.

HA3AP AYJIAPbIHbI3! IHeprusmeH xababiKTayabiH,
TONbIKTaN He XeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababiKrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHbiH,
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JKYMbICbIHAA Kigipic naiiga 6onFaH xaraaiga,
OyFaTTanMaraHAbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpanga) 6apbin, aXbIpaTKbiwTbi Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl poseTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canmanbl
AKKyMYRATOPAbI aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apKbIbl
bakbinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/bIH anablH anachbis.

» ATanmblll Naaanany XeHiHaeri HYCKaynblkka Cankec
binikTi KbI3METKEPNEP KypamblHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX/ay, KONAaHbICKA EHTi3Y aHe OFaH Kbl3MeT
KOpCeTy apeKeTTepiMeH TaHbIC TyNFanap arafbl.

» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TeXHWKanblK cMnaTTamaHbl, nanaanaHy XeHiHaeri
HYCKQYNbIKTbl XXoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcart eTinesi.

» [leHe, cesim Hemece akpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMmece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis agamaap
OnapAblH KAYiNCi3Airi yLUiH XayanTbl TYIFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naiaanady boibiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
navpanaHbaybl Tvic.

IneKTp KypanaapbiH NaiaanaHy xaHe KyTy

» Kypanpgbl aca Ken yKTemeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLLiH
JKapamabl ANeKTP KypanbiH NanjanaHblHbi3.
YKapampbl anekTp KypanbIMeH KEPEKTI XyMbIC alMarbiHaa
[LIYPbIC 9pi CEHIMAI XKYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEeC INEKTP KYPanbiH
naiaananbanpi3. Kocyra Hemece elwipyre 6onManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl XXeHAEY KaxeT
bonagpl.

» Xabgbikrapabl pettey, benwekrepiH anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOKAAH anfbiH aibipabl
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3 XaHe/Hemece
AKKYMYNATOPAbI anbin TacTaKbi3. byn cakTbik apekeTi
3NEKTP KypanapblH barkaycbia KocbinybiHa xon bepmenigi.

» [laiiaanaHbinMaiTbIH 3NeKTp Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl ecKkepTnenepai oKkbIMaraH
ajampapra byn Kypangbl naiaananyFa xon
bepmeHis. Toxipibecis agamaap KonbiHAA 3NeKTp
Kypanaapbl kayinti bonagpl.

» JneKTp KypanaapblH YKbINTbI KYTiHi3. Kosranmanbi
benwekTepaiH keaepricis icteyiHe xaHe Kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepais akaycbi3 Hemece
3aKbIMpanmaraH 6onybiHa, a3NeKTp KypanblHbIK,
3aKblMAanMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. 3aKbiMaanFaH
benwekTepi 6ap Kypanabl naiAanaHyAaH angbiH
JKOHAEHI3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPLIC KyTiNMeYi
a3aTanbiM oKuFanapra ceben bonbin xatazbl.

» Keckiw acnantapabl eTKip XaHe Ta3a Kyige
caKTaHblI3. [lypbiC KYTINreH XoaHe KeCKill X1eKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 Kentenin, Kecineti 6eTke oHak
barbiTTanagpl.

» JneKTp KypanblH, XabablKTapAbl, anMmanbl-canmanbi
acnanTappbl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
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OpbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INEKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa nanganaHy
KayinTi.

barapes KypanbIH naiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLWi cunaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa
3apAATaHbI3. batapes XuHarbiHbIH bip TypiHe cai
3apApaTarbiw backa batapen KuHaFbIMEH KONAaHyaa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypangapblH TeK apHaiibl TaFaibIHAANFaH
batapen XXMHaKTapbIMeH NanganaHblKbi3. Ke3 Kenren
backa batapes xuHaKTapblH NaiganaHy xapakarraHy MeH
6pT KayiniHe anbin kenepi.

» Erep batapes xuHarbl Konganyaa 6onmaca, oHbl
TyApeyilu, TUbIH, KinT, wWere, bypanaa Hemece 6acka
Killi MeTan 3aTTapfaH ycTaHpbi3, onap 6ip
TepMHHanaaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapen TepMUHanaapblH KOCy Kyiik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [lypbic emec naipananypa 6atapeagaH cyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH THMeHi3. Erep THin Kancanbis,
CYMEH LWanbIn TacTaKbi3. Erep cyiibIKTbIK Ke3re Tuce
napirepre xabapnacbiHpbi3. batapesaaH WakKaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyMiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

Kbi3met kepcety

» 3neKTp KypanbiHa MamMaHAbl XKeHpeyiwi Tek bipaei
Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYiNCisairiH cakranyblH KaMTamachbl3
eteni.

bak Kaiwbinapbl ywiH Kayincisgik

HYCKaynblKTapbl

» [leHe mywenepiHiK, 6apnbiFbiH 6aK KMI0 KypanabiH,
NblWaFbIHAH anbic ycTaHbi3. Mblwak icke KoCbinbin
JKYMbIC iCTeN TypFaHbIHAA KUbINFaH 3aTTapAbl 3NeKTp
KYPanpaH WbiFapMaHbi3, HeMece KUbINaTbiH
MarepHangapabl ycTamaHbi3. Kbicbinbin KanFaH
KecinreH wen neH byrakrapAbl TeK KaHa aNeKTp
byibIM eLwipinin TypFaHAa WbIFapbIn anblkbi3. bak
KaNLbICbIH KONaHFaHaa bip CaT anaHFacapnblk nex
abaicbi3ablk ayblp anaTrapra anapa anagsl.

» bak KallblHbl, OHbIH, NbIWWAFbIH 6LWipin anbin,
TYTKAcbIHaH YCTan TacbiHbi3. bak KanWwbICbIH
TacbiManAaraH Hemece cakKTaFaH yaKbiTTa YCTiHeH
9pKalLaH KopFay ankbILbIMEH Xaybin KO Kepek.
AnekTp byibIMAbI YKbINTbI TYPAE KOMLAaHY OHbIH,
MblLaFbIHaH TyCe anaTblH XapanaHy KayibiH asanTagbl.

» 3nekTp OYyAbIMHbIH, KHIO NbllaFbl ke36eH kepiHbenTiH
TOK KabengepiHe THin Kana anaTbIHAbIFbIHAH OCbI
3neKTp 6yibIMAbI TEK KaHa OHbIH, OKLWayNaHFaH
apHalibl TYTKbIWTAPbIHAH YCTaHbI3. Kecy nbilwak,
KepHey eTKi3eTiH bip kabenbre THin Kanybl anekTp
ByibIMHbIH MeTann benwekTepi kepHey acepi acTbiHa
TyCin, byn aNeKTp COKKbICbIHA anapa anafbl.

» Kabenpi 6yibimM apKbinbl kecineTiH alMaKTaH y3aKra
ycTaHbI3. Xymbic bapbicbiHaa kabenb byTanap iwiae

TyCin kepiHbe#TiH bonbin Kanbin, barkaycbiaaa Kecinin
KeTYi MyMKiH.

KocbiMLua Kayincisgik HyCKaynbiKTapbi

» Byn Kypan duauKanblK, CEHCOPTbIK HEMeCe NCUXMUKaNbIK,
KabineTrepi WeKTenreH, Hemece byn Kypanmbl KonaaHy
YLLIH KepekTi Toxipubeci xaHe/Hemece binimi bonmaraH
anamaap apKbinbl (ocbinapabliH apacbivaa bananap aa)
Tek e3/iepiHiH bakpinay acTbiHAa bonbin, Hemece ocbl
Kypangpl Kayincia Typae konaay bobiHwa
HYCKaynapMeH TaHbICbin, MyMKiH bona anarbiH
TOyEKENAEPMEH TaHbICKAHHAH KeWiH FaHa KonaaHbina
anagpl.
bananappblH anekTp KypanbiMeH olHamayblH
KaMTamachI3 eTy yLiH bananapra kapan XypyiHis kepek.

» JneKTp Kypangbl naiiAanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
ycTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. NEKTP Kypanbl eKi
KONMEH ceHimpi backapbina anblHagbl.

» 3nekTp OyibIMAbI KONAAHY anAblHaH anAbIMeH OHbIH,
KOpFay Kypanaapbl MeH TYTKbILTapbiHbIH, 6apnbifbl
NanbIKTbl TYPAE EHri3inin opHaTbinFaHbIH TeKcepin
anbiHbI3. Kypan TonbiFbIMeH KypacTbipbinbin
OpHaTblIMaraH HeMece Kypanfa pyKcart eTinmereH
63repTynepi eTKisinreH xaraannapaa Kypanabl ewKatlaH
icke Kocbin konpaHbaHbI3.

» Kypanpgbl KonpaHy angbiHaH OHbIH, NbllWaK AeHreriH
apKaLuaH KyTy 6ypikkiw cnpsiiMeH Maiinan eHAeHi3.

» JNeKTP KypanblH Xepre KO0 anAblHaH anabIMeH OHbIH,
2b4eH ToKTayblHa AeHiH KYTiHi3.

» IneKTp byibIM KONAAHbINbIN XaTKaH YaKblTTa OHbIH
alMarbiHaa 3 MeTpNik apanblK ilwiHae backa anamaap
HeMece xaHyapnapfblH bonmaybl KaxeT. XKyMmbic
6TKi3iNin )aTkaH aymakTa anekTp byibiM KOnaaHyLbl
YLWiHLWi TapanTapra kapau »ayanTbl bonaapl.

» bak KalLbICbIH eLKALIaH NblLaK AiHreriHeH ycTaMaHpl3.

» bananapra Hemece ocbl KOnfiaHy HyCkaynapMeH TaHblC
bonmaraH anampapra bak KanLbiCbH KONfiaHyFa pykcar
eTneHi3. Kypan konaaHbinbIn xatkaH engeri yntrbik
3aHaap MeH epexenepi apKblNbl KOMAAHYLLbI XaCbIHbIH
LIeKTeNyi MyMKiH.

» KakpiH xeppae backa anamaap, acipece bananap Hemece
¥ KaHyapnapbl bap bonFaHaa 6aK KaMLbIChIH elKaLaH
CbIPTKA LLbIFAPbIN KoNAaHbaHbI3.

» InekTp byibIM Meci HeMece KONAaHyLWbICH backa
afiaMaapAblH AeHCay blFbIHA HEMeCe OCbINapAablH,
MyRiriHe TYCKeH anaTTap HeMece LUbIFbIHAAP YLUiH
ayanTbl 6onagbl.

» AAK KWiMiH KMMel HeMece XKeHin allblK CaHAanblH FaHa
KHiM ypreHiHiane bak KanlbiCbiH KOnaaHbaHbI3.
OpKaLliaH TypaKTbl afk KMimMaepi MeH y3blH Wwanbap kuin
XYPiHi3. TypaKkTbl KanblK KonFaniianap, TanFaHaManTbiH
aAK KWiMiH XaHe KopFay Ke3aMHEKTepiH KHin XypyiHi3
NasbiM. INeKTp bYAbIMHBIH XbIMKUTbIH berLekTepi iwiHe
Kipin KeTe anaTtblH TbIM KEH KWiM HeMece allekeinep
OHIMAEPIH KHiN XXYPMEH;3.
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» Kubinbin kecineTiH bytanap MeH aralutapabl MyKUAT
TEKCepin, YCTIHAE He XaHblHaa bonFaH cbiMaap Hemece
backa beTeH 3aTTapibl anfbIMEH XWHAN anbin TacTaHbI3.

» Kypangbl kKonaaHy anfibiHaH spKallaH K1t KypanibiH
NblLaFbl, Nbllwak bypaHaanapbl Hemece backa
benuwiekTepiHiK To3raH HeMece by3blnFaH Typae
bonmaraHbIH TekcepiHi3. byabinFaH HeMece TbiM TO3bir
KETKEH Kecy KypanbIMeH eLKallaH XYMbIC iCTEMEH;3.

» Anar xargannapaa bak KailbiCbiH iepey ToKTata any
YLLIH, OHbIH KOnaHy 60/blHLLIA HYCKAYNbIFbIH TONbIFbIMEH
OKpbIMN WhIFbIHbI3.

» baKk KaiLbiCbIMEeH Kecy apeKeTTepiH TeK KaHa KyH
apbIKTbIFbIHAA HEMECE KYLLi XeTKiniKTi bonFaH xacaHapl
KapPbIKTbIKTa BTKI3iHi3.

» Kopray Kypangapbl by3binFaH kyrige bonfanaa Hemece
onap KypacTblpbInbin opHaTbiIMaraHbiHAA Hak KaiLbICbiH
elukalaH kongaHbaHbi3.

» bak KallubiCbiH KONAaHy anfbiHaH OHbIMeH bipre KopanTa
6bonraH bap/bIK TYTKbILITap MEH KopFay KypanaapbiHbiH,
KYPACTbIPbINbIN OPHATbINFAHbIH TEKCEPIN anbiHpi3.
TonbiFbIMEH KypacTblpbIn OpHATbIIMAaFaH 3NeKTP
byMbiMabl HemMece pyKcaT eTinMereH e3repTynepi bap bak
KA LLbICbIH eLIKALLAH icKe KOCbIN KonaaHbaHbI3.

» baKk KaWLbICbIH eLUKALIAH OHbIH KOPFay KypanblHaH
yCTaMaHbl3.

» bak KallbICbiH KONAaHFaHAa,acipece bak KanLLbIHbI caTbl
Hemece backplLUTapaa TypbIN KONAAHFaHbIHBI3AA,
apKaluaH TypaKTbl TYPAE TYPYbIHbI3Fa Ha3ap ayaapa
XYPin, Tene-TeH TypbIn dpeKeT eTiHi3.

» byranappbl kecy bapbicbiHAa O3iHi3 ecTiven Kana anaTbiH
Kayin caTTepiHe aarbiH 6ony yiwiH, ©3iHi3aiH XyMbic icTen
KaTKaH XepiHi3Ai XXaKcblnan TaHbin anbiHbI3.

» bak KalLbICbIHbIH NaibIKTbl XKYMbIC KnMblH KaMTamMachl3
€Ty YLWiH comaap, bYpKeHLIKCi3 werenep xaHe
6bypaHnanapablH bapnbiFbiHbIK HbIK Typae bekiTinin
KYPACTbIPbINbIN KOHbINYbIH TEKCEpin anblHpi3.

» baKk KanLubICbiH KypFaK, XXOFapbl Xepae Hemece
KynbinneH xabbinfaH, bananapabiH Konaapbl XeTnenTiH
Xepae CaKTaHpl3.

» by3binFaH Hemece abfieH T03bIN KETKeH benwekTepai
Kayincisaik cebenTepiHeH aybICTbIPbIN XYPiHi3.

» KaxeTTi apHaiibl binimiHi3 6onmaca bak anexTp byibIMbIH
O3iHi3 )eHaeyre TbipbiCMnaHbl3.

» AybicTbipblnatbiH bentwektepi Bosch dprpMachiHbIK
byibiMaapsl bonFaHbiHa Hasap ayaapbIHbI3.

» KblmKbIN TYPATbIH KECY NblLafbiH TYPTIN KETyAeH KopFay
YLWiH, 6aK KalLbICbIHbIH eKi TYTKanapbliHbIH 9PKANCHICHI
NblLIAKTaH KopFay anblpFbllLbIMEH XabablkTanFaH. bak
KaWLWbICbIH iCKe KOCIM KONMAAHY YLLIH TYTKa
alblpFbilTapbIHbIH ekeyi ae bip yakpiTra bipre bacbinyb!
THic. BaK KafLWbICbIH, ON KOCbINbIN TYPFaH Ke3ae Aae,
OHbIH alibIpFblWTapbl 6acbinmaraHaa Hemece
albIpFbIWTapAbIH, TeK bipeyi FaHa 6acbinFaH
Xargannapga KongaHbanpi3.
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AKKyMynaTopgbl OHTaiNbl NaiaanaHy 6oMbiHWA

HycKaynap

» AKKYMynAaTopAbl alinaHbi3. Kpicka TyibiKTany kayini
bap.

» AKKYMYNATOpAa 3aKbiMAaHFaH Xepnepi 6ap 6onFanpa
HeMece on Aypbic naiaanan6araH xaraaiaa by
LWbIFYbl MYMKiH. byn araaiaa )KyMbiC ayMarblHa Tasa
aya Kiprisin, Wwarbimaap bonca, aspirepre XyriHiyia. by
TbIHBIC Ny KONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKiH.

» byn akkymynaTopabl TeK KaHa 0Cbl OHAIpyLi
eHimMaepiHae naiaananbiHbi3. Con apKbinbl
aKKyMYNATOP/bI KayinTi, apTblK XKYKTEYAEH CaKTaNCbl3.

» Lllere Hemece Bypaybil CHAKTDI YIUTHI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9CEp apKbiNbl aKKYMyNynATop 3aKbIMAaHYbl
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LWbIFAPYbI, Xapbinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbIH KbICKA TYibIKTanyblH 6TKi30eHi3.
XKapbiny kayibi 6ap.

» AKKYMYNATOPLbIH XXENAETY CaHblnaynapblH XyMcak, Taza
XOHE KypFaK KblNLWAKMEH aHfa-CaHaa MYKWAT Ta3anan
KYPIiHi3.

» Kypanpgbl Tek KaHa OHbiH, byibiM KopabblHga bonFau
KyaTTaHAbIPy KypanbiMeH KyaTTaHAbIPbIHbI3.

AKyMYNATOPADI bICTbIKTaH (Mbicanbl, y3aK,
YaKbIT 60ibl KYH COyneneHyiHeH Ae), oTTaH,
CyAiaH XaHe bINFanaaH Kopraubi3. Xapbiny
Kkayibi bap.

HYCKaynbIKTapbl
II Kayincisgik 60#biHIIa HycKaynapbl MeH
|| Kayincisgik 6ofiblHLWa HycKaynblKTapbl MeH
CaKTaHfbIpyNapblH ycTaHbay He opbiHgamay
apakaTTaHyfa anapa anybl MyMKiH.
HyckaynblKTap MeH cakTaHAbIpYNnapbiH 6apnbiFbiH
KyatTaHgplpy KypanbiH TeK KaHa OHbIH bapnbik
(hyHKUMANAPbIHBIK TOMbIFbIMEH baranan, onapfpl ewbip
Hemece oCbl Kypan boiblHLLA NabIKTbI HYCKAYNbIKTapAb
anFaHfa nanaanaHyblHpl3 NasbiM.
HeMece aKpin-o Kabinetrepi
LIEKTENreH afaMaapfa HEMECE
TaXipubeci xeTkinikcia bonraH
XoHe/HeMece binimi XeTKinikci3

KyatTanabipy Kypangapb! ywiH Kayincizgik
caKTaHAbIpynapAblH, 6apnbiFbiH OKbIHbI3.

3NEKTP COKKBICbIHA, BPT LUbIFYbIHA XoHe/HEeMeCe aybip

KeneleK YLiH caKTan XypiHis.

LUeKTeYCi3 OpbIHAA anaTbiHbIHbI3Fa CeHiMAi bonFaHbIHbI3Aa

4 Bananapra, ,El,eHe}'IiK, CEHCOPNbIK
OCbIH,D,aﬁ KypangapMeH XXyMbIC
bonfaH maHe/Hemece OCbl KONnaaHy

Bosch Power Tools
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HYCKay/bIKNeH TaHbIC bonmaraH
afamaapra eLlKkallaH ocbl bak,
3NeKTp DyMMbIMEH XYMbIC icTeyre
pyKcar eTneHis. Kypan kongaHatbiH
enperi ynTTblK 3aHaap MeH
epexxenepi apKpinbl KONAaHyLbl
KACbIHbIH LEKTeNyi MyMKiH.

» bananapfa kapan, onapgpl
0akpbinan xypiHi3. OCbiHbIH
apKkacblHaa bananapapiH,
KyaTTaHAbIpy KypanbiMeH ofHamaybl
KamTamachbl3 eTineTiH bonagpbl.

» Tek kaHa Kyarbl 2,0 Ah Bosch nutuu-
WOHAbIK akKymynaTopnapbiH (10 Ah-
AaH Xofapblpak bonfaHaa
aKKyMYNATOP/bIK YALIbIKTAPbIH)

KyaTTaHblPbIHbI3. AKKyMy}'IFITOp

KepHeyi KyaTTaHAbIPY KyPanblHbIH,
AKKYMYNATOPAbI KyaTTaHAbIPY
KepHeyiHe can bonybl KaxeT. Kanta
KyatTtaHAblpa anbl HOAMTbIH
dKKYMYNATOPNapbiH
KyaTTaHblPMaHbI3. 5\(}1 6pPT HEMECE
Xapblny KayibiHe anapa anagpl.

KyatTaHabipy KypanbiH XaHbbIp Hemece
CbI3 TyCe aNnMaiTbIH Xepnepae caKTaHbi3.
KyaTTaHabipy KypanbiHbIH iLiHE CY Kipyi
3NEKTP TOFbI COFY KayibiH apTTbipapbl.

» 3apapTay KypanbiH Ta3a ycTaHpbi3. KypanabiH nactaHybl
TOK COFYbl KayiniH TyblHAATAAbI.

» Op naipanaHyfaH anfbiH 3apAATay KypanbiH,
kabenbpi xaHe aiblpabl TeKCepiHi3. Akayabl
baiiKacaHpbi3 3apsaATay KypanblH nainganaHbanpbi3.
3apaaTay KypanbiH e3iHi3 alnaHbi3, OHbl TeK GinikTi
MaMaHFa XaHe TYNHycKanbl 6enwekrepmMeH
JKOHAETIHi3. 3aKbIMaanfaH 3apsaaTay Kypansl, kabenb
XSHe aiblp 3NEKTP TOFbIHbIH COFY KaymiH apTTbipajbl.

» 3apapTay KypanbiH KOCYNbl KYH[e OHal XaHaTbIH
betTeppin, (Mbicanbl, KaFas, Mata xaHe T.6.) ycTiHe
KOHMaHbI3 HeMece XaHFbIL 3aTTapAblH, XKaHbIHAA
naipganan6anpbi3. 3apsaaTay KesiHae sapsaaray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonagbl.

» KyartTanabipy KypanbiHbIH XXenaeTy caHbinaynapbiH
Xannanpbi3. byn KyatTaHabIpy KypanblHblH Kbi3biM, AYPbIC
XXYMbIC iCTeMeN KanyblHa anapa anagbl.

» JNeKTpAiK KayincisairiH apTTbipa any YLiH MakCUMangblK,
axbipary Tofbl 30 MA bonFaH auddepeHLnanablk Tok
KYPanblH KONAAHYbIHbI3 Na3biM. KOpFaHbICTbIK aXblpaTy
KypanblH 8p KONAaHy anfblHaH dpKaLLaH TEKCEPIHi3.

benrinep

TemeHperi benrinep KonfaHy HyCKayNblFbiH OKY XaHe TyCiHY
YLWiH MaHbI3abl. Benrinep MeH onapablH MaFblHaCbIH eCTe
caKTaHbI3. benrineppi fypbic TyCiHy Kypanabl ypbic api
0fiaH [1a CeHiMAIpeK Typae naraanaHyra kemek 6onagpl.

benri MarblHa

Kopray KonFabblH Kuin XypiHi3

KopraHbiLw Ke3ingipiriH Kuii3

Kosfanbic 6afbiTbl

Peakuusa bafbiTbl

Canmarbl

Icke Kocy

Owipy

O~ >

CLick EcrtineTiH wybingap
PyKcar eTinmereH kongaHy apekeTrep

X

Kypampaac bentiektep/Kocankbl
benwektep

MakcatTbl KongaHbinybi

Byn 6aK aneKTp bYMbIMbITYPMBICTbIK Yi HEMECE dYecKOoM
bakrapaa byTanap MeH Tan-winikrepai kecy xxeHe
KbICKapTbIN KECY YLLiH apHanfaH.

BelHeneHreH Kypamaac benwekrep
(AcyperTiH KapaHpbi3)

beliHeneHreH kypamabl bentuekTepiHi HoMipneHyi
KypanfblH rpacukanbik betrepae beiHeneHyi HerisiHae
bepinepi.

(1) TyTKa (oKwWwaynawFaH TyTKa beri)

(2) Kockpiw/eLwipriw

(3) Kockpiw / ewiprilwTiH KocblinybiHa Kapcbl byFatTay
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(4) Kon Koprafbllbl (9) Axkymynstop
(5) LWankpi A) enre 6aiinaHbicTbl
(6)  KOpFaHbICTbIK KanTamachl BeiHeneHreH HemMece cunaTTanfaH xababiKrap

) CTaHAAPTTLI XKeTKi3y keneMiHe xarnaiabl. Kypangbiy,
Kypampac 6enwekTepiHiH, TONbIK Ti3iMiH

(8)  KyarraHabipy kypanbi KOMNaHHAMbI3AbIK Kypampaac 6enwekrepi 6oibiHwa

YCbIHbIM Ti3imiHAe Taba anacbi3.

(7)  AxkymynaTopapl byrattan bocary TyimeLwiri®

TeXHuKanbIK ManiMmeTTep

AkkymynsaTopbl 6ap 6ak KaHLbICbI Advanced
HedgeCut 36
OHiM HeMmipi 3600 H4A 100
Boc xypicTiH aiHanbimaap caxbl” MuH! 2000
Kecy y3blHAbIfbI MM 540
TicTi awbinybl MM 20
Canmarbl “EPTA-Procedure 01:2014” kyxatbiHa cair” Kr 3,5/3,6
CepuAnblK HOMipi 6aK anekTp byMbIMbIHBIH TaKTalacbiHAA
KapaHpl3
KyatTanzablpy Kesingeri yirapblHAbl KOpLuaraH opta C +10... +35
Temneparypachl
XyMbic Kesinperi® xaHe cakTay KesiHeri pyKcar eTinreH C -20... +50
KOpLuaFaH opTa Temneparypachl
AkKymynaTop TNIUTHI HOHADIK,
ATaynbl KepHeyi B= 36
OHiM HeMipi/KyaTbl
- 2607336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
AKKYMYNATOP YALLbIKTAPbIHbIH CaHbl
- 2607336913/1607 A3502V 10
A) naitnananFaH akkyMynaTopra baitnaHbiCTbl
B) <0 °C temneparypanapbiHfa Kyarbl LEKTereH
4,0 Ah (amnep-carat) batapescblH 0Cbl ANEKTP KypanbiMeH KonaaHbaHpis.
KyatTanabipy Kypanb! AL 3640 CV AL 36V-20
OHiM HeMmipi EU 2607 225099 2607226273
UK 2607 225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
KyatraHgblpy TOFbl A 4,0 2,0
KyaTtaHaplpy yakpiTbl (aKKyMynsTop KyaTcbi3faHbin KanfaHga)
- kyartbl 2,0 Ah akkymynaTopnapaa MUH 45 65
“EPTA-Procedure 01:2014” ky»aTblHa cai canmarbl Kr 0,55 0,55
CaKTblIK CblHbIObI =] O/
Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanFaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn maniMetrepai e3repTyi MyMKiH.
Wyein xaHe pipinaey boibiHwa SRer oweerseh onit: 67 160 AW T
MoaniMeTTep nenrenti 87 nb(A). K tepicriri = 3,0 ab.
LLlybin amuceunsa maHpepi EN 60745-2-15 HopmacbiHa car
benrineHreH.
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a,, annbl Tepbeny MaHi (yLU 6aFbITTbIK BEKTOPABIK
KocblHAbichl) xaHe K ganciaairi EN 60745-2-15
CTaHAAPTbIHA can benrineHrex:

a, = 2,5 m/cex’, K = 1,5 m/cex’,

Ocbl eckepTnenepae bepinreH Aipin kenemi HopManblK
eney agici bobiHWa ecenTenreH 6onbin anekTp
Kypanaapzbl bip-bipiMeH canbicTbipy YLLiH NaiaanaHbinybl
MYMKiH. On flipinaey KyaTbiH Wamanan entiey ywi ae
Xapampl.

BepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHblH HEri3ri
XKyMbICTapbl yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
XYMbICTap YLLiH backa anmanbi-canmanbl acnantap MEHeH
Hemece XeTiMCi3 KyTyMeH nanaanaHbinca gipingey
Kenemaepi earepefi. byn )ymbic bapbicbiHaarbl Aipin
KyaTblH apTTblpybl MyMKiH.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin nafanaHbiNMaraH yakblTTapabl 4a ecKepy
KaxeT. byn gipinaey KyatbiH OYKin )ymbIC yaKbITbIHAA KATTbl
TeMeHeTeni.

[ManpanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayinciaaik WwapanapbiH KONAaHY KaXKET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangabl XaHe anmanbl-canmManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YHbIMAACTLIPY.

Icke Kocy

©3 Kayinci3girinis ywin

» Hasap ayaapbinbi3: IneKTpOyHbIMABI Ta3anay xaHe
peTTey XKyMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH anfAbiMeH
3neKTp byibiMAbI ewWipin, akKyMyNATOPbIH WbIFapbIn
anbiKbI3.

» bak KailwbICbl 6wWipinreHHeH KeiiH OHbIH, NbllwaKTapbl
Tarbl bipHewwe cekyHA 60Mbl apiFapai XKbIMKbITbIN
Typagbl.

» JKbIMKbIN TYPFaH NblWAKTapbiH TYPTNEHi3.

AKKyMynaTopAbl KyaTTaHgbIpy

» Xeni kepHeyiHe Ha3ap ayAapbIHbI3! TOK KO3iHiH,
KepHeyi KyaTTaHblpy KypanblHbIH 3aybITTblK,
TaKTallacbiHAaFbl MaHAEpiHe cai bonybl THiC.

AKkymynsTop, Temneparypa AeHrediHiy tek 0 °C meH 35 °C

apacblHaa FaHa KyaTTaHablpyabl MyMKIH €TeTiH TeMneparypa

bakpinayLbl xyrecimeH xababikranraH. OCbIHbIH,
apKbICbIHAA aKKYMYNATOPAbIH XXYMbIC yaKbITbl y3aK bonybl

KamTamachbi3 etineqi.

Hyckay: AkkymynaTop XapTblnai KyaTTaHablpblnFaH

KanbinTa catbinbin He XeTKi3inin bepineni. AKkymynatop

KYMbICBIHbIH TOMbIK KeNeMiH KaMTaMachbl3 eTy YLLiH OHbl

anFalwKpl peT nanaanaHy anfablHaH anfbIMeH TONbIFbIMEH

KyaTTaHAbIPbIM anbiHpI3.

NTUTMIA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI 9pKaALUaH KyaTTaHAbIPbIN

oTbipyFa bonagbl, byn oHbIK NaiaanaHy Mepsimit ewwbip

TypZe KbicKapTnaiabl. KyatraHabipy 6apbicbiH y3y

aKKyMYNATOPAbIH 3aKbIMaHyblHA anapMaizbl.

NuTnit nonablk akkymynatop “Electronic Cell Protection

(ECP)” xy#eci apkblnbl TepeH KyaTcbl3gaHyaaH KopFanfaH.

AKKYMYNATOP TOMbIFbIMEH KyaTCbl3AaHbIN KanfaH xaraanaa
ON Kypan Kopray Xy1eci apkbinbl ewwipinin konbinaapl: bak
3NeKTPOYMbIMBI XYMbIC iCTEMEN TYP.

Kypangbi4 aBTOMaTTbl TYpAE OwWipinreHiHeH KewiH
KOCKbIL/ewipriw TydMewwiriH KaiTa 6acnanbis. byn
AKKYMYNATOP/bIH 3aKbIMAAYbIHA anapybl MYMKiH.
AKKYMYNATOP/Ibl KSflere apaty Typanbl HyCKaynapbiH
eCKepiHi3.

AkkymynaToppabl eHrisy/wbirapy (B cypeTiH
KapaHbi3)

Hyckay: [laitbikTbl bonmaraH akkyMynatopnapgabl Konaaxy
KypanfblH AypbIC iCTeMeyiHe Hemece 3aKbIMAaHYbIHA anapa
anapbl.

KyatraHaplpbinfaH akkymynatopabl (9) eHrisiHia.
AKKYMYNATOPAbIH TOMbIFbIMEH EHTi3iNin KOMblnFaHbIH
TEKCepiHi3.

Axkymynatopabl (9) KypanaaH LbiFapbin any yidiH,
aKKyMY/ATOPAbl OyFaTTaH LWbiFapy Tyiumeirit (7) bacbin,
aKKYMYNATOPADI LUbIFAPbIN A/bIHbI3.

Kyattaugbipy 6apbicbl

KyatTaHablpy bapbichl KypanmblH xeni aibipbl aNeKTp
po3eTKacbiHa eHrisinin, akkymynsaop (9) KyatraHgblpy
KypanbiHa (8) eHrisinrex catTe bactanagpl.

“AKbInabl” KyaTTaHabIpy 9AiCi apKacbiHAA aKKYMYNATOPAbIH,
KyaTTaHAbIpy KyHi aBTOMaTTbl TYpAie benrineHin oTbipbin,
AKKyMyNATOP TeMnepaTypachl MEH KepHeYiHe Kapaw oTbipa
OHTaWnNbl TYPAE KyaTTaHblpy TOFbl TaHAANbIN OTbIPbINAAI.
OcblIHbIH apKACbIHAA aKKYMYNATOP KOPFasbiM, KyaTTaHAbIpY
KypanblHaa cakTanfaHaa spkallaH ToMblFbIMEH KyaTTaHFaH
KannblHaa kana bepegi.

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPbINY KYHiH
KepceTKil

AKKYMYNATOP ©3iHiK KyaTTaHAbIPbIbIN XaTKaH KanmbiH
KepceTeTiH KyaTTaHAbIPbINY KYHiHIH KepceTKilliMeH
abablktanFaH. KyatraHablpy KyHiHiH KepceTkili 3 xacbin
TYCTi XapblK AMOATHIK LIaMAAPbIHAH Typafbl.
KyatraHaplpy ky#HiHiH kepceTinyiH benceHgipy ywi
KyaTTaHAbIpy KYMiHiH KepceTKill TydMelLliriH bacbiHpi3.
[llamameH 5 cekyHATaH KeriH KyaTTaHabIpy KYHiHiH
KepCeTKilLi 3-63iMeH 6LLin kanaapl.

AKKYMYNATOPAbIK KyaTTaHAbIPbINY KYHiH akKyMynAaTop
KypanzaH WblFapbinbin KOWbINFaH fja Tekcepyre bonagpl.

XKapbik AMOATBIK, AKKyMynaTop Kyarbl
KepceTKil

3 Xacbln TYCTi KapblK >2/3

QMOATHIK LAMAAPbIHbIH

TYPaKTbl XKaHbIM Typybl

2 KaCbl/ TYCTi XapblK, >1/3

[QVMOATBIK WaMaapblHbIH
TYPaKTbl XaHbln Typybi
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JKapbIK AMOATBIK AKKyMynATOp Kyatbl
KepceTKil

1 acbif TYCTi apblK <1/3

QMOATHIK LaMAAPbIHbIH

TYPAKTbI XKaHbIM Typybl

1 KacbIn TYCTi Xapblk, Peseps

QIMOATHIK LWAMAAPbIHbIK,
KbINbIKTAN XaHbIN Typybl

TyAMelLwikTi backaHHaH KeMiH elwbip xapblk AUOATHIK LWaMbl
XaHba# Typybl akKyMyNATOPAbIH akay/bl 60NYbIH XaHE OHbl
anmacTblpy KaxeT bonfaHblH bingipeni.

Kayinciaaik cebentepiHeH, akkyMynaTopablH,
KyaTTaHAbIpbIny KyHiH 6ak anekTpbyMbiMbl icTeH
LbIFAPbIbIN KOWbINFAH KanbinTa bonFaHaa FaHa Tekcepyre
bonapbi.

KyatraHablpy kesiHAe YL Xacbin TyCTi XapblK AUOA
Lamzapbl A9MEKTI TYPAE KaHbiM, KbICKA yaKbITTaH KemiH
eluefi. YL XXacbIn Xapblk AUOATbIK LWaMAAPbIHbIH y3inicci3
aHbIN TYPYybl aKKyMyNATOP/bIH TONbIK KyaTTaHAbIPbINbIN
bonFaHbiH bingipesi. AKKYMynAaTop TONbIFbIMEH
KyaTTaHAbIPbINbIN KOWbINFAH CTTEH LWAMaMeH 5 MUHYT
OTKEHHEH KeWiH XacbIn TyCTi Xapblk AUOL, Wamaapbl
KanTanaH e3 e3fepimMeH eLwepi.

KyaTTangpbipy KypanbiHpaaFbl KepceTKilu
3NeMeHTTepiHiH, marbiHacbl (AL 3640 CV/AL
36V-20)

Xbingam Kyatranabipy 6apbicbi

XKbinaam Kyatraxgpipy 6apbicbl
AKKyMYNATOP/bIH KyaTTaHbIpy KOPCETKILiHiK,
MacbIn TYCMeH Te3 XbINbIKTan TyYPYbl apKbi/bl

binpipinepi.

AKKYMYNATOP/IbIH KepCeTKilll aneMeHTbl: KyatTaHabipy
KesiHfe YLU XaCbIn TYCTi XapblK AMOL, Wamaapbl ASNeKTi
TYPAE XaHbIM, KbiCKA yaKblTTaH KeriH ewwepi. YL Xacbln TyCTi
apblK AWOA Wamaapbl y3inicci3 xaHbin Typybl
aKKyMYNATOP/bIH TONbIFbIMEH KYyaTTaHAbIPbiNbin 60NFaHbIH
bingipeni. AKKYMYNATOP TOMbIFbIMEH KyaTTaH[bIPbINbIM
KOMbINFAH CATTEH LWaMaMeH 5 MUHYT 6TKEHHEH KeWiH Kacbin
TYCTi XXapblK AMOL Wamaapbl KakTaflaH 63 e3fepiMeH eLesi.
Hyckay: Xbingam KyatraHabipy dhyHKLUACH Tek
AKKYMYNATOP TEMNePaTypachIHbIH NaibIKTbl YIFAPbIHAbI
neHreie bonFaHbiHAA FaHa KONAaHbINa anbiHagbl,
“TexHWKanblk ManiMeTTep” TapayblH KapaHbl3.

AKKYMYNATOp KyaTTaHAbIpbINAbl

1| AKKYMYNnATOPAbIH Xapbik AMOATBIK

KyaTTaHAbIPY KOPCETKILLiHIH XacbIn TyCneH
TYPaKTbl XKaHybl aKKyMyNATOPAbIH

TONbIFbIMEH KyaTTaHAbIPbINbIN KOWbINFaHbIH Dingipeni.
CoHbIMEH Katap, WamameH 2 CeKyHz oMbl akKyMyNATOPAbIH
TOMbIFBIMEH KyaTTaHAbIPbINFaHbIH bingipeTiH AbIObICTBIK,
curHanaplk benrici bepinin Typaabl.
OcblfiaH KeriH akKyMynaTop aepey nanaanary ywiH
KyaTTaHAbIPY KypanbiHaH LWbIFAPbINbIN anbiHa anagpl.
IWiHe aKKYMYNATOP eHri3inMereH xarfanaa
aKKYMYNATOPAbIH, XapblK AMOATHI KyaTTaHabIpY
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KOPCETKILLiHiH TYPaKTbI XKaHybl Xe/i aiblPbIHbIH ANEKTP
pO3eTKacblHa eHri3inin, KyaTTaHAbIPY Kypanbl icke KOcy YLiH
[NaiblH bonbin TypraHbIH bingipeai.

AKKyMynaTop TemneparypacbiHbii, 0°C TeH TeMeH
Hemece 45°C TeH xorapbl bonybi

AKKYMYNATOPAbIH )apblK AMOATbIK
KyaTTaHAbIPY KOPCETKIlLiHIH KbI3bIN TyCMeH
TYPAKTbI XKaHYbl aKKYMYNATOPAbIH,
TEMMNepaTypachl yiFapbIHAbl KyaTTaHAbIPY TEMNepaTypanblk
ayMarblHaH Tbic bonFaHbIH bingipeai, “TexHuKanblk
ManiMeTTep” TapayblH KapaHbl3. ¥iFapbiHabl TeMnepatypa
[NleHreri OpHATbINFAH CATTEH KeHiH KyaTTaHAbIPY Kypanbl
aBTOMATTbl TYP/lE XblNAaM KyaTTaHablpy bapbicbiHa
ayblcafbl.

AKKyMynAaTOp TEMNepaTypachl YiFapbiHAbl KyaTTaHablpy
Temneparypa AeHrediHeH Tbic aymarbiHaa bonrFaHaa,
KyaTTaHAbIPY Kypanbl eHri3inreHae akkyMynaTop/blH Kbl3bin
TYCTi XapblK AMOATBIK LWaMbl XaHaTblH bonagbl.

Kyatranabipy 6apbicbl eTKi3ine anbiH6aiTbIH XaFaainnap
KyatTaHabipy bapbicbiHa backa bereT naiaa
bonraHaa, ocbl bereT KyarTaHzbIpy KYPanblHbIH
apblK AUOATHIK LIAMbIHbIH, KbI3bIA TYCMEH
KbINbIKTaN XaHbIMN TYPYbl apKbiNbl KOpCeTinesi.

byn xarnaiza KyatraHablpy bapbickl bactana anmai xaHe
aKKyMY/NIATOPAbIH, KyaTTaHabIpblia anManiTbiH bonagpl
(“Karenep meH berettepai benriney” TapaybiH OKbIHbI3).

KyatTanpabipy 6olibiHiIa Hyckaynap

Aca y3aK yaKkbIT boibl KyaTTaHabIpy HemMece KyaTTaHablpy
LMKNaapbiHbIH bipiHeH kewiH bipiH KakTa bipHelue peT ewwbip
y3inicci3 eTKi3y apKbibl KyaTTaHAbIPY Kypanbl Kbi3bim KeTyi
MyMKiH. OcblHAa# KyaTTaHablpy bapbicTapbl ewbip Typae
KaynTi bonmanabl, KyaTTaHabIpy KypanbiHAA TeXHUKMbIK,
akayblHbIK bap bonybIH bingipmengi.
KyatraHablpbinFaHbiHaH KeliH XYMbIC LiMKLAPbIHbIH
anTapnblKTan KbicKapbin Kanybl akKyMyNATOPAbIH TO3bIN
KanFaHblH XaHe OHbl aybICTbIPY KEPeKTiriH bingipeai.
Kapere xapary bolibIHLIA HYCKAyNapbIH YCTaHbIHbI3.

Akkymynatopabi cybiTy (Active Air Cooling)
KyatTaHablpy KypanbliHaa KypacTblpblnFaH XenaeTkiw
backapybl xyneci akkyMynaTopAblH TeMnepatypacbiH
bakpinan Typagbl. AKKymynsatop Temneparypacol 30 °C
[NieHreiHeH xofapbl bonca, on KenaeTkill apKbinbl OHTaNNbI
KyaTTaHAbIpY TeMnepatypacblHa fAediH CYbITbINbIN KOMbINbIN
TypaTbiH 60nazbl. Icke KOChINbIN TYpFaH XeNnAeTKill XKengeTy
[NbIBbICTAPbIH LWbIFAPbIN TYPaAbI.

YKenpeTKilTiH icke KoCbinman Typybl akKyMynaTop
TeMnepaTtypacbiHbiH OHTaH bl aykbiMaa bonFaHbIH HeMece
KenmeTkilTiK by3binbin KanybiH bingipeai. byn xafaanna
aKKyMY/IATOPAbI KyaTTaHAbIpy yaKbiThl y3apaTbiH bonafpl.

backapy

Kocy/ewipy ( CcypeTin KapaHbi3)
Kypanabl icke Kocy yLuiH angpimeH Kocynpl byrarray
TyimeLwiri 6acbin (3), xibepmeri baca yctan bepinis. OpaH
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Kenin KockblwwTbl/ewipriwTi (2) 6ackin, xidepmei bipas
baca ycran TypbiHbI3.

Kypanabl ewipy ywwiH angbiMeH Kocyabl byrattay TyMeLUiriv
6ocarbin (3), onaH kein Kockpitw/ewipriwTi (2) 6ocarbin
KibepiHi3.

Tinin apanay yHKuMACDI

ByTakrapabl Kecy YLUiH apHanfaH TiCTi TerepLuek
allbINybIHbIH AnameTpi @ 20 MM e bonFaHbl pykcar
eTince fje, Nbllak YCTaFbilbIHbIH YLIbl AMamMeTpi @ 25 Mm
neiiH bonFaH kecynep yLiH KapacTblpblFaH.

Bak KaiwbicbiMeH XyMbic ictey (D cypeTiH
KapaHbi3)

bak KawbicbiH bipkenki Typae Kecy XonbiMeH anfa Kapar
KbIKbITBIHBI3. EKiXXKAKTbI MblLUAK YCTaFbILLbl aPKACBIHAA eKi
barbiTTa kecy Hemece bip xakTaH backa xakka kapan
Tepbenri Ko3ranbicTapbiHbIK, BTKI3inyi MyMKiH 6onagbl.
ByTanapapl anabiMeH byiipiHeH, oaaH KeiH yCTiHri
JaKTapblHaH KeciHj3.

ByTanappabis byiiipnepi bipkenki Typae Teric Kbinbin Kecy
YLUiH, BYTaHbI OHbIH, 6CY DaFbITbIMEH, AFHU TOMEHHEH
OFapblfa Kapai KecyiHis nasbiM. bytanappbl xofapblaaH
TOMEHre Kapay KeCKeH Xarfanaa )ykanay bytakrap Teicka
Kapa# LbIFbIM TYpbIN, OCbIHbIK CanfapblHaH byTanapaa xyka
Xepnep Hemece CaHplnaynapablH naiaa 6onybi MyMKiH.

Kareneppi benriney

Gl

Bak KalwwbiCbl

CumnTtomaap MymkiH 6onFan cebentep

BaK KauLbIChl XKYMbIC ~ AKKYMYNATOP KyaTChl3laHbiN KanfaH
ictement Typ

Kecy bapblCbiHbIH COHpIHAA DYTaHbIH, YCTiHT XaFblH bipkenki
TYpAe Kecy YLiH, byTaHblH byKin y3biHAbIFbl OOMbIHIIA
O3iHi3re KepeKTi bUiKTIKTE peTTeyill XibiH Kepin KoMbIHbI3.
backa 3atrapblH, Mbicanbl CbIMAAPAbIH, KECININ KanMayblHa
Hasap ayaapbin XypiHi3. Cebebi byn nbiwakTbii HeMece
KETEKTiH 3aKbIMAAHbIN KanyblHa anapa anagbl.

ByfarTayfa Kapcbl MeXaHU3Mi

Kecy nbiwarbl kecy bapbicbiHaa bekem Matepuanaa
ByFaTTanbin KanFaHaa KO3FanTKbILL XYKTEMEC LWamafiaH
acbin keteai. KyKTemeiHiH ocbl WamafaH acbin KeTyi
“aKpInfbl” MUKPO3NEKTPOHMKA XKYMECi apKbinbl benrinewin
OTbIPbIN, KO3FANTKBILITLIH PETTENin, BipHeLLe peT kaiTa
aybICTbIPbIbIM, OCbIHbIH APKACbIHAA KECY MbILIAFbIHbIH
ByFatTanbin KanyblH bongbipMaybl MeH MaTepUangblH Tinin
Kecinyi kamTamacbI3 eTinin oTbipagbl.

Ocbl ecTine anblHaTbIH KalTa ayblCTbIpbINy 3 CeKyHAKA AeHiH
eTKisineni.

Martepuangpbl Tinin KeCKeHHeH KeiH bak anekTp Kypanel
KanbInTbl TYpAe apirapan xymbic ictei bepepi Hemece
KYKTEMeCI LiamafjaH TbiC acbin KeTin TypFaH Xardannapaa
Kecy MblLUaFbl aBTOMATTbI TYPAE albINbIN TYPFaH KanbinTa
Typbin Kanagbl (Mbicanbl, METannaaH xacanfa AyanabiH 6ip
benweri keanercok Typae bak anekTp KypanbiH byrarran
KanraHga).

Kemek

AKKYMYNATOP/bl KyaTTaHbIPbIN ablHbI3,
“KyatTaHablpy boiblHLWa Hyckaynap” TapaybiH
OKblHbI3

AKKYMyNATOP AYPbIC EHri3iNnin OpHaTbiNMaraH

ByratTay catbinapzibiH ekeyi fie TonbiFbIMEH
€Hri3inin OpHaTbINYbIH TEKCEPIHI3

bak Kanwbichl bak anekTp byMbIMbIHbIH iLLIKi Kabenb xyHeci TeXHUKanbIK KbI3MeT KBPCeTy OpTaNblFbIMEH
Y3iniMMeH XyMbic by3binFaH xabapnacbiHpi3
icTenTyp Kocy/ewwipy TyimeLuiri by3binFaH TexHuKanblK Kbl3MeT KepceTy opTainblfbIMeH
xabapnacbiHpi3
Ko3ranTKbILUTbIH Bypy baFbiThl KalTa-KaiTa “Wymbic Hyckaynapbl” (byratrayra Kapchl
e3repinin, WamameH 3 ceKHATaH KeniH Typbin MeXaHW3Mi) TapayblH OKbIHbI3
Kanagbl
Ko3FanTKbILL XbImKbIN  |LKi XyHenik katenep TexHWKanblK KbI3MeT KepceTy OpTanbIFbIMEH
Typca Aa, Nblluakrap xabapnacbiHpi3
TYpbIN Kanagbl
Mbiwakrap Kbi3bin MNbiwarbl fekip MNbllWwak JiHrekTepiH kanparbin anbiHpi3
KeTeqi

MbllwakTa keTiktep bap

MblWwaK AiHreKTepiH TEKCEPTIHI3

YKarapmanabiH eTKinikci3 xarbinybl cebebiHeH

YAKENiCTiH TbIM )XOFapbl bonybl

YcTiHeH xarapmangbl bypKin WatlblHbl3
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MbIWaK XbiKbIMaA — AKKYMYNATOP KyaTCbl3aaHbin KanfaH

Kasak | 183

Kemek
AKKYMyNATOPAbI KyaTTaHAbIPbIN anblHpl3,

Tvp “KyatTaHzblpy boiblHLLIa HyCKaynap” TapaybiH
OKbIHbI3
bak anexTp byibimMbl by3binFaH TeXHUKanblK KbI3MeT KepceTy oOpTanblfbIMEH
xabapnacbiHpi3
KarTbl Bubpauusnap/  bak anektp byibiMbl by3binFa TexHUKanblK KbI3MET KOPCETY OpTanblFbiMeH
wyblngap xabapnacbiHpi3

AkKymynsTopabiH 6ip

KyaTTaHAbIPY UMKNbl  YUKENICTiH TbiM Xofapbl bonybl

YKarapmainzblH xeTKinikcia xarbinybl cebebiHeH

YcTiHeH xarapmangbl ypKin WwatlblHbi3

Kecy 6aprCb|'H biH MbllwaKTbl Tazanay Kepek MblwakTbl Tazanay
V3aKTbIFbl YLLIiH - Z = »
eTKiTiKGia Kecy HaTWXenepi Haluap YKymbic 6oMbIHLIA HYCKaynap” TapaybiH

(D cyperTiH KapaHbi3)

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH TOKMEH
KyatTaHablpbliMafaH

AKKYMyNATOPAb! KyaTTaHAbIPbIN a/bIHbI3,
“KyatTaHzbipy boMblHLa Hyckaynap” TapayblH
OKbIHpI3

Mblwakrap basy FaHa
KbIMKbIN Typabl
Hemece byraTTayra

AKKYMYNATOP KyaTCbli3aHbiN KanfaH

AKKYMyNATOPAbI KyaTTaHAbIPbIN a/biHbI3,
“KyatTaHzbipy boiblHLa Hyckaynap” TapayblH
OKbIHbI3

KapCbl MeXaHU3Mi

/ S AKKYMYNATOP NaibIKTbI TEMNepaTypa
XYMbIC icTEMei Typ

[opexeciHae cakTanmaraH

baTapesHbl naibikTbl benme Temneparypa
JI9pexeciHe AeHiH XbinbIThin anbiHbi3 (0 - 35°C
apacblHfarbl yAFapbIHAbl TeMneparypa
JiapexeciHze)

AKKYMYnATOp MeH KyaTTaHAbIpy Kypanbi

CumnTtomaap Mymkin 6onFaH cebentep Kemek

AKKYMynATOpAbIH, AKKYMYNATOp €HrisinmereH Hemece AypbiC AKKYMYNATOpAbI KyaTTaHabIpy KypanbiHa LypbIC
KyatTaHzbIpy OpHaTblIMaraH TYPAE EHTi3iHi3

KOPCETKILI Kbi3bil AKKyMynATOpAbIK Tyiicnienepi nactaxrax AKKyMYNATOP/AbIK TyiicenepiH TasanaHpi3;
TYCEH XbIMbiKTan Typ MbICasbl, aKKyMynaTop/bl GipHeLue pet
Kya‘n’aHﬂH py 6aprCbI KyaTtTtaHAbIpy HayacCblHa Ca/bln-LblFapblHbI3,
oTKi3ine anbiHBaiTbIH KaxeT bonca akkyMynaTopzbl ayblCTbIPbIHbI3
KaFnannap AKKYMYNATOp 3aKbIMAaNnFaH AKKYMYNATOPAbI aybICTbIPbIN aNblHbl3
AKKYMYNATOPAbIH KyatTaHapipy KypanblHbIH Xeni akblpbl XKeni aitbipblH (TONbIFbIMEH) PO3ETKAFA EHTi3iHi3
KyaTTaHzblpy €eHriinmereH (Hemece ypbIC eHri3invereH)

KepceTkiLTepi ¥aHbah 361 poserace, weni kabeni Hemece
vp KyaTTaHzbIpy KypanblHaa akaynbik bap

JKeni kepHeyiH TEKCEPIHi3, KyaTTaHabIpy
KypanbiH, kepek 6onca, bot KoMNaHUACBIHbIH,
3MNEKTP KyPangapbl YiLiH apHanfaH aHe apHaibl
pyKcartbl 6ap Kbl3MeT kepceTy opTanbiKTapbiHaa
TEKCepTiN anblHbI3

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT
Kepcety

KyTy, Tasanay xaHe cakray

» bak anekTp byiibiMbl 60/ibIHLIA XXYMbICTAPbIH OTKI3Y
anabiHAa (Mbicanbl KyTy, 6eniekTepiH aybiCTbIpy
)oHe T.6.), COHbIMEH KaTap OHbl TacbiMangay MeH
caKrayfia Kypan akkymynAaTopbiH KypanfaH wbifapbin
anbIHbI3. KOCKbILITbIH/BLWIprilLTiH Ke3nencok Typae
KOCbI/bIN KeTinyi apKbl/bl )apakatTaHy kayibi naiaa
60nybl MyMKiH.

» XKakcbl api ceHimMai XYMbIC icTey yLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

» Kayincis xaHe KanbinTbl TypAe XyMbIC icTed any ywiH
6aK anekT pbyiibIMbIr Ta3a KanbinTa cakran XypiHis.

bak anekTp bynbiMbl YCTiHEH backa 3aTTap/bl KOMMaHbI3.

Kayincia xaHe KanbInTbl TYPAE XYMbIC iCTen any yLuiH,

anekTp DybiMbl MeH ayanay caHplnaynapbiH Tada kanbinta

caKTan XypiHis.

3AnekTp BYMbIMbI YCTIHEH eLUKaLlaH Cy WallnaHbl3.

IneKTp OylbIMbIH eLIKALLAH CyFa ManMaHpi3.

InekTp byMbIMbIH Kayinci3 xaHe KypFak, bananap Konbl

XKETNENTiH XKepAe CaKTaHbI3.
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3AnekTp byMbIMbl yYCTiHEH backa 3aTTapabl KOWMaHbI3.
IneKTp bylbIMbIMEH Kayinci3 Typae )yMbic icTeyiH
KamTamachbI3 eTe any yLiH comgap, bypaHaamanap MeH
BypaHaanapbiHbiH 6apnbiFbl HbIK TYpAE beKiTinreHin,
TeKcepin anblHbi3.

InekTp BylbIMbIH TEKCEpin, To3biN Hemece Dy3binbin KeTKeH
benwekTepi Kayincisgik cebentepiHeH aybiCTbIPbIHbI3.
AybicTbIpbInatbiH bentwekTepi Bosch hpMacblHbIH
ByibiMaapbl bonFaHbiHa anfblH ana Hasap ayaapbiHbI3.

AKKYMynaTopabl KyTy

AKKYMYNATOPAbIK OHTalNbl TYypAe KONAaHYbIH KaMTaMachi3

€Ty YLIiH TOMEHAETT HyCKaynap MeH LWapanapgbl YCTaHbIn

KYPiHi3:

— AkKyMynaToppbl CYMbIKTbIKTapfaH aHe binfFanablKTaH
KOPFan XypiHi3.

- bak anektp by/ibiMbIH Temnepatypa aymarbl -20 °C xaHe
50 °C apanblifbliHaa bonFaH xxepneppe FaHa cakTaHbl3. bak
3neKTp ByibIMbIH, MbICa/bl, Xa3fa kenikte
KanmblpMaHbl3.

- AKKymynsaTopbl 6aK anekTp byibIMHaH LWbIFAPbIN anbif,
6ak anekTp byibiMHaH benek cakTaHpl3.

- Tikenew KyH caynenepi Tyce anatblH xafaannapaa
aKKymynaTopgbl bak anekTp byibIM iwWinae
KanablpMaHbl3.

- AkKymynaToppbl cakTay YLLiH €H OHTalnbl TeMneparypa
newreri bonbin 5 °C caHanagpl.

— AKKyMynaToppbIH XenneTy caHbinaynapbiH Xymcak, Tasa
XOHE KypFaK KbiNLaKMeH aHaa-caHaa MyKWAT Ta3anan
KYPIiHi3.

KyatraHablpbinFaHbiHaH KeliH XYMbIC LMKNLAPbIHbIK
anTapnblKTan KbiCKapbIn Kanmybl aKKyMyNATOP/bIH TO3bIMN
KanFaHblH aHe OHbl aybICTbIPY KepeKTiriH bingipeai.
OHiMpeppi onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,
eHimzepre aTMocdepanblk XayblH-LUallbIHHbIH TUIOIHE XaHe
acKblH Temneparypa kesaepiHiH (TeMneparypaHbiH WyFbin
©3TePICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CayNenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cekuusnapaa),
naBUNbOHAAP MEH KWocKineppe catyra bonappl.

Carywbl (eHaipyLwi) caTbin anyLbiFa eHiMaep Typanbl

KQXKETTi XaHe LblHabl aknapartTbl bepin, eHimaepmi

TUICIHLLE TaHAAY MYMKIHAITiH KAMTaMachbI3 eTyre MiHeTTi.

OHimaep Typanbl aknapar MiHAEeTTI TypAae Tidimi Pecei

®defiepalnAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH

ManiMeTTepLi KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLbI CaTbin anatblH BHIMAEP aNAeKallaH

nainanaHblnFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)

oWbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa byn Typanbl aknapar bepinyi

THic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHaa TEMeHAeri Kayincisaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THiC:

- CartyLwwbl caTbin anyLbiFa yAbIMbIHbIH (UPManblK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Caypna benmenepiHgeri eHiMaepaiH CbiHamanapbl caTbin
anylwubira byrbimMpapaarsl xxa3banapMeH TaHbICyFa
MYMKiHZiK bepyi xoaHe BU3yanabl TekcepicTeH backa

ByibiMaapabiH icke KOCbiNyblHA 8KENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHwe opbIHAANTLIH eLKaHgak
apekeTTepre xon bepmeyi Tuic;

- Caryuwsl ocbl byibiMaapablK benrineHre Tanantapra
CoMKECTIriHiH pacTamachbl, CepTUdHKaTTapaAbIH HeMece
COMKECTIK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typanbl aKnapaTTbl caTbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- WpeHTndurKaumManbik cunaTTapbl ok (KoFanfa),
Xapampblnblk Mep3imi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
XaHe naraanaHy bobiHLa HyCKay/biFbl (KiTanwach),
MiHLETTi CONKECTIK CepTUdHUKaTbI HEMECE CINKECTIK
6benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

TyTbiHywWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe nanfanaHy
KeHecTepi

www.bosch-garden.com

CypakTapblHbI3[ibl KOHFaHbIHbI3AA XaHe KOCaNKbI
BenekTepre Tanchipbic bepreHiHisae apkallaH MiHoeTTi
TYPAE BHIMHIH 3aybITTbIK TakTallacbiHAarbl 10-caHAbl 6HiM
HOMIpIiH XKa3blHbI3.

OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KyPasblH XOHAEY XaHe Keningi Kbi3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept bow”
(hpManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XKaHe
Taparty aKiMLiniK oHe KbIIMbICTbIK TOPTiN boMblHLLIA
3aHMeH KyzLanaHagbl.

Kasakcran

TyTbiHyLIbINAPFa KEHeC bepy xeHe LarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanblifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
MYHKTEPiHiH MeKeH-)aibl Typanbl TOMbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
anaanacbi3

INeKTp Kypanbl Keningi nanganany Mep3iMiHiH, iwiHae
OHIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH WbIKKAH XaFaanaa, eHiM ueci
TOMEHZEri WapTTap OpblHAaNFaHaa Keningik bonbiHwa TeriH
XeHaeyre KyKblnbl 6onagbi:

— MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAPLbIH KOKTbIFbl;

- narpganany bobIHLLIA HyCKay blK TanantapbiHblH by3biny
benrinepiHiH XXOKTbIFbl;

- narpanaHy boMbIHLLIA HYCKaY/bIKTa CaTyLUbIHbIH CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLubl KONTaHdACIHbIH
6ap bonysl;

— 3MNEKTP Kypanbl CEPUANBIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CEPUANBIK HOMIPLiH COMKECTIri;
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- binikci3 xeHgey benrinepiHiH XXOKTbIfbl.

Keninaik TemeHAeri xafaannapaa KongaHbinManabl:

- hopc-Maxop XaraahnapbiHa bainaHbICTbl KE3 KeNrex
CbIHbIKTap;

~ bapnblk anekTp KypanaapblHAAFbiAan INEKTP KypanbiHbIH
KanbinTbl TO3ybl.

XKanrarbiL KOHTaKTINEpP, CbIMAAP, KbinLakTap xaHe T.6.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KbICKAPTaTbIH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaXeTTinir
TyblHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa KipmMenai:

- Tabufu T3y (PecypCTbiH TONbIK NanfanaHbinybl);

- KaTe OpHaty, pyKcaTcbi3 MoaudmKauumanay, kate
KONAAHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepid
6y3y HaTUXKeCiHAE iCTEH LbIKKaH XabblK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3MeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpblH anfaH
akaynap. (KypanFra apTblK XYKTeMe TyCyaiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatagpl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHOEPiHIH AechopMaLmMACk Hemece KOpbITbINybl,
)XOFapbl TeMneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KemipreHyi.)

Tacbimanpay

Byn nMTUI-MOHAbIK aKKYMYNATOPAAp KayinTi Tayapnapra
KOMbINaTbIH TananTapra cai bonybl kepek. MaganaHyLubl
aKKyMynATOpnapAbl Keluene KoChiMLLA KyXaTTapchi3
TacbiMangan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
opamara XaHe MapKanapra KorblnaTblH apHaibl Tanantappp!
cakTay kepek. Xibepyre fanbliHaay Kesinae KayinTi xykrepai
TacbiManzay MamaHblIMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynATOpAbI KOPRYyChl 3aKbIMAanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AbIk TyrHicneneppi )xeniMaeHis xaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamafia Ko3FaManTbIHAAM OpaHbI3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpl3.

Kapere xapary

X

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHwa, KOnaaHy yLuiH
Xapamchbl3 aNeKTp Kypanaapbl xaHe, Eypona 2006/66/EC
epexeci boibIHLLIA, 3aKbIMaNFaH HEMECE TO3FaH
akkymynaTopnap/batapesnap ipiktenin
XMHaNbIN,3KONOTMANBIK TYPFbIfaH NanbIKTbl TYPAE Kafere
aparbinybl THic.

INEKTp Kypanaapbl, akKyMynatopnap, Kepek-
XapakTap MeH Kantama Matep1angapbi
3KOMOrMANBIK TYPFbIIAH NabIKTb TYpAE Kafere
apatbinybl THiC.

INeKTp KypanfapbiH xoHe
aKKyMynaTopnapabl/6atapeanapapi
TYPMbICTbIK KanablKTap KOHTeHHepnepiHe
TacTamMaHbi3!

Akkymynatopnap/6arapesnap:
TIUTHIA-HOHADBIK:
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Tacbimanpay beniminaeri Hyckaynapabl opbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , Tacbimangay”, bet 185).

Romana

Instructiuni de siguranta

Explicarea simbolurilor

@ Cititi instructiunile de folosire.

Nu folositi scula electrica de gradind pe timp de
ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

Extrageti acumulatorul din scula electrica de
gradind inainte de a efectua reglaje saude ao
curdta sau in cazul in care aceasta ramane
nesupravegheata un timp mai indelungat.

==

S

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate indicatiile de avertizare
MENT si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare sia
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca vd este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele nemodificate
si prizele corespunzdtoare diminueaza riscul de
electrocutare.

Bosch Power Tools
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» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incilzire, plite
si frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul va este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electric atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Dacd
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in
miscare. Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele
pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a depozita sculele electrice. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice. Verificati alinierea
corespunzatoare, controlati daca, componentele
mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare dati
la reparat scula electrica defecta. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a
sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
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scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

intretinere

>

incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru foarfecele de
taiat gard viu

>

>

>

Feriti-va toate partile corpului de cutitele de taiere.
Nu incercati sa indepartati materialul vegetal taiat sau
sa fixati plantele ce urmeaza a fi taiate cat timp cutitul
se roteste. indepartati materialul vegetal tiiat si
blocat numai cand scula electrica este oprita. Un
moment de neatentie la folosirea foarfecelui de taiat gard
viu poate duce la raniri grave.

Transportati foarfecele de taiat gard viu tinandu-l de
maner, cutitul fiind oprit. in timpul transportului sial
depozitarii foarfecelui de taiat gard viu aparatoarea
trebuie intotdeauna sa fie trasa. Manevrarea atentd a
sculei electrice diminueaza pericolul de ranire din cauza
cutitului.

Tineti scula electrica numai de suprafetele de
prindere izolate, deoarece cutitele potintra in contact
cu conductori electrici ascunsi. Contactul cutitelor cu
un conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

Tineti cablul departe de sectorul de tiiere. in timpul
functionarii, cablul poate fi ascuns in gardul viu, existand
astfel posibilitatea taierii accidentale a acestuia catre
cutit.

Avertismente suplimentare

>

>

>

Aceasta sculd electricd nu este destinata folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu deficiente fizice, senzoriale
sau intelectuale sau fdrd experienta si/sau cunostinte
corespunzatoare, in afara cazului in care ele se afla sub
supravegherea unei persoane raspunzdtoare de siguranta
lor, sau au primit indrumari de la aceasta, cu privire la
utilizarea sculei electrice.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu scula electricd.

Apucati strans cu ambele maini masina in timpul
lucrului si adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

Atunci cand folositi scula electrica asigurati-va ca
toate dispozitivele de protectie si manerele sunt

>

>

>

>

>

>

>

>

>
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montate. Nu incercati in niciun caz sa puneti in functiune
o sculd electrica incomplet montata sau care a suferit
modificari nepermise.

inainte de utilizare gresati intotdeauna bara
portcutite cu spray de intretinere.

inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet.

in timpul functionarii sculei electrice nu este permisa
stationarea persoanelor sau animalelor intr-un perimetru
curaza de 3 metriin jurul acesteia. in sectorul de lucru,
operatorul este cel care este raspunzator fata de terti.

Nu atingeti niciodata bara portcutite a foarfecelui de taiat
gard viu.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni sd intrebuinteze
foarfecele de tdiat gard viu. Este posibil ca reglementarile
locale sd limiteze varsta operatorului.

Nu efectuati tdieri de gard viu niciodata atunci cand in
imediata dumneavoastra apropiere stationeaza persoane,
in special copii, sau animale de casa.

Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzdtor pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acestora.

Nu folositi foarfecele de taiat gard viu daca sunteti
desculti sau incdltati cu sandale deschise. Purtati
incaltaminte solida si pantaloni lungi. Se recomanda
purtarea unor manusi solide, incaltamintei antiderapante
si a ochelarilor de protectie. Nu purtati imbracaminte
larga sau podoabe, care s-ar putea agata in componentele
aflate in miscare ale sculei electrice.

Inspectati atent gardul viu ce urmeaza a fi tdiat si inlaturati
toate sarmele si alte corpuri strdine din acesta.

Verificati intotdeauna inainte de utilizare daca cutitele,
suruburile cutitelor si alte componente ale mecanismului
de taiere nu sunt uzate sau deteriorate. Nu lucrati
niciodata cu un mecanism de taiere deteriorat sau
puternic uzat.

Familiarizati-va cu operarea foarfecelui de taiat gard viu,
pentru ca, in situatii de urgenta, sa- puteti opri imediat.
Efectuati operatiile de taiere a gardului viu numaila
lumina zilei sau la lumina artificiald bund.

Nu folositi niciodata foarfecele de tdiat gard viu daca
prezinta dispozitive de protectie defecte sau daca
acestea nu sunt montate deloc.

Asigurati-va ca, toate manerele, dispozitivele de protectie
din setul de livrare sunt montate pe foarfecele de taiat viu
in timpul functiondrii acestuia. Nu incercati niciodata sa
puneti in functiune un foarfece de taiat gard viu care nu
este montat complet sau care prezinta modificari
nepermise.

Nu tineti niciodata foarfecele de tdiat gard viu de
dispozitivul sdu de protectie.

I timpul utilizarii foarfecelui de tiiat gard viu adoptati
intotdeauna o pozitie stabila si mentineti-va in orice
situatie echilibrul, in special atunci cand va aflati pe
trepte sau sunteti urcati pe o scara.
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» Fiti constienti de mediul inconjurator si fiti pregatiti
pentru a face fatd unor momente periculoase deoarece in
tiimpul tdierii gardului viu este posibil sa nu auziti
zgomotul produs de acestea.

» Controlati dacd piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de taiat gard viu.

» Depozitati foarfecele de taiat gard viu intr-un loc uscat,
situat la indltime sau incuiat, inaccesibil copiilor.

» Din considerente legate de siguranta si protectia muncii,
schimbati piesele uzate sau deteriorate.

» Nuincercati sa reparati singuri scula electrica de gradina
daca nu aveti pregatirea necesara pentru aceasta.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de
laBosch.

» Ca protectie impotriva atingerii cutitelor de tdiere aflate in
miscare, acest foarfece de taiat gard viu are doua méanere
prevazute cu cate un intrerupdtor de protectie a cutitului.
Pentru ca foarfecele de taiat gard viu sa functioneze,
trebuie apasate simultan ambele intrerupatoare. Nu
folositi scula electrica de gradina, in cazul in care
functioneaza desi nu este actionat nici un intreruptor
sau este actionat un singur intrerupator.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

T Protejati acumulatorul de caldura (de
exemplu si de radiatiii solare de lunga
F‘y‘ dur_até), de foc, gpé si umezeala. Exista
BN pericol de explozie.

» in caz de deteriorare sau utilizare neconformi a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati
sa patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor
tulburari, solicitati asistenta medicald. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoatd fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

» incarcati scula electrica numai cu incarcatorul din
setul de livrare.

Instructiuni privind siguranta pentru

incarcatoare

|| instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau

raniri grave.

Pastrati in bune conditii toate instructiunile si indicatiile

privind siguranta in vederea consultarii viitoare.

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin informati

asupra tuturor functiilor acestuia si le puteti accesa fara

restrictii sau dacd ati fost instruiti in mod corespunzator

asupra lor.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor,

Cititi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta. Nerespectarea

senzoriale sau intelectuale limitate
sau lipsite de experienta si/sau
cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele
instructiuni, sa foloseasca
incarcatorul. Este posibil ca
prescriptiile nationale sa limiteze
varsta operatorului.

» Supravegheati copiii. Astfel veti
avea siguranta ca, copiii nu se joaca
cuincarcatorul.

» incércati numai acumulatori Li-lon
Bosch avand o capacitate de 2,0 Ah
(incepand de la 10 celule de
acumulator). Tensiunea
acumulatorului trebuie sa se
potriveasca cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului. Nu )
incarcati baterii de unica folosinta. In
caz contrar exista risc de incendiu i
explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie si umezeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul
@' de electrocutare.
» Mentineti curat incarcatorul. Din cauza murdariei exista
pericol de electrocutare.
» inainte de utilizare, verificati incircitorul, cablul si

stecherul. Nu folositi incarcatorul in cazul in care
constatati deteriorari ale acestuia. Nu deschideti
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singuri incarcatorul si permiteti repararea acestuia
numai de catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb originale.
incércatoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nufolositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabila
(de ex. hartie, materiale textile etc.) respectiv intr-un
mediu inflamabil. Deoarece incdrcatorul se incalzeste in
timpul procesului de incarcare, exista pericol de incendiu.

> Nu obturati fantele de ventilatie ale incarcatorului. in
caz contrar, incarcatorul se poate supraincalzi si este
posibil sa nu mai functioneze in mod corespunzator.

» Pentru o siguranta electrica sporita, recomandam
utilizarea unui intrerupdtor automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase cu un curent de
declansare de 30 mA. Inainte de utilizare, verificati
intotdeauna intrerupatorul automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.
Simbol Semnificatie

Purtati manusi de protectie

Purtati ochelari de protectie

Directie de deplasare

Directia reactiei
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Simbol Semnificatie

[ Greutate

I Pornire
O Oprire
CLick! Zgomot perceptibil

Actiune interzisa

X

Accesorii/piese de schimb

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata taierii si tunderii
gardului viu si a tufisurilor din gradinile din fata caselor si din
gradinile cu destinatie tip hobby.

Componente ilustrate (vezi figura A)

Numerotarea elementelor componente ilustrate se refera la

schita sculei electrice de la paginile grafice.

(1) Maner (suprafata de prindere izolata)

(2) Intrerupdtor pornit/oprit

(3) Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/
oprit

(4) Aparatoare de mana

(5) Lama

(6) Protectie lama

(7) Tasta deblocare acumulator®

(8) incércator

(9) Acumulator

A) specific fiecarei tari

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul

de livrare standard. Gasiti gama completa de accesorii in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice
Foarfece de taiat gard viu cu acumulator Advanced
HedgeCut 36
Numar de identificare 3600 H4A 100
Turatie la mersul in gol”’ min* 2000
Lungime de taiere mm 540
Deschiderea dintilor mm 20
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014” kg 3,5/3,6

Numar de serie

vezi placuta indicatoare a tipului sculei
electrice de gradina

Temperatura ambianta recomandata in timpul incarcarii

© +10...+35

Temperaturd ambianta admisa in timpul functionarii® si in
timpul depozitarii

© -20...+50
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Foarfece de taiat gard viu cu acumulator Advanced
HedgeCut 36

Acumulator Li-lon

Tensiune nominala V= 36

Numar de identificare/capacitate

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Numér celule de acumulator

- 2607336913/1607 A3502V 10

A) in functie de acumulatorul folosit

B) putere mai redusi la temperaturi <0 °C

Nu intrebuintati acumulatorul de 4,0 Ah cu aceasta scula electrica.

incarcator AL 3640 CV AL 36V-20

Numar de identificare UE 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Curent de incdrcare A 4,0 2,0

Timp de incarcare (acumulator descarcat)

- Acumulator de 2,0 Ah min 45 65

Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Clasa de protectie o/ AT

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/
vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-15.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal: 67 dB(A); Nivel putere sonora 87 dB(A).
Incertitudine K = 3,0 dB.

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-15:

a, = 2,5m/s?, K =1,5m/s%,

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate si poate fi utilizat la compararea diferitelor
scule electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiazd de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate
de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului
interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.

Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

> Atentie: inainte de efectuarea reglajelor sau a
curatarii sculei electrice de gradina, opriti-o si
extrageti acumulatorul din aceasta.

» Dupa deconectarea foarfecelui de taiat gard viu,
cutitele se mai migca inca cateva fractiuni de secunda.

» Nuatingeti cutitele aflate in migcare.

Incarcarea acumulatorului

» Atentie la tensiunea de la retea! Tensiunea sursei de
curent trebuie sa coincidd cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a

temperaturii care-i permite incdrcarea numai in domeniul de

temperaturi cuprins intre 0 °C si 35 °C. Prin aceasta se
ajunge la o durata de viata indelungata a acumulatorului.

F016194044(17.12.2019)
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Nota: Acumulatorul este incdrcat partial la livrare. Pentru
asigurarea puterii maxime a acumulatorului, inainte de prima
utilizare, incarcati complet acumulatorul in incarcator.
Incarcatorul Li-lon poate fi incircat in orice moment, faré ca
prin aceasta sa i se scurteze durata de viatd. O intrerupere a
procesului de incdrcare nu dauneaza acumulatorului.
Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii
profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Cand
acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deconectata
printr-un circuit de protectie: Scula electricd de gradind nu
mai functioneaza.

Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati in continuare intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul se poate deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea acumulatorului.

Montarea/demontarea acumulatorului (vezi
figura B)

Nota: Dacd nu se utilizeaza acumulatori adecvati, se poate
ajunge la deranjamente functionale sau defectarea sculei
electrice.

Introduceti acumulatorul incarcat (9) ein. Asigurati-va ca
acumulatorul este bine fixat in maner.

Pentru a extrage acumulatorul (9) din scula electrica, apasati
tasta de deblocare acumulator (7) si scoateti acumulatorul.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat ce stecherul de la retea
este introdus in prizd si acumulatorul (9) in incarcatorul (8) .
Prin procesul de incarcare inteligentd, starea de incarcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incarcdtor, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului

Acumulatorul este echipat cu un indicator al nivelului de
incdrcare, care semnalizeaza starea de incdrcare a
acumulatorului. Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului consta din 3 LED-uri verzi.

Pentru a-l activa, actionati tasta pentru indicatorul nivelului
deincarcare. Dupa 5 secunde indicatorul nivelului de
incdrcare se stinge automat.

Nivelul de incarcare se poate verifica si la acumulatorul
extras.

LED-uri indicatoare Capacitate acumulator

Lumineaza continuu 3LED-  >2/3
uri verzi

Lumineaza continuu 2 LED-  >1/3
uriverzi

Lumineaza continuu 1 LED < 1/3
verde
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LED-uri indicatoare Capacitate acumulator

Clipeste 1 LED verde rezerva

Daca, dupa actionarea tastei nu se aprinde niciun LED,
inseamna ca acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.
Din motive de siguranta verificarea nivelului de incdrcare se
poate face numai atunci cand scula electricd de gradind este
opritd.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celalalt si se sting pentru scurt timp.
Acumulatorul este complet incarcat, atunci cand cele trei
LED-uri verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute
dupa ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei LED-uri
verzi se sting din nou.

Semnificatia elementelor indicatoare de pe
incarcator (AL 3640 CV/AL 36V-20)

incircare rapida

Procesul de incarcare rapida este semnalizat
de clipirea indicatorului verde de incarcare a
acumulatorului.

Element indicator la acumulator: in timpul procesului de
incdrcare cele trei LED-uri verzi se aprind unul dupa celalalt
si se sting pentru scurt timp. Acumulatorul este complet
incdrcat, atunci cand cele trei LED-uri verzi lumineaza
continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acumulatorul s-a
incdrcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting din nou.
Nota: Procesul de incarcare rapida este posibil numai daca
temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul
temperaturilor admise, vezi paragraful ,,Date tehnice®.

Acumulator incarcat

Lumina continua a LED-ului indicator verde
semnalizeaza faptul ca acumulatorul este
complet incarcat.

in plus se aude pentru un interval de aprox. 2 secunde un
semnal sonor care semnalizeaza acustic incdrcarea la
capacitatea maxima a acumulatorului.

in continuare acumulatorul poate fi scos si folosit imediat.
Dacd acumulatorul nu este introdus in incarcdtor, lumina
continua a LED-ului indicator semnalizeaza faptul ca
stecherul este introdus in priza iar incarcatorul este gata de
functionare.

Temperatura acumulatorului sub 0°C si peste 45°C
Lumina continua emisd de LED-ul indicator
rosu semnalizeaza faptul ca temperatura
acumulatorului se afld in afara domeniului
temperaturilor admise pentru incarcare, vezi paragraful
L,Date tehnice”. Imediat ce temperatura revine in domeniul
admis de temperaturi, incarcatorul comuta automat pe
incdrcare rapida.

Daca acumulatorul se afla in afara domeniului temperaturilor
de incdrcare admise, se aprinde LED-ul rosu ale
acumulatorului in momentul introducerii acestuia in
incarcator.
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Nu este posibila incarcarea

Dacd procesul de incarcare prezinta vre-un alt
deranjament, acesta este indicat prin clipirea
LED-ului indicator rosu.

Procesul de incarcare nu poate fi initiat iar incarcarea
acumulatorului nu este posibila (vezi paragraful ,,Detectarea
defectiunilor®).

Indicatii privind incarcarea

In caz de incarcare continud, respectiv in cazul unor cicluri
deincarcare care se succed fara intrerupere, incarcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indicd o
defectiune tehnica a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Racirea acumulatorului (Active Air Cooling)

Fan controller-ul integrat in incarcator monitorizeaza
temperatura acumulatorului introdus in acesta. Daca
temperatura acumulatorului depaseste 30 °C, acumulatorul
va fi racit de un ventilator, pana la temperatura optima de
incarcare. Ventilatorul conectat genereaza un zgomot de
ventilatie.

Daca ventilatorul nu functioneaza, temperatura
acumulatorului se afla in domeniul optim al temperaturilor de
incércare sau ventilatorul este defect. in acest ultim caz,
timpul de incarcare a acumulatorului se prelungeste.

Manevrare

Pornire/oprire (vezi figura C)

Pentru pornire apasati mai intai blocajul de conectare (3) si
mentineti-l apasat. Apasati apoi intrerupdtorul pornit/oprit
(2) si tineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati blocajul de
conectare (3) si apoi intrerupatorul pornit/oprit (2).

Detectarea defectiunilor

Gl

Foarfece de taiat gard viu

Functie de debitare

Desi deschiderea dintilor permite taieri de panala @20 mm,
varful barei portcutite este conceput pentru tdieri de pana la
@25mm.

Lucrul cu foarfecele de taiat gard viu (vezi figura
D)

Deplasati foarfecele de tdiat gard viu inainte, uniform pe linia
de tdiere. Bara portcutite cu doua margini taietoare face
posibild tdierea in ambele directii sau, prin miscari
pendulare, dintr-o parte in cealalta.

Taiati gardul viu mai intai din partile laterale, apoi pe
marginea superioara.

Pentru a obtine margini laterale drepte, va recomandam sa
taiati in directia de crestere, de jos in sus. Daca se taie de
sus in jos, crengile mai subtiri se deplaseaza spre exterior si
se pot forma portiuni mai rare sau goale.

La sfarsit, pentru a taia uniform marginea superioara,
intindeti o sfoara de trasat, la inaltimea necesara, pe toata
lungimea gardului viu.

Aveti grija sa nu taiati obiecte ca de ex. sarme. Cutitele sau
mecanismul de antrenare se pot deteriora.

Mecanism antiblocare

in cazul in care cutitul de tiiere se blocheaza intr-un material
rezistent, solicitarea motorului creste. Microelectronica
inteligenta sesizeaza o situatie de suprasolicitare si repeta
de mai multe ori invesarea sensului de rotatie a motorului,
pentru a impiedica astfel blocarea cutitelor de taiere si
pentru a taia materialul.

Aceasta inversare audibila dureaza pandla 3 s.

Dupd taiere, scula electricd de gradind functioneaza in
continuare normal sau, dacd situatia de suprasolicitare
persistd, cutitul de tdiere rdmane automat in stare deschisa
(de ex. atunci cand, din greseala, o bucata din gardul metalic
blocheaza scula electrica de gradind).

Simptom Cauza posibila Remediere

Foarfecele de taiat Acumulator descdrcat Incarcati acumulatorul, vezi si ,Indicatii privind

gard viu nu incarcarea”

functioneaza Acumulatorul nu este introdus corect Asigurati-va ca ambele trepte de blocare sunt
angrenate

Faorfecele de tdiat Cablajul intern al sculei electrice de gradina este ~ Adresati-va centrului de asistentd tehnica post-

gard viu functioneaza  defect vanzare

cuintreruperi Intrerupatorul pornit/oprit defect

Adresati-va centrului de asistenta tehnicd post-
vanzare

Directia de rotatie a motorului se inverseaza
continuu si motorul se opreste dupa aprox. 3 s

Vezi ,Instructiuni de lucru“ (mecanism
antiblocare)
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Simptom Cauza posibila

Motorul functioneaza,
cutitele stau pe loc

Defectiune interna
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Remediere

Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-
vanzare

Cutitele se infierbantd  Cutitul este tocit

Dati la rectificat bara portcutite

Cutitul are stirbituri

Verificati bara portcutite

Frecare prea mare din cauza gresarii defectuoase

Pulverizati cu lubrifiant

Cutitul nu se misca Acumulator descarcat

incércati acumulatorul, vezi si ,Indicatii privind
incdrcarea”

Scula electrica de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta tehnicd post-
vanzare

Vibratii/zgomote

Scula electrica de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-

puternice vanzare

Duratadetdierelao  Frecare prea mare din cauza gresarii defectuoase Pulverizati cu lubrifiant

Incarcarea Cutitul trebuie curatat Curétati cutitul

acumulatorului este Tehnica de Gi t Vezi Instructiuni de lucra® (fieura D

prea scurti ehnica de tdiere necorespunzatoare Ae2| LInstructiuni de lucru® (figura D)
Acumulatorul nu este incarcat complet Incarcati acumulatorul, vezi si ,Indicatii privind

incarcarea”
Cutitele se miscd Acumulator descdrcat Incarcati acumulatorul, vezi si ,Indicatii privind
foarte lent sau incdrcarea”

mecanismul Acumulatorul a fost depozitat la temperaturi in
antiblocare nu afara domeniului de temperaturi admise
functioneaza

Lasati acumulatorul sa se incalzeasaca la
temperatura camerei (in limitele domeniului de
temperaturi admise de 0-35 °C)

Acumulator si incarcator

Simptome Cauza posibila Remediere
Indicatorul rosu de Acumulatorul nu este introdus (corect) Fixati corect acumulatorul in incdrcator
incdrcare a

acumulatorului clipeste

Nu este posibila
incdrcarea

Contactele acumulatorului sunt murdare

Curatati contactele acumulatorului; de ex.
introducand si extragand de mai multe ori
acumulatorul, daca este cazul inlocuiti
acumulatorul

Acumulator defect

Inlocuiti acumulatorul

Indicatoarele de

Stecherul incarcatorului nu este introdus (corect)

Introduceti (complet) stecherul in priza de curent

ncarcare a in priza de curent
Ialcufnulats)rulm nu Priza de curent, cablul de alimentare sau Verificati tensiunea retelei, dacé este cazul duceti
umineazi

incdrcatorul sunt defecte

incdrcdtorul pentru verificare la un centru
autorizat de service si asistenta tehnica post-
vanzare pentru scule electrice Bosch

intretinere si service

intretinere, curatare si depozitare

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inaintea oricaror interventii asupra acesteia (de
exemplu intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cat
si in timpul transportului si al depozitarii. in cazul
actionarii accidentale a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Pentru aputea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

» Mentineti curaté scula electrica de gradina, pentrua
putea lucra bine si sigur cu ea.

Nu puneti alte obiecte pe scula electrica de gradind.
Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate produsul
si fantele de aerisire ale acestuia.

Nu stropiti niciodata cu apa produsul.

Nu cufundati niciodata in apa produsul.

Depozitati produsul intr-un loc sigur, uscat si inaccesibil
copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe produs.

Controlati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt
bine fixate pentru ca sa se poata lucra in conditii de
sigurantd cu produsul.

Controlati produsul si, din considerente legate sigurantad,
inlocuiti componentele uzate sau deteriorate ale acestuia.

Bosch Power Tools
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Asigurati-va cd piesele noi utilizate la schimbare provin de la
Bosch.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmatoarele indicatii si luati urmdtoarele masuri

menite sa permita utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati scula electrica de gradina numai in domeniul
temperaturilor dintre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vard, de
exemplu, nu lasati scula electrica de gradina in
autovehicul.

- Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electrica de
gradina.

- Nulasati acumulatorul in scula electricd de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

www.bosch-garden.com

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele

deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Produsele, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de reciclare ecologicd.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 194).

bbnarapcku

YkasaHuda 3a 6e3onacHa paborta

MoscHeHna Ha cuMBONUTE

@ lpoueTeTe pbkOBOACTBOTO 32 €KCM/I0ATALMS.

| He u3nonagaiTe rpainHCKusA enekTpoMHCTPY-
Qe

MEHT NPY AbXA; He rO M3naramTe Ha AbXA,.

00wH ykasaHua 3a besonacHa pabota
m nPEﬂynPE)K_ Hpouere're BHUMaATENHO BCHUYKH

NEHUE yKasaHua. Hecna3eaHeTo Ha npuse-

[NleHWUTE NO-A0NY YKa3aH!a MoXe aa
[0Be/ie 10 TOKOB YAap, NoXap W/Wu TeXKW TPaBMH.
CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT No-Aony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [10 3aXxpaHBaHK OT eNeKTpUUEcKaTa Mpexa enekTPonH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalLl Kaben) v 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBall
kaben).

U3BaxpaaiTe akymynatopHara 6arepus npeau
[la HaCTPOMBATe UMK [ia NOUMCTBATE rPaaUHC-
Kisi €NEeKTPOMHCTPYMEHT UMK KOraTo ro 0CTaBs-
Te NPOAbMKUTENHO BpeMe 6e3 Haa3op.

F016194044(17.12.2019)

Bosch Power Tools


mailto:BoschServiceCenter@ro.bosch.com
http://www.bosch-pt.ro
mailto:info@rialto.md

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Ma3sere paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AO6pPE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WK ToMHKM PaboTHK MecTa ca npepanoc-
TaBKa 3a MHUMEHTH.

» He paborteTe c eneKTpOMHCTpYMeHTa B cpefia C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosua, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3sun matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT [ Bb3nna-
MEHSAT NPaxo0bpasHk MaTeprani Um napu.

» [IpbXTe feLa U CTPAHUUHKM NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHUe, 10KaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKETO By bbie OTKNIOHEHO, MOXe f1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e noa-
XoAAlL 32 NON3BaHHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai He
ce A0NyCKa H3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha wence-
na. Korato paboTute cbc 3aHyneHu eneKTpoypeau, He
M3MNoN3BaliTe aganTepy 3a wencena. [1o738aHETo Ha
OPUrMHANHK LEMCENH U KOHTAKTH HaManasa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAnoTo Bu [0 3a3emenn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU YPeaH, NeUKH U XNaAUNHU-
uu. Korato 151010 By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yap € No-ronam.

» Mpepana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOJa B €N1EKTPOUHCTPYMEHTa
MoBHLLABA ONACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He usnonssaiite 3axpaHBaluusa kaben 3a uenwu, 3a Kou-
T0 TOi He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3eaite 3ax-
paHBawua kaben 3a npeHacAHe, TerNeHe UNK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpouHCTpymeHTa. Mpeanassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnsaBaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
MNHM A0 NOABHXHY 3BEHa Ha MaLMHK. [T0BPEeHM UNK
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BailTe CamMo yAbMKUTENHU Kabenu, NoAXoAAWy 3a pa-
60Ta Ha OTKPHTO. M3M0N3BaHETO Ha YIAbMKUTEN, NPpef-
HasHaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefia, U3Non3saiiTe npeanaseH npekbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V13n0N3BaHeTo Ha NpeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaMaABa 0MacHoCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yap.

Be3onaceH HauuH Ha paboTta

» BbeTe KOHUEHTPUPAHH, CiefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATA CH M NOCTbNBaiTe NpeanasnuBo U pasymuo. He
U3Mon3BaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymo-
PeHH UNH NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BelLecTBa,
anKoXon unu ynonBaiLyu nekapcTea. EauH M1r pascen-
HOCT Npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 33
NOCNEACTBHE U3KIIOUNTETHO TEXKM HApaHABAHUA.
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» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru

HoceTe NpeAna3HK ouuna. HoCeHEeTo Ha NoaXoasALLM 3a
NON3BaHWA eNeKTPOMHCTPYMEHT M M3BbpLLBAHATA AeK-
HOCT IMUHW NPefNasHu CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
3[paBU NBTHO3ATBOPEHW 00YBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka UK LWyMo3arnyLumuTeny (aHTudo-
HW), HaManABa pucKa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYA0Ba 310M0-
nyKa.

WU3barBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha €NEeKTPOMH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. lpeau Aa BKNouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa MNK Aja NocTaBuUTe baTepuaTa, KakTo 1
Npy NpeHacAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLusa "usknioue-
HO". HOCEHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C MPBLCT BbPXY
NyCKOBHWA NPeKbCBay U NoJaBaHETOo Ha 3axpaHBalLLo
HanpeXeHue, JOKATO MYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
yBen1yaBa 0nacHOCTTa OT TPYOBU 3/10MONYKH.

Mpeau pa BKNoUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, ye CTe OTCTPAHUNH OT HEero BCHYKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U FaeuHu KniouoBe. [ToMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHM
TPaBMH.

WU36arsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NOAAbPXKaliTe paBHOBECHE. TaKa LLie MoXe-
T€ 1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa No-A0bpe 1 no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.
Paborete ¢ nogxoaswo obnekno. He paborere ¢ wu-
POKH APEeXH UMK YKpaLleHus. [ipbxre KocaTa cH, ape-
XHMTe ¥ PbKaBHULM Ha 6e3onacHo pa3cTosHKe OT BbPTA-
LY ce 3BEHA Ha eneKTPOUHCTPyMeHTHTe. LLInpokuTe
NIPEXH, YKpallleHUaTa, [bNrMTe KOCK Morart fla bbaar 3ax-
BaHaTH M yBNEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEeHa.

AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLLUHA acNUpaLu-
OHHa CHCTEeMa, Ce yBepsABaiiTe, e T4 e BKNoUeHa 1
(hyHKLMOHMPA H3NPABHO. 13M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMa HaMansBa PUCKOBETe, Ab/KaLLM Ce Ha OT-
Nensy ce npu pabota npaxose.

[PUKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3nons-

BaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpefHa3HaueHwue. LLe pabotute no-nobpe 1
no-6e30nacHo, Korato U3non3eare NOAXOAALNA eNEKTPO-
MHCTPYMEHT B 33/1afiEH1A OT IPOM3BOANTENA 1UANA30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite €neKTPOHHCTPYMEHT, YHUTO NYCKOB
npeKbCBay e NoBPeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXe Aa bbae 3KIoUBaH U BKMIOUBAH N0 NPeABUAEHHA
OT POM3BOAMTENA HAUMH, € OnaceH v Tpsibaa aa bbae pe-
MOHTHPAH.

MNpeau Aa npoMeHATe HACTPONKHTE HA eNEKTPOUHCT-
pyMeHTa, ia 3ameHATe pabOTHH UHCTPYMEHTH U A0-
NMbAHUTENHU NPUCNIOCOBNEHNsA, KAKTO U KOraTo npo-
AbMKXUTENHO BpeMe HAMa Aa H3NON3BaTe eNneKTPOUHC-
TpYMeHTa, U3KNIouBaiiTe Wencena ot 3axpaHBalyara
Mpexa u/unu u3Baxpaaiite akymynatopHara barepua.

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



196 | Bbnrapcku

Tasu MApka npeMaxsa OMacHoCTTa OT 3aAeHCTBaHE Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHe.

CbXpaHABaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[leTo He Morar ia 6baar gocTurHatu ot feua. He go-
nyckaiite Te Aa 6bAaT U3NON3BaHM OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te3W MHCTPYKUMK. KoraTo ca B pbLiETE Ha HEOMUTHH
NoTPEBUTENH, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOTaT fla ObaaT u3-
KIIOUMTETNTHO OMACHH.

MopabpikaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH FPHXIUBO.
MpoBepsaBaiiTe fanu NOABWXHUTE 3BeHA (DYHKLUOHH-
par 6e3yKopHO, Aanu He 3aKNWHBAT, ANy UMa cuyne-
HH UMY NOBPE/eHN AETalNH, KOUTO HapyLLABaT UMK U3-
MEHAT (bym(uume Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTA. Hpenu
[la U3non3Bare eNneKTPOMHCTPYMEHTa, Ce NorpuxKeTe
noBpeAeHUTe feTaiinu Aa bbaaT pemoHTHpaHu. MHoro
OT TPYZLOBUTE 3M10MONYKM Ce Ab/KAT Ha Heobpe nopabp-
XaHW €NEKTPOUHCTPYMEHTH 1 ypeau.

MopabpixaiiTe pexceLyure MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHH M UHCTH. [lobpe nofabpKaHUTE PeXeLLM UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH PbOOBE OKa3BaT Mo-Marnko CbNpoTHUBNE-
HWe U ce BOAAT NO-NEeKO.

U3non3gaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbNHHUTEN-
HUTE NpUcnocobneHus, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T.
H., CbODpPa3HO MHCTPYKLMKUTE Ha npousBoauTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBUA 1 ONepaLui, KOUTo TPAGBA a M3NbAHHUTE. Vi3-
MON3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NHUUHK OT
NpeaBUAEHNUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUNOXKEHUS NOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAO0BH 3M10MONYKH.

TPUKNUBO OTHOWIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynatopHute 6atepuu usnon-
3BaiiTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOHCTBA, NPENopbUBaHH
oT npoussoauTens. Koraro 13nonssare 3apsaHu ycT-
POWMCTBA 3a 3apeXxaHe Ha HeMoaXoAALLM aKyMyNaTOPHH
barepuu, CbliecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha Mo-
xap.

3a 3axpaHBaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NON3-
BalTe CaMo npefBHAEHHUTE 3a CbOTBETHHA MOAEN aKy-
MynaTopHu 6aTepuu. M3non3saHeTo Ha pasnuuHK aky-
MynaTopHu batepuu Moxe fia npeau3BuKa TpyAoBa 3M0-
nonyKa u/unu noxap.

MNpenna3BsaiTe HeM3NON3BaHUTE aKyMynaTopHH bate-
]PHMM OT KOHTAKT C FONEMM UK ManKH MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KNIOUOBE, MMPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT a NPpeAU3BHUKaT KbCO Cb-
efuHenne. [ocneacTBuATa OT KbCOTO ChelIMHEHWE MoraT
na 6baar u3rapaHKa UK noxap.

Mpu HenpaBuNHo U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HesA MOXKe fja u3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbNpeKu ToBa Ha KoXata Bu no-
nagHe eneKTPONKT, H3NNaKHeTe MACTOTO 0bHNHO C BO-
na. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06KMNHO H3NNaKBaHe NOTbpPCeTe NOMOLLY OT ne-

Kap. EnektponuTbT MOXe 1a Npean3BrKa U3rapaHus Ha
KOXara.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
A3 ce U3BbpLUBA CaMo OT KBanuMLUpaHK cneyuanuc-
TH M CaMO C H3MON3BaHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCcHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuud 3a 6e3onacHa pabota c eneKTpUuecku
HOXXHLM 3a XpacTH

» [IpbKTe BCHUKM YacTH Ha TANOTO CH Ha 6e3onacHo pas-
CTOAHKE OT HoXKoBeTe. He ce onuTBaiiTe fja OTCTpaHA-
BaTe 3aXBaHATH OCTaTbLH OT PA3aHUTE PACTEHUSA UK
[1a ObP)KHUTE PaCTeHUATA, JOKATO eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT pabotu. OTCTpaHABaliTe 3aXBaHaTH OCTaTbLMU CaMo
NpH U3KNIOUEH eNeKTPOUHCTPYMEHT. EIMH MU HEBHU-
MaHWe MY U3NOoN3BaHe Ha eNeKTpUUecKara HoXxuLa 3a
XPAcTW MOXe [1a NPeNU3B1Ka TEXKW TPAaBMH.

» [lpeHacsiiTe eneKTpUUecKaTa HOXMLA 33 XPacTH Camo
KOraTo fBHXXEHHETO Ha HoXa e cnpano. Mpu npeHaca-
He Unu NpubHpaHe Ha HOXMLATA 3a XPACTH BUHArK
nocTaBAiTe NpeAna3H1A Kanak. BHUMaTeNHOTO OTHO-
LeH1e KbM rPaIMHCKMA €NeKTPOMHCTPYMEHT HamMansBa
0MacHOCTTa OT HapaHABaHE C HOXOBETe.

» BuHaru ApbxKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NHUPaHH-
Te PbKOXBATKH, Thif KaTo PeXEeLLUAT HOX MOXKe Aa
Aonpe NPOBOAHKK NOA HanpexeHue. [1py BN13aHe B
CbNPUKOCHOBEHHE Ha HOXa C MPOBOAIHMK MOJ, Hanpexe-
HWe TO MOXe [1a Ce NPeaaze No MeTaNHUTE eNeMeHTH U To-
Ba Jja Npea13BKKa TOKOB yaap.

» [lpbXTe 3axpaHBalLuA kKaben Ha pa3cToOAHKe OT 30Ha-
Ta Ha pa3aHe. CbllieCTByBa ONacHOCT No BpeMe Ha pabo-
Ta KabenbT [1a ce CKpKe B XpacTa M HeBOMHO fia bbe npe-
pA3aH OT HOXa.

JonbnHuTenHu ykasauua 3a besonacHa pabora

» T03V eNeKTPOMHCTPYMEHT He e NOAXOAALL 3a NON3BaHe oT
nuua (BKMIOUMTENHO [1ELja) C OrpaHNUUeHH NCUXHUUECKH,
CEH30PHM UNK AYLIEBHW Bb3MOXHOCTH UMK OT NIWLLA, HE-
MaLL1 CbOTBETHUTE MO3HaHWA 1 OMMUT, OCBEH aKo He bbaar
Ha[3MpaBaHK OT UL, 0TrOBapALLO 3a bezonacHocTTa
M, MW AKO He Ca MONYUMIIK yKasaHWs, KaK aa nonasar
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

[eua Tpabsa aa Gbaar nof NOCTOAHEH Haa30p, 3a1a ce
NpeaoTBPATH ONACHOCTTA f1a UrPASAT C IPAAUHCKUA eNeKT-
POMHCTPYMEHT.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE eNEKTPOHHCTPYMEHTA
3[paBo C ABETE Pblie U 3aemaiite cTabunHo nonoxe-
HUe Ha TanoTo. C 1BeTe pbLie eNEKTPOUHCTPYMEHTDT Ce
BO/IW NO-CUTYPHO.

» MpepBapuTenHo ce yeepsABaiiTe, 4e BCHUKK Npeanas-
HU CbOPbXKEHNSA M PbKOXBATKH Ca MOHTHPAHM NPaBuN-
HO M 3ApaBo. HWKOra He ce OMUTBANTE f1a BKIOUNTE U f1a
M3MON3BaTe He HaMb/IHO CrNOoBeH eNneKTPOUHCTPYMEHT
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WUNU eNEKTPOUHCTPYMEHT C HEAONYCTUMU UBMEHEHUA Ha
KOHCTPYKLMATA CU.

» BuHaru npepu ynotpe6a cmasBaiite Meua cbc cnpe.

» Mpeau fa ocTaBUTe €NEKTPOHHCTPYMEHTa, U34aKBail-
Te [ABUKEHHETO Ha NOABWKHUTE YaCTH Aa Cnpe HambA-
Ho.

» o Bpeme Ha paboTa B paguyc ot 3 MeTpa He TpabBa a ce
Hamu1part ApYrv KL UK XXMBOTHU. OTFOBOPEH 3 HaMK-
patuTe ce B 30Hara Ha pabota e 06CNyKBaLMAT MaLLKHA-
Ta.

» Hukora He OKOCBaWTe Meua C HOXOBETE.

» HuKora He oMycKanTe C HoxMLaTa 3a XpacTu Aa pabotat
[ieLa Unu 1L, Hesano3HaTu ¢ Te3u yKasaHus. BbaMoxHo
€ HallMOHaNHW HOPMATMBHM JOKYMEHTH A1a OrpaHWuaBat
Bb3PACTTa Ha PaboTeLLma ¢ rpafuHCKIUA eNeKTPOUHCTPY-
MEHT.

HuKora He U3BaxpaanTe HOXMLATA 3a XPAcTH, aKO B HEMoC-
peacTBeHa bnM3ocT ce HaMMpaT Nuua, ocobeHo feua Unu
XMBOTHH.

OTroBOpEH 3a TPAaBMM Ha iPYTY LA UMK 32 MaTepUaniu
LL{eTH € PADOTELLMAT C eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

He paboteTe ¢ HoXML|aTa 3a XpacT 6OCH UNK C OTBOPEHH
00yBKK/caHaany. HoceTe BUHar1 CTabunHu nNabTHO 3aTBO-
peHu 0bYBKH 1 Ib/bI NaHTanoH. MpenopbuBa ce HoceHe-
TO Ha NPeAnasHu pbKasuLK, 0DYBKK CbC CTabuUneH rpai-
hep ¥ npeanasHu ounna. He HoceTe LIMPOKH IPEXH UNK
yKpaLUeHus, Kouto bruxa Mornu Aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NIEUEHH OT [IBUXKELLM CE ENEMEHTH.

BuHaru BHUMaTeNHo NpoBepsABanTe NPeABapUTENHO
XPacTa, KOUTO LLe pexeTe, W OTCTpaHABaNTe TeNoBe UNK
NPT UyXXau Tena.

BuHaru npeau pabota ¢ HoXWMLUATa 3a XpacTv NpoBeps-
BalTe 1Ny HOXOBETE, BUHTOBETE 3a HOXXOBETE UMK APYTH
YacTy Ha PeXeLLMa MexaHn3bM ca USHOCEHH UK NOBpe-
nieHn. Hukora He paboTeTe, ako PeXeLInAT MexaHn3bM e
NoOBpPEeAEeH UMK ako UMa CUITHO U3HOCEHU ENEMEHTH.
3ano3Haite ce fobpe ¢ 0bcnyKBalLuTe ENEMEHTU Ha HO-
XWLarTa 3a pA3aHe, 3a 1a MOXETE B KPUTUUHA CUTYaLmA fia
A U3KNoumuTe ObP30.

PaboteTe ¢ HOXMLaTa 32 XPaCTH CamMo NpH iHEBHA CBET-
TIMHA UK CUTTHO M3KYCTBEHO OCBETIEHHE.

Hukora He U3non3gaiTe HoXMLATa 3a XPacTv C NoBpefe-
HW UMK [1IEMOHTMPAHU NPEe/Na3HN CbOPbXEHHA.

Mpeau 3anousaHe Ha paboTa ce yBepsABaiTe, ue BCHUKKU
BK/TIOUEHW B OKOMMNIEKTOBKATA NPEANasH1 CbOPbKEHUA U
PbKOXBATKM Ca MOHTMPaHW. HUKOTa He ce onuTBaiiTe ia
BK/IOUBATE HOXMLIATa 32 XPACTH, ako He e crnobeHa Ha-
MbHO UMK aKO Ca i HanpaBeHW He[oNyCTUMU MOIMHUKA-
WK,

HuKora He IpbXTe HOXWLATa 3a PA3aHe 3a Npe/nasH1Te
1 CbOPBXKEHHS.

Mo Bpeme Ha paboTa 3aemaiTe BUHAr1 CTabunHo nonoxe-
HWe Ha TANOTO W NOAAbPXKANTE NOCTOAHHO PaBHOBECHE,
0Cc0beHo aKo CTe Ha CTbNano UK Ha cTbnba.
CbobpassBaiiTe ce ¢ KOHKPETHUTE PabOTHMU YCNOBMA U Ob-
[leTe MOAIrOTBEHM 3a HACTbMNBAHETO HAa Bb3MOXHM Onac-
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HOCTH, KOWTO MOXE f1a He UyeTe, JoKaTo paboTwTe ¢ Ho-
XMLATa 32 XPacTu.

» 3apabbae rapaHTMpaHo be3onacHo paboTHO CbCToAHME
Ha HOXWLATa 32 XPacTH, Ce YBepABaNTE, Ue BCHUKH ranku,
I.LlVI(bTOBe W BUHTOBE Ca 3aTErHaTH.

» CbxpaHsBaiTe HOXWLATa 3a XPacTh Ha Cyxo MACTO W 3aT-
BOpEHa, TaKa Ue [1a € HefloCTbIMHa 3a felia.

» Mopaau cbobpaxkeHuA 3a 6€30MaCHOCT 3aMeHsIHTE U3HO-
CEHM UNK NOBPEAEHH AETalNK.

» He ce onuTBaliTe camu ja peMOHTHUpATe rPafiMHCKKA
€/1eKTPOMHCTPYMEHT, OCBEH aKO He NPUTEXaBaTe Hy)XHa-
Ta KBanMQuKaLua.

» YBepsBaiTe Ce, ue Pe3epBHUTE UaCTH, KOMTO MOCTaBATE,
ca npo13BeneHn ot bolw.

» 3a3alluTa cpelily HeBONEH A0MUP 10 ABUXKELLWTE Ce HO-
)XOBE HOXMLATA MMa MO efIUH NPEKbCBAY 3a BCAKA PbKOX-
BaTKa. 3a pabora ¢ HoxMLaTa TpabBa aa Gbaar HaTMCHaTH
1 [iBaTa npexbceaua. He nonspaiite rpagMHCKUA eNeKT-
POMHCTPYMEHT, CbLLO U OKATO paboTH, aKo He € Ha-
THCHAT HUTO €[IMH UMK @ HAaTUCHAT CaMo eUHHA npe-
KbCBau.

Yka3aHud 3a onTuManHa paborac
aKymynaTtopHata batepus

» He otBapsiite akymynatopHara batepus. CbilecTsyBa
OMacHOCT OT Bb3HWUKBaHE Ha KbCO CbenHEHHE.

Y Mpepna3Baiite akymynaTtopHute 6atepuu ot
m nperpsABaHe, Hanp. CbLUO H OT NPOAbIKH-
4 TENHO Bb3AeHCTBUE Ha NPAKA CNbHYEBa
_,44 CBETNHHA, OT OFbH, BOAA U OBNAXKHABaHe.

CblLIeCTBYBa OMACHOCT OT €KCMNO3KS.

» [pu noBpeAa UN1 HeNPaBMIHO U3NON3BaHe HAa aKyMy-
natopHuTe baTepuu oT TAX MOraT Aa ce OTAENAT NapH.
[poBeTpeTe NoMeLLEHUETO, a pH ONNakBaHWA NOTbpce-
T€ nekap. Mapute Morat ja Npean3BMKaT Bb3naneHue Ha
[QIUXaTeNHUTE MbTULLA.

» U3non3sBaiite akymynaropHata 6atepua camo B npo-
AYKTH Ha npou3sBoauTena. Camo Taka T4 e npefnaseHa
0T OMAcHO 3a Hesl NPeToBapBaHe.

» AkymynatopHarta baTepus Moxe Aa 6bae noBpeseHa
OT OCTPH NpeaMeTH, Hanp. NMPOHHU UK OTBEPTKHU, UNHU
OT cUnHK yaapu. Moxe a bbae Npear3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbefIMHEeHKe U aKyMynaTopHaTa batepus Moxe fia
Cce 3ananw, fia 3anyluu, fia eKCnnoaupa unu aa ce nper-
pee.

» BHumaBaiiTe Aa He NpeU3BHKaTE KbCO CbeAUHEHHE
MeXxay KnemHTe Ha akyMmynatopHara 6atepusa. Cbliec-
TBYBA ONACHOCT OT EKCT/I03MA.

» [ep1oanuHO NOYMCTBaNTE BEHTUNALMOHHHTE OTBOPH Ha
akymynaTopHaTa batepus ¢ MeKa uucTa M cyxa ueTka.

» 3apexpaiiTe ypesa camo ¢ BKNIOUEHOTO B OKOMNNEK-
TOBKaTa 3apAfHO YCTPONCTBO.
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Yka3aHud 3a 6esonacHa pabora cbc 3apaaHH
yCTpoHCTBa
npouerere BCHYKHU YNMbTBAHUA U YKa3aHUA
II 3a b6esonacHa pabora ¢ mawmuHara. Hecnas-
BaHeTOo Ha yKa3aHuATa 3a besonacHa pabota u
Ha yMbTBaHWATa MOXKE [1a NPEU3BMKa TOKOB
yaap, NoXap W/vnu TeXKKU TPaBMH.
CbXpaHsaBaiiTe BCHUKHM yKa3aHus 3a 6e3onacHa pabota u

ynbTBaHUA 3a NON3BaHe B 61>Aeu.|,e.

M3non3BaitTe 3apaAHOTO YCTPOMCTBO CaMo ako pasbupare
nobpe 1 MoXeTe Aa ynpasnaBate BCUUKUTE My (DYHKLMK UK
CTe NOMYYMIN HYXKHWUTE YKa3aHWA 3a ToBa.

» He fonyckanTe ToBa 3apAAHO YCT-
POWCTBO Aa bbae NoN3BaHo OT Aela,
N1LA C OrpaHUUEHN (HM3UUYECKHU, CEH-
30PHM UMK yLLIEBHU CMOCODHOCTH
WMWY N1LA C HEAOCTATbYHM NO3HAHUS
W OMUT U/WNK NKLLA, KOUTO He Ca 3a-
MO3HATH C Te3M YKa3aHHA. Bb3aMOXHO
e HallMOHANHU HOPMATUBHU 10KY-
MEHTH 1a OrpaH1uaBaT Bb3pacTTa Ha
paboTeLus ¢ rpaguHCKUA ENeKTpo-
MHCTPYMEHT.

» HabniopaBaitte geua. Taka ce ra-
paHTMpa, e AeLara Hama aa urpant
CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

» 3apexganTe camo IMTUEBO-UOHHU
aKyMynaTtopHu batepuu Ha bolu ¢ ka-
nauutet 2,0 Ah (ot 10 akymynartop-
HU KneTku). HOMWHANHOTO Hanpexe-
HWE Ha aKyMmynaTopHarta batepus
TpAbBa a CbOTBETCTBA Ha 3aPAAHO-
TO HanpPeXeHue Ha 3apsAAHOTO YCT-
POKUCTBO. He ce onuTBanTe Aa 3apex-
nare 0bMKHOBEHM (Heakymynatop-
Hu) batepuu. Mpu 3apexgaHe Ha
APYrY aKyMynaTopHW batepuu cb-
LLIECTBYBA OMACHOCT OT NoXap U/vnu
eKcnnosus.

{

MNpepnasBaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTEO OT
AbXKA W OBNaXHABaHe. [IPOHMKBAHETO Ha BO-
[a B 3apAfgHOTO YCTPOHCTBO YBENMUaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

» lMopnbpxaiite 3apAafHOTO YCTPOHCTBO UMCTO. ChluecT-
BYBa ONACHOCT OT TOKOB Yiap BCNEACTBME HA 3aMbpCABa-
He.

» BuHaru npepav non3saHe npoBepsABaiiTe 3apAAHOTO
YCTPOWNCTBO, Kabena M wencena. AKo yCTaHOBHTE NMOB-
penu, He Non3BaiiTe 3apAAHOTO ycTpoiicTBo. He ce
onuTBailTe CaMH Aa OTBapATe 3aPAJHOTO YCTPONCTBO;
[onycKaiiTe peMOHTH Aa 6baT U3BbPLIBAHH CaMO OT
KBanug1UMpaHH TEXHULY U CaMO C U3NON3BaHe Ha
OPHrMHANHK pe3epBHHU YacTH. [oBpeaeHH 3apsAaHK yCT-
poWCTBa, kabenu v Lenceny yBen1uasar 0nacHoCTTa ot
TOKOB YZap.

» He ocraBsiiTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTH Bbp-
Xy NecHo3ananuma noBbPXHOCT (Hanp. XapTus, Nnar u
T.H.), pecn. B necHo3ananuma cpega. llopazu Harpssa-
HeTO Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO MO BpeMe Ha pabota cb-
LLeCTBYBa ONACHOCT OT NOXap.

» He nokpuBaiiTe BEHTHNALWOHHKTE OTBOPH Ha 3apAfd-
HOTO YCTPONCTBO. B NpOoTMBEH CNyuail 3apAgHOTO yCT-
POWMCTBO MOXe fia nperpee 1 ia npectaHe Aa hyHKLUUOHK-
pa HOPMaJHO.

» 3ano-ronAma eneKkTpuuecka CUrypHoCT ce npenopbusa
na bbae BrnoueH AedeKTHOTOKOB NPeKbCcBay C MaKc. TOK
Ha 3afercTBaHe 30 mA. BuHaru npeau 3anousaHe Ha pa-
6ota npoBepnBaitTe 4eheKTHOTOKOBMA NPEKbCBAY.

Cumsonu

CUMBONUTE NO-A0NY Ca BAXKHU NPH YUETEHETO W 3a pa3bupa-
HeTo Ha PbKOBO/CTBOTO 3a eKcnnoaTalus. Mons, 3anomHeTe
CUMBOJUTE W TAXHOTO 3HaueHue. NPaBUNHOTO MHTEPMNPETH-
paHe Ha CUMBOMHTE Liie Bu nomorHe fa u3nonasare Batuus
npoayKT No-fobpe 1 no-curypHo.

Cumson 3HaueHune
m PaboteTe ¢ npeanasHn pbKaBuLK
Paborete ¢ npeanasHu ounna
(U]

[Tocoka Ha aBUXEHWE

lMocoka Ha peakuuaTa

Maca

BxntousaHe

M3kntouBaHe

OF ¥ |-

CLICK! OtuetnnBo npeujpaxkeaHe

3abpaHeHo fercTere

X
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Cumson 3HaueHue (1) PokoxBarka (M30n1MpaHa NOBbPXHOCT 3a 3aXBallaHe)

JlonbAHUTENHN NpUcnocobnenms/pesep- (2)  ByToH 3a BKNIOUBaHE W U3KNIOUBaHE
BHM 4actun (3) bBnokupoBKa Ha NycKoBMsA NMPeKbCBay
(4) MNpennaseH ekpaH
MpepHasHaueHue Ha (5) Meu
€NeKTPOUHCTPYMEHTA (6)  Mpennasen kanb(

A)
[ PafMHCKMAT ENEeKTPOMHCTPYMEHT € NPeAHa3HaueH 3a pAsa- (7) Oceoboxgasal 6yTOH Saakymynaropxara 6aTepMH

He 1 OKCTPAHE Ha XPACTH 1 KMB NneT B foMawku u xobu-yc-  (8)  3apaaHo ycrpoiictao
NoBUA. (9) AxymynatopHa batepus
A) B 3aBUCUMOCT OT Abp)KaBara, B KOATO Ce A0CTaBA
M306pa3e|-m KOMIMOHEHTHU (BM)KTE U30bpasenute Ha hurypute UNK ONMCAHHU B PbKOBOAC-
A TBOTO 32 eKCNNoaTaLus fONMbIHUTENHH NpUcnocobnexns
(b" rypa ) He ca BKNIOYEHHU B OKOMNNEKToBKaTa. MTbnex cnucbk ¢
HomepwpaHeTo Ha M306paseHnTe KOMMOHEHTHU Ce OTHACA A0 BOMbAHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA MOXETE Aa HamepHTe
(hurypata Ha npoayKTa Ha rpadhMuHUTE CTPAHULM. B KaTanora Hu 3a IONbIHUTENHU Npucnocobnexus.
TeXHHUeCKH faHHU
AKymynaTopHa HOXHLA 33 XPacTH Advanced
HedgeCut 36
KatanoxeH Homep 3600 H4A 100
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH xop" min* 2000
[IbmxuHa Ha cpesa mm 540
MexauHa Ha 3bba mm 20
Maca cbrnacto EPTA-Procedure 01:2014” kg 3,5/3,6
CepueH Homep BWXXTe Tabenkara Ha rpafiiHCKUA MHCTPY-
MEHT
[TpenopbunTenHa Temnepatypa Ha OKoMHaTa cpefa npu 3a- C +10... +35
pexpaHe
Pa3pelLeHa TeMneparypa Ha OKonHaTa cpefa npy pabota® u C -20... +50
npu cKnagupaxe
AkymynatopHa 6atepus NuTHeBo-iHOHHa
HoMWHanHo HanpexeHue V= 36
KatanoxeH HoMep/Kanauutet
- 2607336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Bpoit Ha kneTkuTe B akymynatopHara batepus
- 2607336913/1607 A3502V 10

A) B 3aBMCMMOCT OT M3N0ON3BaHaTa akyMynaTopHa barepus
B) orpaHMueHa MoLHoCT npu Temneparypu <0 °C
He u3nonagaiite ¢ T031 MHCTPYMEHT akymynaTopHara barepus 4,0 Ah.

3apaaHo yCTpoiCcTBO AL 3640 CV AL 36V-20

KaranoxeH Homep EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

3apAfeH ToK A 4,0 2,0

Bpeme 3a 3apexaaHe (Mpu HambiHO paspeeHa akymynatopHa barepus)

- AxkymynatopHa batepus 2,0 Ah min 45 65

Bosch Power Tools F016194044(17.12.2019)
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3apaaHo ycTpoicTBO 3640CV AL 36V-20
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Knac Ha 3auta ol o/

[lanHuTe Baxar 3a HomuHanHo Hanpexenwe [U] o1 230 V. [pu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHE W NPH CELMAHUUHA 32 OTAENHHU U3MbHEHNS Tean

[AAHHU MOraT ia Bapupar.

"H(bOpMal.l,Mﬂ 3d U3NbYBaH WHYM U
BUOpauuu

CTOMHOCTHTE 32 U3MTbUBAHHA LYM Ca ONPEeaeNneHu CbImacHo
EN 60745-2-15.

PaBHHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LIYM Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
061KHOBEHO €: PaBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe 67 dB(A);
MolLHOCT Ha 3ByKa 87 dB(A). HeonpegeneHocTK = 3,0 dB.
lMbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe a, (BeKTopHata cyma no
TPUTE HanpaBneHus) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca usumcnequ
cbrnacHo EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s%,

MocoyeHOTo B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMNoaTaLma HUBO Ha
BUOpALIMM € U3MEPEHO MO NOCOUEH B CTaHAAPTUTE METOf 1
MOXXe [ CNYXH 3a CPaBHABAHE Ha Pa3NUUHU eNEeKTPOUHCT-
pymeHTH. To e NoAX0AALLO ChLLO U 3a NPefBapUTENHa OpH-
€HTUPOBbYHA NPeLeHKa Ha HAaTOBapBaHETO OT BUOpaLmH.
locoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUDPaLIMK e NpeacTaBu-
TEMHO 32 Hal-UeCTo CPeLLaHUTE MPUNOXXEHHA HA eNEKTPONH-
CTpyMeHTa. Bce nak, ako enekTpOUHCTPYMEHTLT Ce U3MoN3-
Ba 3a ApYru AMHOCTH, C APYTY PaboTHU UHCTPYMEHTH UNK
aKko He bbae nofabpXKaH, KakTo e NPeAnMCaHo, PaBHHUILETO
Ha reHepu1paHuTe BUbPaLMK MoXe fia ce NpoMeHu. ToBa Mo-
Xe 12 yBENWUM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HaToBapBaHe BCnef-
CTBME Ha BUDpaLuuTe 3a Lienua paboTeH LMKbN.

3a ToyHaTa npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLIMK TPAO-
Ba Zia ObJiaT B3MMaH1 NpesBua U NepUoauTe, B KOUTO eNekT-
POMHCTPYMEHTBT € U3KII0UeH WK PaboTw, HO He Ce MoM3Ba.
ToBa b1 MOrno 3HaUMTENHO ja HAManW CyMapHOTO HATOBap-
BaHe OT BUOpaLMK.

lMpeanuceaiiTe AOMbNHATENHU MEPKM 3a NPeana3BaHe Ha
paboTeLLs C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTE, HaNPHUMep: TEXHUUECKO 0DCNY)XBaHe Ha eNeKT-
POMHCTPYMEHTa 1 PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPKAHE Ha
pblieTe ToNAK, LienecbobpasHa opraHu3aums Ha paboTHUTe
CTbMKK.

BkniouBaHe

3a Bawara curypHoct

» BHumanue: UskniouBaiite rpauHCKUA €NEKTPOUHCT-
PYMEHT U U3BaXKAalTe aKymynaTopHata 6atepus, npe-
AV 2 U3BbpLLBATE HACTPOIKKU N 1A ro MOuYKcTBaTe.

» Cnep M3KNIOUBAHETO Ha HOXMLLATA 3a XPACTH HOXKOBe-
Te NPoAbMXKaBaT Aja ce ABUXKAT HAKONKO CEKYHAHN No
MHepuua.

» He ponupaiite ABMXKELLUTE CE HOXOBE.

3apexaaHe Ha akymynaTopHata batepua

» BHumaBaiiTe 3a 3axpaHBaLLoTo HanpexeHue! Hanpe-
)XeHWeTo Ha 3axpaHBalljata Mpexa TpabBsa 1a cboTBeTC-
TBA Ha JaHHWTE, HanMcaHu Ha Tabenkarta Ha 3apAfHOTO yC-
TPOWCTBO.

AKymynatopHara batepus uMa TemnepatypeH KOHTPON, KO-

TO N03BONIABA 3aPEXAAHETO Camo B AuanasoHa mexay 0°C 1

35 °C. Taka ce yBen1uaBa fAbNroTpanHoCTTa 1.

YnbTBaHe: AkymynaTtopHata batepus ce 40CTaBsA YaCTHUHO

3apefieHa. 3a la Ce AOCTUTHE MbAIHWA KanauuTeT Ha akyMyna-

TOpHata batepus, Npeau MbPBOTO NOM3BaHE Ha eNEKTPOUHC-

TPyMeHTa 3apefeTe akymynaTopHata batepus fJokpali B 3a-

PAAHOTO YCTPOMCTBO.

TUTMEBO-WOHHATa aKyMynatopHa batepus Moxe fia bbae 3a-

pexzaHa BbB BCekM MOMeHT, be3 ToBa 1a HaMansABa Abnrot-

panHoCcTTa i. MpekbCBaHe Ha 3apexaaHeTo He 1 Bpeau.

NuTHeBo-1oHHaTa baTepua ce npeanasea ot AbnboKo pas-

pexpaHe ot cuctemarta ,Electronic Cell Protection (ECP)*.

Mpw u3ToLLEeHa akyMynaTopHa batepus eneKTPOMHCTPYMEH-

TbT Ce M3KMIOUBA C NOMOLLTA Ha NPefnaseH npekbeaau: [pa-

IMHCKWAT eNeKTPOMHCTPYMEHT Cnupa U He Moxe Aa bbae

BK/IOUEH.

Cnep, aBTOMaTHUHO U3KNIOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-

Ta He NPoAbMKaBaTe Aa HaTHCKaTe NMYCKOBUA NPeKbC-

Bau. Moxe [1a noBpeauTe akyMynaTopHata barepus.

Cna3BaiTe yKasaH1ATa 32 U3XBbP/AHE Ha aKyMyNaTopHUTe

barepuu.

MocraBAne/usBaxaaHe Ha aKkyMynaTopHarta
6arepus (BuxTe durypa B)

YnbTBaHe: AKO ce U3MoN3BaT HeNoAXoAALM aKyMynaTopHU
barepuu, ToBa MOXe [1a NPEAU3BMKA HENPABHMHO (DYHKLMO-
HWPaHe UMK NOBPEXaaHe Ha MallinHaTa.

MocTasete 3apeaeHata akymynaropHa barepus (9). Yseperte
ce, ue akymynatopHara batepus e Bns3na aobpe.

3a u3BaxzaHe Ha akymynaropHara barepus (9) ot mawmHara
HaT1CHeTe byToHa 32 0cBODOX/aBaHe Ha akyMynaTopHara
barepus (7) v A uagbpnaiTe.

3apexpaHe

MpoLechT Ha 3apex/aaHe 3anoyBa BeaHara cef Karo Lern-
CeNbT Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO Ob/ie BKMIOUEH B KOHTAKTa U
akymynatopHara batepus (9) bbae noctaBeHa B 3apsgHOTO
yCTpoMicTBo (8).

Bnarogaperue Ha MHTENMIEHTHUA NPOLLEC Ha 3apeXxaHe
CbCTOAHMETO Ha akyMynaTopHara barepus ce pas3nosHasa u
TA Ce 3apexaa C ONTUManHKMA TOK 3a TEKYLIMTE CH TeMnepary-
pa u HanpexeHue.
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Taka WBOTbT Ha akymynaTopHara barepus ce yabixaea, a
Mpu CbXxpaHABaHe BbPXy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TA € BUHArW
HambHO 3apefeHa.

CBeTNnUHEeH HHANKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha
aKymynatopHarta 6arepua

AkymynatopHara batepus e CbopbXeHa CbC CBETIIMHEH UH-
[MKaTop, yKka3BaLl, CTeneHTa i Ha 3apefieHoCT. CBETNUHHUAT
MHAMKATOP CE CbCTOM OT 3 3eNeHM CBETO[MOAA.

HatucHeTe byToHa 3a cTeneHTa Ha 3apeieHoCT Ha akymyna-
TOpHara barepus, 3a 2 BKNIOUMTE CBETIMHHUA MHAMKATOP.
Cnep npubn. 5 ceKyHaM CBETNMHHUAT UHAMKATOP M3racBa
ABTOMATMUHO.

CbCTORHMETO Ha akymMynatopHata batepus Moxe fia bbae
NMPOBEPABAHO U KOraTo TA € U3BafieHa.

CeeToauoam Kanauuter Ha akymynatop-
Hata 6atepua

3 3eNeHu cBeToAMOa CBETAT > 2/3

HenpekbCHATO

2 3eneHu ceetoauoaa ceetar > 1/3

HenpekbCHaTo

1 3eneH cBeTOAMOA CBETH <1/3

HenpekbCHATo

1 3eneH cBeToAMOA MUra pesepsa

AKo cnefi HaTUcKaHe Ha byToHa He CBETU HUTO e[IUH CBETOAM-
ofl, akymynatopHata batepus e noppesieHa 1 Tpabea aa bbae
3aMeHeHa.

lMopaau cbobpaxeHa 3a CUrypHOCT NPOBEPKaTa 3a CTeneH-
Ta Ha 3apeaeHoCT Ha akyMynaTopHata batepus Moxe fia ce
M3BbPLLUBA CAMO KOraTo rpafiuHCKUAT €NEKTPOMHCTPYMEHT e
B MOKOW.

Mo BpeMe Ha NpoLieca Ha 3apexaaHe TPUTE 3eNneHu CBETOU-
0f1a CBETBAT NOCNEAO0BATE/NHO W CNef TOBa yracBar. Korato
TPUTE 3eNEHN CBETOAMO A 3aN0YHAT 1 CBETAT HENPeKbCHa-
T0, aKyMynatopHara batepus e 3apeaeHa. Mpubn. 5 MUHYTH
Cnef KaTo akymynaTopHata batepus ce 3apeau HambHO TPH-
Te 3e/1eHW CBETOAMO/A yracsar.

3HaueHne Ha MHOUKATOPHUTE Ha 3apPAAHOTO
yctpoicteo (AL 3640 CV/AL 36V-20)

bbp3o 3apexpaaHe

lpouechT Ha Hbp30 3apexaaHe ce CUrHanu3m-
pa upe3 MUraHe Ha 3eNeHHs CBETOAMOA Ha
akymynaropHara barepus.

CBEeTNMHEH MHAMKATOP Ha aKymynatopHata batepus: o Bpe-
Me Ha NpoLieca Ha 3apeXxxaaHe TPUTE 3eNeHn CBETOAMOoaA
CBETBAT NOCNEA0BATENHO W CNef TOBa yracsar. Korato Tpute
3eNeHW CBETOAMO/A 3aMN0yYHaT Aa CBETAT HENPEKbCHATO, aKy-
MynaTopHara batepus e 3apeaeHa. [pubn. 5 MuHyTH Cneq
KaTo akymynaTopHara batepus ce 3apefiu HanbHO TPTe 3e-
NeHV CBETOAMOAA yracear.

YnbTBaHe: PexuMbT Ha Hbp30 3apexaaHe ce BKUBa CaMo
aKo TemMneparypara Ha akymynatopHata batepus e B jonyc-
TUMWA IMaNa3oH, BUXKTe pasaena TeXHUUECKH AaHHK.
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AkymynatopHara batepus 3apeaeHa

HenpekbcHato cBeTely 3eneH CBeToaMos 3a
3apeskaaHe Ha akymynaropHara barepus no-
Ka3Ba, ue TA € HaMb/IHO 3apefieHa.

B fonbHeH1e B NPOAbMXeHUe Ha Npubn. 2 cekyHau ce uyBa
3BYKOB CUTHaN, KOWTO YKa3Ba Nb/IHOTO 3apex/aaHe Ha akyMmy-
naropHara barepus.

BenHara cnep ToBa akymynaTtopHara batepua moxe aa bbae
u3BajieHa, 3a 1a bbae nonssaxa.

HenpekbcHaTo cBeTeHe Ha CBETOAMO/], KOraTo HAMa noc-
TaBEHa akyMynaTopHa batepus, nokassa, ue Lencenbt e
BK/TIOUEH B 3axpaHBalliata Mpexa v 3apAgHOTO YCTPOWCTBO e
rotoBo 3a paborta.

Temneparypara Ha akymynaTopHara 6arepus e nog 0°C
unu Hag 45°C

HenpekbcHaTOTO CBETEHE Ha UePBEHHsA CBe-
. TOAMOZ, NOKa3Ba, Ue TeMneparypara Ha akymy-
natopHara barepus e U3BbH AONYCTUMMA na-
Mas3oH 3a 3apex/aaHe, BUXKTe pasaen TexHuuecku aanHu. Ko-
raTo Temneparypara fIoCTUrHe ONyCTUMUS MHTEPBan 3a 3a-
pexaaHe, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ce BK/OUBA aBTOMATUUHO
B pexu1M 3a 6bp30 3apexaaHe.
Ako TemMnepatypara Ha akymynaTopHata batepus e U3BbH
[LOMYCTUMUS MHTEPBAN, NPU NOCTaBAHE B 3apAAHOTO YCT-
POWCTBO CBETBA UEPBEHUAT CBETOAMOA Ha aKyMynaTopHara
batepun.

He e Bb3aMOXHO 3apexaaHe

[pyrv npobnemu npu sapexaaHe ce ykassar
upe3 MUraHe Ha YepBeHHA CBETOANO.
TpoLiechT Ha 3apesk/aaHe He MOXe Ja 3anouHe
1 3apeXIaHETo Ha akyMynatopHata batepus e HeBb3MOXHO
(BvxTe OTCTpaHsABaHe Ha AiedheKTH).

YkasaHus 3a 3apexpaHe

[pK HeNPeKbCHATO 3apex/aaHe, Pecn. NP HEKONKOKPaTHO
nocneaoBaTenHo 3apexaaHe Ha akyMynatopHu batepuu bes
NpeKbCBaHe 3apALHOTO YCTPOMCTBO MOXeE Aa ce Harpee. To-
Ba e HOPMa/THO W He YKa3Ba 3a HaNMUMeTo Ha TEXHUUECKH fie-
(HEKT Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

CblLECTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnef Mb/HO 3a-
pexpaHe Nokasea, ue akymynatopHara barepus e usxabexa
1 TpsbBa aa bbaie 3ameHeHa.

Cna3sBaiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

OxnaxxaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus (Active Air
Cooling - AKTHBHO Bb3/1yLLIHO OXNAXAaHe)

BrpazeHoTo B 3apsAfHOTO YCTPOUCTBO €NEKTPOHHO ynpasne-
HWe Ha BEHTUNaTopa CNeay TeMneparypara Ha nocTaBeHara
akymynatopHara batepus. Ako Temneparypara Ha akymyna-
TopHara batepus e Hag 30 °C, akymynatopHata batepus ce
OXNaXa A0 ONTMMasnHata Temnepatypa 3a 3apexpiaHe ¢ no-
MoLLTa Ha BeHTUNaTop. PaboTewusT BEeHTUNATOP Cb3fiaBa
LUyM OT Bb3AyLLIHaTa CTPyA.

Ako BeHTMNaTOpBT He paboTu, TeMnepaTypara Ha akymyna-
TOpHara batepus e B ONTUMaNHUA AMana3oH U1 BEHTUNATO-
pbT € NoBpefieH. B nocneaHus cnyuar BpemeTo 3a 3apexpa-
He Ha akyMynaTopHara batepus ce yabmxasa.

Bosch Power Tools
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06cnyxBaHe

BkniouBaHe u uskniouBaHe (Buxre durypa C)

3a BKNoUBaHe MbPBO HATUCHETE U 3afipbTe byToHa 3a Aeb-
NOKMPaHe Ha NyckoBua npekbesau (3). Cnep ToBa HaTUCHE-

Te ¥ 3aiPbXKTe NYCKOBMA Npekbeaay (2).

3a u3KnouBaHe oTrycHete byToHa 3a 1ebnokupaxe Ha nyc-

KOBHS NpekbeBauy (3) 1 cnef ToBa NyckoBWA NpekbeBay (2).

Pasane

Bbnpeky ue MexanHaTa Ha 3b0KTe N03BONABA CPE30BE Ha
KNOHM C AnameTbp Ao @ 20 mm, BbpXbT HAa Meua e NPOoeKTH-
paH 3a cpe3oBe o @ 25 mm.

Pabora c HoXuLaTa 3a xpacTu (BuxTe churypa D)

MpuaBKKBaKTE HOXMLATA 3@ XPACTH PABHOMEPHO Hamnpef
10 IMHUATA HA pA3aHe. [IBYCTPaHHO PEXELLMAT Mey No3Bo-
nABa paboTa B 1BETE MOCOKM UMK C KonebaTenHu BMKEeHUs
HaNABO W HAAACHO.

[TbpBO NOACTPUXETE XPACTUTE OTCTPAHU, Clef TOBa OTrope.

3a f1a nonyyuTe PaBHUHHM CTPaHM, Npenopbysame aa pabo-
TWTE N0 NOCOKA Ha pacTexa Ha xpacTa o1aony Harope. Kora-

OrcTpaHaBaHe Ha gedektu

Gl

EnekTpruecka HoXHLA 3a XpacTu

CumnTom Bb3moxHa npuunHa

AkymynaTopHata Ho-
XML He TPbrBa

AkymynatopHata batepus e paspeneHa

70 ce paboTk OTrope HafIoMy, NO-ThHKUTE KNOHU CE H3MECT-
BaT U ce 0bpasyBar no-AbnboKo 0TPA3aHM 30HW UK AYMKH.
Hakpas, 3a ia NofICTPUKETE PABHO FOPHUA Pbb, OMbHETE Bb-
)Ke MO LAnata Ab/MKWHA Ha XXKUBaTa Orpajia Ha Hy>Harta BUCO-
UnHa.

BH1MaBaliTe Aa He Npepa3Bare Apyru npeaMeTy, Hanp. Te-
noBe Unu Kabenu. HoXbT W 3aBMKBALLIMAT MEXaHU3bM
Morar fia Objiat noBpeseHu

AHTHONOKMPALL, MEXaHU3BM

AKo HOXBT BNOKMPa B TBbP/A/KMNaB NPEAMET, HaToBapBaHe-
TO Ha eNeKTPOABUraTens ce yBenuuasa. UHTENUreHTHOTO
MMKPOENEKTPOHHO YNpaBNeHWe Pa3no3Hasa Tasu CUTyaUus
11 CMeHs IOCNefl0BaTENHO NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha eNeKT-
pofBMraTtens, 3a aa npeaoTsparu 61okupaHeTo 1 aa npepe-
€ KNOHa.

ToBa 0ce3aeMo NpeBK/ioUBaHe NPOAbMKaBa A0 3 S.

Cnef npepsA3BaHeTo rPaMHCKUAT eNEKTPOMHCTPYMEHT NMPo-
[Ob/XaBa aa paboTi B HOPManeH Pexum W1 npu NpofbIKa-
BaLLO NPETOBAPBAHE HOXbT CMIMPA HEMOMBXEH B OTBOPEHA
no3nuusa (Hanp. ako o HeBHUMAHKUe rPAIAMHCKUAT eNeKTPO-
MHCTPYMEHT bbaie 6NOKMpPaH Npyu 3axBallaHe Ha yacT oT Me-
TanHa TeneHa orpaja)

OtcTpaHABaHe

3apefeTe akymynatopHara batepus, BUKTE CblLo
W “YKasaHus 3a 3apexaaHe”

AkymynatopHata barepusa He e noctaseHa npa-

YBepere ce, ye akymynaropHata barepus e 3axsa-

BUMHO HaTa 1 OT /IBETe CTEMEHM 3 3aXBalljaHe
AKyMynaTopHata Ho-  BbTpellieH eneKTpuuecky iedbekT Ha rpauHckuA  [oTbpceTe NoMOLL B OTOPH3MPAH CEPBH3 3a enek-
XHia paboTH ¢ NPeKbC- eNeKTPOHHCTPYMEHT TDOMHCTPYMEHTH
BaHHA MyCKOBMAT NPeKbCBaY e NoBpeaeH MoTbpceTe NOMOLL B 0TOPU3MPaH CEPBH3 3a enek-
TPOMHCTPYMEHTH
MocokaTa Ha BbpTeHe Ha enekTpoiBHraTena ce  BUXKTe “YkasaHuA 3a paboTa” (aHTu-bnokupal me-
CMEHA NOCTOAHHO; CNef NPU6N. 3 CeKyHW eneKT- XaHU3bM)
POfiBMraTEnsT Cvpa
Enektpoapuratenat  BbTpellHa rpetika MoTbpceTe NOMOLL| B 0TOPU3NPAH CEPBH3 3a eNek-
paboT, HoXOBeTe He TDOMHCTPYMEHTH
ce IBUxKaT

HoxoBeTe ce HarpaBaT HoxoBeTe ca 3aTbneHu

MeubT TpAbBa fia bbae WnnUgoBaH

HoxoBete ca ¢ nopefeH (Halybpben) pexell

pbb

MeubT TpAbBa fia bbae NpoBepeH

TBbpae ronAamo TpueHe Nopaau HefoCTaTbuHo

CMa3BaHe

HanpbckaliTe ¢ MalWMHHO Macno

HoXbT He ce ABWXH

AkymynatopHara 6arepus e paspeseHa

3ape[ieTe akyMynatopHarta batepus, BUXKTe CblLO
U “YKa3aHus 3a 3apexaaHe”

F016194044(17.12.2019)
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OtcTpaHABaHe

[ToTbpceTe NOMOLL, B 0TOPM3MUPaH CEPBK3 3a eneK-
TPOWUHCTPYMEHTHU

CwnHu BMBpaummn/wym [ papMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT e AethekTeH

MoTbpceTe NoMoLL B OTOPU3MPaH CEPBU3 3a enek-
TPOMHCTPYMEHTH

Bpemeto 3a pabota ¢
©[IHO 3apexiaHe e

TBbpae ronamo TpUeHe Nopaaun HefoCTaTbuHO
CMa3BaHe

HanpbckaiTe ¢ MalwKUHHO Macno

TBbp/AE Kpatko Hox®bT TpAbea aa bbae nouncreH

lMouucreTe HoXa

Nolwa TeXHWKa Ha pA3aHe

BwxTe “YkasaHus 3a 3apexgaHe” (durypa D)

AkymynatopHata baTepusa He e 3apefieHa Hambn-
HO

3apeperte akymynaropHara barepus, BUXTe CblLo
1 “Yka3aHus 3a 3apexaaqe”

HoxoBeTe ce iBMXaT
6aBHO UnK aHTU-bNOKK-

AkymynatopHara 6arepus e paspeseHa

3apefeTe akyMmynatopHata batepus, BUXTe CblLO
U “YKa3aHus 3a 3apexaaHe”

PALLMAT MEXAHUSBM HE - Ay iynaTopHaTa 6aTepus e CbxpaHABaHa H3BbH
pabotu [0NYCTUMHUA TeMnepaTypeH UHTepBan

N3uakaiiTe akymynatopHara batepus aa ce 3ar-
pee [0 CTaitHa Temneparypa (B rpaH1LmTe Ha f0-
nycTMMuA TemnepatypeH ubtepsan 0-35 °C)

AkymynatopHa 6aTepus 1 3apafHO yCTPOHCTBO

Cumnromu Bb3moxHa npuunHa OtcTpaHABaHe

UepBeHuAT cBeToAMof, AKyMynatopHata batepus He e nocTaBeHa (mpa-  locTaBeTe NpaBMHO akyMynaTopHa batepus Ha

Mura BM/HO) 3apAHOTO YCTPOUCTBO

He e Bb3MOXHO 3apex- KOHTaKTUTe Ha akymynatopHara barepua casa-  [ouncreTe KOHTaKTMTe Ha akymynatopHara bare-

LaHe MbpCeHU puA, Hanp. Upe3 HEKONKOKPATHOTO 1 U3BaxzaaHe
11 BKapBaHe B rHe3[0T0, Pecn. 3aMeHeTe akymy-
natopHara barepus

AkymynatopHara batepus e noBpefeHa 3ameHeTe akymynatopHara barepus
WHpoukatopuTe 3a3a-  LLlencenbT Ha 3apsgHOTO YCTPOUCTBO He € BKapaH Bkapalite (Lokpait) wencena B KoHTakTa

pexpaHe He CBETAT B KOHTaKTa (NpaBuiHo)

KOHTaKTbT, 3axpaHBaLLuAT Kaben Unu 3apsgHoTo
YCTPOMCTBO Ca AeEKTHN

lpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HANPEXEHHE, aKo e
HeobXoaMMO 3aHeceTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
npoBepka B 0TOPM3MPaH CEPBM3 3a ENIEKTPOMHCT-
pymeHTH Ha bow

TeXxHHUecKo 06cnyxBaHe U cepBU3

MopabpikaHe, NOUMCTBAHE U CbXPaHABaHe unctm.

3a /ja paboTuTe KauecTBEHO 1 CUIYPHO, NOAAbPXKaNTE rpa-
[QMHCKUA ENEKTPOMHCTPYMEHT W BEHTUNALIMOHHHTE OTBOPH

He npbckaiite ¢ BoAA rpaiuHCKNA €NEKTPOUHCTPYMEHT.

» [pu U3BbpPLIBaHE Ha KAKBUTO U 3 € JeiHOCTH No rpa-
IMHCKNA eNneKTPOMHCTPYMEHT (Hanp. noaabpxaHe,
CMfAHA Ha MHCTPYMEHTA U AP.N.), NP1 TPaHCTIOpTHPaHe
M NpY NpUGMpPaHe 3a CbXpaHABaHe H3BaXKAANTe aKy-
MynaTopHata 6aTepHs oT rpaiHHCKHA eNeKTPOUHCTPY-
MeHT. [1py1 HaTUCKaHe No HeBHUMaHKe Ha NyCKOBUA npe-
KbCBau CblLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHsABaHe.

3a pa paboTute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noaAbLp-
KaiiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTA U BeHTUNALMOHHUTE My
OTBOPH UHCTH.

3a a paboTHTe kKauecTBEHO M CUTYPHO, NoaAbpKaNTe
rPafUHCKHUA eNeKTPOHHCTPYMEHT UHCT.

He nocraBaiTe BbpXY rpaiuHCKKA eNeKTPOUHCTPYMEHT ApY-
M NpeaMeTH.

>

He notansitTe rpaaMHCK1A eNeKTPOUHCTPYMEHT BbB BOfA.
CbXxpaHsBaiTe rpaitHCK1A €NeKTPOMHCTPYMEHT Ha CUTyp-
HO, CYXO0 1 He[JOCTbIHO 3a [ielLa MACTO.

He noctaBsaiTe BbpXY rpaiuHCKKUA €NEKTPOMHCTPYMEHT ApY-
M NpeaMeTH.

3a/1a bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCTOAHME Ha
TPAAMHCKMA MHCTPYMEHT, CE YBEPABANTE, Ue BCUUKM Fraiku,
LMTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHary.

lpoBepeTe rpaaMHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT U 3a No-TonAma
CHrypHOCT 3aMeHETe 3HOCEHHN UMW MOBPEeEHH AeTalnu.
YBepsBaiiTe ce, ue Pe3epBHUTE YaCTH, KOMTO NOCTaBATE, ca
npou3BeaeHu ot bouw.

I'puxca 3a akymynaropHara 6arepus

3a /1a 1 OCHIypHTE ONTUMATTHO NON3BaHE Ha aKyMynaTopHa-
Ta batepus, cnassanTe CeHUTE yKazaHus:

Bosch Power Tools
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- [NpeanassaiTe akymynatopHara batepus oT BNaXHOCT 1
Bofa.

- CbxpaHsBaiTe rpaauHCKIUA ENEKTPOMHCTPYMEHT CaMo B
TemMnepatypHuA AuanasoH ot —20 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBAWTE rPafIUHCKM1A ENEKTPOUHCTPYMEHT NPe3 NATOTO
B KOMa.

- CbxpaHsiBaliTe akyMynaTopHarta batepus U3BbH rpaguHc-
KA ENEKTPOMHCTPYMEHT.

- He ocraBsitTe akymynatopHara batepus B rpaiMHCKus
€N1eKTPOUHCTPYMEHT Ha NpAKa CTbHUEeBa CBET/MHA.

- OnTMmanHara Temneparypa 3a CbXpaHaBaHe Ha akymyna-
TopHarta barepus e 5°C.

- [ep1oarUHO NOUMCTBATE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKymynaTopHarta b6atepus ¢ Meka uucTa M cyxa ueTka.

CbluecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnef NbHo 3a-

pexaHe NokasBa, ue akyMynatopHata batepus e u3xabeHa

1 TpsabBa na bbaie 3ameHeHa.

KnuenTcka cny»6a M KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara
www.bosch-garden.com

Mons, npu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBAHE Ha PE3EPBHU YacTH
BMHarv nocousante 10-UMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTupaHe

BKnIoueH!Te B OKOMNNEKTOBKATa IUTUEBO-MOHHM aKyMyny-
TapoHw baTepuu ca B 06xBaTa Ha U3UCKBAHMATA Ha HOPMa-
TUBHUTE IOKYMEHTH, Kacaelly NpoayKTH C NOBHLLEHA onac-
HocT. AKyMynaTopHuTe batepuu Morart fia 6baaT TPaHCnopTH-
paHu oT NOTpebuTeNsa Ha NydnMuHK MecTa be3 [oMbAHUTENHM
Pa3peLLnTENHH.

Ipw TpaHCNopTUPaHe OT TPETH CTPaHU (Hanp. NPH Bb3AyILEH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCIyrv) UMa Ccrewu-
aMHW M3UCKBAHMA KbM OMaKoBaHETo M 0003HaUaBaHETo UM.
3a LenTa npM NoAroToBKaTa Ha NakeTUPAHETO Ce KOHCYNTH-
paiiTe C ekcnepT B CboTBETHaTa 0bnacT.

Manpalwaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M30nupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNeMu C ne-
NALLM NEHTH M OMaKOBaiTe akymynaTtopHuTte batepuu Taka,
Ue 1a He MoraT fla Ce U3MecTBaT B OMakoBkara cu. Mons,
CrnasBanTe CbLO M JOMbIHUTENHU HALMOHANHM Npeanuca-
HuA.

bpakyBaHe
L,:q [ PaAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT, akymyna-
7N TOpHUTE 6aTepm4 W AONbTHUTENHWUTE NPUCNO-

cobnenus TpabBa a bbaaT npeaaBaHy 3a onon-
30TBOPABaHE Ha CbabPXaLLMTE Ce B TAX Cypo-
BUHM.

He u3XBbpnAiTe rpaIMHCKK eNEKTPOUHCTPY-
MEHTU M aKyMyNaToOPHU Wik 0B1KHOBEHM bate-
pu Npu buToBUTE OTNAMBLN!

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

CbrnacHo EBponeiicka aupektiBa 2012/19/EC oTHOCHO U3-
nA3na oT ynotpeba enekTpuuecka 1 eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka aupektvBa 2006/66/EQ akymyna-
TOPHM UnK 0BUKHOBEHK baTepuu, KOUTO He MorarT Aa Ce 13-
non3Bat noseue, TpsbBa fa ce cbbupat otaenHo 1 aa bbaat
nofnaraxu Ha noaxoasLua npepaboTka 3a 0non3oTBoOpsBaHe
Ha CbIbPXKALLKTE CE B TAX CyPOBUHMU.

AKYMynaTopH1 unu obuKHoOBeHH BaTepuu:
NUTHEeBO-HOHHHU:

Mons, cna3Ba¥iTe ykasaHusTa B pasfiena TpaHcnopTpaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpanuua 204).

MakeaoHCcku

be3beaHocHH HanoMeHH

3Haueme Ha cumbonute

MpouuTajte ro ynarcteoto 3a ynotpeba.

He KopucTeTe ro ypeaoT Kora BpHe W He
u3narajTe ro Ha JOXA.

M3Bapnete ja batepujata npep uucTerve,
nonpasatbe UK CKNaaupatbe Ha MalluHaTa.

OnwT Nnpeaynpeaysatba 3a 6e3begHoOCT Ha
€NeKTPHUHK anaTH

4] nPEAY- MpouuTajTe ru cuTe HANOMeHH 1
NPEQYBAHSE F’naTCTBa 3a 6e3bepHocr.
PELLKNUTE HACTaHaTH Kako pesynTar
Of1 HeNpUapPXyBatbe A0 be3beHOCHUTE HANOMEHH 1
ynaTcTBa MOXe [1a NpeAiM3B1Kaar eNneKkTpUUeH yaap, noxap
W/WNK TELKK NOBPEaK.
3auyBajte ru 6e3besHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHHE U 32 BO UAHHUHA.
oumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTE
npenynpeayBatba Ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTy WTo
KopucTart cTpyja (kabencku) unu anapaty LUTo KopucTat
barepuu (akymynaropcku).
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BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oapXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0Be/jaT A0 Hecpeka.

» He pabortete co eneKTpuuHHTE anaTi BO eKCNNO3NWBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpMMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBH UMY NpaLlKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/}aBaaT MCKPHM KOWLITO MOXXE /ia ja 3ananart npali1Hara
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCYTHUTE Noganexy Aofeka
paboTuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMAHWETO MOXeE [ia
Npean3Bu1Ka Aa u3rybute KoHtpona.

EnektpuuHa 6e3begHocT

» [puKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oAroeapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYYoKoT. He KOpUCTHTE NPUKNYUHH
aflanTepy co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHK anaTH.
HeuameHeTHTe NPUKMYYOLM U COOfIBETHUTE MPUKMYYHULM
ro HamanyBaar pU3MKOT 0} CTPYEH yaap.

» WU3berHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUMHH, KaKO Ha NPUMep, LeBKH, pafujaTopH,
MeTanH1 NaHLY U NAAUNHULM. [10CTOM 3ronemMeH pUsnK
0[] CTPYEH yaap ako BaLleTo TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBsajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO BNle3e BOAa BO eNEKTPUUHMOT anar,
Ke ce 3ronemM1 pU3nKoT Of CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopiBeTHO co kabenot. Hukorauw
He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocete, BNeuete Hnu
MCKNYyuyBatbe 0f CTPYja Ha eNeKTPUUHKOT anar.
Kabenort uyBajre ro noganeky o oraH, Macno, oCTpu
MBULM HNH NOABHXKHM AeNOBH. OLUTETEHN UMK
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar pU3MKOT 0f] CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHCTeTe NpofoneH kaben cooaBeTeH 3a
HapBopeLHa ynoTpeba. KopucTereTo Ha kaben
COO0[BETEH 33 HAABOPELLHa ynoTpeba ro Hamanyea
PU3MKOT Ofi CTPYEH yaap.

» AKo Mopa a paboTuTe Co eneKTpUUeH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOPUCTETe 3aLUTUTEH ypeA 3a AudepeHunjanHa
crpyja (RCD). Kopuctetbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfI CTPYEH yaap.

Nuuna be3begHoct

» buperte BHUMaTeNnHU, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paborteTe pa3yMHo co enekTpuueH anart. He
KOPHCTETE eNeKTPHUEH anar ako cTe YMOPHH UMK Nog,
[ejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NEKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHWe ofeKa paboTHTe CO eNEKTPUUHKTE anath
MOXe f1a J0Befie [0 CEpMO3Ha /IUUHA NOBPefa.

» Kopucrete nuuHa 3awTuTHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLUTMTa 33 OYM. 3alLTUTHATA ONPEMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npas, 6e36eJHOCHM UEB/M KOM He Ce Nu3raar,
LUNEM WK 3ALLTMTA 33 YLLK, KOW CE KOPHUCTaT 3a
COO/BETHU YC/IOBM, Ke J0BE/AT [0 HaMafyBatbe Ha NIMUHK
noBpeay.
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» Cnpeuete HeHaMepHo akTUBHpatbe. MpoBepete ganu
NPeKHHYBAuOT € UCKNYueH Npes Aa ro BKNyunTe BO
CcTpyja u/unu co cetot Ha baTepuu, Npep aa ro semete
MNH HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHHTE anatu co
NPCTOT NO3ULUMOHMPAH HA MPEKUHYBAYOT UNK
BKNYyUyBatbe BO CTPYja Ha ENEKTPUUHHMTE anaTy UmjLITo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEeH, MOXe [1a NpeAn3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyY 3a perynupare unu
(hpaHuUyCKM KNyy npea Aa ro BKNy4YUTe eneKTPHUHHOT
anar. ®paHLyCKM Knyy Unu KNyy NpuKaueH 3a
POTMPAUKMOT f1eN Ha eNEeKTPUUHWOT anaT MoXe [ia loBefie
[0 NWYHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamwara. locrojano
0ApXyBajTe cooABETHA nonoxba u pamHotexa. Osa
0BO3MOXYBa Nof0bpa KOHTPONa Ha eNeKTPUUHKOT anat
BO HENPEABUINUBY CUTYaLUK.

» Obneuete ce coogBeTHo. He HoceTe WwWUpoKa obneka u
HakuT. Kocarta,anuwrara M pakaBuuute Tpeba aa
bupar noganeky of noaBHXHKTE AenoBH. LLnpokata
obneka, HaKMTOT UMK [lONITaTa KOCa MOXE [1a Ce 3aKauar 3a
NOABHXHHUTE IENOBU.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH Ypeau 3a Bafiehe
npawuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBHNHO NOBP3aHU M KOPUCTEHH. Cobupatbeto
npalrHa MOXe Aia ' Hamanu oNacHoOCTUTE
NpefU3BUKaHH Off Hea.

Yn01pe6a W UyyBabe Ha eNEKTPUUHHUTE anaTh

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anart.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUUeH anar 3a HameHara.
Co COO/IBETHMOT eNeKTp1UeH anat noaobpo, nobesbegHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe enekTpUUEH anar ako He MOXXeTe Aa ro
BKNYyYMTE H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKHHYBayYoT.
CeKoj enekTpUUeH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpa Co NPeKUHYBaUOT e onaceH U Mopa fia ce
nonpas.

» WcknyueTte ro eneKTPUUHKOT anar of CTpyja u/unu
ceToT Ha baTepuu o eNeKTPHUHKOT anart, npes Aa
npaBHTe HeKaKBH NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNK ro cKnagupare
eneKTPUUHHKOT anat. Co OBWE NPEBEHTUBHU
6e3beHOCHM MepKK ce HamanyBa PU3KKOT Off ClyuajHO
BKNYyUyBatbe Ha eNEeKTPUUHKOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu noganeky oa aodar
Ha Aielia M He A03BONYBajTe NULATa KOW He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anaT UNH He ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynatcTBo fja pabortar co MCTHOT. EneKTpuuHuTe anatv ce
OMacHM BO paLieTe Ha HeobYUeHU KOPUCHULM.

» OppxxyBame Ha eneKTpuuHH anatu. Mpoeeperte ro
nopamMHyBabeTo UMK NPULBPCTYBakb€ Ha NOABHKHUTE
[IeNOBH, CMOjOT Ha AGNOBUTE U CUTE APYIH YCNIOBH LUTO
MoXKe HeraTHBHO Aia BNHjaaT BP3 (hyHKLMOHUPaIbeTo
Ha eNeKTPUUHHOT anat. AKO e oLITeTeH, OfHeceTe ro
€NEeKTPUUHMOT anaT Ha NonpaeKa npea Aa ro
KopHcTHTe. MHOry HecpeKu ce Npean3BUKaHu 3apaau
HECOO[BETHO OAPXKYBatbe Ha MOKHWUTE anaTu.

Bosch Power Tools
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» OcTtpeTte U uMcTeTE MM anaTute 3a cevetbe. COoBETHO [0jfe BO JONMP CO NPOBOAHMK HA ENEKTPUYHA eHEeprHja,
OfIPKYBaHWUTE UBMLM Ha anaT1Te 3a Ceyetbe Nomarnky ce NPeKy MeTanH1Te 1eN0BU Ha MaLLMHaTa MOXeE Aa
BWTKaaT U NMONECHO Ce KOHTPONMpaar. npean3B1Ka enekTpUUeH yaap Kaj pakysauor co

» EneKTpuuHHOT anat, fONONHUTENHATa onpema, HOXULUTE.

AenoBuTe U Ap., KOPUCTETE r'M BO COrNacHOCT CO 0Ba » Kabenot uyBajre ro noganeky op mectoto Ha ceuetbe.
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTe YCNOBU U Bo npouecot Ha pabota BHUMaBajTe cnyuajHo fja He 1
paborara Koja ja BpwHTe. KopucTereTo Ha npeceyeTe XULKTE LUITO ce MoXebU CKpUeHH BO
€NeKTPUYHWOT anart 3a Apyr1n HaMeHn Moxe Aa Aosefe Ao TPMYLUKHUTE.

OMacCHU CUTyaL K.
[lononHutenHu CUr'YPHOCHH HanoMeHH

» OBaa MalllMHa He e HaMeHeTa Ha IMYHOCTH (1 AeLa) co
OrpaHuueH PU3NUKM, CEH30PHHU MW [IyLLIEBHM
MOXHOCTH, CO HE[JOCTAaTOK Ha MCKYCTBO W 3Haekbe, OCBEH
aKo He UM ce 0be3beaeHn COOBETHU MHCTPYKLMU MK
Han3op 3a ynotpeba Ha MallMHaTa Ofl CTPaHa Ha IMUYHOCT

Ynorpeba u uyBame Ha batepucku anar

» MonHere ja 6atepujata camo co nonHau HaBefeH of
npousBoauTenor. [ofHau KojLUTo € COOfBETEH 3 eieH
THN ceT Ha baTepuu MoXe fja Npear3BMKa ONacHoCT of
roXap aKo ce KOPHUCTM 3a IpyT CET Ha batepuu.

» EneKTpuuHMTE anaTh KOPHUCTETE FM CaMo Co OAITOBOPHA 32 HUBHATA 6E3BEHOCT.
cneunjanHo HaMeHeTH ceToBM Ha baTepuu. [leuara Tpeba a GuIaT Nof HaZI3op /a He CH Mrpaar co
Kop#cTereTo Ha Apyry CeToBH Ha baTepun Moxe fa ypenor.
MPEAMSBHKE ONAacHOCT OA NOBPEAa UM MOXap. . » Mpu pabotata, ApKeTe ro eNeKTPUUHHOT anapar

» Kora He ro kopucTute cetot Ha 6aTepuu, uysajre ro LBPCTO CO ABETE ANaHKM U CTojTe cTabunHo. Co
noAanexy oA Apyru MeTantu npeAMeTH, kako Ha np., €NEeKTPMUYHWOT anapar NoCUrypHo ke ynpasyBsare ako ro
CrojyBanku, MOHETH, KNyueBH, WajKn, 3aBPTKH UNK [PXKHTE CO ABETE ANaHKH.
Apyru nomanu METanHu NPeAMETH LUTO MOXKe Aa » lpea Aa ja KOPUCTUTE MalLMHATa NpoBepeTe Aa ce

npeau3BHKaaT CMoj of efeH [0 Apyr u3sop. Kparok
Cnoj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXKE fia NPean3BUKa
U3rOPEHHLM MK NOXap.

» Moa HenpeABUAEGHH OKONHOCTH, TEYHOCTa MOXe Aa >
ucreue o barepujara; usberHyBajre koHtakt. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MHjTe ce Co Mna3 Boaa. Ako
TeuHocTa Bne3e BO ouuTe, Nobapajre AONONHUTENHA
MeuLMHCKA noMoLu. TeUHOCT UcTeueHa o batepujaTa
MOXe f1a NPeM3BUKa MPHTALIMja UMK U3TOPEHHLIN.

MOHTHPAHH CHTE WITHTHULM U PauKK. Hukoraw He
paboTeTe o MaluKHa Koja He e LIENOCHO MOHTMPaHa Ui
Ha Koja ce BpLUEHU He[l03BONEHM NMPENPaBKY.
MoamaukyBajTe ja MalKMHaTa co cnpej 3a
nogMaukyBatbe npep cekoja ynorpeba.
» MMouekajre foAeKa eNeKTPUUHUOT anapar cocema He
npekuHe co pabota, npep Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
» [loneka ja KOpUCTUTE MaLLKMHATA, BO KPYT Of HajManky
3 MeTpH He Tpeba ia MMa nyrfe W KMBOTHW. PakyBauoT Ha

Cepeucupatbe MalllMHaTa € 0roBopeH 3a be3beaHocTa Ha TPETU KL BO
» EnekTpuuHHOT anat cepBUCHpajTe ro Kaj HejauHata bnuanHa.
KBanutMKyBaHo NHLE KOe KOPUCTH CAMO MAEGHTHYHN » HuKoralu He ipXKeTe ja MaluMHaTa 3a CeYnnoTo.

pesepsHu genosu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3beaHo

» HuKoralu He [103BONYBajTe UM Ha [leLia U nyre Kou He ce
OfIPKYBarbe Ha eNEKTPUYHMOT anar.

3an03HaeHu Co OBME MHCTPYKLMM Aa ja KopucTat
Mall1Hata. [lokanHuTe NPonMCK MoXar Aa ja orpaHuuar

be3beaHOCHM NpaBKUNa 3a ENEKTPHUHUTE
BO3pacTa Ha paKyBauorT.

HOXXHULH 3a XKUBa Or a .
u pan. » He KopucTeTe ja MaluMHara Kora Bo bnusnHa uma
» UyBajTe ru cute AeN0BH Ha CBOETO TENO NOAANEKY 0f XMBOTHM, Nyre, a ocobeHo feua.
ceuunoto. He o6uayBajTe ce aa ru 0TCTpaHHTe » PaKyBauoT e 0froBOpeH 3a LTeTaTa HaHeceHa Ha ipyry
3arnaBeHnTe OTNafoLy Of CEUYHNOTO A0AEKA nyfe Wv UMoT.

MalLMHaTa e BKNyueHa. 3arnaBeHnTe oTnagoun
OTCTpaHyBajTe M Of CEUNNOTO CaMO KOra MallMHaTa e
McKnyueHa. EfjeH MOMEHT Ha HeBHUMaHHe npu pabota co
€N1eKTPUUHWTE HOXKULIM 33 XXMBa Orpazia MOXe fia
pe3ynT1pa co TeLKW NoBpPeaM.

» He kopucTeTe ja MallrHaTa 60CH UNK CO OTBOPEHH
caHpianu. Hocete KpyTv 0byBKM M AONTW NaHTONoHK. Ce
npenopauyBa HOCeHe Ha 3aLUTUTHW PakaBULM, OUMNa U
06yBKH. He HoceTe nabaBa obneka unu HakuT, KojLITO
MOXe [ia buze 3anneTkaH Bo NOABHXHHUTE EN0BU.

> EneKTpuuHHTE HOKMUM CEKOral HoceTe I 3a » [letanHo npernefajre rv pacTeHujaTa KOMLLTO cakare fa
paukara, 1 T0a camo Kora ce Hcknyuenu. Kora ru I LWKMLIATE M OTCTPAHETE M CHTE LM, Kabn v apyr
npeHecyBaTe UMK CKNagupate eneKTPUUHHTE HOXHLM npeaveTy.
ceKoraLu CTaBere ja 3awTHTHaTa dyTpona. » Cekorall npef ynotpeba npoBepeTe Aa He € OLLTETEHO
BHUMATENHOTO paKyBarbe CO MaLIMHATa ro Hamaysa WNM UCTPOLLEHO CEUMTIOTO, HOCAYOT Ha CEUNIOTO K
PH3MKOT Ofi NOBPe/a.

CKnonkara 3a ceuete. Hukorail He paGOTeTe co
» PaGotete co MaliMHaTa CaMo Ha U30NUPaHU OLLTETEHO MK UCTPOLLEHO CEUMNO.

NOBPLUWHH, 30LUTO CEYUNOTO MOXKe Aia AOiAe BO fonup

» [lo3HajTe kako Aa ja 3anpeTe MallUHaTa BO UTEH CMyya).
€O CKPMEeHH eneKTPHYHM HHCTanauuu. AKo Ceunnoto
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» LLnwajte camo no AHEBHA CBETMHA UK NoA 0bpo
0CBET/NyBatbe.

» Hukoralu Me ynotpebyBajTe v HoXWLMTE CO PacunaHu
UMW HEMOHTUPAHH LUTUTHULM.

» [pen aa nouHeTe CO LWMLLIAKE MPOBEPETE Aa ce
MOHTUPAHW CUTE PAUKM U LITUTHULM. HUKOTaLl He
paboTeTe Co MallKMHa Koja He € LieNoCHO MOHTHUPaHa Wiu
Ha KOja ce BPLUEHU HeJ03BONEHN NpenpaBKy.

» Hukorall He fipXKeTe 1 HOXULMUTE 33 CeUHUNOTO.

» OapxyBajTe paMHOTEXA CeKoraLll Kora LWKLLATe co
eNeKTPUUHKTE HOXMLK. CTOjTe Ha CUTYPHO TNO U NocebHo
BHMMaBajTe Kora paboTiTe Ha CKanu U1 NauHu.

» 0bpHyBajTe BHUMaHWeE Ha OKONMHATA M buaeTe CBECHM 3a
©BEHTYalHUTE ONACHOCTH KOM He W CryluaTe nopaau
byuaBata Ha MalLKHaTa.

» [poBepyBajTe PENOBHO Aank Ce 3aTErHaTh CUTE HaBPTKH,
3aBPTKM U WpadoBH, 3a be3beaHa ynotpeba Ha
€NEKTPUYHNTE HOXKULIK.

» UyBajTe ja MalLMHaTa Ha CyBO, 3aTBOPEHO MeCTO,
NOBMCOKO OZ, NOAOT M BOH A0haT Ha fielia.

» [lopaau be3benHOCHM NPUUMHK, BEHALL 3aMEHETE 1
MCTPOLLEHWUTE U OLUTETEHUTE IENOBH.

» He obupysare ce camu A ja nonpaBare MalLKHaTa, OCBEH
aKo ja Hemarte coofBeTHaTa obykKa.

» Cekoralll kopucTeTe Bosch opuriHantu pesepeHu
[IenoBHu.

» Co Lien 3a 3aLThTa O} KOHTAKT CO NOABXKHOTO CEUUno,
TPMMEPOT € AU3ajHUpPaH CO 1BE PaUKH U Ha cekoja o HUB
1Ma NpeKk1HyBay. 3a TPUMEPOT Jja ce BKNyuM, ABaTa
NpeKWHyBauu Mopaart fa ce NpUTMCHAT UcToBpemeHo. He
ynotpebyBajte ro ypeaor ako Toj pabotu kora e
NPUTHCHAT CaMo efieH, UNK HHefeH oA ABaTa
NpeKUHyBauu.

HanomeHu 3a ONTUMaNHO KOPUCTEE HA
batepuunte

» He ja otBopajte 6arepujara. Mocton onacHocT o
KpaToK Croj.

0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH
3pauu, ora, BoAa M Bnara. loctou onacHoct
OfL eKkcnnosuja.

» [lokonkKy ce owTeTH batepujata UNK He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, OA Hea MoXKe fja M3ne3e napea. BHeceTte
CBEX BO3[yX M [IOKONKY MMa NOBpeaeHu nobapajre
nomoL oA nekap. NMapeata MOXe fia ' HafpasHu
[AWULLIHUTE NaTyLiTa.

» Kopwucrerte ja 6atepujata camo Bo npou3Boam oa
npousBoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTK O ONACHO NPEONTOBAPYBakbE.

» barepujata moxe Aa ce owWITETH OA OCTPHTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLYW WK OABPTYBaY WAK CO
HafBopeLHo BN1jaHue. Moxe Aa [iojfie [10 BHAaTpeLUeH
KpaToK cnoj 1 batepujata Moxe fia ce 3ananw, Aa Ny
uaf, ia eKCMIoAMPa UK Aa ce nperpee.

3awruTere ja 6atepujata of ToNNMHA, Ha np.
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» He npenu3BukyBajTe kpaTok cnoj Ha 6atepujata.
MHaky, NocTou onacHOCT o eKcniosuja.

» [MoBpPeMEHO unCTeTE r'M OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbe Ha
batepujara co MeKa, UMCTa 1 CyBa ueTka.

» HanonHete ro MmepH1OT ypea co MCNOpauyaHHOT
nonHau.

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU

be36eaHOCHH HaNOMeHH 3a NONHAYK
npeaynpegyeatba M ynatcrea.
HenouutyBareTo Ha besbenHocHUTE

npegynpenysakba U ynatCcrsa MoXe ia foBENE

[0 eNEKTPUUEH YAap, NOXaP W/UNK CePUO3HM NOBPEaH.
Uygajre ru cute 6e3beaHoCHM NpepynpeayBatba 1
ynaTcTBa 32 MAHH KOHCYNTaLMK.

KopucTeTe ro nonHauoT camo 0TKaKo Ke M NpoyunTe cute
(hYHKLMM M MOXXE [ia T NPUMEHKTE UCTHTE be3
OrpaHuuyBatba UM 0TKaKo Ke rv jobuete notpebdHuTe
ynarcrea.

» He no3BonyBajTe UM Ha Aela,
NIMYHOCTH CO OrPaHUUEHN (PU3NUKH,
CEH30PHM UMK NCUXHUUKK
OrpaHWuyBatba U/1nu HeJoCTaToK Ha
3HaeHe UNK Ha NMUHOCTH
He3ano3HaeHW CO OBa yMaTCTBO Ja ro
ynotpebyBaar ypeaort. [ipKaBHuTe
NPOMNMCK MOXaT [1a ja OrpaHuyar
BO3pacTa Ha paKyBauor.

» HagrnepyBajte ru geuara. Taka Ke
Cce ocuryparte fieka fieljata Hema aa
CHW Urpaar co NoNHAuoT.

» [onHete camo Bosch nuTym-joHCKM
aKyMynaTopw cO KanawuuTteT of
2,0 Ah (on 10 akymynatopcku
Kenuu). HanoHot Ha baTepujaTa
MOpa [a oAroBapa Ha HanoHOT 3a
MonHee Ha batepujata Ha
nonHauot. He npobyBgajTe aa
NoNHWTE baTepuu KoM He ce
NONHNUBK. Bo CNpoTUBHO, NOCTOM
PU3KK 0 NOXap W 0] eKCNNO3Kja.

/_: ; MonHauoT gpixeTe ro noganexy of AOXA U

Bnara. HaBneryBaweTo Ha BOfja BO MOHAUOT
r0 3ronemyBa PU3MKOT Off ENEKTPUUEH yaap.
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» Opp)KyBajTe ja uMCTOTaTa Ha NONHauoT. [I0KONKY ce
13Baska, NOCTOM OMAcHOCT Off €NEKTPUUEH yaap.

» [lpep cekoe KopucTete, NpoBepeTe rM NONHAuoT,
kabenot U npuknyuokot. He ro Kopucrete nonHauor,
OKONKy 3abenexure owTeTyBakba. He ro otBopajre
CaMH NONHAYOT W 0CTaBeTe ro Ha NONpaBka Kaj
KBanu1KyBaH CTPyU€EH NepcoHan Koj Ke KOPUCTH
CaMOo OPUTHHANHK pe3epPBHH fenoBH. OLITETeHUOT
nonHay, kaben 1 NPUKNYYOK ro 3aronemyBa PU3NKOT 3a
eNeKTpUUEH yaap.

» He ro kopucrete NONHAuoOT Ha NEeCHO 3ananuea
nognora (Ha np. XxapTuja, TEKCTUN UTH.) OAH. BO
3ananuBa OKonMHa. [10CToM ONacHOCT Of NOXap 3apaau
3aTONNYBaHbETO Ha YPEeAoT LITO MPOM3Nerysa npu
NOMHEHETO.

» He rv nokpuBajTe 0TBOpHUTE 33 NPOBETPYBatbEe Ha
NoNHayYoT. MHaky NonHauoT MOXe fia Ce Nperpee 1 aa He
(hYHKUMOHMPA NPaBUIHO.

» 3a3ronemeHa enekTpuuHa besbegHocT, npenopauyBame
ynotpeba Ha ypef 3a peanayanHa CTpyja co Makc. jauMHa
Ha cTpyja og 30 mA. Cekoraww nposepeTe ja ®u-
3alTMTHaTA cKNonka npep ynorpeba.

O3Haku

CnepHuTe CMMBONK Ce BaXKHH 3a UMTakbe W pasbuparbe Ha
yNaTCcTBOTO 3a ynoTpeba. Be Monume npoyueTte rv
CUMbONNUTE M HUBHOTO 3Hauetbe. TouHaTa MHTepnpeTaLmja
Ha cumbonuTe ke BM noMorHe nofobpo v nobesbenHo aa ro

KOPUCTHUTE YpenoT.
0O3Haka 3Hauemwe

Hocerte 3aWwTnTHM pakaBuLm

Hocerte 3awwtnTHu ounna

[TpaBeL Ha iBMXEHE

Mpasey Ha peakuuja

TexXHWuKHK nogaTouu

0O3Haka 3Hauemwe
[ TexuHa

I BknyuyBare
O WcknyuyBare
CLick! UyjHa byuaBa

3abpaHeTH akuuu

X

[ofatHa onpema/pesepBHH 1enoBu

Ynorpeﬁa CO cooaBeTHa HaMeHa

ENEKTPUUHWTE HOXMLM Ce AM3AjHUPAHK 32 LKLLAHHE W
MOTKACTPYBarbE XXMBM OTPaay U rPMYLLKM BO JOMALLHA
rpaauHK.

Brpan,el-m KOMIMOHEHTH (BHAM CNUKa
A)

HyMepHpatbeTo Ha Hanu1WwaHWTe KOMMOHEHTH Ce OHEeCyBa
Ha NP1Ka30T Ha yPe/oT Ha CTPAHWUTE CO LIPTEXH.

(1) Pauka (M3on1paHa apLuka)

(2) MpekuHyBau 3a BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe

(3) bBpaBa Ha npekuHyBauOT 3a BKNYyUyBatbe /

UCKNYUyBatbe
(4) 3awruTa 3a AnaHkuTe
(5) Meu

(6) 3awrutHa hyTpona

(7) Konue 3a oTBOpatbe Ha batepujara®

(8) MonHau

(9) barepuja

A) BO3aBHCHOCT 0f ApXKaBaTa

WnycTpupaHata unu onuiLaHaa onpema He e fien o

cTaHAapAHKOT 06em Ha ucnopaka. KomnnetHara onpema
MoXe Aa ja HajaeTe Bo Hawarta lporpama 3a onpema.

Be3a)WuHH eneKTPUUHN HOXHLIM 33 XKUBA Orpaja Advanced

HedgeCut 36
Bpoj Ha apTukn 3600 H4A 100
Bpoj Ha npasky BpTexm " min* 2000
BucuHa Ha Wuware MM 540
OTBOP Ha 3anuute MM 20
Texwna cornacko EPTA-Procedure 01:2014" Kr 3,5/3,6

Cepucku bpoj

BM/IM ja MNOUKaTa CO NMOAATOLM Ha anaparoT
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Be3)XHuHKH eneKTPUUHH HOXKHULIM 33 XKMBa Orpaaa Advanced

HedgeCut 36
lpenopayaHa OKonHa TeMneparypa npu nonHemwe C +10... +35
[lo3BoneHa okonHa TeMneparypa npu nonHetbe® 1 npu “C -20... +50

CcKnagupame

barepuja Nutnym-joHcka

HomuHaneH HanoH V= 36

Bpoj Ha apTvkn/Kanauyuret

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

bpoj Ha batepucku kenuu

- 2607 336913/1607A3502V 10

A) B 3aBMCHOCT oy ynoTpebeHara batepuja

B) orpanuueHa jaunHa npu Temneparypu <0°C

He kopucTeTe ro 0Boj ypep co batepuja on 4,0 Ah.

MonHau AL 3640 CV AL 36V-20

Bpoj Ha apTukn EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

CTpyja 3a nonHewe A 4,0 2,0

Bpeme Ha nonHetbe (npasHa batepuja)

- barepujaco 2,0 Ah MWH 45 65

TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,55 0,55

Knaca Ha 3awTuta [/ S

MogarouwTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] oa 230 V. OBue nofaTtouu MOXe fja OTCTanyBaar npu PasniuHm HaroHH, BO 3aBUCHOCT Of U3Beabara

BO OfjHOCHATa 3eMja.

UHdopmauuu 3a byuasa/Bubpaunn

YTBpeHU BPeHOCTH Ha eMUCH]a Ha byuaBa

EN 60745-2-15.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPEIOT, OLIEHETO CO A, TUMMUHO
u3HecyBa: H1BO Ha 3ByueH NpuTcok67 dB(A); HMBO Ha
3ByuHa MoKkHocT 87 dB(A). Unsicherheit K = 3,0 dB.
BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLuK a, (BekTopcky 360p Ha
TPUTE HACOKM) HECHIypHOCT K laieH! ce BO COrMacHoCT Co
EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s?, K=1,5m/s%,

HWBOTO Ha BUDPaLMK HaBEAEHO BO OBME YNATCTBA €
“3MepeHo CO HopMMpaHa NocTanka 3a Mepere U MoXe aa
Cce KOpKCTH 3a MerycebHa cnopeaba Ha eneKTpUUHK anatu.
McTo Taka MoXe [1a ce MpUnaroau 3a NpeaBpeMeHa npoLieHa
Ha ONTOBaPYBatbETO CO BUOPALIMH.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLIMK e 3a rnaBHaTa NpUMeHa Ha
€NEKTPUUHKOT anar. [oKONKY eneKkTPUUHUOT anart ce
KOPWCTH 3a [Ipyrv NPUMEHH, anartoT LLITO Ce BMETHyBa
0TCTanyBa of HOPMUTE UMY HEAIOBO/HO CE OAPXKYBA, MOXeE
[1a oTCTanyBa HMBOTO Ha BUOpaLmu. OBa MOXe 3HAUUTENHO
[1a r0 3rofieMu ONTOBapyBarbeTo CO BUOPaLMK BO NepUOLOT
Ha LieNoKynHoTo paboTetbe.

3a npeunsHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBaHETO CO
BUOpauuu, Tpeba aa ce 3eMe NpefBUA U NePHOLOT BO KOj

YPE[0T e UCKNyUeH Unu efBaj paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MOXe 3HaUMTeNHO f1a ro Hamanu
OMTOBapyBatbeTo CO BUOpALMK BO NEPHUOAOT Ha
LIeNoKyNHOTO paboTetbe.

YTBpAETE M [ONONHUTENHUTE MEePKH 3a be3begHoCT 3a
3allTUTa Ha KOPHUCHMKOT Of] BIMjaHMETO Ha BUDpaLMuTe, Kako
Ha np.: OAPXKYBA|Te MM BHUMATEHO ENEKTPUUHWTE anaTv 1
anarvTe 3a BMETHyBatbe, OfipXXyBajTe ja TONAMHaTa Ha
[QNaHKWTe, OpraHM3MPajTe ro TEKOT Ha paboTara.

BknyuyBame

3a Bawa 6e3bepHoct

» MMpepynpepysawe: MNpea aa ro npunaropyBsare Unu
YKCTHTE YPefoT, UCKNyueTe ro U U3Bagete My ja
batepujara.

» Mo ucknyuyBatbeTo Ha MalLKMHaTa, CeYunoTo pabotu
yluTe HeKONKY CeKYHAH.

» He gonupajte ro ceuunoTo gofeka ce ABHKH.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» BHumaBajTe Ha eneKTPHUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa [ia 0AroBapa Ha 0OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneuudrKaLMoHaTa Nnoyka Ha NoaHauoT.
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batepujata e onpemeHa co TeMnepaTypeH MOHUTOP KOj
[103BONYyBa NONHetbe camo Ha Temnepartypu oa 0 °C go 35 °C
cTenenu. Taka ce obesbenysa gonrotpajHoCT Ha batepujata.
CoBert: batepujata ce ncnopauysa nony-HanonHeta. 3a aa ja
HanonH1Te LenocHo batepwujata, npea npeata ynotpeba
CTaBETE ja HA NO/HauU J0AeKa He Ce HanoMHHM LENoCHO.
TIUTUYM-jOHCKHTE baTepum MOXe fia Ce HanonHaT BO CEKOe
Bpeme, be3 fla ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.
[TPEKMHOT NPU NONHEHETO He U HALLTETYBA Ha baTepujaTa.
Nutym-joHckata batepuja e 3alwTnTeHa 0f ANabUHCKO
npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)*“. [lokonky
barepujata e npasHa, eNeKTPUUHKOT anapart ce UCKNyUyBa Co
3aLUTUTEH NPeKMHyBau: MallMHaTta noBeke He paboTy.

Mo aBTOMAaTCKOTO HCKNyuyBatbe Ha YPeaoT, He
NPUTHCKajTe Ha NPeKUHYBaYoT 3a BKNyuyBate/
MCKNnyuyBame. batepujata Moxe fia ce OWTETH.

BHMMaBajTe Ha HaNnoMeHWTe 3a OTCTPaHyBatbe Ha batepuute.

Pepewe/Bapete Ha baTepujata (Buau cnuka B)

CogeT: KopucTetbeTo Ha HeCoofIBETHH baTepun Moxe f1a
[0Befie 10 NOrPeLUHO (hyHKLMOHUPAtbE UMK 10 OLUTETYBabE
Ha ypenoT.

MoBTopHO cTaBeTe ja batepujara (9) . MposepeTe fanu
batepwjaTa € NpaBUIHO BKNOMEHa.

3a Bajetbe Ha batepujata (9) oa ypeanor, NPUTHCHETE ro
KOMueTo 3a Bafietbe Ha batepwujata (7) v usBagerte ja
barepujata.

MonHewe

TonHerETO 3aMouHyBa Kora nofHauoT € NPUKYYEH BO
yTMKay v batepujata (9) e BMeTHaTa Bo nonHauot (8).
Topaiy MHTENWUTEHTHUOT NPOLIEC HA MOMHEHE, aBTOMATCKU
ce npeno3Hasa cocTojbarta Ha HanonHeToCT Ha batepujata 1
ke Oufie HanonHeTa co ONTMMANHUOT KanawuTeT BO
3aBMCHOCT Of} TEMNepaTypata 1 HanoHoT Ha batepujata.
Taxa ce HeryBa batepujata v npu uyBatbe BO MOMHAUOT
NOCTOjaHO e Hano/HeTa.

Mpukas 3a HanonHeToCT Ha baTepujaTta

Barepwjata e onpemeHa co MHAMKATOP KOj ro NPUKaXyBa
HWBOTO Ha HaNONHETOCT Ha batepujaTa. MHAMKaTOPOT Ha
HamnoMHETOCT Ce COCTOM 0f 3 3eN1EHU NEL CHjANIMUKK.
lMpu1THCHETE ro KONUETO 3a HANONHETOCT 3a [1a o aKTUBMpaTe
MPUKaXXYBabeTO Ha HUBOTO Ha HAaNONHETOCT Ha batepujarta.
o okony 5 cekyHAW MHAMKATOPOT Ce racHe caM.

HWBOTO Ha HANONHETOCT MOXe Aa Ce MPOBEPH U N0 Bafiete
Ha batepujara.

LED-npuka3 Kanauuter Ha 6atepujata

MocTojaHo cBeTerbe Ha 3 >2/3
3€/1EHH Nefl CUrHanu
[MocTojaHo cBeTete Ha 2 >1/3
3€/1eHW Nefl CUrHanv
MocTojaHo cBeTetbe Ha 1 <1/3
3€/1EHH Nefl CUrHanu

LED-npukas Kanauurer Ha 6atepujata

Tpenkate Ha 1 3eneHnen  PesepBa

CUrHan

[okonky no BknyuysareTo He cBeTv LED cujannukara,
batepujaTa e aetheKTHa M MOpa Aa Ce 3aMEeHH.

Mopaav be36eaHOCHU NPUUKHUM, HUBOTO HA HANOMHETOCT Ha
batepujata Moxe fla ce IpoBepyBa CaMo Kora kocaukara e
BO MUpYBatbe.

3a BpeMe Ha NpoLecoT Ha NonHee TpuTe 3enexu LED
CBETNA CBETHYBAAT eAHOMOLPYTO U Ce racar 3a KpaTko.
BarepujaTa e LenocHo HanonHeTa, AOKONKY TPUTE 3eNeHu
LED cBeTna noctojaHo cBetar. Okony 5 MUHYTH OTKaKO Ke ce
HanofHu LenocHo batepujata, Tpute 3enexu LED cBeTna
MOBTOPHO Ce racar.

3Hauetbe Ha cumbonuTe Ha nonHayvort (AL 3640
CV/AL 36V-20)

Bbp3o nonHemwe

lMpouecot Ha 6p30 NoNHerE Ce CUrHanM3npa
co 6p30 Tpenkatbe Ha 3eNeHUOT NPHKa3 3a
NOMHEHE HA aKyMynaTopoT.

WHpukatop Ha baTepujata: 3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha
nonHete TpuTe 3enequ LED cBeTna cBeTHyBaar
€[JHOMOPYro W Ce racar 3a KpaTtko. batepujarta e LenocHo
HanonHeTa, AOKOMKY TpUTe 3enenu LED cBeTna noctojaHo
cetar. Okony 5 MUHYTH OTKaKO Ke Ce HamonHu LienocHo
batepujata, TpuTe 3enexu LED cBeTna noBTOpHO Ce racar.
CoBert: bp30T0 NONHeMe € MOXHO CaMo ako Temneparypara
Ha baTepujaTa e BO rpaHMLMTE Ha A03BONEHATA
TeMneparypa, BUAM ro enoT,, TeXHUUKW Nojatouu”.

Barepujata e nonxa

TpajHOTO CBETNO Ha 3eNEHNOT NPHUKa3 Ha
barepujata curHan1supa aeka barepujata e
LIeNOCHO HanonHeTa.

loToa BO Tpaete 0 0koNy 2 CEKYHAM Ce OrnacyBa CUrHan
K0j 03HauyBa [ieka batepujata e LLenoCHO HanomHeTa.
Toraw batepujata Moxe BefHaLl Aa ce ynotpebysa.
OTKaKo Ke ja u3BaauTe batepujaTa, TpajHOTO CBETNO Ha
NPMKa30T 3a NOMHeHE Ha batepujata cUrHanuampa feka
CTPYjHUOT MPUKNYUOK € CeYLITE MPUKNYUEH Ha SUHATa
[103Ha M MOMHAYOT € NOAroTBEH 3a pabota.

Temneparypa Ha 6atepujata nog 0°C unu Hap 45°C
TpajHOTO CBETNO Ha LPBEHHOT NpKKa3 3a
nonHetbe Ha batepujata cCMrHanMaupa eka
TEMNepaTypara e HafJBop Of J03BONEHUTE
rPaHNLM Ha NONHEHbE, BUAETE BO AENOT ,, TEXHUUKK
nogatouu”. BefHall WTOM Ce NOCTUTHAT J03BONEHUTE
rpaHM1LM Ha TeMMepaTypa, NofHauoT ce npedpna
aBTOMATCKM Ha bp30 NonHetrbe.

Ako Temneparypara Ha batepujaTta He € B0 [J03BONIEHHOT
oncer, Npy BMETHyBatbe Ha baTepujata BO NONHAU0OT
CBETHYBA LiPBEHOTO CBET/O.

F016194044(17.12.2019)
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He e Bo3Mo)xeH npoLec Ha NonHewe

AKO MOCTOM HEKaKBa rpeLLKa npu NoHeHEeTo,
Tpenka LpBeHo CBETNO.

lMonetbeTo Ha batepujata He MOXXe Aa MOUHeE 1
batepujaTa He MOXe [1a ce NONHH (BUAM BO AENOT
,OTCTpaHyBakbe Ha rpeLku’).

CoBeTH 3a NONHEwheTo

[PpH KOHTUHYMPAHU UM NOCNEA0BATENHU LIMKMYCH Ha
nonHetbe 6e3 NpekuH, NonHauoT MoXe Aa ce 3atonnu. OBa e
6e30nacHo 1 He 3Hauu ieKa NOCTOM TEXHUUKM iedIeKT Ha
nofHayor.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa No NonHereTo NoKaxysa feka
barepujaTa e NoTpoLLeHa M MOpa Aia Ce 3aMeHH.

BHMMaBajTe Ha HaNOMEeHHTE 3a OTCTPaHyBatbe.

Napetbe Ha 6aTepujata (Active Air Cooling)

BrpazieH1oT BEHTMNATOP BO MOMHAYOT ja KOHTPONMpa
TeMMepaTypata Ha BMETHaTUOT akymynatop. [Jokonky
Temneparyparta Ha batepujata e Hag 30 °C, BeHTUNATOPOT Ke
javanapy batepujata foneka He ja JOCTUrHe TeMnepartypata
Ha nonHetrbe. BKNyueHMOT BEHTUNATOP CO3/1aBa 3BYK Ha
NPOBETPYBatbe.

[loKOnKy BEHTMNATOPOT He paboTu, Temneparypara Ha
batepujata e Bo ONTUMaNHUTE rPaHMLM Ha TeMMepaTypa Ha
NonHetbe UNW BEHTUNATOPOT € AedhekTeH. Bo 0BOj cnyuaj ce
Mpo/oMXyBa BPEMETO Ha NOMHetbe Ha batepujara.

PakyBame

BknyuyBatbe/ucknyuysatbe (Bugu cnuka C)

3a BKnyuyBatbe NPUTUCHETE ja NPBO Ha OpaBara Ha KonueTo
3a BKnyuyBatbe (3) 1 apxete nputucHaro. Motoa
NMPUTUCHETE IO MPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/UCKyuyBatbe
(2) v npxeTe ro NpUTHCHaT.

3a ucKnyuyBatbe 0cnobofieTe ro KiyuoT 3a BknyuyBatbe (3)
11 MI0TOA NYLUTETE IO NPEKUHYBAYOT 3a BKyuyBatbe/
ucknyuysarbe (2) .

OTcTpaHyBambe rpeLku

>~ (D

EneKTp1UHN HOXHLMU

Cumntom MoHa np1MuMHa

Hoxuuute He paboTat  [NpasHa batepuja

MakenoHcku | 211

dyHkumja Ha ceunnoto

Mako oTBOpHTE Ha 3anLuTe Ce A03BOEHM 3a FPaHKK CO
@ 20 mm, 0BO3MOXEHO € BPBOT Ha 3anuuTe fa buae ceue 10
@25 mm.

Pabota co HOXXHLUTE 3a KacTpete (BUaK cnuka
D)

PamMHOMepHO AABMXETE 1 HOXMLIUTE BO NPaBELOT Ha
ceuetbe. [IBOCTPaHHTE Ceunna OBO3MOXKYBAAT KOCEHE BO
NIBETE HACOKM UMK CO LIMK-LaK ABMXetba.

IpBO KaCTpeTe ' CTPaHWTE Ha Orpajata, a noToa ropHUOT
pab.

3a ja gobuete npasu CTpaHu, NpenopauyBame KOCere BO
MpaBeLoT @ pacTetbe 0fnoNy Harope. Ako KocuTe ogrope
Haflony, r’1 Mpaate TEHKUTE rPaHKW HaHaBOP, Na MOXaT a
Ce jaBarT AynK1 N1 Ananku.

3a Ha Kpaj 1 ropHHOT pab f1a ro UCKOCHTE PAMHOMEPHO,
3aTerHeTe no Lienara Jo/Mk1Ha Ha orpagata KoHel, Ha
caKaHaTa BUCHHa.

BH1MaBajTe ia He npeceyeTe ApYrY NPeAMETH, Kako Ha
npumep xuuu. Moxe fa Ce OLITETH CEUNNOTO UK MOTOPOT
Ha ypegor.

AHTH-6NOK MeXaHH3aM

AKO CeuMnoTo [0jie BO AONMP CO TBPL MaTepujan,
ONTOBapyBar-ETO HA MOTOPOT CE 3roNemyBa.
WHTenureHTHaTa MMKPOENEKTPOHKKA o Npeno3Hasa
MPeonToBapyBatbETO M NOBEKENATH I0 racHe 1 nanu
MOTOPOT, 32 fla Fo 0cNoboaW CEUUnoTo 1 fia ro npeceue
maTepujanor.

UyjHOTO BKNyuyBatbe U UCKNYUyBatbe Tpae A0 3 CeKYHOM.
OTKaKo Ke ro npeceue MatepujanoT, ypenot notoa pabotv
HOPMasIHO, UMM CeUMNOTO NOPafLM NPEonToBapeHoCTa
3aCTaHyBa 0TBOPEHO (Ha NpuMep Npu bnokada co MeTanHa
Xuua).

Momow

HanonHere ja barepujata, UCTO Taka nornefHeTe
B0 3abeneLliku 3a NonHete

batepwjara He e NpaBUNHO BMETHaTa

[poBepeTe f1a ce 3aknyueHu BeTe bpasu

MaluunHata paboti co

HencnpaBHM BHATPELLHM MHCTaNnaLMM BO ypenot

Mobapajte nomoLu of cepsuc

MPEKNHK MpeKUHyBauoT € pacunaH

Mobapajte nomoLL ofi cepsuc

Hacokata Ha BpTetbe Ha MOTOPOT Ce MeHyBa na

3aCTaHyBa Ha OKony 3 CeKyHau

Buau CoseTy 3a pabota (AHTU-6MOK MexaH13aM)

Bosch Power Tools
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CumnTom Mo>xHa np1u1Ha Momow

MoTtopoT pabotHO  BHaTpeluHa rpeLuka Mobapajte nomoLu of cepauc
CeunnoTo M1pyBa

Ceuwnnoto e Tano Tano ceuunno Haoctperte ro ceunnoto

Ceunnoto uma peuku

[lapeTe ro ceunnoTo Ha nperneq,

lMperonemo Tp1etrbe Nopaau HeLoCTaToK Ha lNoamaukajte co cnpej 3a NOAMaUKyBarbe
noamaykyBare
Ceunnoto He ce ABWxHM [pasHa batepuja HanonHere ja batepujata, UCTO Taka norneaHeTe
BO 3abeneLuky 3a NonHee
MaluuHata e pacvnaHa lobapajte nomoLL ofi cepBUC
Jaku Bubpauuu/ MaluHara e pacunaHa Mobapajte nomoLL off cepBucC
byuasa
barepwujata kpatko lperonemo Tpuerbe Nopaau He[oCTaToK Ha Noamaukajte co cnpej 3a NoAMauKyBatbe
Tpae NOAMAuUKyBakbe
Ceunnoto Tpeba Aa ce UcuncTh Wcumctete ro ceunnoto
NOLLIA TEXHUKA Ha Ceyetbe Buan CoBetu 3a paborta (cnuka D)

barepujara He e cocem nonHa

HanonHete ja batepujata, UcTo Taka nornegHete
B0 3abeneluky 3a nonHetbe

CeunnoTo ce ABUXH
6aBHO UNK aHTU-bnoK

MpasHa batepuja

HanonHete ja batepujata, UCTO Taka nornegHeTe
B0 3abeneLuku 3a nonHewe

MexaHM3MOT He paboTh BarepwujaTa e uysaHa Ha TeMneparypa NoHucKa of

[03BoNeHara paboTHa Temneparypa

OcrtaBeTe ja batepujata fia ce 3arpee Ha cobHa
Temneparypa (Bo rpaHuumte of 0-35 °C)

Bartepwuja u nonHau

Mpobnem
Tpenka upBeHUoT

MoxxHa np1u1Ha
batepwjata He e (NpaBUNHO) BMETHaTa

Momow
BmeTHeTe ja batepujata npaBunHo BO ypeaot

MHAMKATOP Ha

| KoHTakTuTe Ha batepujata ce U3BankaHu
barepujata

He e Bo3moxeH

WcuucTeTe rvu KOHTaKTUTE Ha batepujata; Ha np.
noBeKe naTu BMETHETE ja 1 3BafieTe ja
batepujata, no notpeba 3ameHere ja

npouec Ha nonHerbe  IedpekTHa batepuja

MeHyBatbe Ha batepujara

MHouKatopot 3a
HanonHeToCT Ha

CTPYjHUOT NPUKNYYOK Ha MOMHAYOT He e
(npaBunHo) BMETHAT

CTPYjHUOT NPUKNYUOK (LIENOCHO) & BMETHAT BO
suaHaTa jo3Ha

batepujata He cBeTH

YTUKAUOT, CTPYjHUOT Kaben unu nonHayoT ce

[poBepeTe ro CTPYjHUOT HaMOH, @ NONHAYOT

AedeKTH! OCTaBeTe o Ha NPoBepPKa BO aBTOPU3MpaHa
cepBHCHa cnyxba 3a Bosch-enektpuutu anat
(o) APXyBatbe U CepPBUC OnpXyBajTe ' YpefioT 1 0TBOPHTE 3a MPOBETPYBAtbE UMCTH,

OapXyBatbe, UNCTebE U UyBatbe

» U3Baperte ja 6atepujara op mawmHarta npea aa
pabotute Ha Hea (Ha npumep npea pesoBHO
OApXXyBatbe, 3aMeHa Ha ieNOBH U CTIMUHO), KaKo U
npej TPAHCMOPT U CKNagupamwe. [1py HeBHUMATENHO
paKyBatbe CO NPEeKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/
MCKNyuyBatbe, NOCTOM OMAcHOCT Of} OBPEAM.

» OppxKyBajTe rM YUUCTH eNeKTPUYHKOT anart U OTBOpHUTe
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXe A0bpo 1 6e3beaHo Aa
paborure.

» OppxyBajTe ro ypepor uuct, 3a ja obesbegure pobpa
1 6e3bepnHa pabora.

He penete fipyrv npeaMeTH Bp3 ypeaoT.

3a f1a hyHKUMOHKPaaT 1obpo v besbeaHo.

HuKoralu He npcKajTe ro ypenoT co Bofa.

HuKoraw He noTonyBajTe ro ypeaoT Bo BOAa.

Ypenot cknaaupajTe ro Ha 6e3beaHo, CyBo MECTO BOH A0MUP
Ha flela.

He pepnete Apyrv npeameTy Bp3 ypeaor.

lpoBepeTe cuTe HABPTKM, NOA/IOLLKM M 3aBPTKHM f1a ce
LiBPCTO NPULBPCTEHM CO Lien 3a beabenHa pabota co ypesort.

PenoBHO NperneaysajTe ro ypefoT v 3ameHyBajTe ' BefHall
OLUTETEHHTE UMK U3abeHHTe AENOBM.

Cekorau kopucteTe Bosch opuruHaniu pesepsHi 1eN10BH.

OppxyBatbe Ha 6aTepujata
3a ja nocTUrHeTe onTUManHa ynotpeba Ha batepujata
Ccneqete M CNeIHUTE yNaTcTBa M MEPKH Ha NPeTnasnuBoCT:
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- 3awrtuteTe ja batepujata of Bnara v Bofa.

- CknagupajTe ja batepujata BO rpaHULM Ha TeMnepatypa
of1 —20 °C bis 50 °C. He ocTaBajTe ja batepujaTa Ha
nprUmMep BO aBTOMObMN Ha neTo.

- barepujara nonHete ja 0ABoeHO, a He JoAeKa CTOU BO
ypenor.

- He ocraBajTe ja batepujata Bo KocaukaTta U3n0XKeHa Ha
[IMpeKHa COHUeBa CBETNIMHA.

- OnTvmanHara Temneparypa 3a uyBatbe Ha barepujata
u3HecyBa 5 °C.

- [oBpemeHo uncTeTe MM 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBAtbE Ha
barepujaTa co Meka, unucTa 1 CyBa ueTka.

CkpaTteHOTo BpeMe Ha paboTa no NonHereTo NoKaxysa fieka

batepwujata e noTpoLueHa U Mopa Aa Ce 3aMeHH.

CepBucHa cny»x6a U coBeTH NPH KopUcTetbe

www.hosch-garden.com

3a cuTe npallatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNoBH, Be
MonuMe HaBefeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneuudmKaLMoHarTa nnoyKa Ha NPoM3BOo/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.TN.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

Tpaxcnopt

Nutym-joHckuTe batepuu nognexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu MaTepujanu. batepuute Moxe fja ce
TPaHCMOPTMPaAT CaMo Of} CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba ofy [ONONHUTENHU KBANU(UKALUK.

lpy NPeHOC Ha UCTHTE OA CTPaHa Ha TPETU MLA (Ha np.
BO3AYLLEH TPAHCMOPT UMK LUNEAKLM]a) HEOMXOAHO € Al ce
BHMMaBa Ha cnewujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HakwTe. Bo TakoB cnyuaj, Npu nofroToBKara Ha npatkara
MOpa Aia Ce NoBMKa eKCMEPT 3a OMacHU CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepunTe camo JOKONKY KyKULITETO e
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r' OTBOPEHUTE KOHTAKTH U
CcrnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HEMa fia ce
ABWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTe JONONHUTENHU HALMOHANHU NPOMKUCH.

OtcTpaHyBame
?74 Enektpuunute ypeau, batepuute, onpemara u
X ambanaxuTte Tpeba aa ce copTupaar 3a

noBTOpHa ynotpeba.
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He cpnajte rv ypenute 1 batepunte Bo
[loMalliHaTa KaHTa 3a rybpe!

X

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckara perynatisa 2012/19/EU
€eKTPUYHHTE anapaTu LTO ce BOH ynoTpeba u aedekTHUTE
WNY UCKOPUCTEHWTE DaTepuu CNopes perynarueara
2006/66/EC mopa oienHo aa ce cobepar v ja ce
peuuKnMpaar 3a NoBTopHa ynotpeba.

barepuu:

NuTHyM-joHCKHM:

Be Mon1Me BHKUMaBajTe Ha HanoOMeHuTe BO AeNnoT TpaHcnopt
(Bnau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 213).

Srpski

Sigurnosne napomene

Objasnjenje simbola

Procitajte uputstvo za upotrebu.

Ne koristite bastenski uredaj po kisi ili ga
izlazite kisi.

Izvadite akumulator pre obavljanja radova
podesavanjaili ¢iS¢enja na bastenskom uredaju
ili ako bastenski uredaj ostane neko vreme bez
nadzora.

Opsta upozorenja za elektricne alate
N UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Bosch Power Tools
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Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniiili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje se ne klizaju, Slem ili zastita za
sluh, smanjuju rizik od povreda kada se koriste u
odgovarajucim uslovima.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
priklju¢ivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuc¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢cnog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih

delova. Siroku odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti
pokretni delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa praSinom.

Upotreba i briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektricni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriS¢enje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za se€enje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.
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» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
mozZe biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod sluc¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomo¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za makaze za Zivu ogradu

» Drzite sve delove tela podalje od noza. Ne pokusavajte
da uklanjate rezani materijal ili da drZite seceni
materijal kada noz radi. Uklonite zaglavljeni rezani
materijal samo kada je uredaj isklju¢en. Moment
nepaznje kod upotrebe makaza za zivu ogradu moze da
uzrokuje teSke povrede.

» Nosite makaze za Zivu ogradu za drsku kada noz
miruje. Kod transporta ili spremanja makaza za Zivu
ogradu uvek navucite zastitni pokrov. BriZljivo
postupanje sa uredajem smanjuje opasnost od povreda
uzrokovanih nozem.

» Drzite elektricni alat samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer noZ moze da dode u kontakt sa skrivenim
elektri¢nim kabelima. Kontakt noza sa kabelom pod
naponom moZe da izloZi metalne delove uredaja naponui
uzrokuje elektri¢ni udar.

» Drizite kabl dalje od podrucja noza. Za vreme rada moze
kabl da se nalazi u Zivici skriven i tako omaskom da ga noz
presece.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj nije namenjen za to da ga koriste osobe
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, osetilnim ili
dusevnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom iili
znanjem, osim ako nisu pod nadzorom osobe koja je
odgovorna za njihovu sigurnost ili su od nje dobili
uputstva o tome kako koristiti uredaj.

Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.

» Prilikom rada drzite elektricni alat ¢vrsto sa obe ruke i
zauzmite siguran polozZaj tela. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa dve ruke.

» Proverite da li sumontirane svi zastitne naprave i
drske kod upotrebe uredaja. Nikada ne pokusavajte da
stavite u pogon nepotpuno montiran uredaj ili uredaj sa
nedozvoljenim izmenama.

» Podmazujte nosac noza pre upotrebe sprejom za
odrzavanje.

» Sacekajte da se elektricni alat zaustavi pre nego Sto
ga polozite.

» Zavreme rada u krugu od 3 metra ne smeju se zadrzavati
druge osobe ili Zivotinje. Rukovalac je u radnom podrucju
odgovoran za druge.
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» Makaze za Zivu ogradu nikada ne dirajte za nosa¢ noza.

» Nikada ne dozvolite deci ili osobama koje ne poznaju ova
uputstva da koriste makaze za Zivu ogradu. Nacionalni
propisi mogu da ogranic¢avaju starost rukovaoca.

» Nemojte nikada da rezete Zivu ogradu kada se osobe, a
posebno deca ili domace Zivotinje, nalaze u neposrednoj
blizini.

» Rukovalac je odgovoran za nezgode ili Stete uzrokovane
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

» Ne koristite makaze za Zivu ogradu ako ste bosi ili nosite
otvorene sandale. Uvek nosite ¢vrste cipele i duge
pantalone. Preporucuje se no$enje ¢vrstih rukavica,
cipela koje se ne klizu i zastitnih naocara. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit koji moze da se zapetlja u pokretne delove.

» Pazljivo proverite Zivu ogradu koju rezete i odstranite sve
Zice i ostale strane predmete.

» Pre upotrebe uvek proverite da li su nozevi, zavrtnji
nozeva i ostali delovi mehanizma za rezanje istroseni ili
osteceni. Nikada ne radite sa ostec¢enim ili jako istrosenim
mehanizmom za rezanje.

» Upoznajte se sa rukovanjem makazama za zivu ogradu da
biste mogli odmah da ih zaustavite u nuzdi.

» Rezite zivu ogradu samo po dnevnoj svetlosti ili jakoj
vestackoj rasveti.

» Nikada ne koristite makaze za zivu ogradu ako zastitne
naprave nisu ispravne ili montirane.

» Proverite dali su sve isporucene drske i zastitne naprave
montirane kod upotrebe uredaja. Nikada ne pokusavajte
da stavite u pogon nepotpuno montirane makaze za zZivu
ogradu ili makaze za Zivu ogradu sa nedozvoljenim
izmenama.

» Makaze za zivu ogradu nikada ne drzite za nosa¢ noza.

» Prilikom rada sa makazama za Zivu ogradu uvek zauzmite
siguran poloZaj tela i uvek odrzavajte ravnotezu, posebno
ako ih koristite na stepenicama ili merdevinama.

» Budite svesni svoje okoline i spremni za moguce opasne
momente koje mozda ne mozZete da ¢ujete tokom rezanja
Zive ograde.

» Proverite da li su sve navrtke, klinovi i zavrtnji dobro
pricvrséeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
makaza za Zivu ogradu.

» Cuvajte makaze za Zivu ogradu na suvom, povisenom ili
zatvorenom mestu, van dosega dece.

» Radi sigurnosti zamenite istroSene ili oStecene delove.

» Ne pokusavajte da popravljate bastenski uredaj ako za to
nemate neophodnu kvalifikaciju.

» Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma
Bosch.

» Kao zastita od diranja pokretnog noza su makaze za Zivu
ogradu opremljene zastitnim prekidacem noza na svakoj
drski. Za rad makaza za Zivu ogradu moraju se
istovremeno pritisnuti oba prekidaca. Ne koristite
bastenski uredaj, ¢ak i kada radi, ako nisu pritisnuta
oba prekidacaiili je pritisnut samo jedan prekidac.

Bosch Power Tools
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Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom
» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

I= T Zastititte akumulator od toplote (na primer i
O od trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i
F" vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

L\

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite sveZi vazduh i potrazite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

» Uredaj punite samo pomocu isporuc¢enog punjaca.

Citajte savete o sigurnosti i uputstva.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za punjenje
Propusti kod potovanja saveta o sigurnosti i
uputstava mogu prouzrokovati elektricni udar,

pozar ifili teske povrede.

Sacuvajte sve savete o sigurnosti i uputstva za
buducnost.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako ste u potpunosti
procenili sve funkcije i moZete da ih izvedete bez ogranicenja
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

» Ne dozvolite deci, osobama sa
ogranicenim fizickim, culnim ili
duhovnim sposobnostima ili
nedostajuéim iskustvom i/ili
nedostajucim znanjem i/ili sa ovim
uputstvima ne davati nikada
bastenski uredjaj da ga koriste osobe
bez poverenja. Nacionalni propisi
ograniCavaju mogucu starost
radnika.

» Kontrolisite decu. Na taj nacin se
uveravate da se deca ne igraju
punjacem.

E

» Punite samo litijum-jonske
akumulatore firme Bosch kapaciteta
od 2,0 Ah (od 10 akumulatorskih
¢elija). Napon akumulatora mora da
odgovara naponu punjenja
akumulatora na punjacu. Ne punite
akumulatore koji nisu namenjeni za
ponovno punjenje. U protivhom
postoji opasnost od pozarai
eksplozije.

Drzite punjac podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u punjac povecava rizik od

@' elektricnog udara.

» Odrzavajte Cistocu punjaca. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punjac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite punjac, ukoliko primetite
ostecenja. Nemojte samostalno da otvarate punjac i
prepustite iskljucivo struénom osoblju da vrsi
popravke i iskljuivo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni punjaci, kablovi i utikaci povecavaju
rizik od strujnog udara.

» Ne koristite punjac na lako zapaljivim podlogama (npr.
papiru, tekstilu itd), tj. u lako zapaljivom okruZenju.
Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji opasnost
od pozara.

» Nemojte da prekrivate proreze za ventilaciju na
punjacu. Inace, punja¢ moZe da se pregreje i ne moze
vise pravilno funkcionisati.

» Radi vece elektricne sigurnosti preporucuje se upotreba
zastitnog strujnog prekidaca sa maksimalnom okidnom
strujom od 30 mA. Pre upotrebe uvek proverite zastitni
strujni prekidac.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za €itanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaZe vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje

@ Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocare

/‘ Smer kretanja
I
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Prikazane komponente (vidi sliku A)

Smer reakcije Numerisanje prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.
i Masa (1) Drska (izolovana povrsina za hvatanje)
— (2) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Ukljucivanje S o e
(3) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
Isklju¢ivanje iskljucivanje
O (4) Zastitazaruke
CLICK! Cujn] zvuk (5) Mac
Zabranjena radnja (6) Zatitne korice
>< (7) Tipka za deblokiranje akumulatora®

(8) Punja¢
(9) Akumulator
A) zavisno od drzave

Pribor/rezervni delovi

Prikazan ili opisan pribor ne spada u standardni obim
NamenSka uPOtreba isporuke. Kompletan pribor mozZete da nadete u nasem
Bastenski uredaj je namenjen za rezanje i orezivanje zive programu pribora.

ograde i grmlja u kuénim i hobi bastama.

Tehnicki podaci
Makaze za Zivu ogradu sa akumulatorom Advanced
HedgeCut 36

Broj artikla 3600 H4A 100

Broj obrtaja u praznom hodu® min* 2000

DuZina rezanja mm 540

Otvor za zub mm 20

Masa prema postupku EPTA 01:2014% kg 3,5/3,6

Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju

Preporucena temperatura okruzenja prilikom punjenja 1 +10...+35

Dozvoljena temperatura okruzenja prilikom rada® i < -20...+50

skladistenja

Akumulator Litijum-jonski

Nominalni napon V= 36

Broj artikla/kapacitet

- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Broj akumulatorskih celija

- 2607 336913/1607 A3502V 10

A) zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije

B) ogranitena snaga pri temperaturama <0 °C

Ne upotrebljavajte 4,0 Ah akumulator sa ovim elektricnim alatom.

Punja¢ AL 3640 CV AL 36V-20

Broj artikla EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Struja punjenja A 4,0 2,0
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Punjaé AL 3640 CV AL 36V-20
Vreme punjenja (ispraznjen akumulator)

- Akumulator sa 2,0 Ah min 45 65
Masa prema postupku EPTA01:2014 kg 0,55 0,55
Klasa zastite ol [ol/ 11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke su utvrdene prema EN 60745-2-15.
A-vrednovani nivo buke elektri¢nog alata iznosi tipicno: 67
dB(A); nivo snage zvuka 87 dB(A). Nesigurnost K = 3,0 dB.
Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora triju pravaca) i
nesigurnost K su utvrdeni prema EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
standardizovanom mernom postupku i moZe se koristiti za
medusobno poredenje elektricnih alata. Pogodan je i za
privremenu procenu optereéenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Zatacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljenog alata, odrZavanije toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Pustanje urad

Radi vase sigurnosti

» Paznja: Pre obavljanja radova podesavanjaili ¢iscenja
iskljucite bastenski uredaj i izvucite akumulator.

» Nakon $to se makaze za Zivu ogradu iskljuce, nozevi
nastavljaju da se kreci jos nekoliko deli¢a sekunde.

» Ne dodirujte pokretne nozeve.

Napuniti akumulator

» Vodite racuna o naponu mreze! Napon izvora struje
mora da se podudara sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Akumulator je opremljen sa kontrolom temperature, koja

omogucava (dozvoljava) punjenje samo u podrucje izmedju

0°Ci35°C. Nataj nacin se postize dugacak vek trajanja
akumulatora.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.

Da biste obezbedili punu snagu akumulatora, pre prve

upotrebe potpuno napunite akumulator u punjacu.

Litijum-jonski akumulator moze uvek da se puni, a da ne
skrati njegov vek trajanja. Prekidanje postupka punjenja ne
Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢en od dubinskog
praznjenja sistemom ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Kada se akumulator isprazni, zastitni sklop iskljucuje uredaj:
Bastenski uredaj vise ne radi.

Nakon automatskog isklju¢ivanja uredaja vise ne
pritiskajte prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Baterija
se moze ostetiti.

Obratite paznju na napomene za uklanjanje akumulatorskih
baterija na otpad.

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi sliku B)

Napomena: Upotreba neprikladnih akumulatora moze da
uzrokuje nepravilnosti ili o$tecenje uredaja.

Ulozite napunjen akumulator (9). Proverite da li je
akumulator potpuno uloZen.

Radi vadenja akumulatora (9) iz uredaja pritisnite tipku za
deblokiranje akumulatora (7) i izvucite akumulator.

Punjenje

Postupak punjenja pocinje kada se mrezni utika¢ punjaca
utakne u uti¢nicu i akumulator (9) se stavi u punjac (8).
Zbog inteligentnog postupka punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i zavisno o
temperature i napona akumulatora bira se optimalna struja
punjenja.

Na taj nacin se cuva akumulator i ostaje uvek potpuno
napunjen kada je u punjacu.

Pokaziva¢ stanja punjenja akumulatora
Akumulator je opremljen pokazivacem stanja punjenja koji
pokazuije stanje punjenja akumulatora. Pokazivac stanja
punjenja se sastoji od 3 zelene lampice.

Pritisnite tipku pokazivaca stanja punjenja da biste aktivirali
pokazivac stanja punjenja. Nakon oko 5 sekundi pokaziva¢
stanja punjenja se sam gasi.

Stanje punjenja moze da se proverava i kada je akumulator
izvaden.

Lampica Kapacitet akumulatora

Svetlenje 3 zelene lampice > 2/3
Svetlenje 2 zelene lampice > 1/3
Svetlenje 1 zelene lampice < 1/3

Treperenje 1 zelene lampice Rezerva
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Ako nakon pritiska tipke ne svetle lampice, akumulator je u
kvaru i potrebno ga je zameniti.

Zbog sigurnosnih razloga ispitivanje stanja punjenja moze da
se izvodi samo kada bastenski uredaj miruje.

Zavreme postupka punjenja redom svetle i nakratko se gase
tri zelene lampice. Akumulator je potpuno napunjen kada tri
zelene lampice svetle. Oko 5 minuta nakon potpunog
punjenja akumulatora tri zelene lampice se ponovo gase.

Znacenje indikatora na punjacu (AL 3640 CV/AL
36V-20)

Postupak brzog punjenja

Postupak brzog punjenja se signalizira
treperenjem zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora.

Indikator na akumulatoru: Za vreme postupka punjenja
redom svetle i nakratko se gase tri zelene lampice.
Akumulator je potpuno napunjen kada tri zelene lampice
svetle. Oko 5 minuta nakon potpunog punjenja akumulatora
tri zelene lampice se ponovo gase.

Napomena: Postupak brzog punjenja je mogu¢ samo kada je
temperatura akumulatora u dozvoljenom rasponu
temperature punjenja, vidi odeljak , Tehni¢ki podaci®.

Akumulator je napunjen

1 Svetlenje zelene lampice signalizira da je
akumulator potpuno napunjen.

Uz to se u periodu od oko 2 sekunde oglasava
signalni ton koji akusti¢no signalizira da je akumulator
potpuno napunjen.

Akumulator se nakon toga moZe izvaditi radi trenutne
upotrebe.

Ako akumulator nije uloZen, svetlenje lampice signalizira da
je mrezni utika¢ utaknut u uti¢nicu i da je punjac spreman za
rad.

Temperatura akumulatora je ispod 0 °C ili iznad 45 °C
_ ﬂ= Svetlenje crvene lampice signalizira da je

temperatura akumulatora izvan dozvoljenog
raspona temperature punjenja, vidi odeljak
,Tehnicki podaci“. Kada se dosegne dozvoljen raspon
temperature, punjac se automatski prebacuje na brzo
punjenje.

Ako je temperatura akumulatora izvan dozvoljenog raspona
temperature punjenja, prilikom ulaganja u punjac svetli
crvena lampica akumulatora.

~
I

Postupak punjenja nije mogu¢

Ako postoji neki drugi kvar punjaca, to se
signalizira treperenjem crvene lampice.
Postupak punjenja ne moze da se pokrene i
punjenje akumulatora nije moguce (vidi odeljak ,Resavanje
problema®).

Napomene za punjenje

Kod neprekidnih ili vie puta zaredom ponovljenih ciklusa
punjenja bez prekida punja¢ moze da se zagreje. To je,
medutim, bezopasno i ne ukazuje na tehnicki kvar punjaca.
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Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da
je akumulator istrosen i da ga je potrebno zameniti.
Pogledajte napomene za recikliranje otpada.

Hladenje akumulatora (Active Air Cooling)

Upravljacki sistem ventilatora integrisan u punjacu nadzire
temperaturu uloZenog akumulatora. Ako je temperatura
akumulatoraiznad 30 °C, ventilator hladi akumulator do
optimalne temperature punjenja akumulatora. Ukljuceni
ventilator proizvodi zvuk provetravanja.

Ukoliko ventilator ne radi, temperatura akumulatora je u
optimalnom rasponu temperature punjenja ili je ventilator u
kvaru. U tom slucaju se produzava vreme punjenja
akumulatora.

Rukovanje

Ukljucivanje/iskljucivanje (vidi sliku C)

Radi ukljucivanja prvo pritisnite blokadu ukljucivanja (3) i
drzite je pritisnutom. Zatim pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Radi iskljucivanja pustite blokadu uklju¢ivanja (3), a zatim
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Funkcija piljenja
lako otvor za zub dozvoljava rezanje grana do @ 20 mm, vrh
nosaca noza je konstruiran je rezanje grana do @ 25 mm.

Rad sa makazama za Zivu ogradu (vidi sliku D)

Pomerajte makaze za zZivu ogradu jednoliko po liniji rezanja
prema napred. Dvostrani nosa¢ noza omogucava rezanje u
oba smera ili njihanjem sa jedne na drugu stranu.

Prvo odreZite strane Zive ograde, a zatim gornju ivicu.

Da biste dobili prave stranice, preporucujemo da rezete
odozdo prema gore sa smerom rasc¢enja. Ako biste rezali
odozgo prema dole, tanje grane bi se pomerile napolje, zbog
¢ega mogu da nastanu istanjena mestaiili rupe.

Da biste naposletku jednoliko odrezali gornju ivicu, nategnite
uzicu za ravnanje preko cele duzine Zive ograde na potrebnoj
visini.

Pazite da ne prerezete predmete, npr. Zice. NoZevi ili pogon
mogu da se ostete.

Mehanizam protiv blokiranja

Ako se noZ blokira u otporan materijal, poveéace se
opterecenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preopterecenje i vise puta promeniti smer
okretanja motora da bi se time sprecilo blokiranje nozeva i
da bi se materijal presekao.

Tacujna promena traje do 3s.

Nakon presecanja bastenski uredaj nastavlja da radi u
normalnom stanju ili se noz automatski zaustavlja u
otvorenom stanju ako preoptereéenje potraje (npr. ako
komad metalne ograde slucajno blokira bastenski uredaj).

Bosch Power Tools
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Resavanje problema

Gl

Makaze za Zivu ogradu

Simptom Moguci uzrok
Makaze za zivu ogradu  Akumulator je ispraznjen
ne rade

Resenje
Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”

Akumulator nije ispravno stavljen

Proverite da li su oba stepena blokade uskocila na
svoje mesto

Makaze za zivu ogradu  Interni kabeli bastenskog uredaja su u kvaru

Kontaktirajte korisnicku sluzbu

rade sa prekidima Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje je u kvaru

Kontaktirajte korisnicku sluzbu

Smer okretanja motora se neprekidno menja i
zaustavlja se nakon oko 3 s

Vidi ,Napomene za rad” (Mehanizam protiv
blokiranja)

Motor radi, nozevi Interna greska Kontaktirajte korisnicku sluzbu
stoje
NoZ se greje NoZ je tup Naostrite nosa¢ noza
Noz ima zarezotine Proverite nosa¢ noza
Previse trenja zbog nedovoljnog podmazivanja  Poprskajte uljiem za podmazivanje
Noz se ne krece Akumulator je ispraznjen Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”
Bastenski uredaj je neispravan Kontaktirajte korisnicku sluzbu
Jake vibracije/buka Bastenski uredaj je neispravan Kontaktirajte korisnicku sluzbu

Kratko trajanje rezanja Previse trenja zbog nedovoljnog podmazivanja

Poprskajte uljem za podmazivanje

po jednom punjenju N3 se mora o¢istiti

Ocistite noz

akumulatora
LoSa tehnika rezanja

Vidi ,Napomene za rad” (slika D)

Akumulator nije potpuno napunjen

Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”

NoZevi se kre¢u polako Akumulator je ispraznjen
ili mehanizam protiv

Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”

blokiranja ne

diid Akumulator se ¢uva van dozvoljenog raspona
funkcionise

Pustite da se akumulator zagreje na temperaturu

temperature prostorije (unutar dozvoljenog raspona
temperature od 0-35 °C)
Akumulator i punjac¢
Simptomi Moguci uzrok Resenje

Treperi crveni Akumulator nije (pravilno) ulozen

Stavite akumulator pravilno na punja¢

pokaziva¢ punjenja

Kontakti akumulatora su zaprljani
akumulatora

Postupak punjenja nije

Ocistite kontakte akumulatora; npr. tako da vise
puta utaknete i izvadite akumulator, po potrebi
zamenite akumulator

mogué Akumulator je u kvaru

Zamenite akumulator

Pokazivadi punjenja  MrezZni utikac punjaca nije (pravilno) utaknut

Utaknite mrezni utika¢ (potpuno) u uticnicu

akumulatora ne svetle yignica, mrezni kabel ili punjaé su u kvaru

Proverite mrezni napon, po potrebi zatrazite od
ovlascene korisnicke sluzbe za elektricne alate
firme Bosch da proveri punja¢

F016194044(17.12.2019)
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Odrzavanje i servisiranje

vev s

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» lzvadite akumulator iz baStenskog uredaja pre svih
radova na bastenskom uredaju (npr. odrzavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja. U slu¢aju slu¢ajnog pritiskanja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povreda.

» Drizite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

» Odrzavajte proizvod cistim da biste mogli dobro i
sigurno da radite.

Ne odlazite druge predmete na bastenski uredaj.

Odrzavajte proizvod i proreze za provetravanje Cistim da

biste mogli dobro i sigurno da radite.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Cuvaijte proizvod na bezbednom i suvom mestu, van dohvata

dece.

Ne odlazite druge predmete na proizvod.

Pazite na to da su sve navrtke, klinovi i zavrtnji pritegnuti da

bi bio moguc siguran rad sa proizvodom.

Proverite proizvod i radi bezbednosti zamenite istrosene ili

oStecene delove.

Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma

Bosch.

Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paznju na sledece napomene i mere:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

~ Cuvaite bastenski uredaj i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom suncevom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za cuvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istrosen i da ga je potrebno zameniti.

Servis i saveti za upotrebu

www.bosch-garden.com

Molimo da kod svih pitanja i porucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
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Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18531798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.0.
Temerinskiput 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedic¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
o$teceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

X

Samo za EU-zemlje:

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
vise upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istroSene moraju
da se odvojeno sakupe i podvrgnu ekolo$koj daljnjoj obradi.

Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
treba odvesti na ekoloski savesno recikliranje.

Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 221).

Bosch Power Tools
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Slovenscina

Varnostna navodila

Razlaga simbolov

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko deZuje in ga
% ne izpostavljajte dezju.

Pred nastavitvijo ali ¢i$¢enjem naprave ali ko
naprave nekaj ¢asa ne nadzorujete, vzemite
akumulatorsko baterijo ven.

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila

in napotke. Neupostevanje opozoril

in napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

Pojem elektri¢no orodje v opozorilih se nanasa na elektricna

orodja z elektricnim pogonom (z elektri¢nim kablom) in na
akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v

katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih

tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Med uporabo elektricnega orodja poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
Stedilniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je
vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da orodje zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se

deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje na prostem,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in se delaz
elektricnim orodjem lotite z razumom. Elektricnega
orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za hude telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni Cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zascita za sluh, v ustreznih okoli$¢inah
zmanjsate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vklopite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojte in vzdrZujte ravnovesje. S tem izbolj$ate nadzor
nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralne posode, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.
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» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo iz elektricnega orodja, preden
se lotite nastavljanja in menjavanja nastavkov ter
preden orodje shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanjsajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, elektri¢nega orodja
ne dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Poskrbite za redno vzdrzevanje orodja. Prepricajte
se, da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da
se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri cemer
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti ima
lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izte¢e tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljuéju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoina v oéi, poiséite
zdravniSko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenije ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.
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Varnostna opozorila za $karje za Zivo mejo

» Poskrhbite, da bodo vsi deli telesa varno oddaljeni od
rezilnih noZev. Med delovanjem noZev ne poskusajte
odstranjevati rezalnega materiala in prav tako ne
poskusajte drzati materiala, ki ga nameravate
odrezati. Zagozdeni rezalni material odstranite le pri
izklopljeni napravi. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi
Skarij za Zivo mejo lahko privede do tezkih poskodb.

» Skarje za Zivo mejo prenasaijte za ro¢aj, noz mora pri
tem mirovati. Pri transportiranju in pred
shranjevanjem morate na Skarje za Zivo mejo vedno
namestiti zascitno pokrov. Skrbno rokovanje z napravo
zmanj$a nevarnost poskodb, ki bi nastale zaradi noza.

» Elektricno orodje smete med delom drzatile na
izoliranem rocaju, saj lahko pride do dotika rezila s
skritimi omreZnimi kabli orodja. Stik rezila z napeljavo,
ki je pod napetostjo, lahko povzroci, da so posledi¢no
tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do
elektri¢nega udara.

» Poskrhite, da bo kabel oddaljen od obmocja rezanja.
Med obratovanjem se lahko zgodi, da se kabel prekrije z
grmovjem ali zelenjem in ga tako pomotoma preprezete z
nozem.

Dodatna varnostna navodila

» Tanaprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vkljucno z otroki) z omejenimi fizicnimi, senzoricnimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem, razen, ¢e jih nadzoruje oseba, ki
je odgovorna za varnost ali pa ¢e slednji s strani te
odgovorne osebe dobijo navodila, kako se mora ta
naprava uporabljati.

Nadzoruijte otroke in zagotovite, da se slednji ne bodo
igrali z napravo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢no orodje z
obema rokama in poskrbite za varno stojisce.
Elektri¢no orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z
obema rokama.

» Zagotovite, da so pri uporabi naprave montirane vse
zascitne priprave in rocaji. Nikoli ne poskusajte zagnati
naprave z nedopustnimi modifikacijami ali naprave, ki bi
bila nepopolno montirana.

» Pred uporabo morate precko z nozi vedno namazati z
vzdrzevalnim sprejem.

» Pocakajte na to, da se elektricno orodje ustavi, preden
ga odlozite.

» Med obratovanjem se v okolici 3 metrov ne smejo
zadrZevati osebe ali Zivali. Uporabnik naprave je v
delovnem obmocju odgovoren za tretje osebe.

» Skarij za 7ivo mejo nikoli ne primite za pre¢ko z nozi.

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki se s temi
navodili niso seznanile, da bi uporabljale te $karje za Zivo
mejo. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo starost
uporabnika.
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» Nikoli ne uporabljajte Skarij za Zivo mejo, ko se v
neposredni blizini nahajajo osebe, $e posebej otroci ali pa
domace Zivali.

» Zanezgode ali Skodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ne uporabljajte Skarij za Zivo mejo, ko ste bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge hlace.
Priporo¢amo no$enije trdih rokavic, nezdrsljive obutve in
zascitnih ocal. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ki bi
se lahko zapletel v premikajoce se dele.

» Skrbno preglejte Zivo mejo, ki jo Zelite obrezati in
odstranite zice in druge tujke.

» Pred pricetkom uporabe preverite, ali so morda
obrabljeni ali poSkodovani noZi, vijaki noZev ali drugi deli
rezila. Nikoli ne delajte s poskodovanim ali mo¢no
obrabljenim rezilom.

» Z uporabo $karij za zivo mejo morate biti dobro
seznanjeni, da jih boste lahko v primeru sile takoj ustavili.

» Zivo mejo rezajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

» Nikoli ne uporabljajte Skarij za Zivo mejo z okvarjenimi
zas¢itnimi pripravami ali takrat, ko zas€itne priprave niso
montirane.

» Zagotovite, da so pri uporabi $karij za Zivo mejo montirani
vsi prilozeni rocaji in zascitne priprave. Nikoli ne
poskusajte zagnati $karij za Zivo mejo, ki so nepopolno
montirane ali pa $karij z nedopustnimi modifikacijami.

» Skarij za Zivo mejo nikoli ne primite za za$¢itno pripravo.

» Pri uporabi Skarij za Zivo mejo morate vedno paziti na
trdno stojiSce ter vedno drzite ravnotezje, $e posebej pri
uporabi na stopnicah ali lestvah.

» Zavedajte se svoje okolice in moznih trenutkov
nevarnosti, ki jih med rezanjem meje morda ne slisite.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje Skarij za Zivo mejo.

» Skarje za Zivo mejo hranite na suhem, visoko leze¢em ali
zaklenjenem mestu, ki ni dosegljivo otrokom.

» Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

» Ne poskusajte popravljati vrtnega orodja, razen ¢e imate
ustrezno kvalifikacijo za to.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
pri podjetju Bosch.

» Zazadcito proti dotiku za premikajoc se rezalni noz so
Skarje za zivo mejo opremljene z zascitnim stikalom za
noz na vsakem rocaju. Za obratovanje $karij za zivo mejo
morata biti pritisnjena oba stikala isto¢asno. Ne
uporabljajte vrtnega orodja, cetudi bi delovalo, brez
aktiviranja stikala ali aktiviranja samo enega stikala.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

i Zascitite akumulatorsko baterijo pred
3 vrocino (npr. tudi pred stalnim son¢nim

m obsevanjem) ognjem, vodo in vlaZnostjo.

Nevarnost eksplozije.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske
baterije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Prezracite to
obmocje in v primeru zdravstvenih teZav poiscite
zdravnisko pomoc. Ti hlapi lahko povzrodijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

» Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

» Napravo polnite samo s prilozenim polnilnikom.

Varnostna navodila za polnilne naprave
Preberite varnostna navodila in opozorila.

II Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.
Varnostna navodila in opozorila shranite za prihodnjo
uporabo.
Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v

celoti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali Ce ste
prejeli ustrezna navodila.

» Uporabe polnilne naprave nikoli ne
dovolite otrokom, osebam z
omejenimi fizicnimi, senzoricnimi ali
umskimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izku$njami in/ali
pomanjkljivim znanjem in/ali
osebam, ki s temi navodili niso
seznanjene. Morebiti nacionalni
predpisi omejujejo starost
uporabnika.

» Nadzorujte otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s polnilnikom.

» Polnite samo litij-ionske
akumulatorske baterije Bosch nad
kapaciteto 2,0 Ah (nad 10
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akumulatorskimi celicami). Napetost
akumulatorske baterije mora
ustrezati polnilni napetosti
polnilnika. Ne polnite
akumulatorskih baterij, ki niso
namenjene ponovnemu polnjenju.
Drugace obstaja nevarnost pozarain
eksplozije.

Polnilno napravo zavarujte pred dezjem ali

@ vlago. Vdor vode v polnilno napravo povecuje

tveganje elektri¢nega udara.

» Poskrhite za Cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko
pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtic.
Ce opazite kakrsne koli poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo
lahko opravi samo usposobljen strokovnjak, in to
izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodbe
na polnilniku, kablu in vticu povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi
(npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem okolju. Ker se
polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost
pozara.

» Ne prekrivajte prezracevalne odprtine polnilne
naprave. V nasprotnem primeru se lahko polnilna
naprava pregreje in ne deluje vec brezhibno.

» Zaradi povecanja elektri¢ne varnosti priporo¢amo
uporabo zascitnega stikala za okvarni tok z maksimalnim
sprozilnim tokom 30 mA. Pred uporabo vselej preverite
Fl-zas¢itno stikalo.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen
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Pomen
Nosite zas¢itna ocala

Smer premikanja

Teza

Vklop

m Nosite zaititne rokavice

]

ﬁ Smer reakcije
[

[

®)

Izklop

CLICK! Zvok

Kako je prepovedano delati

Pribor/nadomestni deli

Uporaba v skladu znamenom
uporabe

Vrtno orodje je namenjeno za rezanje in obrezovanje zivih
mej in grmov v hisnih in ljubiteljskih vrtovih.

Komponente na sliki (glejte sliko A)
Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz izdelka na
graficnih straneh.

(1) Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
(4) Stitnik za roke

(5) Mec

(6) Zascitni ovitek

(7) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije”

(8) Polnilna naprava

(9) Akumulatorska baterija

A) specifi¢no glede na drzavo

Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

dobave. Celoten pribor najdete v naSem programu
pribora.

Tehnicni podatki

Akumulatorske Skarje za Zivo mejo Advanced
HedgeCut 36

Stevilka izdelka 3600 H4A 100

Stevilo vrtljajev v prostem teku® min* 2000
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Akumulatorske Skarje za Zivo mejo Advanced

HedgeCut 36
DolZinareza mm 540
Odprtina med zobmi mm 20
Te?a po EPTA-Procedure 01:2014" kg 3,5/3,6
Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na vrtnem orodju
Priporoc¢ena temperatura okolice med polnjenjem C +10...+35
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem® in med 1 -20...+50

skladisc¢enjem

Akum. baterija Litijevo-ionska

Nazivna napetost V= 36

Stevilka izdelka/kapaciteta baterije

- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah

Stevilo akumulatorskih celic

- 2607336913/ 1607 A3502V 10

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

B) omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0°C

Akumulatorske baterije 4,0 Ah ne smete uporabiti s tem elektri¢nim orodjem.

Polnilna naprava AL 3640 CV AL 36V-20

Stevilka izdelka EU 2607225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Polnilni tok A 4,0 2,0

Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)

- Akumulatorska baterijaz 2,0 Ah min 45 65

Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55

Zascitni razred S I

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Podatki o hrupu izracunani v skladu z EN 60745-2-15.

Z A-ocenjeni nivo hrupa elektri¢nega orodja znasa obicajno:
67 dB(A); zvocna moc hrupa 87 dB (A). Negotovost K =
3,04dB.

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K izracunane v skladu z EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s?, K=1,5m/s%,

Raven tresljajev, podana v teh navodilih, je bila izmerjena v
skladu s standardiziranim merilnim postopkom in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij med seboj.

Primerna je tudi za za¢asno oceno obremenjenosti s tresljaji.

Navedena raven tresljajev je doloCena na osnovi glavnega
nacina uporabe elektricnega orodja. Ce se elektri¢no orodje
uporablja v druge namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju, lahko raven tresljajev odstopa.
To lahko obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe
obcutno poveca.

Zanatancnej$o oceno obremenjenosti s tresljaji morate
upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje
deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe obéutno
zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Zagon

Zavaso varnost
» Pozor: Pred zacetkom nastavitvenih del ali pred

¢iSc¢enjem izklopite vrtno orodje in odstranite
akumulatorsko baterijo.

» Po izklopu Skarij za Zivo mejo se nozi Se nekaj delcev
sekunde premikajo napre;j.

» Ne dotikajte se premikajocih se nozev.

F016194044(17.12.2019)
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Polnjenje akumulatorske baterije

» UpoStevajte omrezno napetost! Napetost elektricnega
vira mora ustrezati podatkom, ki so navedeni na tipski
ploscici polnilne naprave.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom

temperature, ki dovoljuje polnjenje le v temperaturnem

obmocju med 0°Cin 35 °C. Tako je zagotovljena dolga

Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Opozorilo: Akumulatorska baterija je pri dobavi delno

napolnjena. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli

napolnite, ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo.

Prekinitev postopka polnjenja akumulatorske baterije ne

poskoduje.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic "Electronic Cell Protection (ECP)". Priizpraznjeni
akumulatorski bateriji zas€itno stikalo izklopi napravo: Vrtno
orodje preneha delovati.

Vklopno/izklopnega stikala po samodejnem izklopu

naprave ne smete vec pritiskati. S tem lahko poskodujete

akumulatorsko baterijo.

Upostevajte navodila za odstranjevanje akumulatorskih

baterij.

Vstavljanje/odstranitev akumulatorske baterije
(glejte sliko B)

Opozorilo: Ce uporabljate akumulatorske baterije, ki niso
primerne, lahko to povzroc¢i poskodbo naprave.

Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo (9). Zagotovite,
da bo akumulatorska baterija v celoti vstavljena.

Ce zelite akumulatorsko baterijo (9) odstraniti iz naprave,
pritisnite deblokirno tipko akumulatorske baterije (7) in
potegnite akumulatorsko baterijo ven.

Postopek polnjenja

Polnilni postopek se pricne takoj, ko vtaknete omrezni vti¢
polnilne naprave v vti¢nico in vstavite akumulatorsko
baterijo (9) v polnilno napravo (8).

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorske baterije in odvisno
od temperature in napetosti akumulatorske baterije se bo
izbral optimalni polnilni tok.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorske baterije, ki bo
pri namestitvi v polnilni napravi vedno do konca napolnjen.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je obremljena s prikazovalnikom
napolnjenosti, ki prikazuje stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Prikazovalnik napolnjenosti sestoji
iz 3 zelenih LED.

Pritisnite tipko za prikazovalnik stanja napolnjenostiingas
tem aktivirajte. 5 sek. se prikazovalnik stanja napolnjenosti
samostojno ugasne.
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Stanje napolnjenosti lahko preverite tudi, ko akumulatorska
baterija ni v napravi.

Prikaz LED Kapaciteta akumulatorske
baterije

3 zelene svetilke LED trajno > 2/3

svetijo

2 zeleni svetilki LED trajno > 1/3

svetita

1 zeleni svetilka LED trajno < 1/3

sveti

1 zelena svetilka LED utripa  Rezerva

Ce po pritisku na tipko ne sveti nobena svetilka LED, je
akumulatorska baterija okvarjena in jo morate zamenjati.

Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnjenosti mozen
le, ko vrtno orodje miruje.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za drugo in
za kratek Cas izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Pomen prikazovalnih elementov na polnilni
napravi (AL 3640 CV/AL 36V-20)

Postopek hitrega polnjenja

Postopek hitrega polnjenja se prikaze z
utripanjem zelenega prikaza polnjenja
akumulatorske baterije.

Prikazovalni element na akumulatorski bateriji: Med
postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za drugo in za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko se
temperatura akumulatorske baterije nahaja v dovoljenem
obmocju temperature, glejte poglavje "Tehni¢ni podatki".

Akumulatorska baterija je napolnjena

_1_) Trajno svetle zelen prikaz LED signalizira, da

je akumulatorska baterija v celoti napolnjena.
Dodatno zasliSite za obdobje pribl. 2 sekundi

zvocni signal, ki tudi akusti¢no signalizira popolno

napolnjenost akumulatorske baterije.

Sedaj lahko vzamete akumulatorsko baterijo ven in jo

uporabite.

Brez vstavljene akumulatorske baterije signalizira trajno

svetlec prikaz LED, da je omreZni vtic vstavljen v vti¢nico in

da je polnilna naprava pripravljena za uporabo.

Temperatura akumulatorske baterije pod 0° ali nad 45°C
1 N= Trajno svetlec rdec prikaz LED prikazuje, da
/f\ ﬂ' je temperatura akumulatorske baterije izven

dovoljenega temperaturnega obmocja za
polnjenje, glejte odstavek "Tehni¢ni podatki". Pri dosegu
dovoljenega obmocja temperature se polnilna naprava
avtomatsko preklopi na postopek za hitro polnjenje.
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Ce se temperatura akumulatorske baterije nahaja zunaj
dovoljenega obmocja temperature za polnjenje, se pri
vstavljanju v polnilno napravo zasveti rde¢a LED
akumulatorske baterije.

Polnjenje ni mozno

Ce se pri postopku polnjenja pojavi druga
motnja, se to prikaze z utripanjem rdecega
prikaza LED.

Postopek polnjenja se ne more zagnati in polnjenje
akumulatorske baterije ni mozno (glejte odsek "Iskanje
napak").

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni
problemati¢no in ne pomeni, da ima polnilnik kak$no
tehnicno okvaro.

Mocno skrajsan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je
akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air Cooling)
Upravljalnik ventilatorja, ki je vgrajen v polnilnik, nadzira
temperaturo vstavljene akumulatorske baterije. Ce je
temperatura akumulatorske baterije nad 30 °C, se
akumulatorska baterija ohlajuje s pomocjo ventilatorja na
optimalno temperaturo za polnjenje. Ko je ventilator
vklopljen, se slisi zvok prezracevalne enote.

Ce ventilator ne deluje, je temperatura akumulatorske
baterije v optimalnem temperaturnem obmocju za polnjenje
ali pa je ventilator v okvari. V tem primeru se podalj$a ¢as
polnjenja akumulatorske baterije.

Uporaba

Vklop/izklop (glejte sliko C)

ZaVklop pritisnite najprej zaporo vklopa (3) in jo drzite
pritisnjeno. Nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo (2) in jo
drzite pritisnjeno.

Iskanje napak

~10

Skarje za Zivo mejo
Simptom Mozen vzrok

Skarje zazivo mejone  Akumulatorska baterija je izpraznjena
delujejo

Zalzklop izpustite zaporo vklopa (3) in nsto vklopno/
izklopno stikalo (2).

Funkcija Zaganja
Ceprav odprtina med zobmi dovoljuje rezanje vej do

@20 mm, je konica letvice z noZi predvidena za reze do
@25 mm.

Delo s Skarjami za Zivo mejo (glejte sliko D)

Skarje za Zivo mejo premikajte enakomerno naprej na rezalni
liniji. Dvostranska precka z nozi omogoca rezanje v obeh
smereh, ¢e pa z napravo nihate sem ter tja, pa rezanje od
ene proti drugi strani.

Zivo mejo najprej rezite s strani, nato zgornji rob.

Za poravnano obrezovanije stranske povrsine priporocamo
rezati v smeri rasti od spodaj navzgor. Ce boste rezali od
zgoraj navzdol, se tanjSe veje upognijo navzven in tako se
meja razredci oziroma postane luknjasta.

Da bi lahko bolj enakomerno obrezovali zgornji rob, vam
priporo¢amo da ¢ez celo dolzino meje na potrebni visini
napnete vrv.

Pazite na to, da ne boste rezali v predmete, npr. v Zice. Nozje
ali pogon bi se lahko poskodovali.

Antiblokirni mehanizem

Ce se rezilni no zablokira v odpornem materialu, se poveca
obremenitev motorja. Inteligentna mikro elektronika
prepozna preobremenitev in ponavljajoce preklaplja motor,
da bi s tem preprecila blokiranje rezalnega noza in prerezala
material.

Tasli$ni preklop trajado 3 s.

Po prekinitvi deluje vrtno orodje naprej v normalnem
obratovalnem stanju, ali pa pri trajni obremenjenosti rezilni
noz avtomatsko odprto obstane (npr. ¢e kos kovinske ograje
po pomoti blokira vrtno orodje).

Odprava napake

Polnjenje akumulatorske baterije, glejte tudi
"Navodila za polnjenje"

Akumulatorska baterija ni pravilno vstavljena

Zagotovite, da sta obe stopnji zaskocke aretirani

Skarije za Zivo mejo
delujejo s prekinitvami orodja

Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega

Kontaktirajte servisno sluzbo

Okvarjeno vklopno/izklopno stikalo

Kontaktirajte servisno sluzbo

F016194044(17.12.2019)
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Simptom Mozen vzrok

Motor stalno menja smer vrtenja in obmiruje po
pribl. 3 sekundah

Slovenscina | 229

Odprava napake

glejte "Delovna navodila" (antiblokirni
mehanizem)

Motor deluje, nozi Interna napaka Kontaktirajte servisno sluzbo
mirujejo
NoZi se segrejejo Topi nozi Poskrbite za brusenje nozev

Razpokani nozi

Poskrbite za kontrolo nozev

Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja

Prenje z mazalnim oljem

NoZ se ne premika Akumulatorska baterija je izpraznjena

Polnjenje akumulatorske baterije, glejte tudi
"Navodila za polnjenje"

Naprava je okvarjena

Kontaktirajte servisno sluzbo

Mocne vibracije/zvoki  Naprava je okvarjena

Kontaktirajte servisno sluzbo

Trajanje rezanjazenim Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja

Pr8enje z mazalnim oljem

polnjenjem Noz se mora ogistiti

Ciscenje nozev

kumulator;j kratki
axumuiatorja prexratio Slaba rezalna tehnika

Glejte "Delovna navodila" (slika D)

Akumulatorska baterija ni do konca napolnjena

Polnjenje akumulatorske baterije, glejte tudi
"Navodila za polnjenje"

Nozi se premikajo
pocasi ali antiblokirni

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Polnjenje akumulatorske baterije, glejte tudi
"Navodila za polnjenje"

mehanizem ne deluje  shranjevanje akumulatorske baterije izven

dovoljenega temperaturnega obmocja

Pustite, da se akumulatorska baterija segreje na
sobno temperaturo (znotraj dovoljenega
temperaturnega obmocja 0-35 °C)

Akumulatorska baterija in polnilna naprava

Simptomi Mozen vzrok
Rdeci prikaz polnjenja  Akumulatorska baterija ni (pravilno) vstavljena

akumulatorske baterije

Odprava napake

Pravilno namestite akumulatorsko baterijo na
polnilno napravo

utripa Umazani akumulatorski kontakti

Polnjenje ni mozno

QOcistite akumulatorske kontakte, na primer z
veckratnim vtikanjem in iztikanjem akumulatorske
baterije, po potrebi nadomestite akumulatorsko
baterijo

Akumulatorska baterija okvarjena

Nadomestitev akumulatorske baterije

Prikazi polnjenja Omrezni vti¢ polnilnika ni (pravilno) vtaknjen

Omrezni vti¢ (do konca) vtaknite v vti¢nico

akumulatorske baterije okyarjena vti¢nica, omrezni kabel ali polnilna
ne svetijo naprava

Preverite omrezno napetost, polnilnik naj po
potrebi preveri servisna delavnica, pooblas¢ena
za elektricna orodja Bosch

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje, ¢iséenje in skladiséenje suhe.

Zadobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti za to,
da bodo izdelek in njegove zracne odprtine vselej Ciste in

Izdelka nikoli ne poskropite z vodo.

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja
pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrZevanje, menjava orodja ipd.), ter pri
njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Skrhite za ¢istoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bo izdelek vselej ist.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na vrtno orodije.

Izdelka nikoli ne potopite pod vodo.

Izdelek hranite na varnem, suhem mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na izdelek.

Za zagotovitev varnega dela z izdelkom poskrbite za trdni
nased vseh matic, sornikov in vijakov.

Preverite izdelek in iz varnostnih razlogov nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani pri
podjetju Bosch.

Bosch Power Tools
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Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,

upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Vrtno orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo lo¢eno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

Mocno skrajsan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je

akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

www.bosch-garden.com
Ob vseh vprasanjih in narodilih rezervnih delov nujno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

X

Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Izdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
vecC v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in se okolju prijazno reciklirati.
Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
LTransport”, Stran 230).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Objasnjenje simbola

@ Procitajte priru¢nik za uporabu.

Ne rabite vrtni uredaj na kisi i ne izlaZite ga kisi.

Izvadite akumulator prije obavljanja radova
namjestanja ili ¢is¢enja na vrtnom uredaju ili
ako vrtni uredaj neko vrijeme ostaje bez
nadzora.

S

==

Opce upute za sigurnost za elektricne alate
N UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o

sigurnosti i upute. U slucaju
nepostivanja napomena o sigurnosti i uputa moze doci do
strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinovaili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

F016194044(17.12.2019)
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Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog
udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije
nego $to ¢ete utaknuti utika¢ u uticnicu ifili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
isklju¢en. Ako kod nosenja elektricnog alata imate prst
na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektriéno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanija elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lIzbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.
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» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
pomicni dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu liisti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektricnim alatom posao cete
obaviti lakSe, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljucivati
i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uticnice ifili izvadite komplet
akumulatora prije podesavanja elektricnog alata,
zamjene priboraiili odlaganja elektri¢nog alata. Ovim
mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoti¢no uklju¢ivanje
elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte
rade li besprijekorno pomicni dijelovi uredaja, jesu li
zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da to ugrozava
daljnju upotrebu i rad elektricnog alata. Prije
upotrebe ostecene dijelove treba popraviti. Lose
odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrZavani rezni alati s oStrim otricama manije ce se
zaglavljivati i lakse se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektricnog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
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spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekuéina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za Skare za Zivicu

» Udaljite sve dijelove tijela od reznog noza. Kada noz
radi ne pokusavajte vaditi odrezani materijal ili drzati
rezani materijal. Izvadite zaglavljeni odrezani
materijal samo kada je uredaj iskljuc¢en. Trenutak
nepozornosti prilikom uporabe $kara za Zivicu moze
uzrokovati teske ozljede.

» Nosite Skare za Zivicu za rucku kada noz miruje.
Prilikom transportiranja ili spremanja Skara za Zivicu
uvijek navucite zastitni pokrov. Opreznim rukovanjem
uredajem smanjuje se opasnost od ozljeda zbog noza.

» Drzite elektricni alat samo za izolirane prihvatne
povrsine jer rezni noZ moze doci u kontakt sa

skrivenim elektri¢nim vodovima. Kontakt reznog noza s

vodom pod naponom moZe izloziti metalne dijelove
uredaja naponu i uzrokovati elektricni udar.

» Kabel drzite dalje od podrucja rezanja. Tijekom rada s
vrtnim uredajem prikljucni kabel bi se mogao skriti u
Zivici, te bi ga noz mogao nehoti¢no odrezati.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe osobe
(ukljucujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih nadzire osoba zaduzena za njihovu
sigurnost ili ako su od nje primili upute o uporabi uredaja.
Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.

» Prilikom rada ¢vrsto drzite elektricni alat objema
rukama i zauzmite siguran poloZaj tijela. Elektricni alat
sigurnije se vodi dvjema rukama.

» Prilikom uporabe uredaja pobrinite se za to da su sve
zastitne naprave i rucke montirane. Nikada ne
pokusavajte stavljati u pogon nepotpuno montiran uredaj
ili uredaj s nedopustenim izmjenama.

» Prije uporabe uvijek podmazite nosac noza sprejem za

odrzavanje.

» Prije odlaganja pricekajte dok se elektricni alat ne
zaustavi.

» Tijekom rada u krugu od 3 metra ne smije biti drugih ljudi

ili Zivotinja. U radnom podrucju rukovatelj je odgovoran za

trece osobe.

>
>

>

Skare za Zivicu nikada ne dirajte za nosa¢ noza.

Nikada ne dopustite uporabu $kara za zivicu djeci ili
osobama koje nisu upoznate s ovim uputama. Nacionalni
propisi mogu propisivati minimalnu dob rukovatelja.
Nikada ne orezujte Zivicu ako se u neposrednoj blizini
nalaze ljudi, a narocito djeca ili kuéne Zivotinje.
Rukovatelj je odgovoran za nezgode ili Stete poCinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

Ne rabite $kare za Zivicu bosi ili s otvorenim sandalama.
Uvijek nosite ¢vrstu obucu i duge hlace. Preporucljivo je
noSenje ¢vrstih rukavica, protukliznih cipela i zastitnih
naocala. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit koji se moze
zapetljati u pokretnim dijelovima.

Pozorno pregledajte Zivicu koju valja orezati i uklonite sve
Zice i druga strana tijela.

Prije uporabe uvijek provjerite jesu li noZevi, vijci nozeva i
drugi dijelovi reznog sklopa istroseni ili osteceni. Nikada
ne radite s oStecenim ili jako istro$enim reznim sklopom.
Upoznajte se s rukovanjem $karama za Zivicu kako biste ih
uizvanrednoj situaciji mogli odmah zaustaviti.

Orezujte Zivicu samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj
rasvjeti.

Nikada ne rabite Skare za Zivicu s neispravnim ili
nemontiranim zastitnim napravama.

Pobrinite se za to da su sve isporucene rucke i zastitne
naprave montirane prilikom rada $kara za Zivicu. Nikada
ne pokusavajte stavljati u pogon nepotpuno montirane
Skare za zivicu ili Skare za Zivicu s nedopustenim
izmjenama.

Skare za Zivicu nikada ne drZite za njihovu zadtitnu
napravu.

Prilikom rada $kara za Zivicu uvijek zauzmite siguran
polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu, narocito
prilikom uporabe na stubama ili ljestvama.

Budite svjesni svoje okoline i spremni za moguce opasne
trenutke koje mozda necete Cuti tijekom orezivanja Zivice.
Provjerite uévrs¢enost svih matica, svornjaka i vijaka kako
bi se zajamcilo sigurno radno stanje Skara za Zivicu.
Spremite $kare za Zivicu na suho, poviseno ili zatvoreno
mjesto izvan dosega djece.

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrosene ili oStec¢ene
dijelove.

Ne pokusavajte popravljati vrtni uredaj ako za to nemate
potrebnu kvalifikaciju.

Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka
Bosch.

Kao zastita od dodira pokretnog reznog noza Skare za
Zivicu opremljene su zastitnom sklopkom noza na svakoj
rucki. Radi uporabe $kara za Zivicu potrebno je istodobno
pritisnuti obje sklopke. Ne rabite vrtni uredaj, ¢ak i
kada je ukljucen, ako ne pritisnete obje sklopke ili
pritisnete samo jednu sklopku.
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Napomene za optimalno rukovanje

akumulatorom

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

IE q Zastitite akumulator od vrucine (ukljucujuci

3 npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i

F" vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Uslucaju ostecenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite podruéje i u slu¢aju
tegoba potrazite lijecnicku pomoc. Pare mogu podraziti
disne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

» Punite uredaj samo isporuc¢enim punjacom.

Procitajte sve sigurnosne napomene i

Sigurnosne napomene za punjace
upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
uputa moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/

L—l ili teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
potrebe.

Rabite punja¢ samo ako potpuno razumijete sve funkcije i
mozete ih obavljati bez ogranicenja ili ako ste primili
odgovarajuce upute.

» Nikada ne dopustite djeci, osobama
s ograniCenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, osobama
bez dovoljno iskustva i/ili znanja i/ili
osobama koje nisu upoznate s ovim
uputama da rabe punjac. Nacionalni
propisi mogu propisivati minimalnu
dob rukovatelja.

» Nadgledajte djecu. Time se
pobrinite za to da se djeca ne igraju
punjacom.

» Punite samo litij-ionske akumulatore
tvrtke Bosch kapaciteta 2,0 Ah (od
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10 akumulatorskih ¢elija). Napon
akumulatora mora odgovarati
naponu punjenja akumulatora u
punjacu. Ne punite akumulatore koje
nije moguce ponovno puniti. U
suprotnom postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

Cuvaijte punja¢ dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u punjac povecava rizik od

@' elektricnog udara.

» Punjac odrzavaijte Cistim. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac, kabel i utikac.
Punjac ne koristite ako ste ustanovili ostecenja.
Punjac ne otvarajte sami i popravak prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. OSteceni punjaci, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ne radite punja¢em na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
poZara.

» Ne pokrivajte ventilacijske proreze punjaca. U
suprotnom se punjac¢ moze pregrijati i prestati ispravno
funkcionirati.

» Radi vece elektri¢ne sigurnosti preporucuje se uporaba
zastitne strujne sklopke s maksimalnom okidnom strujom
od 30 mA. Prije uporabe uvijek provjerite zastitnu strujnu
sklopku.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomodéi ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol

Znacenje
Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocale

Smijer kretanja

Smijer reakcije

Masa

o
’
{
]

Ukljucivanje
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Simbol Znacenje
O Isklju¢ivanje

CLick! Cujni zvuk

>< Zabranjena radnja

Pribor/rezervni dijelovi

Namjenska uporaba

Vrtni uredaj namijenjen je za rezanje i orezivanje zivica i
grmova u ku¢nim i hobi vrtovima.

Prikazane komponente (vidi sliku A)

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na ilustraciju
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Rucka (izolirana prihvatna povrsina)

(2) Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(3) Uklopni zapor sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Stitnik za ruke

(5) Mac

(6) Zastitni tuljak

(7) Tipkaza deblokiranje akumulatora®

(8) Punja¢

(9) Akumulator

A) ovisno o drzavi

Prikazan ili opisan pribor ne spada u standardni opseg

isporuke. Kompletni pribor mozZete naci u nasem
programu pribora.

Tehnicki podatci
Akumulatorske Skare za zivicu Advanced
HedgeCut 36

Broj artikla 3600 H4A 100

Brzina vrtnje u praznom hodu® min 2000

Rezna duljina mm 540

Otvor zuba mm 20

Masa prema postupku EPTA 01:2014” kg 3,5/3,6

Serijski broj vidi ozna¢nu plocicu na vrtnom uredaju

Preporuc¢ena temperatura okoline kod punjenja © +10...+35

Dopustena okolna temperatura prilikom rada® i skladistenja “C -20... +50

Akumulator Litij-ionski

Nazivni napon V= 36

Broj artikla/kapacitet

- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0Ah

Broj akumulatorskih celija

- 2607336913/ 1607 A3502V 10

A) ovisno o koritenoj aku-bateriji

B) ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C

Sa ovim elektricnim alatom ne koristite 4,0 Ah aku-bateriju.

Punjac¢ AL 3640 CV AL 36V-20

Broj artikla EU 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279

Struja punjenja A 4,0 2,0

Vrijeme punjenija (ispraznjen akumulator)

- Akumulator sa 2,0 Ah min 45 65

Masa prema postupku EPTA01:2014 kg 0,55 0,55

F016194044(17.12.2019)
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Punjaé¢
Razred zastite
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AL 3640 CV
I

AL 36V-20
AT

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U sluaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci/vibracijama

Vrijednosti emisije buke utvrdene su u skladu s normom
EN60745-2-15.

A-vrednovana razina buke elektri¢nog alata tipi¢no je: 67
dB(A); razina zvucne snage 87 dB(A). Nesigurnost K = 3,0
dB.

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost utvrdeni u skladu s normom

EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Razina titranja, koja je navedena u ovim uputama, izmjerena
je sukladno normiranom postupku mjerenja te se moze
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina titranja moze
odstupati. To moZe znatno povecati titrajno opterecenje
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenija trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanjiti titrajno
opterecenie tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Stavljanje u pogon

Radi vase sigurnosti

» Pozor: Prije obavljanja radova namjestanjaili ¢iScenja
iskljucite vrtni uredaj i izvadite akumulator.

» Nakon iskljucivanja Skara za Zivicu nozevi se
nastavljaju kretati jos nekoliko djeli¢a sekunde.

» Ne dirati pokretne nozeve.

Punjenje akumulatora

» Vodite racuna o mreznom naponu! Napon strujnog
izvora mora se podudarati s informacijama na ozna¢noj
plocici punjaca.

Akumulator je opremljen nadzorom temperature koji

dopusta punjenje samo u rasponu temperature izmedu 0°C i

35 °C. Time se postize dug vijek trajanja akumulatora.

Napomena: Akumulator se isporucuje djelomicno napunjen.

Kako bi se zajamcio pun u¢inak akumulatora, prije prve

uporabe potpuno napunite akumulator u punjacu.

Litij-ionski akumulator moguce je svakom trenutku napuniti,
¢ime se ne skracuje njegov vijek trajanja. Prekid postupka
punjenja ne $teti akumulatoru.

Litij-ionski akumulator zasti¢en je od dubinskog praznjenja
sustavom ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Kada se
akumulator isprazni, zastitni spoj iskljucit ¢e uredaj: Vrtni
uredaj nece vise raditi.

Nakon automatskog iskljucivanja uredaja ne pritiscite
vise sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje. Akumulator se
moZe ostetiti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje akumulatora.

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi sliku B)
Napomena: Uporaba neprikladnih akumulatora moze
uzrokovati neispravnosti ili ostecenje uredaja.

Stavite napunjeni akumulator (9). Pobrinite se za to da je
akumulator potpuno umetnut.

Radi vadenja akumulatora (9) iz uredaja pritisnite tipku za
deblokiranje akumulatora (7) i izvadite akumulator.

Postupak punjenja

Postupak punjenja pocinje kada se mrezni utikac punjaca
utakne u uticnicu i akumulator (9) stavi se u punjac (8).
Zhog inteligentnog postupka punjenja automatski se
prepoznaje napunjenost akumulatora i ovisno o njegovoj
temperaturi i naponu odabire se optimalna struja punjenja.
Time se akumulator §titi i ostaje uvijek potpuno napunjen
kada se ¢uva u punjacu.

Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora

Akumulator je opremljen pokazivatem napunjenosti koji
prikazuje napunjenost akumulatora. Pokaziva¢ napunjenost
sastoji se od 3 zelene Zaruljice.

Pritisnite tipku pokazivaca napunjenosti kako biste aktivirali
pokaziva¢ napunjenosti. Pokaziva¢ napunjenosti sam e se
ugasiti nakon cca 5 sekunda.

Napunjenost je moguce provijeriti i kada je akumulator
izvaden.

Pokazivac Kapacitet akumulatora

Svijetljenje 3 zelene zaruljice > 2/3

Svijetljenje 2 zelene Zaruljice >1/3

Svijetljenje 1 zelene zaruljice <1/3

Treperenje 1 zelene Zaruljice Rezerva

Ako nakon pritiska tipke ne zasvijetli ni jedna Zaruljica,
akumulator je neispravan i potrebno ga je zamijeniti.

Zbog sigurnosnih razloga ispitivanje napunjenosti moguce je
obavljati samo kada vrtni uredaj miruje.

Tijekom postupka punjenja redom trepere tri zelene
Zaruljice. Akumulator je potpuno napunjen kada tri zelene
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Zaruljice svijetle. Otprilike 5 minuta nakon potpunog
punjenja akumulatora tri zelene zaruljice ponovno se gase.

Znacenje signalnih elemenata na punjacu (AL
3640 CV/AL 36V-20)

Postupak brzog punjenja

Postupak brzog punjenja signalizira se
treperenjem zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora.

Signalni element na akumulatoru: Tijekom postupka
punjenja redom trepere tri zelene Zaruljice. Akumulator je
potpuno napunjen kada tri zelene Zaruljice svijetle. Otprilike
5 minuta nakon potpunog punjenja akumulatora tri zelene
Zaruljice ponovno se gase.

Napomena: Postupak brzog punjenja moguc¢ je samo kada je
temperatura akumulatora u dopustenom rasponu
temperature punjenja, vidi odjeljak , Tehnicki podatci®.

Akumulator je napunjen

Svijetljenje zelene Zaruljice signalizira da je
akumulator potpuno napunjen.

Usto se u trajanju od cca 2 sekunde oglasava
signalni ton koji zvuéno signalizira potpunu napunjenost
akumulatora.

Akumulator je nakon toga moguce izvaditi i odmah uporabiti.
Ako akumulator nije utaknut, svijetljenje Zaruljice signalizira
da je mrezni utikac ukopcan u uticnicu i da je punjac
spreman za rad.

Temperatura akumulatora je ispod 0 °C iliiznad 45 °C
_1_ =] Svijetljenje crvene Zaruljice signalizirada je
m temperatura akumulatora izvan dopustenog
raspona temperature punjenja, vidi odjeljak
L»Tehnicki podatci®. Kada se dosegne dopusteni raspon
temperature, punjac se automatski prebacuje na brzo
punjenje.
Ako je temperatura akumulatora izvan dopustenog raspona
temperature punjenja, prilikom umetanja u punjac svijetli
crvena Zaruljica akumulatora.
Postupak punjenja nije mogu¢
: Ako postoji neka druga neispravnost postupka
punjenja, to se signalizira treperenjem crvene
Zaruljice.
Postupak punjenja nije moguce pokrenuti, a punjenje
akumulatora nije moguce (vidi odjeljak ,,Otklanjanje
pogresaka®).

Napomene za punjenje

U slu¢aju kontinuiranih ili ponovljenih uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida punja¢ se moze zagrijati. To, medutim,
nije Stetno i ne ukazuje na tehnic¢ku neispravnost punjaca.
Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to
da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Pogledajte napomene o zbrinjavanju.

Hladenje akumulatora (Active Air Cooling)

Upravljacki sustav ventilatora integriran u punja¢ nadzire
temperaturu umetnutog akumulatora. Ako je temperatura
akumulatora iznad 30 °C, ventilator ¢e ohladiti akumulator
na optimalnu temperaturu punjenja. Ukljucen ventilator
proizvodi zvuk provjetravanija.

Ako ventilator ne radi, temperatura akumulatora je u
optimalnom rasponu temperature punjenjali je ventilator
neispravan. U tom slucaju produljuje se vrijeme punjenja
akumulatora.

Rukovanje

Ukljucivanje/iskljucivanje (vidi sliku C)

Radi ukljucivanja najprije pritisnite uklopni zapor (3) i drzite
ga pritisnutog. Zatim pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (2) i drzite je pritisnutom.

Radi iskljucivanja pustite uklopni zapor (3), a zatim sklopku
za ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Funkcija piljenja
lako otvor zuba dopusta rezanje grana do @ 20 mm, vrh
nosaca noza konstruiran je za rezanje do @ 25 mm.

Rad sa $karama za Zivicu (vidi sliku D)

Jednoliko pomicite Skare za Zivicu naprijed po reznoj liniji.
Dvostrani nosa¢ noZza omogucava rezanje u oba smijerali
Najprije orezite strane Zivice, a zatim gornji rub.

Kako bi se dobile ravne strane, preporucujemo rezanje
odozdo prema gore u smjeru rasta. U slu¢aju rezanja odozgo
prema dolje tanje grane pomicale bi se premavan, ¢ime
mogu nastati prorijedena mjesta ili rupe.

Kako bi se na kraju jednoliko orezao gornji rub, napnite uzicu
po ¢itavoj duljini Zivice na potrebnoj visini.

Vodite racuna o tome da se ne prerezu predmeti kao $to su
npr. zice. NoZevi ili pogon mogu se ostetiti.

Mehanizam protiv blokiranja

Ako se rezni noz blokira u otpornom materijalu, povecava se
opterecenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preopterecenije i viSe puta mijenja smjer vrtnje
motora kako bi se time sprijecilo blokiranje reznih nozevai
kako bi se materijal prerezao.

Ta Cujna promjena traje do 3 s.

Nakon prerezivanja vrtni uredaj nastavlja normalno raditi ili
se u slucaju postojanog preoptereéenja rezni noz automatski
zaustavlja u otvorenom stanju (npr. ako komad metalne
ograde slucajno blokira vrtni uredaj).

F016194044(17.12.2019)
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Otklanjanje pogresaka

Gl

Skare za zivicu

Simptom Moguci uzrok
Skare za Zivicu ne rade  Akumulator je ispraznjen
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Rjesenje
Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”

Akumulator nije ispravno umetnut

Pobrinite se za to da su oba stupnja blokade
uglavljena

Skare zazivicurades  Unutarnje oZi¢enje vrtnog uredaja je neispravno

Obratite se servisnoj sluzbi

prekidima Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje je

neispravna

Obratite se servisnoj sluzbi

Smjer vrtnje motora neprekidno se mijenja i
motor se zaustavlja nakon cca 3 s

Vidi ,Upute za rad” (Mehanizam protiv blokiranja)

Motor radi, alinozevi ~ Unutarnja pogreska Obratite se servisnoj sluzbi
miruju
NoZ se grije Noz je tup ZatraZite ostrenje nosaCa noza

NozZ ima ureze

Zatrazite provjeru nosaca noza

Preveliko trenje zbog nedovoljnog podmazivanja

Poprskajte mazivim uljem

NoZ se ne krece Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”

Vrtni uredaj je neispravan

Obratite se servisnoj sluzbi

Jake vibracije/buka  Vrtni uredaj je neispravan

Obratite se servisnoj sluzbi

Kratko trajanje rezanja Preveliko trenje zbog nedovoljnog podmazivanja

Poprskajte mazivim uljem

po punjenju No? je potrebno otistiti

Ocistite noz

akumulatora " - -
Lo$a tehnika rezanja

Vidi ,Upute za rad” (slika D)

Akumulator nije potpuno napunjen

Napunite akumulator, vidii ,Napomene za
punjenje”

NoZevi se polako kre¢u Akumulator je ispraznjen
ili mehanizam protiv

Napunite akumulator, vidi i ,Napomene za
punjenje”

blokiranja ne Akumulator je uskladisten izvan dopustenog

Pustite akumulator da se zagrije do temperature

funkcionira raspona temperature prostorije (unutar dopustenog raspona
temperature od 0-35 °C)

Akumulator i punjac

Simptomi Moguci uzrok Rjesenje

Treperi crveni Akumulator nije (ispravno) umetnut

Ispravno stavite akumulator na punja¢

pokaziva¢ punjenja
akumulatora

Kontakti akumulatora su onecis¢eni

Postupak punjenja nije

Ocistite kontakte akumulatora, npr. visekratnim
umetanjem i vadenjem akumulatora, po potrebi
zamijenite akumulator

mogué Akumulator je neispravan

Zamijenite akumulator

PokazivaCi punjenja  Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut

Utaknite mrezni utikac (potpuno) u uti¢nicu

akumulatora ne svijetle yignica, mrezni kabel ili punjaé su neispravni

Provjerite mrezni napon, po potrebi zatrazite od
ovlastenog servisnog centra za elektricne alate
tvrtke Bosch da obavi provjeru
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Odrzavanje i servisiranje

vev s

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog uredaja. U slu¢aju
nenamjernog aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte istima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Odrzavajte proizvod cistim kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

Ne stavljajte druge predmete na vrtni ureda;.

Odrzavajte proizvod i ventilacijske proreze Cistima kako

biste mogli dobro i sigurno raditi.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Skladistite proizvod na sigurnom, suhom mjestu i izvan

dosega djece.

Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci uévrsceni

kako bi bilo moguce sigurno raditi proizvodom.

Provjerite proizvod i radi sigurnosti zamijenite istroSene ili

ostecene dijelove.

Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka
Bosch.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajaméilo optimalno iskoristavanje akumulatora,

pridrzavajte se sljiede¢ih napomena i mjera:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite vrtni uredaj i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog suncanog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za cuvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to

da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

www.bosch-garden.com

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova i kod svih upita
molimo svakako navedite 10-znamenkasti broj artikla prema
oznacnoj plocici proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedic¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

?74 Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja

7eX] potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.
Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekoloski zbrinuti.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 238).

Eesti

Ohutusnouded

Siimbolite selgitus
Lugege kasutusjuhend ldbi.
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Arge kasutage aiatodriista vihmaga ega jatke
% seda vihma kitte.

Enne seadistus- ja puhastustdid voi aiatdoriista
hoiustamist eemaldage seadmest aku.

Uldised ohutusnéuded

[ HOIATUS Lugege labi koik ohutusnéuded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv méiste "elektriline todriist" kdib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnoduded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata voi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nihtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks véi pistiku
pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas éhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nahtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
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rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

>

>

Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise
tooriista tldbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tocriista kandmisel sorme
tilitil voi tihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise tooriista soovimatut
kaivitamist.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad todtavad veatult ega kiildu kiini
ning veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud
voi kahjustatud méaaral, mis mojutab seadme
tookindlust. Laske kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Ioikeservadega |diketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

Akutdoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge lisaks arsti poole. Lekkiv
akuvedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.

Ohutusnouded hekikdaride kasutamisel

» Hoidke oma kehaosad Ioiketerast eemal. Arge piiiidke
mahaléigatud materjali eemaldada véi Idigatavat
materjali kinni hoida, kui Ioiketera liigub. Eemaldage
kinnijadnud niide ainult siis, kui seade on vilja
liilitatud. Kui tahelepanu hajub hekikaaride kasutamisel
kasvoi hetkeks, voib see kaasa tuua raskeid
kehavigastusi.

» Kandmise ajal peab loiketera olema seiskunud ja
hekikaaride kandmiseks tuleb hoida kdepidemest.
Katke hekikaarid transportimiseks ja hoiustamiseks

alati kaitsekattega. Seadme hoolikas kasitsemine aitab
valtida |6iketerast pohjustatud vigastusi.

» Hoidke elektritodriista kasutamisel isoleeritud
haardepindadest, sest loiketdoriist voib tabada
varjatud elektrijuhtmeid. Loiketera kokkupuude pinge
all oleva elektrijuntmega véib pingestada seadme
metallosad ja pohjustada elektrilooki.

» Hoidke toitejuhe ldikepiirkonnast eemal. Téotamise
ajal voib toitejuhe heki sees peidus olla, mistottu tekib
selle Iabildikamise oht.

Taiendavad ohutusnouded

» Seade eiole moeldud kasutamiseks inimestele, kellel on
flisiline, sensoorne voi vaimne puue voi kes on
kogemuslikult ja teadmistelt vahemvéimekad. Sellised
isikud voivad seadet kasutada iiksnes ohutuse eest
vastutava isiku pideva jarelevalve all véi siis, kui nad on
seadme ohutu kasutusega kurssi viidud.

Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad seadmega mangi.

» Hoidke tootamise ajal tooriistast kahe kdega tugevasti
kinni ja seiske kindlalt piisti. Elektritooriist plisib
kindlamini kaes, kui hoiate seda kinni mélema kaega.

» Veenduge, et koik kaitseseadised ja kdepidemed on
seadme kiilge monteeritud. Arge kunagi kiivitage
seadet, mis on puudulikult kokku pandud véi mida on
lubamatult muudetud.

» Enne kasutamist pihustage alati terale
hooldusvahendit.

» Oodake, kuni seade on seiskunud, enne kui selle kdest
dra panete.

» Tootamise ajal ei tohi 3 meetri raadiuses viibida teisi
inimesi ega loomi. Seadme kasutaja vastutab todalas
viibivate korvaliste isikute eest.

» Arge katsuge hekikaaride IGiketera.

» Arge lubage hekikaare kasutada lastel véi isikutel, kes
pole tutvunud seadme kasutusjuhistega. Siseriiklike
oigusaktidega voib seadme kasutajale olla méaaratud
vanusepiirang.

» Arge kasutage hekikadre, kui seadme vahetus liheduses
viibivad inimesed, eeskatt lapsed voi koduloomad.

» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab 6nnetusjuhtumite
ja teistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju
eest.

» Arge kasutage hekikaére paljajalu vi lahtiste
jalandudega. Kandke alati kinniseid jalatseid ja pikki
piikse. Soovitav on kanda kaitsekindaid, kaitseprille ja
libisemiskindlaid jalatseid. Arge kandke suuri ehteid ega
laiu riideid, mis voivad seadme liikuvate osade vahele
kinni jaada.

» Vaadake ligatav hekk hoolikalt iile ja korvaldage koik
traadid ja muud voorkehad.

» Enne kasutamist veenduge, et Ioiketerad ja I6iketerade
kruvid ning Idikemehhanismi teised osad ei ole kulunud
ega kahjustunud. Arge kunagi kasutage seadet, mille
|6ikemehhanism on kahjustatud voi vdga kulunud.
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» Tutvuge hekikadride kasutusjuhistega, et oskaksite ohu
korral hekikadre kohe seisata.

» Piigage hekki ainult paevavalgel voi hea kunstliku
valgustusega.

> Arge kasutage hekikaére, mille kaitseseadised on
defektsed voi seadme kiilge monteerimata.

» Enne t66 alustamist veenduge, et kdik hekikaaride
komplekti kuuluvad kdepidemed ja kaitseseadised on
paigaldatud. Arge kunagi kiivitage seadet, mis on
puudulikult kokku pandud voi mida on lubamatult
muudetud.

» Arge hoidke hekikaaride kaitseseadistest.

» Seiske hekikadridega tootamisel kindlalt piisti ja hoidke
alati tasakaalu, seda eriti siis, kui seisate to6tamise ajal
redelil voi astmetel.

» Pidage iimbritsevat silmas ja arvestage voimalike
ohuolukordadega, mida heki Idikamise ajal ei pruugi
kuulda olla.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni
keeratud, et tagada hekikaaride ohutu téokord.

» Hoidke hekikaare kuivas, korgel asetsevas voi lukustatud
paigas, kus puudub laste juurdepaas.

» Turvalisuse tagamiseks vahetage kulunud ja kahjustatud
osad vilja.

» Arge piiiidke seadet ise parandada, kui teil ei ole erialast
véljadpet.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

» Etkaitsta kasutajat Idiketeraga kokkupuute eest, on
hekikdaride molemal kaepidemel I6iketera kaitseliiliti.
Hekikaaridega tootamisel peavad mélemad lilitid olema
korraga alla vajutatud. Arge kasutage aiatdodriista -
isegi kui see tootab -, kui vajutatud ei ole mitte
kummalegi liilitile v6i kui vajutatud on ainult iihele
liilitile.

Aku kasutusjuhised
» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

a0 Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
!m péikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
3 ‘ Piisib plahvatusoht.

<
SN
N

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel véib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi ja podrduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud vdivad tekitada
hingamisteede arritusi.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

> Arge tekitage akus liihist. Piisib plahvatusoht.

» Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
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» Laadige seadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadijaga.

Lugege koik ohutusnduded ja juhised labi.

Ohutusnéuded akulaadijaga iimberkdimisel
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

L—l vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Kasutage akulaadijat {iksnes siis, kui olete aku koikide
funktsioonidega kursis, oskate neid piiramatult kasutada voi
siis, kui olete vastavalt instrueeritud.

» Arge lubage akulaadijat kasutada
lastel ega isikutel, kelle fuisilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad tooriista
kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused vdi kes ei ole tutvunud
kaesoleva kasutusjuhendiga.
Siseriiklike digusaktidega voib
tooriista kasutajale olla maaratud
vanusepiirang.

» Arge jitke lapsi jirelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei saa
laadijaga lubamatult mangida.

» Laadige ainult Boschi
liitiumioonakusid, mille mahtuvus on
vahemalt 2,0 Ah (alates 10
akuelementi). Akupinge peab
vastama akulaadija laadimispingele.
Arge laadige iihekordseid patareisid.
Vastasel korral piisib tulekahju- ja
plahvatusoht.

Hoidke laadijat vihma ja niiskuse eest.
Akulaadijasse imbunud vesi suurendab
elektriloogiohtu.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade,
vorgujuhe ja pistik iile. Kahjustuste tuvastamise
korral drge votke laadimisseadet kasutusele. Arge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada

ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud
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laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektrilodgi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel kuumaks,
tekitades pdlengu ohu.

» Arge katke akulaadija 6hutusavasid kinni. Vastasel
korral voib laadija tile kuumeneda ega pruugi enam
nduetekohaselt téotada.

» Elektriohutuse suurendamiseks soovitatakse kasutada
rikkevoolukaitset, mille max rakendumisvool on 30 mA.
Kontrollige rikkevoolukaitseliilitit alati enne kasutust.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piitidke siimbolid ja nende tdhendused meelde
jatta. Simbolite mdistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

m Kandke kaitsekindaid

Kandke kaitseprille

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

] Kaal

Siimbol Tahendus
O Viljalilitamine

CLICK!

X

Kuuldav heli
Keelatud toiming

Tarvikud/varuosad

Sihiparane kasutus

Aiat6oriist on moeldud koduaias hekkide ja poosaste
|6ikamiseks ja pligamiseks.

Joonisel ndidatud komponendid (vt
joonistA)

Komponendi number viitab lehekiiljele, kus on toodud
graafik koos seadme joonisega.

(1) Kaepide (isoleeritud haardepind)

(2) Sisse-valja-lliti

(3) Sisse-valja-liliti sisseliilitustokis

(4) Kéekaitse

(5) Laba

(6) Kaitsekate

(7)  Akulukust avamise nupp”

(8) Laadija

(9) Aku

A) riigipéhine

Joonistel kujutatud voi kirjeldatud tarvikud ei kuulu
standardkomplekti. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate

I Sisseliilitamine meie tarvikukataloogist.
Tehnilised andmed
Akuga hekikaarid Advanced
HedgeCut 36
Artiklikood 3600 H4A 100
Tiihikaigupdorded” min* 2000
Loikepikkus mm 540
Hammaste vahekaugus mm 20
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jirgi” kg 3,5/3,6
seerianumber vt aiatdoriista tilibisildilt
soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel © +10... +35
lubatud iimbrustemperatuur kiitamisel® ja hoiustamisel © -20... +50
Aku liitium-ioon
Nimipinge V= 36
artiklikood/mahtuvus
- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah
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Akuga hekikaarid Advanced
HedgeCut 36
Akuelementide arv
- 2607 336913/1607 A3502V 10
A) sdltuvalt kasutatud akust
B) piiratud vdimsus temperatuuril <0°C
Selle elektrilise tooriistaga drge kasutage 4,0 Ah akut.
Laadija AL 3640 CV AL 36V-20
Artiklikood EL 2607 225099 2607226 273
UK 2607 225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
Laadimisvool A 4,0 2,0
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)
- Aku 2,0 Ah min 45 65
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jargi kg 0,55 0,55
Kaitseklass S SN
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.
Miira-/vibratsioonivaartused Kasutuselevott
Miirataseme vaartused on mdddetud vastavalt oo
Tooohutus

EN 60745-2-15.

Elektritooriista A-korrigeeritud miiratase on {ildjuhul: 67
dB(A); helivdimsustase 87 dB(A). Mootemadramatus K =
3,0dB.

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja
mootemdaramatus K on maaratud vastavalt

EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud
standardse modtemeetodi jargi ja seda saab kasutada
elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud téodeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. Sellest tingituna voib vibratsioon olla téoperioodil
tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja llilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib
vibratsioon olla tdoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.
Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage
tooriistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage
sujuv tookorraldus.

» Tahelepanu! Liilitage aiatooriist enne seadistus- voi
puhastamistoid vilja ja eemaldage toitepistik
pistikupesast.

» Parast hekikadride valjaliilitamist jatkavad loiketerad
sekundi murdosa jooksul liikumist.

> Arge katsuge liikuvaid loiketeri.

Aku laadimine

» Jargige vorgupinget! Vorgupinge peab vastama tooriista
andmesildil margitud pingele.

Akul on temperatuurikontroll, mis véimaldab laadida akut

ainult temperatuurivahemikus 0 °C ja 35 °C. See tagab aku

pika kasutusea.

Markus: Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku voimsuse

tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas taiesti

tais.

Liitiumioonakut saab laadida igal ajal, ilma et aku kasutusiga

liheneks. Laadimise katkestamine akut ei kahjusta.

Liitiumioonakut kaitseb taieliku tiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse ,,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Tiihja akuga lilitab kaitseldliti

elektritooriista valja: Aiatooriist ei toota enam.

Pérast seda, kui seade on automaatselt vilja liilitunud, ei

tohi sisse-valja-liilitit uuesti liilitada. Aku v6ib kahjustada

saada.

Jargige akude korvaldamisjuhiseid.

Bosch Power Tools
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Aku paigaldamine/eemaldamine (vt joonist B)
Markus: Ebasobiva aku kasutamine véib pohjustada seadme
torkeid voi kahjustusi.

Paigaldage taislaetud aku (9). Veenduge, et aku on
paigaldatud digesti.

Seadmest aku (9) eemaldamiseks vajutage aku lukust
vabastamise nuppu (7) ja tommake aku vélja.

Laadimine

Laadimine algab kohe, kui laadija vorgupistik on ihendatud
pistikupessa ja aku (9) on laadijasse (8) paigutatud.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastab seade aku

laadimisoleku automaatselt ja valib akutemperatuuri ja -
pinge alusel optimaalse laadimisvoolu.

See sddstab akut ja tagab, et aku on laadijas alati taielikult
laetud.

Aku laadimisoleku nait

Aku on varustatud laadimisoleku ndiduga, mis nditab aku
taitetaset. Aku laadimisoleku nait koosneb 3 rohelisest
leedist.

Aku laadimisoleku naidu kdivitamiseks vajutage aku
laadimisoleku ndidu nuppu. Aku laadimisoleku nait kustub 5
sekundi moé6dumisel iseenesest.

Taitetaset saab kontrollida ka eemaldatud akul.

Leed-nait Aku mahtuvus

3 rohelise leedi piisituli >2/3
2 rohelise leedi pisituli >1/3
1 rohelise leedi pusituli <1/3
1 roheline vilkuv leed Varu

Kui likski leed parast sisseliilitamist ei siitti, on aku vigane ja
tuleb vélja vahetada.

Turvalisuse tagamiseks saab aku taitetaset kontrollida
tiksnes siis, kui aiatooriist ei toota.

Laadimise ajal siittivad kolm rohelist leedi (iksteise jarel ja
kustuvad siis hetkeks. Aku on taiesti laetud, kui kolm rohelist
leedi piisivalt pélevad. Umbes 5 minutit parast aku taitumist
rohelised leedid kustuvad uuesti.

Aku leed-néitude tahendus (AL 3640 CV/AL
36V-20)

Kiirlaadimine

Kiirlaadimisest annab marku aku laadimisnait,
mis vilgub roheliselt.

Aku indikaatortuli: Laadimise ajal siittivad kolm
rohelist leedi iiksteise jarel ja kustuvad siis hetkeks. Aku on
taiesti laetud, kui rohelised leedid jaavad piisivalt pélema.
Umbes 5 minutit parast aku taitumist kustuvad rohelised
leedid uuesti.

Markus: Kiirlaadimine on véimalik iiksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettendhtud vahemikus, vt
peatiikki , Tehnilised andmed".

Aku on laetud
I 1 Rohelise leed-ndidiku piisituli annab marku,
/.\
]

et aku on téis.
Peale selle kolab 2 sekundi pikkune
helisignaal, mis annab kuuldavalt marku, et aku on tais.
Seejarel voib aku laadijast valja votta ja seda kasutama
hakata.
Kui akusahtel on laadijas tiihi, nditab leed-naidiku piisituli,
et vorgupistik on tihendatud pistikupessa ja laadija on
toovalmis.

Aku temperatuur on alla 0 °C véi iile 45 °C

Leed-ndidiku punane piisituli nditab, et aku
temperatuur ei jaa lubatud
temperatuurivahemikku, vt peatiikki
,Tehnilised andmed". Kohe kui aku on lubatud temperatuuri
saavutanud, liilitub laadija automaatselt imber
kiirlaadimisele.

Kui aku temperatuur on valjaspool ettenahtud
laadimisvahemikku, siittib aku laadijasse asetamisel punane
leed.

Laadimine ei ole voimalik

Kui laadimisel esineb moni muu torge, siis
annab sellest mérku punase leed-néidu
vilkumine.

Laadimist ei saa alustada ja aku laadimine ei ole voimalik (vt
|6iku ,,Veaotsing®).

Laadimisjuhised

Pideva voi mitme lksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib laadija kuumeneda. See on tavaparane ega viita laadija
tehnilisele defektile.

Kui parast laadimist on aku kasutusaeg tunduvalt liihem, on
aku kasutusaeg loppenud ja aku tuleb vélja vahetada.
Jargige korvaldamisjuhiseid.

Akujahutus (active air cooling)

Laadijasse integreeritud ventilaatori juhtplokk kontrollib
paigaldatud aku temperatuuri. Kui aku temperatuur téuseb
lile 30°C, jahutab ventilaator aku vajalikule
laadimistemperatuurile. Sisseliilitatud ventilaator tekitab
iseloomulikku ventileerimismiira.

Kui ventilaator ei t66ta, on aku temperatuur laadimiseks
sobiv voi on ventilaator rikkis. Sellisel juhul aku laadimisaeg
pikeneb.

Kasitsemine

Sisse-/viljaliilitamine (vt joonist C)
Sisseliilitamiseks vajutage esmalt sisseliilitustokestit (3) ja
hoidke seda all. Seejarel vajutage sisse-valja-lilitit (2) ja
hoidke seda all.

Laske valjaliilitamiseks sisseliilitustokesti (3) ja seejarel
sisse-valja-liiliti (2) lahti.
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Saagimisfunktsioon

Olgugi et hammaste vahekaugus véimaldab |igata oksi
|abimddduga @ 20 mm, on Idiketera teravik moeldud
|oigetele labimodduga @ 25 mm.

Aiakddridega tootamine (vt joonist D)

Juhtige hekikaare thtlaselt modda I6ikejoont. Kahepoolne
tera voimaldab |digata mélemas suunas voi
pendelliigutustega Gihelt poolt teisele poole.

Koigepealt I6igake hekki kiilgedelt, seejarel pealt.

Selleks et saada sirgeid killgi, soovitame hekki l6igata kasvu
suunas alt iiles. Ulevalt alla |dikamisel suunatakse peenemad
oksad valjapoole, mistottu voivad tekkida héredad kohad voi
augud.

Veaotsing

Gali

Hekikaarid

Tundemark

Eesti| 245

Selleks et Idigata heki tilaserv {ihtlaseks, tuleb kogu heki
pikkuses tommata soovitud korgusele orientiiriks noor.
Poorake tahelepanu sellele, et te ei I6ikaks hekikadreidega nt
traatidesse. Loiketera vi ajam voivad kahjustada saada.

Blokeerumisvastane mehhanism

Mootori koormus suureneb, kui Iiketera jadb tugevasse
materjali kinni. Nutikas mikroelektroonika tuvastab
lilekoormuse ja liilitab korduvalt mootori imber, et véltida
selle abil blokeerumist ja materjal labi I6igata.

Kuuldav timberliilitus kestab kuni 3 sekundit.

Pdrast materjali Iabildikamist tootab tooriist tavaparaselt
edasi voi jaab Ioiketera lilemkoormuse jatkumisel
automaatselt avatud olekus seisma )nt kui aiat6driista
blokeerib iiks osa metallaiast).

Voimalik pohjus
Aku on tiihi

Hekikaarid ei todta

Laadige aku tdis, vt ka ,Laadimisjuhised*

Aku ei ole digesti paigaldatud

Veenduge, et mélemad lukustusastmed on
fikseerunud

Hekikaarid to6tavad

Seadme sisekaablid ei ole tookorras

Poorduge remonditookotta

katkendlikult Sisse-valja-liiliti on defektne

Poorduge remonditookotta

Mootori podrlemissuund vahetub pidevalt ja
umbes 3 sekundi parast mootor seiskub

vt . To6juhised” (blokeerumisvastane
mehhanism)

Mootor t6étab,
l6iketerad ei poorle

Sisemine viga

P6orduge remonditookotta

Loiketerad ldhevad Loiketera on niiri

Laske l6iketera teritada

kuumaks Loiketeral on kriimustused

Laske l6iketera kontrollida

Liigne hodrdumine puuduliku maarimise tottu

Pihustage loiketerale maardedli

Loiketera ei liigu Aku on tiihi

Laadige aku tdis, vt ka ,Laadimisjuhised*

Aiatooriist on defektne

Poorduge remonditookotta

Tugev vibratsioon/ Aiatooriist on defektne

miira

Poorduge remonditookotta

Loikamiskestus on {ihe  Liigne hoordumine puuduliku maarimise tottu

Pihustage loiketerale maardedli

akulaadimise kohta | siketera tuleb puhastada

Puhastage loiketera

liga lihike Halb Igiketehnika

Vt,, T6ojuhised” (joonis D)

Aku eiole tdis laetud

Laadige aku tdis, vt ka ,Laadimisjuhised*

Loiketerad liiguvad Aku on tiihi

Laadige aku tais, vt ka ,Laadimisjuhised”

aeglaselt voi
blokeerumisvastane
mehhanism ei toimi

vahemikku

Aku temperatuur on valjaspool lubatud

Laskel akul soojeneda toatemperatuurini (lubatud
temperatuurivahemikus 0-35 °C)

Aku ja laadija

Bosch Power Tools
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Tunnusmargid
Aku laadimisoleku

Véimalik pohjus
Aku ei ole digesti paigaldatud

Abi
Pange aku digesti laadijasse

punane tuli vilgub Akuklemmid on maardunud

Laadimine pole
voimalik

Puhastage akuklemme, nt iihendage aku laadijaga
ja katkestage uuesti iihendus, korrake tegevust
mitu korda, vajadusel vahetage aku valja

Aku on kahjustunud

Vahetage aku vélja

Aku laadimisoleku

ndidud ei pole lihendatud

Vorgupistik ei ole (digesti) pistikupessa

Uhendage pistik (I6puni) pistikupessa

Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on

kahjustunud

Kontrollige vorgupinget, vajadusel toimetage
akulaadija Boschi elektritooriistade volitatud
hooldustookotta

Hooldus ja korrashoid

Hooldus, puhastamine ja hoiustamine

» Eemaldage seadmest aku alati enne iga t66d, mida
asute aiatooriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-valja-liilitile vajutades pisib vigastusoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Hoidke aiatooriist puhas, et tagada torgeteta ja ohutu
00.

Arge pange todriista peale teisi esemeid.

Torgeteta ja ohutu t60 tagamiseks hoidke aiatdoriist ja selle

ventilatsiooniavad puhtad.

Arge pihustage kunagi todriistale vett.

Arge kastke kunagi aiat6oriista vette.

Hoiustage aiatdoriista ohutus, kuivas ja lastele ligipddsmatus

kohas.

Arge pange todriista peale teisi esemeid.

Seadme t6oohutuse tagamiseks veenduge, et koik mutrid,

poldid ja kruvid on kovasti kinni keeratud.

Kontrollige seadet ja asendage to6ohutuse tagamiseks
kulunud ja kahjustatud osad uute vastu.

Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Akuhooldus

Aku tooea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:

- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoiustage aiat6driista ja akut temperatuurivahemikus -
20°C kuni 50 °C. Arge jatke akut nt suvel kuuma autosse.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte todriista sees.

- Arge jatke akut otsese paikesekiirguse korral aiatdoriista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on

aku kasutuskolbmatu ja tuleb valja vahetada.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine
www.hosch-garden.com

Palume paringutele ja varuosatellimustele markida tingimata
10-kohaline tootekood, mille leiate toote tiiibisildilt.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

X

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed vdi kasutusressursi
ammendanud aiatdoriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport”, Lehekiilg 246).

Aiatooriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake todriistu ega akusid/patareisid
olmejaatme hulka!
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Latviesu

Drosibas noteikumi

Simbolu skaidrojums

Izlasiet $o lietoSanas pamacibu.

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Iznemiet no darza instrumenta akumulatoru
pirms ta reguléSanas vai tirisanas, ka ari tad, ja
darza instruments ilgaku laiku tiek atstats bez

uzraudzibas.

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN i\_ Izlasiet visus dro§vibas noteikumus
JUMS un noradijumus. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apzimejums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tum3as vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederoSam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanems3anas risku.

LatvieSu | 247

» Nepielaujiet kermena dalu saskar3anos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bt par céloni
elektriska trieciena sanems3anai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietoSanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédem, kas aizsargatas ar noplides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot nopliides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var but par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérba dalas un aizsargcimdus
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kustosajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari
mati var iekerties kustosajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
puteklu uzsikSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

>

>

>

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Ikvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. $adiiespéjams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilvéku veselibu.

Veiciet elektroinstrumentu apkalposanu. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nav nobidijusas un ir drosi
iestiprinatas, vai kada no dalam nav salauzta un vai
nepastav jebkuri citi apstakli, kas varétu nelabveéligi
ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja
elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet, lai tas pirms
lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav
pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lieto3anas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

>

>

Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. lkviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegsanas.

Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru

lietoSana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi dzivzoga Skérém

» Netuviniet kermena dalas darza instrumenta
griezéjasmenim. Ja griezéjasmens atrodas kustiba,
neméginiet nonemt apgriezto materialu vai turét
apgriezamo materialu. Atbrivojiet iestréguso
materialu tikai tad, ja darza instruments ir izslégts.
Lietojot dzivzoga Skéres, pat viens neuzmanibas mirklis
var k|ut par céloni nopietnam savainojumam.

» Parnesiet dzivZoga Skéres aiz roktura tikai tad, ja to
griezéjasmens neatrodas kustiba. Transportéjot vai
uzglabajot dzivZoga Skéres, nosedziet to asmenus ar
parsegu. Ripiga apieSanas ar darza instrumentu lauj
samazinat savaino3anas risku, pieskaroties asmeniem.

» Turiet darza instrumentu tikai aiz izolétajam
noturvirsmam, jo ta griezéjasmens var nonakt saskaré
ar sléptiem spriegumnesosiem vadiem.
Griezéjasmenim skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak ari uz instrumenta metala dalam un var
bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Sekojiet, lai elektrokabelis neatrastos tuvu
apgriesanas vietai. Instrumenta darbibas laika
elektrokabelis var aizslépties aiz dzivzoga zariem, un
asmeni to var nejausi pargriezt.

Papildu drosibas noteikumi

» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu
personas (tai skaita bérni) ar samazinatam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekoSu
pieredzi un/vai nepietiekosam zinaanam, iznemot
gadijumus, kad instrumenta lieto$ana notiek par minéto
personu dro$ibu atbildigas personas uzraudziba vai
sanemot no tas noradijumus, ka lietojama iekarta.
Nodrosiniet bérniem pienacigu uzraudzibu, sekojiet, lai
vini nesaktu rotalaties ar darza instrumentu.

F016194044(17.12.2019)

Bosch Power Tools



>

>

>

>

>

>

>

>

Darba laika stingri turiet darza instrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Darza
instrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.
Nodrosiniet, lai darza instrumenta lietoSanas laika uz
ta biitu nostiprinatas visas paredzétas aizsardzibas
ierices un rokturi. Nekada gadijuma neméginiet lietot
nepilnigi saliktu vai bez razotajfirmas atlaujas modificétu
instrumentu.

Pirms lietoSanas apsmidziniet darza instrumenta
asmenu vadotni ar smérellu no apkalpo3anas
aerosola.

Pirms darza instrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas.

Darza instrumenta darbibas laika nelaujiet citam
personam vai majdzivniekiem pienakt darba vietai tuvak
par 3 metriem. Darza instrumenta lietotajs nes atbildibu
par kaitéjumiem, kas darba vietas robezas var tikt nodariti
citam personam.

Neturiet dzivzoga Skeres aiz asmenu vadotnes.

Nelaujiet lietot dzivZoga Skeres bérniem vai personam,
kuras nav iepazinu$as ar Siem noradijumiem. Minimalais
vecums instrumenta lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

Nelietojiet dzivzoga Skéres, ja darba vietas tiesa tuvuma
atrodas citas personas, ipasi bérni, vai ari majdzivnieki.
Darza instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu,
kas ta darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai
vinu ipadumam.

Nestradajiet ar dzivzoga $kérem basam kajam vai valéjas
sandalés. Darba laika vienmér nésajiet stabilus apavus un
garas bikses. Stradajot ieteicams nésat izturigus
aizsargcimdus, neslidoSus apavus un aizsargbrilles.
Nenésajiet platas drébes un rotaslietas, kas varétu
iekerties darza instrumenta kustigajas dalas.

Pirms darba rlipigi parbaudiet apgriezamo dzivzogu un
atbrivojiet to no stieplém un citiem traucéjosiem
priekSmetiem.

Ik reizi pirms darza instrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
ta asmeni, asmenu stiprinajuma skraves un citas
griezéjmezgla dalas nav nolietojusas vai bojatas. Nekad
nestradajiet ar instrumentu, ja ta griezéjmezgls ir bojats
vai stipri nolietojies.

Pirms darba ar dzivZzoga Skerém parliecinieties, ka
vajadzibas gadijuma spésit tas nekaveéjoties apturét.
Veiciet dzivZoga apgriesanu tikai diennakts gaisaja laika
vai laba maksligaja apgaismojuma.

Nekada gadijuma nelietojiet dzivzoga Skéres, ja uz tam
nav nostiprinatas visas nepiecieSamas aizsargierices, ka
arl, ja nostiprinatas aizsargierices ir bojatas.
NodroSiniet, lai dzivzoga $kéru lietoSanas laika uz tam
butu nostiprinati visi kopa ar instrumentu piegadatie
rokturi un aizsargierices. Nekada gadijuma neméginiet
lietot nepilnigi samontétas vai bez razotajfirmas atlaujas
modificétas dzivZoga Skeres.

Nekad neturiet dzivZoga Skeres aiz uz tam nostiprinatajam
aizsargiericém.

>

>

>

>

>

>
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Darbinot dzivzoga Skeres, vienmér ieturiet stingru staju
un saglabajiet lidzsvaru, ipasi tad, ja darbs notiek, stavot
uz kapném.

Darba laika paturiet uzmanibas loka situaciju darba vietas
tuvuma un visus faktorus, kas varétu radit bistamu
situaciju, jo dzivZoga apgriesanas laika instrumenta
darbiba var nebut dzirdama.

Parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi dzivzoga Skéru
uzgriezni un skrives un vai instruments atrodas
apmierino$a tehniska stavokli.

Uzglabajiet dzivZoga Skeres sausa, augstu izvietota vai
noslégta vieta, kur tam nevar piek|ut bérni.

Drosibas apsvérumu dél nomainiet nolietotas vai bojatas
dalas.

Nemeéginiet remontét darza instrumentu saviem spékiem,
ja jums trikst tam nepiecieSamas kvalifikacijas.
NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

Lai pasargatu lietotaju no saskarsanas ar kustigo
griezéjasmeni, $is dzivZoga Skeres ir apgadatas ar diviem
rokturiem. katrs no kuriem ir aprikots ar asmens vadibas
elementu (drosibas slédzi). Lai dzivzoga Skeres darbotos,
abi drosibas slédZi janospiez vienlaicigi. Nelietojiet
instrumentu, ja tas darbojas bez slédZu nospiesanas
vai ari, nospiezot tikai vienu slédzi.

leteikumi par optimalu apiesanos ar
akumulatoru

>

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit issléegumu.
Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atraSanas saules
staros vai uguns tuvuma, ka ari no iidens un

4

M mitruma. Pretéja gadijuma var notikt
spradziens.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dél no

>

>

>

»

akumulatora var izplast tvaiki. Izvediniet telpu un
smagakos gadijumos meklgjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzem.

ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja speka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Nepielaujiet issléguma veidosanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.
Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Izmantojiet instrumenta uzladei vienigi kopa ar to
piegadato uzlades ierici.
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Izlasiet visus drosibas noteikumus un

DroSibas noteikumi uzlades iericém
noradijumus instrumenta lietosanai.
Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu

neievérosana var bat par céloni elektriska

trieciena sanemsanai, ka arf izraisit aizdegsanos un/vai
smagu savainojumu.

Péc izlasiSanas uzglabajiet drosibas noteikumus un
lietosanas noradijumus turpmakai izmantosanai.
Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez

ierobezojumiem vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar to.

» Nekad nelaujiet lietot uzlades ierici
bérniem, personam ar ierobezotam
psihiskajam, sensorajam un
garigajam spéjam vai ar nepietiekoSu
pieredzi un/vai ar nepietiekosam
zinaSanam un/vai personam, kas nav
iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums darza
instrumentu lietotajiem tiek noteikts
atbilstosi nacionalajai likumdosanai.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus
nodroSinat, lai berni nerotalatos ar
uzlades ierici.

» Uzladéjiet vienigi litija-jonu
akumulatorus ar ietilpibu 2,0 Ah
(sakot ar 10 akumulatora
elementiem). Akumulatora
spriegumam jaatbilst uzlades ierices
nodroSinatajam akumulatora uzlades
spriegumam. Nemeéginiet uzladet
atkartoti neuzladéjamas baterijas.
Preteja gadijuma pastav aizdegSanas
un spradziena briesmas.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai
@ mitruma. Uzlades ierice iek|ustot mitrumam,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska
trieciena sanem$anas briesmas.
» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici,
kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,

partrauciet uzlades ierices lietosanu, lidz bojajumi
tiek novérsti. Neatveriet uzlades ierici saviem

spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Lietojot bojatu uzlades ierici,
elektrokabeli un kontaktdaksSu, pieaug elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli
degosa materiala (pieméram, uz papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades laika uzlades
ierices izdalttais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

» Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres.
Pretéja gadijuma uzlades ierice var parkarst un parstat
pareizi funkcionét.

» Lai paaugstinatu elektrisko dro3ibu, ieteicams lietot
nopltdes stravas aizsargreleju ar maksimalo
nostradasanas stravu 30 mA. Pirms lietoSanas vienmér
parbaudiet noplides stravas aizsargreleju.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

Nesajiet aizsargcimdus

Nésajiet aizsargbrilles

Kustibas virziens

Reakcijas virziens

Svars

leslégsana

O_'Q_‘\@@

Izslégsana

CLick! Ir sadzirdams troksnis

Neatlauta darbiba

Piederumi/rezerves dalas

Paredzeétais pielietojums

Darza instruments ir paredzéts dzivzogu un krimu
apgriesanai piemajas darza.
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Bosch Power Tools

T



Latviesu|251

Attelotas sastavdalas (attéls A) (6) Aizsargparsegs

(7) Tausting akumulatora atbrivosanai”

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas

lappusés sniegtajos izstradajuma attélos. (8) Uzlades ierice
(1)  Rokturis (ar izolétu noturvirsmu) (9)  Akumulators
(2) lesledzéjs A) atkariba no valsts

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

(3) Taustins ieslédzéja atblokésanai
(4) Roku aizsargs
(5) Asmenuvadotne

Tehniskie dati
Akumulatora dzivzoga Skéres Advanced
HedgeCut 36
Izstradajuma numurs 3600 H4A 100
Griesanas atrums brivgaita® min’ 2000
Asmenu vadotnes garums mm 540
Zobu atverums mm 20
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2014% kg 3,5/3,6
Serijas numurs skatit uz darza instrumenta markejuma
plaksnites
leteicama apkartéja gaisa temperatra uzlades laika 1© +10...+35
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira darbibas laika® un 1 -20...+50
uzglabasanas laika
Akumulators litija-jonu
Nominalais spriegums V= 36
Izstradajuma numurs/ietilpiba
- 2607336913/ 1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Akumulatora elementu skaits
- 2607336913/ 1607 A3502V 10
A) atkariba no izmantojama akumulatora
B) samazinata jauda pie temperatiras <0 °C
Nelietojiet kopa ar $o elektroinstrumentu akumulatoru ar ietilpibu 4,0 Ah.
Uzlades ierice AL 3640 CV AL 36V-20
Izstradajuma numurs EK 2607 225099 2607 226 273
UK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607 225103 2607 226 279
Uzlades strava A 4,0 2,0
Uzlades laiks (tuksam akumulatoram)
- 2,0 Ah akumulatoram min 45 65
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01/2014 kg 0,55 0,55
Aizsardzibas klase S S

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi
nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.
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Informacija par troksni un vibraciju

Elektroinstrumenta radita trokSna vértiba ir noteikta
atbilstosi standartam EN 60745-2-15.

Elektroinstrumenta radita péc A raksturliknes izsvérta
trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokSna
spiediena limenis 67 dB(A); troksna jaudas limenis

87 dB(A). mérijumu izkliede K = 3,0 dB.

Izstradajum radito svarstibu paatrinajuma vértiba a, (vektoru
summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Saja pamaciba noraditais svarstibu limenis ir izmérits
atbilstosi standarta noteiktajai procedarai un var tikt
izmantots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To
var izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var atkirties no Seit
noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas radito
papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var batiski
samazinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Uzsakot lietosanu

Jisu drosibai

» levéribai! Pirms iestatiSanas vai tiriSanas darbiem
izslédziet darza instrumentu un iznemiet no ta
akumulatoru.

» Péc dzivzoga Skéru izslégsanas to griezéjasmens vél
dazas sekundes dalas turpina kustéties.

» Nepieskarieties kustigajam griezéjasmenim.

Akumulatora uzlades ierice

» Pievadiet izstradajumam pareizu elektrotikla
spriegumu! Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst
uzlades ierices markejuma plaksnité noraditajai
sprieguma veértibai.

Akumulators ir apgadats ar temperatiras kontroles ierici,

kas pielauj uzladi vienigi temperatiras vértibu diapazona no

0°Clidz 35 °C. Tas |auj panakt lielu akumulatora kalpo$anas
laiku.

Norade: Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavoklr.
Lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu, tas pirms
pirmas lietoSanas pilnigi jauzladé uzlades iericé.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.

Pateicoties elektroniskajai elementu aizsardzibai ,Electronic
Cell Protection (ECP)*, litija-jonu akumulatori tiek aizsargati
pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéts, aizsardzibas
ierice izsledz darza instrumentu. Sada gadijuma darza
instruments vairs nedarbojas.

Ja instruments ir automatiski izslédzies, neméginiet to
no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Tas var sabojat
akumulatoru.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
akumulatoriem.

Akumulatora ievietosana un iznemsana (attéls
B)

Norade: Izmantojot nepiemérotus akumulatorus,
instruments var nepareizi funkcionét vai pat tikt bojats.
levietojiet uzladétu akumulatoru (9). Parliecinieties, ka
akumulators ir pilniba ievietots.

Lai iznemtu akumulatoru (9) no darza instrumenta,
nospiediet akumulatora atbrivo$anas taustinu (7) un
izvelciet akumulatoru.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas, lidzko uzlades ierices
kontaktdaksa tiek pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
akumulators (9) ir ievietots uzlades iericé (8).

Inteligenta uzlades procesa gaita tiek automatiski atpazita
akumulatora uzlades pakape un atkariba no akumulatora
temperatiras un sprieguma tiek izvéléta optimala uzlades
strava.

Tatiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulators ir apgadats ar uzlades pakapes indikatoru, kas
parada ta uzlades pakapi. Uzlades pakapes indikatoru veido
3 zalas LED diodes.

Lai aktivizetu uzlades pakapes indikatoru, nospiediet
uzlades pakapes indikatora taustinu. Péc aptuveni

5 sekundém uzlades pakapes indikators automatiski
izdziest.

Akumulatora uzlades pakapi var parbaudit ari tad, ja tas ir
atvienots.

LED indikatori Akumulatora uzlades
ELE

Pastavigi deg 3 zalas LED >2/3

diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED >1/3

diodes
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LED indikatori Akumulatora uzlades
pakape

Pastavigi deg 1 zalas LED <1/3

diodes

Mirgo 1 zala LED diode Rezerve

Japécinstrumenta ieslégsanas neiedegas neviena LED
diode, akumulators ir bojats un to nepiecieSams nomainit.
Vadoties no drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi var nolasit tikai laika, kad darza instruments
nedarbojas.

Akumulatora uzlades laika tris zalas LED diodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladets, visas tris zalas LED diodes deg pastavigi. Aptuveni
5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas LED
diodes izdziest.

Indikacijas elementu nozime uz uzlades ierices
(AL 3640 CV/AL 36V-20)

Paatrinata uzlade

Zala uzlades indikatora mirgosana norada, ka
notiek akumulatora paatrinata uzlade.
Indikacijas elementi uz akumulatora.
Akumulatora uzlades laika tris zalas LED diodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladets, visas tris zalas LED diodes deg pastavigi. Aptuveni
5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas LED
diodes izdziest.

Norade. Atra uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja akumulatora
temperatura atrodas pielaujamo uzlades temperaturas
vértibu diapazona, kas noradits sadala , Tehniskie dati®.

Uzladeéjiet akumulatoru
1| Zalauzlades indikatora pastaviga degana
. /?\ signalizé, ka akumulators ir pilnigi uzladéts.
Bez tam aptuveni 2 sekundes ilgi skan tonalais
signals, liecinot, ka ir sasniegta akumulatora maksimala
uzlades pakape.
Talit péc uzlades beigam akumulatoru var iznemt no uzlades
ierices un sakt ta lietosanu.
Jaakumulators neatrodas uzlades ierice, uzlades indikatora
pastaviga degsana signalizé, ka uzlades ierices

kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
uzlades ierice ir gatava darbam.

Akumulatora temperatiira ir zemaka par 0°C vai
augstaka par 45°C

_1_ =] Sarkanauzlades indikatora pastaviga

m degsana signalize, ka akumulatora
temperatira ir arpus pielaujamo uzlades

temperaturas vertibu diapazona, kas noradits sadala
,Tehniskie dati“, un tapéc uzlade nevar notikt. Akumulatora
temperaturai nonakot pielaujamo vertibu robezas, uzlades
ierice automatiski pariet paatrinatas uzlades rezima.
Ja akumulatora temperattra atrodas arpus pielaujamo
uzlades temperatiras vértibu robezam, péc akumulatora
ievietoSanas uzlades iericé iedegas ta sarkana LED diode.

Latviesu|253

Akumulatora uzlade nenotiek

Ja akumulatora uzlades gaita rodas kada cita
klime, mirgo sarkanais LED indikators.
Sada gadijuma uzlades process nevar sakties,
un akumulatora uzlade nenotiek (skatit sadalu ,Klimju
uzmeklésana”).

leteikumi akumulatora uzladei

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir
normali un neliecina par tehnisku klumi uzlades ierice.

Ja ievérojami samazinas mérinstrumenta darbibas laiks
starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecie$ams nomainit.
levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)

Uzlades ierice iebivétais ventilatora vadibas mezgls kontrolé
ievietota akumulatora temperatiru. Ja akumulatora
temperatira parsniedz 30 °C, sak darboties ventilators un
atdzesé akumulatoru lidz optimalajai uzlades temperattirai.
leslégtais ventilators rada raksturigu gaisa plismas troksni.
Javentilators nedarbojas, tas nozimé, ka akumulatora
temperatira atrodas optimalo uzlades temperatras vértibu
robezZas vai ari ventilators ir bojats. Sada gadijuma pieaug
akumulatora uzlades laiks.

Lietosana

leslégsana un izslegsana (attéls C)

Lai ieslégtu darza instrumentu, vispirms nospiediet
ieslédzéja atblokesanas taustinu (3) un turiet to nospiestu.
Péc tam nospiediet ieslédzéju (2) un turiet to nospiestu.
Lai izslégtu darza instrumentu, attlaidiet iesledzéja
atblokésanas taustinu (3) un péc tam atlaidiet ieslédzéju
(2).

Zagesanas funkcija

Lai gan zobu atvérums lauj apgriezt zarus ar diametru lidz

@ 20 mm, asmenu vadotnes gala konstrukcija dod iespéju
apzagét zarus ar diametru lidz @ 25 mm.

Darbs ar dzivzoga Skérém (attéls D)

Vienmérigi parvietojiet dzivzoga Skeres uz prieksSu pa
apgriesanas liniju. Instrumenta asmenu vadotne ir divpuséja,
tapéc dzivzogu iespéjams apgriezt abos virzienos vai ari
stradat, parvietojot asmenu vadotni uz priek$u un atpakal.
Vispirms apgrieziet dzivzoga sanu malas un tad apstradajiet
ta augsejo malu.

Lai panaktu lidzenas dzivZoga sanu malas, dzivzoga
apgrieSanu ieteicams veikt no apak$as augsup. Ja dzivZogs
tiek apgriezts no augsas lejup, krimaugu tievakie zari
izvirzas ara no dzivzoga un tiek apgriezti nelidzeni, ka
rezultata dzivzoga veidojas rievas un iekritumi.
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Lai lidzeni apgrieztu dzivZoga aug$éjo malu, novelciet
vajadzigaja augstuma auklu, kas stiepjas gar dzivzogu visa ta
garuma.

Pie tam sekojiet, lai netiktu griezti sveSkermeni, pieméram,

stieples. Sada gadijuma var tikt bojats piedzinas mehanisms.

PretiestrégSanas mehanisms

Ja starp ta asmeniem iestrégst siksts materials ar augstu
stipribu, pieaug dzinéja noslodze. ,Inteligents"

Klimju uzmeklésana

Gl

mikroelektronisks kontrollers atpazist $o parslodzes
situaciju un atkartoti maina dzinéja griesanas virzienu, $adi
novérsot asmens iestrégsanu un sekméjot zara pargriesanu.
Silabi sadzirdama virziena parslégsanas turpinas lidz 3
sekundes ilgi.

Péc zara pargrie$anas darza instruments turpina darboties
normala rezima vai ari, saglabajoties parslodzes situacijai,
griezéjasmens automatiski pariet atvérta stavokli
(pieméram, ja starp darza instrumenta asmeniem ir
iestrédzis metala Zoga elements).

Dzivzoga skéres
Pazime lespéjamais célonis Novérsana
Dzivzoga Skeres Ir izladéjies akumulators Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits ieteikumos
nedarbojas par akumulatora uzladi

Akumulators nav pareizi ievietots Nodrosiniet, kai akumulatora ievieto$anas laika

nostradatu abas ta fiksatora pakapes

Dzivzoga Skéres Ir bojati darza instrumenta iek$€jie savienojumi  Griezieties klientu apkalpo$anas uznémuma
darbojas ar Ir bojats ieslédzéjs Griezieties klientu apkalpo$anas uznémuma

partraukumiem

Dzinéjs nepartraukti maina grieSanas virzienu un

péc aptuveni 3 sekundém apstajas

Skatit sadalu ,,Noradijumi
darbam” (Pretiestrégsanas mehanisms)

Dzingjs darbojas, bet
griezéjasmens
nekustas

Klime mehanisma

Griezieties klientu apkalpo$anas uznemuma

Asmeni karst Asmeni ir kluvusi neasi

Pieslipejiet asmenu vadotni

Asmenos ir izveidojusies robi

Parbaudiet asmenu vadotnes stavokli

Parak liela berze nepietiekoSas ellodanas de|

Apsmidziniet asmenu vadotni ar smerellu

Griezéjasmens
nekustas

Ir izladejies akumulators

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits ieteikumos
par akumulatora uzladi

Darza instruments ir bojats

Griezieties klientu apkalpo$anas uznémuma

Zaliena plavejs stipri
vibré un/vai trok$no

Darza instruments ir bojats

Griezieties klientu apkalpo$anas uznémuma

Apgriesanas talums ar ~ Parak liela berze nepietieko$as elloSanas dél

Apsmidziniet asmenu vadotni ar smérellu

vienu akumulatoru ir Asmenus nepiecie$ams notirit

Notiriet asmenus

parak mazs — T
Nepareizi darba panemieni

Skatit sadalu ,,Darbs ar dzivZoga
Skerém* (attéls D)

Akumulators nav pilniba uzladéts

Uzladejiet akumulatoru, ka noradits ieteikumos
par akumulatora uzladi

Griezéjasmens kustas
parak léni vai ari

Ir izladgjies akumulators

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits ieteikumos
par akumulatora uzladi

nedgrboj_asv Akumulators ir ticis uzglabats pie temperatiiras, Nogaidiet, lidz akumulators uzsilst lidz istabas
prertll_es_tregsanas kas ir arpus pielaujamo vértibu diapazona temperaturai (Iidz ta temperatira sasniedz
mehanisms

pielaujamo vértibu diapazonu, kas ir no 0 °C lidz
35°C)

Akumulators un uzlades ierice

F016194044(17.12.2019)
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Pazimes lespéjamais célonis

Mirgo sarkanais
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Novérsana

Akumulators nav (pareizi) ievietots uzlades iericé Pareizi ievietojiet akumulatoru uzlades iericé

uzlades indikators Akumulatora kontakti ir netiri

Akumulatora uzlade
nenotiek

Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades iericei
un atvienojot no tas, vai ari nomainiet
akumulatoru

Akumulators ir bojats

Nomainiet akumulatoru

Akumulatora uzlades
indikatori neiedegas

Uzlades ierices kontaktdaksa nav pievienota vaiir (Lidz galam) iebidiet uzlades ierices kontaktdaksu
slikti pievienota elektrotikla kontaktligzdai

elektrotikla kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, elektrokabelis Parbaudiet spriegumu elektrotikla kontaktligzda

vai uzlades ierice

vai arT nodrosiniet, lai uzlades ierice tiktu
parbaudita Bosch pilnvarota klientu apkalpo$anas
iestadée

Apkalposana un apkope

==y

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu (pirms
ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas u.t.t.), ka
ari darza instrumenta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru.
Nejausi nospiezot ieslédzéju, lietotajs var gat
savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

» Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet
izstradajumu tiru.

Nenovietojiet uz darza instrumenta citus priekSmetus.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru izstradajumu

un jo ipasi ta ventilacijas atveres.

Neapsmidziniet izstradajumu ar adeni.

Neiegremdeéjiet izstradajumu dden.

Uzglabajiet izstradajumu sausa un drosa vieta, kur tam nevar

pieklat bérni.

Nenovietojiet uz izstradajuma citus priekSmetus.

Lai bitu iespéjams drosi stradat ar darza instrumentu,

parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi ta uzgriezni un

skrives.

Lai panaktu augstu darba dro$ibu, regulari parbaudiet darza

instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

Nodrosiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi originalas

rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,

ieverojiet $adus ieteikumus un veiciet $adas darbibas:

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

- Uzglabajiet darza instrumentu tikai pie temperatiras
vertibam no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras laika neatstajiet
akumulatoru karstuma, pieméram, automasinas salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, neievietojot to darza
instrumenta.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tiesai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperattra akumulatora uzglabasanai ir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Jaievérojami samazinas mérinstrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

www.hosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parstitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainodanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsiitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Bosch Power Tools
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK,
lietoSanai nederigie izstradajum, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizejai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Nolietotie izstradajumi, akumulatori, piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet izstradajumus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 255).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Simboliy paaiskinimas

Perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.

Nenaudokite sodo prieZiuros jrankio, kai lyja, ir
nepalikite jo lyjant lauke.

Prie$ pradédami sodo priezidros jrankio regu-
liavimo ar valymo darbus arba jeigu sodo
priezidros jrankj ilgesnj laika paliksite be
priezidros, iSimkite i$ jo akumuliatoriy.

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais
saugos nuorodos

IN|SPEJIMAS

isysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis® apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei nepa-

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti jrankio.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. Originalls kiStukai, tik-
sliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smiigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
rSiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kanas yra jzemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smigio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
tu karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Butinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-

tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
Sdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisuka-
ncioje elektrinio jrankio dalyje esantis darbo jrankis ar
raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami

pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-

tikétose situacijose.
» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy dra-

buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pi-

rstines nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Lais-
vus drabuzius, papuo$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo

ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra

prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-

siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-

nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto

galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.

Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar prie$ padédami jj sandéliuoti, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir/arba iSimkite akumu-
liatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo ne-
tikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir

nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje

vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja

nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,

ar besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-

rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél nau-
dojant elektrinj jrankj, pazeistos jrankio dalys turi biti

sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astriis ir Svaris. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir

atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
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jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla susi-
zalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ jrankio aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su gyvatvoriy

zZirkléemis

» Stenkités, kad jusy kiino dalys biity toliau nuo pjovimo
peilio. Veikiant peiliui, neméginkite pasalinti kerpama
medziaga arba ja laikyti. Istrigusia kerpama medZiaga
Salinkite tik tada, kai prietaisas iSjungtas. Akimirksnio
neatidumas naudojant gyvatvoriy Zirkles gali buti sunkiy
suzalojimy priezastis.

» Gyvatvoriy zirkles neskite tik peiliui sustojus, laikyda-
mi jas uz rankenos. Gyvatvoriy Zirkles visada transpo-
rtuokite ir sandéliuokite su apsauginiu déklu. Ripes-
tingai elgiantis su prietaisu, mazesnis pavojus susizeisti
peiliu.

» Elektrinj jranki laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
pjovimo peilis gali kliudyti pasléptus elektros laidus.
Pjovimo peiliui prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smgis.

» Saugokite, kad laidas nepatekty j pjovimo sritj. Dirba-
nt jrankiu, per gyvatvore patiesto laido gali nesimatyti ir
peilis laida gali netikétai perpjauti.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Sis prietaisas néra skirtas, kad juo dirbty asmenys
(jskaitant vaikus) su fizine, jusline ar dvasine negalia ir
(arba) asmenys, kuriems triiksta patirties arba Ziniy, ne-
bent juos prizitri ir jy sauguma uztikrina atsakingas as-
muo arba i$ atsakingo asmens jie gauna nurodymus, kaip
dirbti su prietaisu.

Vaikus batina prizitiréti, kad jie su prietaisu nezaisty.
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» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» Pries$ pradédami dirbti patikrinkite, ar pritvirtintos
visos prietaiso komplekte esancios rankenos ir jstaty-
ti visi apsauginiai jtaisai. Niekuomet neeksploatuokite
nevisiskai sumontuoty arba neleistinos modifikacijos
prietaisy.

» Pries naudodami, pjovimo peilj visada apipurkskite
techninés prieziiiros purskikliu.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jis bus visiSkoje neveikoje.

» Dirbant su prietaisu pasaliniams asmenims ar gyviinams
artintis prie prietaiso arciau kaip 3 metry atstumu drau-
dziama. Operatorius yra atsakingas uz darbo zona treciyjy
asmeny atzvilgiu.

» Niekada neimkite gyvatvoriy zirkliy uZ pjovimo peilio.

» Niekada neleiskite gyvatvoriy Zirklémis naudotis vaikams
arba su Sia instrukcija nesusipazinusiems asmenims. Na-
cionalinése taisyklése gali biti numatyti operatoriy
amZiaus apribojimai.

» Niekada nekirpkite gyvatvoriy, jei arti yra zmoniy, ypa¢
vaiky, ar naminiy gyvany.

» Operatorius yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus ir
Zmonéms ar jy nuosavybei padaryta Zala.

» Nedirbkite su gyvatvoriy Zirklémis basi ar atvirais batais.
Visada avékite tvirtus batus ir mavékite ilgomis kelnémis.
Rekomenduojama mavéti tvirtas pirstines, neslystancius
batus ir uzsidéti apsauginius akinius. Nedévékite placiy
drabuziy ar papuo$aly, kuriuos gali jtraukti judancios da-
lys.

» AtidZiai apzitrékite gyvatvores, kurias reikia kirpti, ir pa-
Salinkite visas vielas bei kitus pasalinius daiktus.

» Prie$ pradédami dirbti, visada patikrinkite, ar nesusi-
dévéjes arba nepaZeistas peilis, peilio varztai ir kitos
pjaunamojo mechanizmo dalys. Niekada nedirbkite su pa-
Zeistu arba labai susidévéjusiu pjaunamuoju mechanizmu.

» SusipaZinkite su gyvatvoriy Zirkliy valdymo ypatumais,
kad avariniu atveju galétuméte greitai iSjungti.

» Gyvatvores kirpkite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

» Niekada nedirbkite su gyvatvoriy zirklémis, jei sugede
arba nuimti apsauginiai jtaisai.

» Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar ant gyvatvoriy Zir-
kliy pritvirtintos visos komplekte esancios rankenos ir
jstatyti visi apsauginiai jtaisai. Niekada nenaudokite gyva-
tvoriy zirkliy, jei jos néra visiskai sumontuotos arba jei yra
neleistinai modifikuotos.

» Niekada nelaikykite gyvatvoriy zirkliy uZ jy apsauginio
jtaiso.

» Dirbdami su gyvatvoriy Zirklémis visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra, o ypac dirbdami ant pakopy ar ko-
péciy.

» SusipaZinkite su aplinka ir biikite pasiruo$e pavojingoms
situacijoms, nes kirpdami gyvatvores galite negirdéti, kas
vyksta.

» Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad baty uztikrinta, jog gyvatvoriy Zirklés yra sau-
gios naudoti.

» Gyvatvoriy zirkles laikykite sausoje, rakinamoje patalpoje
arba padékite auksta, kad jy negaléty pasiekti vaikai.

» Dél saugumo susidévéjusias ar pazeistas dalis pakeiskite.

» Neremontuokite sodo priezilros prietaiso patys, nebent
turite prietaiso remontui biting iSsilavinima.

» |sitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar
leistos naudoti.

» Abiejose gyvatvoriy Zirkliy rankenose yra po apsauginj
peilio mygtuka, kurie skirti prisilietimo apsaugai nuo juda-
mo peilio uztikrinti. Dirbant gyvatvoriy Zirklémis, vienu
metu turi bati spaudziami abu mygtukai. Nenaudokite
sodo prieziiiros jrankio, net jei jis ir veikia, kai nesuak-
tyvintas né vienas arba tik vienas mygtukas.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

S veikio, ugnies, vandens ir drégmés. Tai gali

M sukelti sprogimo pavojy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li susidaryti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado ne-
galavimy, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavi-
mo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $va-
riu ir sausu teptuku.

» Prietaisa jkraukite tik kartu su prietaisu tiekiamu
krovikliu.

Saugos nuorodos dirbantiems su krovikliais
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty

I 1 | saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo

funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai
apmokyti.
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» Niekada neleiskite vaikams, riboty fi-
ziniy, jutiminiy ar dvasiniy gebéjimy
asmenims, taip pat asmenims, ku-
riems triksta patirties ir (arba) Ziniy,
ir (arba) su Siomis instrukcijomis ne-
susipazinusiems asmenims naudotis
krovikliu. Nacionalinése taisyklése
gali bati numatyti operatoriy amziaus
apribojimai.

» Priziurekite vaikus. Taip bus uztik-
rinama, kad vaikai su krovikliu ne-
Zaisty.

» Jkraukite tik Bosch li¢io jony akumu-
liatorius, kuriy talpa nuo 2,0 Ah (nuo
10 akumuliatoriaus celiy). Akumulia-
toriaus jtampa turi sutapti su krovik-
lio tiekiama akumuliatoriaus jkrovi-
mo jtampa. Nejkraukite pakartotinai
nejkraunamy baterijy. PrieSingu at-
veju kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |
kroviklj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Priziurékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Ne-
Svarumai kelia elektros smugio pavojy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj,
kabelj ir kistuka. Jei aptikote pazeidimuy, kroviklio ne-
naudokite. Patys neatidarykite kroviklio, ji remontuo-
ti leidziama tik kvalifikuotiems specialistams, remon-
tuojant turi biti naudojamos tik originalios atsarginés
dalys. Pazeisti krovikliai, kabeliai ir kiStukai didina elekt-
ros smagio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje jj ant lengvai uzsidega-
néio pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilinés dangos ir

pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. |krauna-

nt akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angu. Priesingu at-
veju kroviklis gali perkaisti ir netinkamai veikti.

» Didesniam elektros saugumui uztikrinti rekomenduojama
naudoti pazaidos srovés apsauginj jungiklj, kurio maks.
paleidimo srové yra 30 mA. Visada prie$ naudojima patik-
rinkite pazaidos srovés apsauginj jungiklj.
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Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis ReikSmeé

@ Mivékite apsauginémis pirstinémis
Dirbkite su apsauginiais akiniais

/‘ Judéjimo kryptis

ﬁ Reakcijos jégos kryptis

] Masé

I Jjungimas

O I$jungimas

Girdimas garsas

Draudziamas veiksmas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Naudojimas pagal paskirtj

Sis sodo prieiiiros jrankis yra skirtas gyvatvoréms bei
krimams namy bei mégéjiskame sode karpyti ir genéti.

Pavaizduoti elementai (Zr. pav. A)
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka gaminio
schemose nurodytus numerius.

(1) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

(2) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(3) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(4) Rankos apsauga

(5) Pjovimo juosta

(6) Apsauginis gaubtas

(7) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®

(8) Kroviklis

(9) Akumuliatorius

A) priklausomai nuo 3alies

Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés Advanced
HedgeCut 36
Gaminio numeris 3600 H4A 100
Tusgiosios eigos sukiy skaicius" min* 2000
Peiliy juostos ilgis mm 540
Atstumas tarp peilio danty mm 20
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014” kg 3,5/3,6
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros
jrankio
Rekomenduojama aplinkos temperatura jkraunant C +10...+35
Rekomenduojama aplinkos temperatiira veikiant® ir san- © -20...+50
deéliuojant
Akumuliatorius Licio jony
Vardiné jtampa V= 36
Gaminio numeris/talpa
- 2607 336913/1607 A3502V Ah 2,0 Ah
Akumuliatoriaus celiy skaiius
- 2607 336913/1607 A3502V 10
A)  priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatiirai <0 °C
Su Siuo elektriniu jrankiu nenaudokite 4,0 Ah akumuliatoriaus.
Kroviklis AL 3640 CV AL 36V-20
Gaminio numeris ES 2607 225099 2607 226 273
JK 2607225101 2607 226 275
AU 2607 225661 2607 226 277
KO 2607225103 2607 226 279
Krovimo srové A 4,0 2,0
Jkrovimo trukmé (kai akumuliatorius iSsikroves)
— Akumuliatorius su 2,0 Ah min. 45 65
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,55 0,55
Apsaugos klase E E

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U]230V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir
vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-15.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-

niu atveju siekia: 67 dB(A); garso galios lygis 87 dB(A). Ne-
apibréztisK = 3,0 dB.

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-

rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-15:

a, =2,5m/s%, K=1,5m/s%,

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal standartizuotg matavimo metoda, ir jj galima naudoti

lyginant elektrinius jrankius. Jis taip pat tinka iSankstiniam
vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZitrimas, vibracijos ly-
gis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis bu-
vo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika zymiai su-
mazés.
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Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Parengimas naudoti

Jilsy saugumui
» Démesio: pries$ pradédami reguliuoti arba valyti sodo

prieziiiros jrankij, ji iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

» Gyvatvoriy zirkles iSjungus, peiliai dar kelias sekun-
dés dalis juda.
» Nelieskite judanciy peiliy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Atkreipkite démesij j elektros tinklo jtampa! Maitinimo
Saltinio jtampa turi sutapti su kroviklio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

Akumuliatorius yra su temperattros kontrolés jtaisu, kuris

leidzia jkrauti tik tada, kai temperatura yra nuo 0 °C iki 35 °C.

Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukme.
Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas ne visai jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.
Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-

muliatorius issikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia prie-
taisa: Sodo priezidros jrankis nebeveikia.
Jei prietaisas iSjungiamas automatiskai, jjungimo-isjun-

gimo jungiklio nebespauskite. Taip galite sugadinti li¢io jo-

ny akumuliatoriy.
Laikykités nuorody dél akumuliatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas (Zr. pav.
B)

Nuoroda: jei naudojami netinkami akumuliatoriai, gali sutrik-

ti funkcijos arba sugesti prietaisas.

|dékite jkrauta akumuliatoriy (9). Jsitikinkite, kad akumulia-
torius tinkamai jstatytas.

Norédami iSimti akumuliatoriy (9) i$ prietaiso, paspauskite
akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka (7) ir istraukite aku-

muliatoriy.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas
jstatomas j kistukinj lizdg ir akumuliatorius (9) jstatomas j
kroviklj (8).

Dél taikomos intelektualios jkrovimo technologijos, kroviklis
automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-
klausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos jj
jkrauna optimalia krovimo srove.
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Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliato-
riy kroviklyje, jis visada biina visiSkai jkrautas.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatorius yra su jkrovos buklés indikatoriumi, kuris pa-
rodo akumuliatoriaus jkrovos bukle. Jkrovos buklés indikato-
riy sudaro 3 Zali Sviesos diodai.

Norédami suaktyvinti jkrovos biiklés indikatoriy, spauskite
akumuliatoriaus jkrovos mygtuka. Mazdaug po 5 sekundZiy
ikrovos biklés indikatorius uzgesta savaime.

Jkrovos bukle galima patikrinti ir tada, kai akumuliatorius
iSimtas.

Sviesos diody indikatorius Akumuliatoriaus talpa

Nuolat $viecia 3 Zali Sviesos > 2/3

diodai
Nuolat $viecia 2 Zali Sviesos > 1/3
diodai
Nuolat $viecia 1 Zalias <1/3

Sviesos diodas

Mirksi 1 Zalias Sviesos diodas Rezervas

Jei paspaudus mygtuka nesviecia né vienas Sviesos diodas,
vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.
Dél saugumo jkrovos bukle galima tikrinti tik tada, kai sodo
priezitros jrankis neveikia.

Akumuliatoriy jkraunant trys zali Sviesos diodai vienas po
kito trumpam uZsidega ir vél uzgesta. Akumuliatorius yra vi-
siSkai jkrautas, kai trys Zali Sviesos diodai Svie¢ia nuolat.
Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliatoriaus visisko
jkrovimo, trys zali Sviesos diodai vél uzgesta.

Kroviklio indikatoriy reiksmés (AL 3640 CV/AL
36V-20)

Greitojo jkrovimo procesas

Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa greitai
mirksintis zalias akumuliatoriaus krovimo in-
dikatorius.

Indikacinis elementas ant akumuliatoriaus: akumuliatoriy
jkraunant trys Zali $viesos diodai vienas po kito trumpam
uzsidega ir vél uzgesta. Akumuliatorius yra visiskai jkrautas,
kai trys Zali Sviesos diodai Sviecia nuolat. Praéjus apytikriai
5 minutéms po akumuliatoriaus visisko jkrovimo, trys zali
Sviesos diodai vél uzgesta.

Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatira yra leidziamosios jkrovimo
temperatiros ribose, zr. skyriy , Techniniai duomenys®.

Akumuliatorius jkrautas

Nuolat Svieciantis Zalias akumuliatoriaus
Sviesos diody indikatorius reiskia, kad akumu-
liatorius yra visi$kai jkrautas.

Taip pat apytikriai 2 sekundéms pasigirsta garsinis signalas,
kuris garsiniu budu pranesa, kad akumuliatorius visiskai
jkrautas.

Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.
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Kai akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis Sviesos
diody indikatorius reiskia, kad kistukas yra jstatytas j elekt-
ros lizdg ir kroviklis paruo$tas naudoti.

Akumuliatoriaus temperatiira Zemesné negu 0°C arba
aukstesné negu 45°C
1 N= Nuolat Svieciantis raudonas Sviesos diody
/?\ ﬂ' indikatorius reiskia, kad akumuliatoriaus tem-
peratiira yra uz leidZziamosios jkrovimo tem-
peraturos riby, zr. skyriy ,Techniniai duomenys". Kai tik tem-
peratra yra leidZziamosios temperattros ribose, kroviklis
automatiskai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.
Jei akumuliatoriaus temperatira yra uz leidZiamosios jkrovi-

mo temperaturos riby, jstatant j kroviklj Svie¢ia raudonas
akumuliatoriaus $viesos diody indikatorius.

|krovimo procesas negalimas

Jvykus jkrovimo proceso trikciai, apie tai pra-
nesa mirksintis raudonas Sviesos diody indi-
katorius.

Jkrovimo procesas nepradedamas, akumuliatoriaus jkrauti
negalima (zr. ,Trik¢iy nustatymas”).

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito krauda-
mas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra norma-
luir nereiskia kroviklio techninio defekto.

Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-
nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél $alinimo.

Akumuliatoriaus ausinimas (,,Active Air Cooling®)
Kroviklyje integruota ventiliatoriaus valdymo sistema kontro-
liuoja jstatyto akumuliatoriaus temperatira. Jei akumuliato-
riaus temperatira aukstesné uz 30 °C, ventiliatorius akumu-
liatoriy ausina iki optimalios jkrovimo temperattros. Jjungtas
ventiliatorius skleidzia védinimo triukSma.

Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi akumuliatoriaus tem-
peratira yra optimaliose jkrovimo temperaturos ribose arba
ventiliatorius yra sugedes. Tokiu atveju, akumuliatoriaus
jkrovimo trukmé pailgéja.

Trik€iy nustatymas

Gl

Gyvatvoriy zirklés

Naudojimas

Jjungimas ir iSjungimas (zr. pav. C)

Norédami jjungti, pirmiausia spauskite jjungimo blokatoriy
(3) ir laikykite paspausta. Tada spauskite jjungimo-iSjungimo
jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti, pirmiausia atleiskite jjungimo blokatoriy
(3) ir po to jjungimo-isjungimo jungiklj (2).

Pjovimo funkcija

Nors atstumas tarp peilio danty yra toks, kad juo galima
pjauti iki @ 20 mm Sakas, pjovimo peilio smaigalys yra su-
konstruotas iki @ 25 mm Sakoms pjauti.

Darbas su gyvatvoriy Zirklémis (Zr. pav.D)
Gyvatvoriy Zirkles tolygiai veskite j priekj kirpimo linijos kryp-
timi. Dél dvipusio pjovimo peilio, gyvatvoriy zirklémis galima
kirpti abiem kryptimis, taip pat Svytuokliniais judesiais i$
vienos pusés j kita.

Pirmiausiai apkarpykite gyvatvorés Sonus, o tada virsy.

Kad gyvatvorés Sonus nukirptuméte lygiai, rekomenduojame
pradéti kirpti $akeliy augimo kryptimi i$ apacios j virSy. Ker-
pant i$ virsaus j apacia, plonesnés Sakos palinksta j iSore, to-
dél gali susidaryti iSretéjusios vietos ar plySiai.

Galiausiai norédami lygiai apkirpti gyvatvorés virsy, per visg
gyvatvore reikiamame aukstyje iStempkite virve.

Saugokite, kad neperpjautuméte vielos ir kity daikty. Taip at-
sitikus, gali bati pazeidZiami peiliai bei pavara.

Antiblokavimo mechanizmas

Kai pjovimo peilis stringa pjaunant kietesnes medziagas, pa-
didéja variklio apkrova. ISmanus mikroelektroninis jtaisas at-
pazjsta perkrova ir kelis kartus perjungia variklj, kad pjovimo
peilis neblokuoty ir perpjauty medZiaga.

Sis girdimas perjungimas trunka iki 3 s.

Po perpjovimo sodo priezidros jrankis vél veikia normaliu
rezimu arba pjovimo peilis sustabdymo dél perkrovos si-
tuacijoje automatiskai lieka atviras (pvz., kai nety¢ia metali-
nés tvoros elementas blokuoja sodo priezidros jrankj).

Salinimas

Galima priezastis

Gyvatvoriy Zirklés ne-
veikia

I$sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat Zr. ,Jkrovimo pa-
tarimai“

Akumuliatorius netinkamai jstatytas

Patikrinkite, ar uzfiksuotos abi fiksavimo pakopos

Gyvatvoriy zirklés vei-

Pazeisti vidiniai sodo priezidros jrankio laidai

Kreipkités j remonto dirbtuves

kia su pertriikiais

Pazeistas variklio jjungimo-isjungimo jungiklis

Kreipkités j remonto dirbtuves

F016194044(17.12.2019)
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Salinimas

Galima priezastis

Variklio sukimosi kryptis nuolat keiciama, variklis  Zr.,Darbo nuorodos” (antiblokavimo mechaniz-

sustoja po 3 sek. mas)
Variklis veikia, peiliai  Gedimas prietaiso viduje Kreipkités j remonto dirbtuves
nejuda
Peiliai jkaista AtSipes peilis Pagalaskite peilj
AtSerpéjes peilis Patikrinkite peilj
Per didelé trintis dél nepakankamo tepimo Apipurkskite tepimo alyva
Peilis nejuda 18sikroves akumuliatorius |kraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo pa-
tarimai*

Sodo priezitros jrankis pazeistas

Kreipkités j remonto dirbtuves

Labai stipri vibracijair  Sodo priezitros jrankis pazeistas
didelis triuk$mas

Kreipkités j remonto dirbtuves

Jkrovus akumuliatoriy

Per didelé trintis dél nepakankamo tepimo

Apipurkskite tepimo alyva

prietaisas veikia labai Peilj reikia igvalyti

I$valykite peilj

trumpai ; — "
P Netinkama pjovimo technologija

Zr. ,Darbo patarimai“ (pav. D)

Akumuliatorius nevisiskai jkrautas

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo pa-
tarimai®

Peilis juda létai arba
neveikia antiblokavimo

I$sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat Zr. ,Jkrovimo pa-
tarimai®

mechanizmas
peratiroje

Akumuliatorius buvo laikomas netinkamoje tem-

Palaukite, kol akumuliatorius jSils iki patalpos
temperatiros (leidziamos akumuliatoriaus tem-
peratdros ribos 0-35 °C)

Akumuliatorius ir kroviklis

Galima priezastis

Salinimas

Raudonas akumuliato-  Akumuliatorius nejstatytas (arba jstatytas ne-

riaus krovimo indikato- tinkamai)

Tinkamai jstatykite akumuliatoriy j kroviklj

rius mirksi Nesvaris akumuliatoriaus kontaktai

Jkrovimo procesas ne-
galimas

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz., kelis
kartus paeiliui jstatykite ir iSimkite akumuliato-
riy), jei reikia, akumuliatoriy pakeiskite

PaZeistas akumuliatorius

Akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatoriaus krovi- Nejstatytas (ar netinkamai jstatytas) kroviklio

mo indikatoriai ne- kistukas

Kistuka tinkamai (iki galo) jstatykite j kistukinj liz-
da

Sviecia
kroviklis

Pazeistas kistukinis lizdas, maitinimo laidas arba

Patikrinkite maitinimo jtampa, jei reikia, dél
kroviklio patikrinimo kreipkités j autorizuotas
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuves

Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira, valymas ir sandéliavimas

» Pries$ pradédami bet kokius sodo prieziiiros jrankio
tvarkymo darbus (pvz., techninés prieziiiros, jrankio
keitimo ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i$ sodo priezZiiiros jrankio iSimkite
akumuliatoriy. Netycia jjungus jjungimo-i$jungimo jun-
giklj iSkyla susizalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
ris.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, gaminj visada
laikykite Svary.

Ant sodo prieZilros jrankio nedékite jokiy daikty.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite, kad ga-

minys ir jo ventiliacinés angos baty Svarus.

Gaminio niekada neapipurkskite vandeniu.

Gaminio niekada nepanardinkite j vanden;.

Gaminj laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje

vietoje.

Ant gaminio nedékite jokiy kity daikty.

Uztikrinkite, kad bty tinkamai priverztos visos verzlés,

sraigtai ir varZtai, kad gaminys baty saugus naudoti.

Bosch Power Tools

F016194044(17.12.2019)



264 | Lietuviy k.

Patikrinkite gaminj ir dél saugumo pakeiskite susidévéjusias
ir pazeistas dalis.

Jsitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar
leistos naudoti.

Akumuliatoriaus prieziira

Kad akumuliatorius baty optimaliai naudojamas, laikykités

Siy reikalavimy ir nurodymy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Sodo priezidros jrankj laikykite nuo =20 °C ik 50 °C tem-
peraturoje. Pvz., vasarg nepalikite akumuliatoriaus auto-
mobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo prieZiuros jrankyje, o
iSimta atskirai.

- Tiesiogiai Svieciant saulei, akumuliatoriaus sodo priezit-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatiira yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-

riu ir sausu teptuku.
Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-
nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

www.bosch-garden.com

leSkodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis bu-
tinai nurodykite 10-Zenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
?74 Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir
77X pakuotés turi biiti ekologiskai utilizuojami.

Gaminiy, akumuliatoriy / baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

X

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyvg 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi bti surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas", Puslapis 264).

F016194044(17.12.2019)
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de EU-Konformitatserklarung Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten
Akku-Heckenschere Sachnummer Produkte allen einschldgigen Bestimmungen der nachfolgend
aufgefiihrten Richtlinien und Verordnungen entsprechen und mit
folgenden Normen tibereinstimmen.
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products
Cordless hedge trimmer Article number comply with all applicable provisions of the directives and regu-
lations listed below and are in conformity with the following stan-
dards.
fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les pro-
Taille-haies sans fil N° darticle duits décrits sont en conformité avec les directives, réglements
normatifs et normes énumérés ci-dessous.
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los pro-
Tijera cortasetos ACCU  NO de articulo ductos nombrados cumplen con todas las disposiciones corre-
spondientes de las Directivas y los Reglamentos mencionados a
continuacion y estan en conformidad con las siguientes normas.
pt  Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produ-
Corta-sebes sem fio N.° do produto tos mencionados cumprem todas as disposicées e os regulamen-
tos indicados e estao em conformidade com as seguintes nor-
mas.
it  Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti in-
Tagliasiepiabatteria  Codice prodotto dicati sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Diret-
tive e dei Regolamenti elencati di seguito, nonché alle seguenti
Normative.
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde
Accuheggenschaar Productnummer producten voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de
hierna genoemde richtlijnen en verordeningen en overeenstem-
men met de volgende normen.
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkteri
Akku-hzkkeklipper Typenummer overensstemmelse med alle gzeldende bestemmelser i falgende
direktiver og forordninger og opfylder falgende standarder.
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyl-
Sladdlés hicksax Produktnummer lerkraven i alla gallande bestammelser i de nedan angivna direk-
tiven och forordningarnas och att de stammer dverens med fol-
jande normer.
no EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i over-
Batteri-hekksaks Produktnummer ensstemmelse med alle relevante bestemmelser i direktivene og
forordningene nedenfor og med falgende standarder.
fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seu-
Akkupensasleikkuri Tuotenumero raavien direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja
ovat seuraavien standardien vaatimusten mukaisia.
e fiAwon moréTnTag NAGVOULIE HE aMOKAELOTIKN pag eublivn, 6TLTa avapepopeva
| ARA 0 EE AnAa 0 i Buvn, 6 0
Oapvokdmmng pnarapiag Apiduoc eupeTnpiou TIPOIOVTA AVTIOTOIXOUV 0€ OAEG TIC OXETIKEG BIATAEELS TWV MO KATW
avaQePOLEVWV 06NYIWV KAl KAVOVIOUWY Kat TauTi(ovTat Je Ta
akoAouBa mpoTuna.
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin asagidaki yonetmelik ve
Akiilii cit kesme makine- Uriin kodu direktiflerin gecerli biittin hikimlerine ve asagidaki standartlara
si uygun oldugunu beyan ederiz.
pl  Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Akumulatorowy sekator Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegol-
do zywoptotu nionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz ze sg zgodne z nastepuja-
cymi normami.
cs  EUprohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek

spliiuje vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic
anarizeni aje vsouladu snasledujicimi normami:*
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Akumulatorové niizky
na zivy plot

Objednaci ¢islo
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sk

EU vyhlasenie ozhode

Akumulatorové noznice Vecné cislo
na zivy plot

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok
splna vsetky prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic
anariadeni aje vstlade snasledujticimi normami:

hu

EU konformitasi nyilatkozat

Akkumulatoros so- Cikkszam

vényvago ollé

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek
megfelelnek az alabbiakban felsorolasra keriil6 iranyelvek és ren-
deletek valamennyi idevago eldirasainak és megfelelnek a kovet-
kez szabvanyoknak.

ru 3asBnenue o coorBeTcTBUM EC Mbl 3afBNsIEM MOJ Hallly EAUHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
AKKyMyIIFITOprIﬁ TOBaprIH No Ha3BaHHbIe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM neﬁcmyloumm
KycTopes NpeanucaHnaM HUXKeyKa3aHHbIX AMPEKTUB W PACNIOPSXKEHNH, a

TaKXe HUXeyKa3aHHbIX HOpM.

uk 3asBa npo BignosigHicTb EC Mwu3asBnseMO Mif Hally 0fiHOOCODOBY BiANOBIAANbHICTD, WO
AKyMynATOPHHit ToBapHHit HoMep Ha3BaHi BUPODY BiANOBIAAIOTL YCIM UMHHUM MONOXKEHHAM
Kyuiopi3 HULLEO3HAUEHMX AMPEKTHB i PO3MOPSAAKEHD, @ TAKOXK

HWXXUEO3HAUEHUM HOpPMaM.

kk EO caWKkecTik MaFnympgamachi ©3 xayankepLuinikneH 6i3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE X3blnFaH
AKKyMynsiTopb! 6ap 6aK, OHiM Hemipi [AMPEKTUKANAp MeH Xap/blKTapfablH TUICTi KaFuaanapblHa
KaiLbichi COMKECTiriH XoHe TeMeHAEri HopManapFa cail eKkeHiH bingipemis.

ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate core-
Foarfece de tiiat gard  Numar de identificare spund tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si regle-
e mentarilor enumerate in cele ce urmeaza si sunt in conformitate

cu urmatoarele standarde.

bg ECpaeknapauus 3a cboTBeTCTBHE C nbHa OTrOBOPHOCT HUE fieKnapupame, Ue MoCOUeH!Te
AKyMynaTopHa HoXuua KaTanoxeH Homep MPOAYKTU OTFOBAPAT HA BCHUKM BaNWHW U3UCKBAHUA HA
3axpacru [VMPEKTUBUTE U pa3nopenbuTe No-[ony U CbOTBETCTBA HA

CefHUTE CTaHAAPTH.

mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LenocHa 0firoBOPHOCT U3jaBYyBaMe, ieKa ONULLIAHNUTE
Be3XHUHM enekTpHUHM  Bpoj Ha fAen/apTvkn MPOKU3BOAM Ce BO COFMACHOCT CO CUTE PENEBAHTHY 0APEAOH Ha
HOXMLM 32 XHBa Orpaga CNeAHUTE perynatueu 1 NPOMUCK U Ce BO COMMAacHOCT CO

CNELHUTE HOPMMU.

sr  EU-izjava o usaglaSenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi
Makaze za Zivu ogradu  Broj predmeta odgovaraju svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih
caakumulatorom smernica u uredaba i da su u skladu sa sledec¢im standardima.

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v
Akumulatorske $karje  Stevilka artikla skladu z vsemi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza
za #ivo mejo naslednjim standardom.

hr  EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi
Akumulatorske Skareza Kataloki br. odgovaraju svim relevantnim odredbama direktiva i propisima
Foffan navedenima u nastavku i da su sukladni sa sljede¢im normama.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jar-
Akuga hekikaarid Tootenumber gnevalt loetletud direktiivide ja maaruste kéikidele asjaomastele

nouetele ja on kooskolas jargmiste normidega.

Iv  Deklaracija par atbilstibu Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi
ES standartiem athilst visiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam
Akumulatora dzivioga lzstradajuma numurs saistosajam nostadném, ka ari sekojosiem standartiem.

Skéres
It  ESatitikties deklaracija Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus pri-

Akumuliatorinés gyvat- Gaminio numeris
voriy Zirklés

valomus Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir
Siuos standartus.
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de 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 87 dB(A), Unsicherheit K = 3,0 dB, garantierter Schallleistungspegel
90dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang V. Produktkategorie: 25
Technische Unterlagen bei: *

en 2000/14/EC: Measured sound power level 87 dB(A), uncertainty K = 3,0 dB, guaranteed sound power level 90 dB(A)

Conformity assessment procedure in accordance with annex V. Product category: 25
Technical file at: *

fr  2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 87 dB(A), incertitude K = 3,0 dB, niveau de puissance acousti-
que garanti 90 dB(A)

Procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe V. Catégorie de produit : 25
Dossier technique aupres de : *

es  2000/14/CE: nivel medido de la potencia actstica 87 dB(A), tolerancia K = 3,0 dB, nivel garantizado de la potencia
acustica 90 dB(A)

Método de evaluacion de la conformidad segtin anexo V. Categoria de producto: 25
Documentos técnicos de: *

pt  2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica medido 87 dB(A), inseguranga K = 3,0 dB, nivel de poténcia actstica garanti-
do 90 dB(A)

Processo de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo V. Categoria de produto: 25
Documentacao técnica pertencente a: *

it  2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 87 dB(A), incertezza K = 3,0 dB, livello di potenza sonora garantito
90 dB(A)
Procedimento di valutazione della conformita secondo I'Allegato V. Categoria prodotto: 25
Documentazione Tecnica presso: *

nl  2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 87 dB(A), onzekerheid K = 3,0 dB, gegarandeerd geluidsvermogens-
niveau 90 dB(A)
Beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage V. Productcategorie: 25
Technisch dossier bij: *

da  2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 87 dB(A), usikkerhed K = 3,0 dB, garanteret lydeffektniveau 90 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag V. Produktkategori: 25
Tekniske bilag ved: *

sv  2000/14/EG: Uppmétt bullerniva 87 dB(A), osakerhet K = 3,0 dB, garanterad bullerniva 90 dB(A)
Konformitetens bedomningsmetod enligt bilaga V. Produktkategori: 25
Teknisk dokumentation: *

no 2000/14/EC: Malt lydeffektniva 87 dB(A), usikkerhet K = 3,0 dB, garantert lydeffektniva 90 dB(A)
Samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg V. Produktkategori: 25
Teknisk dokumentasjon hos: *

fi  2000/14/EY: mitattu aanitehotaso 87 dB(A), epavarmuus K = 3,0 dB, taattu danitehotaso 90 dB(A)
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen V mukaisesti. Tuotekategoria: 25
Tekniset asiakirjat saatavana: *

el  2000/14/EK: Metpnpévn atabun nxnTikic oxuoc 87 dB(A), avacpdleta K = 3,0 dB, eyyunuévn otadun nxnTIKnAG oxUog
90 dB(A).
Aabikaoia afloAdynong Tng moToTnTac oUpPwva e To napdptnua V. Karnyopia mpoiovroc: 25
Texvikd éyypapa otn:

tr  2000/14/EC: Olciilen ses giicii seviyesi 87 dB(A), tolerans K = 3,0 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 90 dB(A)
Uygunluk degerlendirme yéntemi ek V uyarinca. Uriin kategorisi: 25
Teknik belgelerin bulundugu yer:

pl  2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 87 dB(A), niepewno$c K = 3,0 dB, gwarantowany poziom mocy
akustycznej 90 dB(A)

F016194044(17.12.2019) Bosch Power Tools
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Procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem V. Kategoria produktéw: 25
Dokumentacja techniczna: *

cs 2000/14/ES: zmérena hladina akustického vykonu 87 dB(A), nejistota K = 3,0 dB, zarucena hladina akustického vyko-
nu 90 dB(A)
Metoda posouzeni shody podle dodatku V. Kategorie vyrobku: 25
Technické podklady u: *
sk 2000/14/ES: odmerana hladina akustického vykonu 87 dB(A), neistota K = 3,0 dB, zarucena hladina akustického vy-
konu 90 dB(A)
Metdda postdenia zhody podla dodatku V. Kategéria vyrobku: 25
Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu  2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 87 dB(A), széras K = 3,0 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 90 dB(A)
A konformitas kiértékelési eljarast Iasd a V Fiiggelékben. Termékkategoria: 25
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru  2000/14/EC: M3mepeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBOM MoLLiHOCTH 87 ab(A), norpetuHoctb K = 3,0 ab, rapaHTMpOBaHHbI#
YPOBEHb 3BYK0BOM MoLHOCTH 90 16(A)
[Tpouenypa OLeHKN COOTBETCTBUA COrNAacHo npunoxenna V. Kateropusa npogykra: 25
TexH1uecKan JOKYMeHTaLMA XpaHuTea y: *
uk  2000/14/EC: BumipaHa 3BykoBa notyxHictb 87 ab(A), noxubka K = 3,0 ab, rapaHToBaHa 3ByKOBa NOTYXHiCTb
90 16(A)
lpoueaypa ouiHKK BiANOBIAHOCTI BiANoBiAHO Ao Aofatky V. Kateropis npoaykty: 25
TexHiuHa [J0KyMeHTallis 3bepiraeTbea y: *
kk  2000/14/EC: ©niwenreH abibbic KatTbinbiFbl 87 A6(A), aancisnik K = 3,0 ab, keninaeHreH abibbic KatTbinbiFbl 90 46(A)
ColiKecTiKTi aHblkTay apici V Tipkenrici 6oblHLa. OHiM caHaTbl: 25
TexHUKanblk Kyxarrap: *
ro 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 87 dB(A), incertitudine K = 3,0 dB, nivel garantat al puterii sonore
90dB(A)
Procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei V. Categorie produse: 25
Documentatie tehnica la: *
bg 2000/14/EO: uamepeHo H1BO Ha 3ByKoBaTa MolLHocT 87 dB(A), HeonpenenetocT K = 3,0 dB, rapaHTMpaHo HUBO Ha
MOLLIHOCTTa Ha 3ByKa 90 dB(A)
MeToz 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbITacHO npunoxerue V. Kateropus npogykr: 25
TexHuuecka AOKyMeHTaLmA npu: *
mk 2000/14/EC: U3mepeHo HKBO Ha 3ByuHa jaunHa 87 dB(A), HecurypHocT K = 3,0 dB, 3arapaHTMpaHo HYBO Ha 3ByuHa
jaunHa 90 dB(A)
MocTanka 3a npolieHa Ha coobpasHocTa cnopes npunor V. Kateropuja Ha npoussof: 25
TexH1uKa JOKyMeHTaLluja Kaj: *
sr  2000/14/EC: izmereni nivo ostvarene buke 87 dB(A), nepouzdanost K = 3,0 dB, garantovani nivo ostvarene buke
90dB(A)
Postupak ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu V. Kategorija proizvoda: 25
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl 2000/14/ES: Izmerjena raven zvoéne moci 87 dB(A), negotovost K = 3,0 dB, zagotovljena raven zvo¢ne moci
90dB(A)
Postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo V. Kategorija izdelka: 25
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr  2000/14/EZ: lzmjerena razina u¢inka buke 87 dB(A), nesigurnost K = 3,0 dB, zajamcena razina u¢inka buke 90 dB(A)

Postupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku V. Kategorija proizvoda: 25
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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2000/14/E0: Mé6detud helivdimsustase 87 dB(A), médtemaaramatus K = 3,0 dB, garanteeritud helivdimsustase
90 dB(A)

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale V. Tootekategooria: 25
Tehnilised dokumendid saadaval: *

2000/14/EK: izméritais trok$na jaudas limenis ir 87 dB(A), izkliede K ir = 3,0 dB, garantétais trok$na jaudas limenis ir
90dB(A)

Atbilstibas novértésana ir veikta saskana ar pielikumu V. Izstradajuma kategorija: 25
Tehniska dokumentacija no: *

2000/14/EB: iSmatuotas garso galios lygis 87 dB(A), paklaida K = 3,0 dB, garantuotas garso galios lygis 90 dB(A)

Atitikties vertinimas atliktas pagal prieda V. Gaminio kategorija: 25
Techniné dokumentacija saugoma: *

70\ *Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
@ BOSCH 70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Executive ~ Head of Product Certification
Management

%/MC(@@“ iV el —

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 16.12.2019
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